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  Pro Nicka Messengera, 
skvělého básníka a nezlomného přítele


  


  Poznámka autora


  Tajné společenství je druhá část Knihy Prachu. Ústřední postava Lyra Stříbroústá, dříve známá jako Lyra Belacqua, je rovněž hrdinkou předchozí trilogie Jeho temné esence: ta dokonce začíná i končí jejím jménem. V době, kdy se tento příběh odehrával, jí bylo přibližně jedenáct nebo dvanáct let.


  V La Belle Sauvage, první části Knihy Prachu, byla Lyra miminko. I tam se sice zápletka točila kolem ní, ale většina akce se soustředila na chlapce jménem Malcolm Polstead. I jemu bylo něco kolem jedenácti.


  V této knize poskočíme o nějakých dvacet let dopředu. Od událostí z Jeho temných esencí uplynulo deset let a Lyra i Malcolm jsou dospělí. Události popsané v La Belle Sauvage se odehrály v ještě hlubší minulosti.


  Každá událost s sebou ovšem nese následky, a ty se někdy plně projeví mnohem později. Zároveň se proměňuje i okolní svět, moc a vliv se přelévají, tu rostou, tu slábnou, a otázky a starosti dospělých se mohou lišit od těch, které dotyční řešili v mládí. Lyra a Malcolm, jak říkám, už nejsou děti.


  Philip Pullman


  


   


   


   


   


  
    Vše, čemu lze věřiti, je obrazem pravdy.
  


  
    
      
        
          
            William Blake
          

        

      

    

  


  
    (Snoubení nebe a pekla, překl. František O. Babler)
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  Měsíc a krev


  Pantalaimon, daemon Lyry Belacquy, nyní zvané Lyra Stříbroústá, ležel na okenním rámu nevelkého pokoje, který Lyře sloužil na koleji svaté Sofie jako ložnice i studovna, a snažil se nemyslet pokud možno vůbec na nic. Vnímal na boku studený průvan ze škvíry špatně doléhajícího okna, teplo petrolejové lampy na stole pod oknem, škrábání Lyřina pera a venkovní tmu. Právě teď mu nejvíc vyhovoval chlad a temnota. Ležel, občas se překulil, aby ho zima ovanula tu zepředu, tu na zádech, a touha vyrazit ven v něm sílila tak dlouho, až přemohla i nechuť mluvit s Lyrou.


  „Otevři okno,“ ozval se nakonec. „Chci jít ven.“


  Pero se zastavilo v pohybu. Lyra odstrčila židli od stolu a vstala. Pantalaimon viděl, jak její odraz ve skle pluje vzduchem nad nočním Oxfordem. Rozeznával dokonce i vzdorovitý, nešťastný výraz její tváře.


  „Vím, co mi chceš říct,“ poznamenal. „Samozřejmě že si dám pozor. Nejsem pitomec.“


  „Někdy se tak chováš,“ opáčila.


  Natáhla se kolem něj, vysunula okno nahoru a podložila ho nejbližší knihou.


  „Ne abys ‒“


  „Ne abys to okno zavřela. Jistě, Pante, spolehni se, budu tu sedět a mrznout, dokud se Pantíkovi neuráčí vrátit se domů. Nejsem padlá na hlavu. Tak už mazej.“


  Vyklouzl ven a plavně se zanořil do břečťanu, kterým byla zeď koleje porostlá. Lyra zaslechla jen slabounké šustění, a i to vzápětí umlklo. Pantalaimonovi se nelíbilo, jakým způsobem spolu mluví, nebo spíš nemluví – tohle byla jediná slova, která si za celý den vyměnili. Ale nevěděl, jak to napravit, a nevěděla to ani Lyra.


  V polovině cesty dolů chytil do zubů ostrých jako jehly myš a chvilku zvažoval, jestli ji nemá sníst, ale nakonec ji k jejímu překvapení zase pustil. Přikrčil se na tlusté větvi břečťanu a vychutnával si všechny pachy, všechny zbloudilé závany vzduchu a celou širou noc, která se kolem něj rozprostírala.


  Pozor si ale samozřejmě bude dávat. Musel si hlídat dvě věci. První byla smetanově bílá náprsenka na krku, oproti jeho jinak rudohnědému kunímu kožíšku protivně nápadná. Nebylo ovšem těžké držet hlavu skloněnou nebo běžet rychle. Druhý důvod, proč být opatrný, byl mnohem závažnější. Každý, kdo by ho zahlédl, by si ani na okamžik nepomyslel, že vidí kunu lesní. Ano, vypadal ve všech ohledech jako kuna, ale byl daemon. Nedalo se dost dobře vysvětlit, v čem je rozdíl, ale v Lyřině světě to každý okamžitě poznal stejně jistě, jako poznal vůni kávy nebo červenou barvu.


  A člověk odloučený od svého daemona, stejně jako daemon bez svého člověka v dohledu, byl něco prapodivného, nepřirozeného, nemožného. Nikdo z běžných lidí se nemohl natolik vzdálit, i když divoženky, jak se proslýchalo, tuhle schopnost měly. U Pantíka a Lyry to ovšem byla naprosto výjimečná vlastnost, draze vykoupená před osmi lety ve světě mrtvých. Po svém podivném dobrodružství se vrátili do Oxfordu, ale nikomu neřekli, co tam zažili, a dávali si bedlivý pozor, aby jejich tajemství zůstalo tajemstvím. Občas ovšem, a poslední dobou čím dál častěji, se prostě potřebovali jeden od druhého utrhnout.


  A tak se Pantalaimon držel ve stínu, a když se prodíral mezi keři a vysokou trávou na okraji vzorně posečeného univerzitního parku a všemi smysly do sebe nasával noc, pohyboval se naprosto neslyšně a hlavu měl skloněnou. Zkraje večera sprchlo a země pod jeho nohama byla měkká a vlhká. Když narazil na rozbahněné místo, přikrčil se a přitiskl krk i hruď do bláta, aby zrádná světlá náprsenka tolik nesvítila.


  Vyšel z parku a ve chvíli, kdy na chodníku nikdo nebyl a jen v dálce viděl osamělé vozidlo, rychle přeběhl Banburskou ulici. Pak vklouzl do zahrady jednoho z velkých domů na druhé straně a skrz křoviny, přes zídky, pod ploty a napříč trávníky zamířil k Jerichu, ke kanálu, který odsud ležel jen o pár ulic dál.


  Jakmile se ocitl na blátivé stezce sloužící k vlečení lodí, připadal si bezpečněji. Bylo tu křoví a vysoká tráva, ve které se dalo schovat, a stromy, v jejichž korunách dokázal přebíhat rychle jako oheň po šňůře doutnáku. Tahle polodivoká část města byla jeho oblíbené místo. Stačil tady už proplavat každičkou vodní cestu, jimiž byl Oxford protkaný křížem krážem, nejen kanál, ale dokonce i širokánskou Temži a její přítok Cherwell, a k tomu také nesčetně odboček, které odváděly vodu z hlavního toku k náhonu mlýna nebo k ozdobnému jezírku, někdy i pod zemí, skryté pohledům, dokud se nevynořily pod některou zdí koleje, za hřbitovem nebo u pivovaru.


  V místě, kde jeden z menších toků vedl vodorovně s kanálem, oddělený jen pěšinkou na vlečení lodí, přeběhl malý železný most a pustil se po proudu k velkému otevřenému prostranství zahrádkářské kolonie ohraničené na severu oxpenským dobytčím trhem a na západě, hned vedle nádraží, vozovnou Královské pošty.


  Měsíc byl v úplňku a mezi rychle plynoucími cáry mraků prosvítalo pár hvězd. Světlo představovalo větší nebezpečí, ale Pantalaimon ten chladný stříbrný jas miloval. Plížil se přes zahrádky, proplétal se mezi stonky růžičkové kapusty, mezi květáky, natí cibule i listy špenátu a nenadělal víc hluku než stín. Došel ke kůlně na nářadí, vyskočil na střechu pokrytou tvrdou asfaltovou lepenkou a vleže se zahleděl přes otevřenou pláň k poštovní vozovně.


  Bylo to nejspíš jediné místo v celém městě, kde bylo i touhle dobou živo. S Lyrou tu nejednou byli už dřív a společně sledovali, jak vlaky ze severu i jihu přijíždějí do stanice, a zatímco z nich stoupá pára, zřízenci vykládají pytle dopisů a balíků a v ohromných koších na kolečkách je odvážejí do velké plechové haly, kde se pak vytřídí pošta do Londýna a na kontinent, aby stihla ranní zepelín. Vzducholoď byla opodál uvázaná za příď i záď a pohupovala se ve větru, až kotvicí lana práskala a zvonila o stožár. Na rampě, na kotvicím stožáru i nade dveřmi budovy Královské pošty zářila světla, nákladní vagony rachotily na odstavnou kolej, kdesi se hlučně zabouchly kovové dveře.


  V zahrádkách po své pravé straně zahlédl Pantalaimon jakýsi pohyb a pomalu tím směrem pootočil hlavu. Podél řádky kapusty nebo brokolice se plížila kočka soustředěná na myš, ale než stačila skočit, z nebe se sneslo cosi bílého, nehlučného a většího než sám Pantík, popadlo myš a hned se zase vzneslo z dosahu kočičích drápů. Sova zamířila zpátky ke stromům za Rajským náměstím, aniž její křídla vydala sebemenší zvuk. Kočka se posadila, jako by přemýšlela, co se právě stalo, a pak se znovu vydala mezi zeleninu na lov.


  Měsíc teď jasně svítil, protože se posunul na oblohu výš a nestínily ho skoro žádné mraky, a z vyhlídky na střeše kůlny Pantalaimon rozeznával sebemenší detaily zahrádkářské kolonie a dobytčího trhu za ní. Skleníky, strašáci, dobytčí ohrady z pozinkovaného plechu, sudy na vodu, prohnilé a prohnuté ploty a vedle nich další, rovné a pečlivě natřené, podpěry na hrách spojené do maličkých holých týpí, to všechno tu v měsíčním svitu tiše leželo před ním jako jeviště připravené pro přízračné herce.


  „Lyro, co se to s námi stalo?“ zašeptal.


  Žádná odpověď.


  Poštovní vlak zatím vyložili a teď krátce zahvízdal a dal se do pohybu. Nezamířil na trať, která na jižní hranici zahrádek křižovala řeku, jen pomalu popojel dopředu a pak za hlasitého řinčení vagonů zacouval na vedlejší kolej. Obláčky páry, které stoupaly z komína, studený vítr vzápětí roztrhal na cáry.


  Na protějším břehu řeky, za stromy, se do stanice blížil další vlak. Tenhle nevezl poštu, místo aby zastavil v depu, pokračoval o tři sta yardů dál až na nádraží. Zřejmě místní lokálka z Readingu, domyslel si Pantík. Zdálky k němu dolehlo syčení páry a tlumené skřípání brzd, když vlak zastavoval u nástupiště.


  Nebylo to ale jediné, co se pohybovalo.


  Po jeho levé straně, z míst, kde se přes vodu klenul kovový mostek, kráčel podél řeky lemované hustým rákosím jakýsi muž; vlastně spíš spěchal, ačkoli se to snažil nedávat najevo.


  Pantalaimon bleskově sjel ze střechy přístřešku a neslyšně se mezi záhony s cibulí a řádky kapusty rozběhl jeho směrem. Protáhl se několika ploty, podlezl rezavějící ocelovou nádrž na vodu a ocitl se na konci zahrádek. Dírou v rozbitém hrazení tu bylo vidět na travnatou pláň za nimi.


  Muž mířil ke skladu Královské pošty a našlapoval čím dál obezřetněji, až se zastavil u vrby nějakých sto yardů od brány, skoro naproti místu, kde se pod plotem zahrádek krčil Pantalaimon. Ve stínu stromu byl skoro neviditelný i pro Pantíkovy bystré oči. Kdyby daemon na okamžik odvrátil pohled, nemusel by ho už najít.


  Nedělo se nic. Muž mohl stejně dobře nadobro zmizet. Uplynula minuta a po ní další. Ve městě za Pantalaimonem se ozvaly zvony, každý odbil dvakrát: půl jedné.


  Pantík přejel pohledem podél stromů na břehu. Kousek nalevo od vrby stál starý dub, větve teď v zimě dočista holé. Napravo ‒


  Napravo přelézala bránu poštovního skladu postava. Nově příchozí seskočil dolů a spěchal po břehu k vrbě, kde čekal první muž.


  Měsíc na chvíli zakryl mrak a v nastalé tmě Pantalaimon proklouzl pod ohradou, a co mu nohy stačily, uháněl mokrou trávou, přikrčený, aby nepadl do oka sově ani ukrytému muži, přímo k dubu. Jakmile byl u něj, vyskočil, vytasil drápky, zachytil se kůry a vyběhl až na jednu z nejvyšších větví, odkud měl na vrbu, jen co měsíc zase vyšel, ničím nerušený výhled.


  Muž z poštovního skladu spěchal právě tam. Když už byl skoro na místě, zpomalil a začal se rozhlížet, načež první muž nenápadně vyšel ze stínu a tiše cosi řekl. Druhý muž odpověděl stejně tlumeně a oba pak zašli do tmy. Byli příliš daleko, než aby Pantalaimon slyšel, co říkají, ale tón, kterým mluvili, byl nepochybně spiklenecký. Tahle schůzka byla předem domluvená.


  Oba měli za daemony psy, jeden se podobal mastifovi, druhý jakémusi plemenu s krátkýma nohama. Šplhat psi neuměli, ale mohli by ho vyčenichat, a tak se Pantalaimon přitiskl k široké větvi, na níž ležel, ještě těsněji. Slyšel rychlý šepot obou mužů, ale ani teď nerozeznával jednotlivá slova.


  Mezi vysokým drátěným plotem skladiště a řekou vedla z otevřené pastviny pěšinka směřující kolem zahrádek na nádraží. Byla to nejobvyklejší cesta pro všechny z farnosti svaté Ebby a z úzkých uliček natěsnaných u řeky nedaleko plynárny, když potřebovali na vlak. Z větve dubu dohlédl dál než oba muži pod ním, takže člověka, který šel od nádraží jejich směrem, uviděl dřív než oni. Byl sám a v lezavém chladu si ohrnul límec kabátu nahoru.


  Ze stínů pod vrbou se ozvalo ostré syknutí. Muži už si ho všimli také.


  O něco dřív téhož dne spolu v elegantním domě ze sedmnáctého století nedaleko katedrály svatého Petra v Ženevě rozmlouvali dva muži. Rozhovor se odehrával v místnosti ve druhém patře, jejíž stěny byly obložené knihami a z oken se nabízel výhled na tichou uličku zalitou ponurým, zimně odpoledním světlem. Stál tu dlouhý mahagonový stůl s nachystanými psacími podložkami, notesy, pery a tužkami, sklenicemi a karafami s vodou, ale muži seděli v křeslech po stranách hořícího krbu.


  Hostitel Marcel Delamare byl generálním tajemníkem organizace neoficiálně nazývané podle budovy, kde sídlila a kde se odehrávala i dnešní schůzka. Jmenovala se La Maison Juste. Delamare byl elegantní, uhlazený čtyřicátník, nosil brýle a jeho dokonale padnoucí oblek odpovídal tmavě šedému odstínu vlasů. Jeho daemon, sova sněžná, seděl na opěradle křesla a nespouštěl žluté oči z daemona v podobě jasně rudého hada, který se druhému muži proplétal mezi prsty. Návštěvník se jmenoval Pierre Binaud. Tomu bylo něco přes šedesát, v kněžském kolárku působil přísně a stroze, a byl nejvyšším soudcem Konzistorního sboru, hlavního orgánu, jehož prostřednictvím si Magisterium vynucovalo kázeň a bezpečnost.


  „Nuže?“ ozval se Binaud.


  „Zmizel další člen vědeckého týmu na lopnorské stanici,“ pravil Delamare.


  „Jak to? Co k tomu říká váš agent?“


  „Podle oficiálního hlášení se pohřešovaný a jeho společník ztratili mezi bludnými řekami, které rychle a nepředvídatelně mění směr toku. Je to komplikované území a každý, kdo odchází ze stanice, si musí vzít průvodce. Náš agent mi ovšem hlásí, že údajně vešli do pouště, jež začíná za jezerem. Podle místních legend jsou tam naleziště zlata ‒“


  „K čertu s místními legendami. Ti dva byli experimentální teologové, botanikové, vědci. Zajímali se o růže, ne o zlato. Říkal jste, že jeden z nich zmizel? Co ten druhý?“


  „Ten se vrátil na stanici, ale hned vzápětí vyrazil do Evropy. Jmenuje se Hassall. Minulý týden jsem o něm mluvil, ale možná jste zrovna měl jiné starosti a nevnímal jste mě. Moji agenti jsou přesvědčení, že u sebe má vzorky materiálu z tamtěch růží a nějakou dokumentaci.“


  „Už jsme ho chytili?“


  Na Delamarovi bylo znát, že má co dělat, aby se ovládl. „Jestli si vzpomínáte, Pierre,“ řekl po chvíli, „chtěl jsem ho nechat zajistit už v Benátkách. Vaši lidé mi ten plán překazili. Nechte ho pokračovat do Brytánie a sledujte, kam má namířeno, zněl rozkaz. Teď už ho nicméně máme tady a dnes večer dojde k zatčení.“


  „Jakmile budete mít ten materiál, dejte mi vědět. A teď ke druhé záležitosti: ta mladá žena. Co o ní víte?“


  „Alethiometr ‒“


  „Ale ne. Taková zastaralá, neurčitá metoda, samé spekulace. Chci slyšet fakta, Marceli.“


  „Máme nového vykladače, který ‒“


  „Já vím, slyšel jsem o něm. Používá novou metodu. Je lepší než ta předchozí?“


  „Časy se mění, musí se měnit i poznání.“


  „To myslíte jak?“


  „Myslím tím, že jsme o té dívce zjistili pár věcí, které dřív nebyly úplně jasné. Vypadá to, že je pod jistou ochranou, jak podle zákona, tak i jinak. Rád bych začal tím, že tuhle obrannou síť kolem ní narušíme, tiše a nenápadně, neviditelně, dalo by se říct. Jakmile nebude chráněná, zahájíme akci. Do té doby ‒“


  „Jste opatrný,“ poznamenal Binaud a zvedl se z křesla. „Až příliš opatrný, Marceli. To je velká chyba. Tohle chce rozhodnost. Musíte jednat. Najděte ji, zajistěte a přiveďte sem. Udělejte to ovšem po svém, tentokrát vám nic nepřekazím.“


  Delamare vstal, podal svému hostu ruku a vyprovodil ho ke dveřím. Jakmile osaměli, daemon mu vyletěl na rameno a společně z okna sledovali, jak nejvyšší soudce chvatně odchází. Jeden sluha nesl jeho aktovku, druhý mu držel nad hlavou deštník, protože začalo sněžit.


  „Vážně nesnáším, když mi někdo skáče do řeči,“ poznamenal Delamare.


  „Nezdálo se, že by si toho všiml,“ opáčil jeho daemon.


  „Však on to jednou pochopí, uvidíš.“


  Muž, který přicházel od nádraží, kráčel rychle. Za necelou minutu byl u stromu a v tu chvíli oba muži skrytí ve stínu vyrazili do útoku. Jeden k němu přiskočil a těžkým klackem ho s rozmachem uhodil do kolen. Přepadený překvapeně hekl, svalil se jako podťatý a druhý muž se na něj vrhl a začal do něj bušit krátkou tlustou holí, tloukl ho do hlavy, do ramen, do paží.


  Při tom všem nepadlo jediné slovo. Daemon přepadeného, samička krahujce, s křikem vyletěl do vzduchu, zoufale tloukl křídly a co chvíli padal k zemi, jak jeho člověka pod deštěm ran opouštěly síly.


  Vtom Pantalaimon zahlédl záblesk měsíčního světla odrážejícího se od ostří nože, vzápětí muž ze skladiště vykřikl a zhroutil se k zemi. Druhý útočník se ovšem nepřestával ohánět holí a oběť po chvíli znehybněla. Pantík slyšel každičkou ránu.


  Přepadený byl mrtvý. Druhý muž se napřímil a obrátil se ke svému společníkovi.


  „Co ti udělal?“ zeptal se tiše.


  „Přeseknul mi podkolenní šlachy, hajzl mizerná. Koukni na to, je ze mě krve jak z vola.“


  Jeho daemon, fenka křížence mastifa, se s kňučením svíjela na zemi vedle něj.


  „Můžeš vstát?“ Vrah mluvil zastřeným, přidušeným hlasem, jako by byl nastydlý, a podle přízvuku pocházel z Liverpoolu.


  „Jak asi?“


  Oba mluvili stěží slyšitelným šeptem.


  „Můžeš se vůbec pohnout?“


  První muž se pokusil zvednout. Znovu se ozvalo bolestné heknutí. Druhý mu podal ruku a první se postavil, ale bylo znát, že jednou nohou vůbec nevládne.


  „Co budeme dělat?“ zeptal se.


  V měsíčním světle byli vidět jako na dlani: vrah, muž, který nemohl chodit, a mrtvý. Pantalaimonovi bušilo srdce tak divoce, že měl obavy, aby ho nezaslechli.


  „To jsi neviděl, že drží nůž, pitomče pitomá?“ obořil se na druhého vrah.


  „Byl moc rychlej ‒“


  „Já myslel, že jsi na tyhle věci machr. Uhni.“


  První se odbelhal o jeden dva kroky stranou. Vrah se sehnul, popadl mrtvého za kotníky a pozpátku ho táhl do rákosí.


  Pak se vrátil na cestu a netrpělivě mávl na prvního muže, ať jde blíž.


  „Vopři se vo mě,“ vyzval ho. „Nejradši bych tě tu nechal, ať si třeba chcípneš. Mám s tebou jen problémy. Teď abysem se vrátil a vodklidil ho sám, a ten podělanej měsíc svítí jak rybí voko. Máš tu jeho kabelu? Von neměl žádnou kabelu?“


  „Neměl. Neměl u sebe vůbec nic.“


  „To neni možný. Krucihiml.“


  „Barry se s tebou vrátí a píchne ti.“


  „Barry moc žvaní. A je nervák. Dej sem ruku, ukaž. Dělej.“


  „Dávej bacha, kristepane. Jau, to bolí…“


  „Buď zticha a pohni trochu. Mně je fuk, že tě to bolí. Hlavně drž hubu.“


  První muž se vrahovi zavěsil paží kolem ramen a pomalu se po jeho boku belhal k dubu a pak dál po břehu řeky. Když se Pantík zadíval pod sebe, uviděl na trávě krvavou skvrnu, v měsíčním světle jasně rudou.


  Čekal, až dvojice zmizí z dohledu, a užuž se chystal seskočit, když vtom se rákosí kolem mrtvého zavlnilo a cosi se z něj vzneslo. Bylo to bledé, velké jako pták a třepetalo se to, padalo, znovu stoupalo a zase klesalo, a v posledním vzepětí života to zamířilo přímo k němu.


  Pantík byl tak vyděšený, že se nemohl ani hnout. Jestli byl muž mrtvý… Jenže mrtvý vypadal i tenhle daemon. Co má dělat? Chystal se bránit, utéct, omdlít ‒ najednou ale byla tady, sedla si na větev vedle něj, snažila se na ní udržet, a užuž málem spadla. Natáhl se a zachytil ji. Byla ledově studená a živá, i když moc života v ní nezbývalo. Muž tedy nebyl úplně mrtvý.


  „Pomoz,“ hlesla přerývaně, „pomoz nám ‒“


  „Ano,“ vypravil ze sebe. „Ano ‒“


  „Rychle!“


  Pustila se větve a povedlo se jí snést se do rákosí. Pantalaimon bleskově sjel po kmeni dubu, rozběhl se k místu, kde zmizela, a našel muže, který tu ležel, slabě dýchal a jeho daemon se mu tiskl k tváři.


  „Daemon – oddělený ‒“ zaslechl ji vysvětlovat.


  Muž nepatrně pohnul hlavou a zasténal. Pantík slyšel, jak zpřelámané kosti skřípou o sebe.


  „Oddělený?“ zamumlal muž.


  „Ano, jako se umíme oddělit my ‒“


  „Já měl vždycky kliku. V kapse. Tady.“ S vypětím všech sil zvedl ruku a dotkl se pravé strany saka. „Vyndej to,“ zašeptal.


  Opatrně, aby mu neublížil, a navzdory přísnému tabu, které zapovídalo dotýkat se těla jiných lidí, Pantalaimon čumáčkem odstrčil látku saka a ve vnitřní kapse našel koženou náprsní tašku.


  „To je ono. Odnes ji. Ať se jim nedostane do rukou. Všechno teď závisí na tobě a tvé…“


  Pantalaimon zatáhl za tašku, ale nešla vyndat, protože sako bylo zachycené pod tělem muže, který se nemohl pohnout. Po několika vteřinách soustředěného úsilí ji nicméně vyprostil a vytáhl na zem.


  „Hned ji odnes… než se tamti vrátí…“


  Krahujčí daemon už tu skoro nebyl, zbýval z něj jen slabounký bílý stín, který se třepotal a tiskl k mužovu tělu. Pantík nesnášel pohled na umírající lidi právě pro to, co se stalo s jejich daemony: zmizeli, jako když sfoukne plamínek svíčky. Rád by nešťastné stvoření nějak utěšil, protože samička krahujce věděla, že se každou chvíli vytratí, její jediná touha ale byla ještě naposledy cítit zbytky tepla, kterým ji mužovo tělo hřálo celý jejich společný život. Muž se mělce, sípavě nadechl, a vzápětí krásná ptačí samička nadobro zmizela ze světa.


  Pantalaimonovi teď nezbývalo než donést náprsní tašku celou cestu až do koleje svaté Sofie a položit ji Lyře do postele.


  Popadl ji do zubů a vyškrábal se na samý okraj rákosí. Nebyla těžká, ale špatně se nesla, a navíc byla prosycená pachem jiného člověka, cítil z ní pot, kolínskou a dýmkové listy. Příčilo se mu být v tak těsném kontaktu s někým jiným než s Lyrou.


  Dovlekl ji až k ohradě kolem zahrádek a tam se zastavil, aby si odpočinul. Co naplat, zkrátka to bude nějakou chvíli trvat. Noci ještě zbývalo dost a dost.


  Lyra tvrdě spala, ale najednou se vytrhla ze spánku tak náhle, jako by se znenadání kamsi propadla, byl to vyloženě fyzický pocit. Co se stalo? Natáhla ruku po Pantíkovi a vzpomněla si, že tu není. Nestalo se mu snad něco? Nebyla to ani zdaleka první noc, kdy si šla lehnout sama, ale z duše to nesnášela. Taková hloupost, vyrážet ven úplně sám, jenže on si nedá říct a nenechá toho. Jednou se jim to šeredně vymstí.


  Nějakou chvíli jen tak ležela, ale brzy se o ni zase začal pokoušet spánek. Poddala se mu a zavřela oči.


  Když vklouzl dovnitř, zvony v Oxfordu odbíjely dvě hodiny. Položil náprsní tašku na stůl a chvíli mlel tlamičkou, aby ulevil bolavé čelisti. Pak vytáhl z mezery mezi rámem a oknem knihu, kterou tam Lyra nechala, aby se měl kudy vrátit. Znal ji, byl to román Hyperchorasmiané a jemu připadalo, že mu Lyra věnuje zbytečně velkou pozornost. Nechal knihu spadnout na zem, pečlivě se očistil a teprve pak zastrčil náprsní tašku do knihovny, kde nebude na očích.


  Zlehka Lyře vyskočil na polštář, přikrčil se a v paprsku měsíčního světla, který pronikal mezerou mezi závěsy, pozoroval její spící obličej.


  Měla rozpálené tváře a tmavozlaté vlasy zvlhlé. Rty, které mu tak často špitávaly a líbaly ho, a líbaly i Willa, byly pevně sevřené a na čele jí pohrávala nepatrná podmračená vráska, objevovala se a mizela jako mráčky na větrné obloze. Obojí vypovídalo o všem, co nebylo v pořádku, o člověku, který se mu čím dál víc vzdaluje, tak jako se on sám vzdaluje jemu.


  Vůbec netušil, co s tím má dělat. Jediné, co mu zbývalo, bylo přitulit se k její kůži. Aspoň že její tělo je pořád ještě teplé a přívětivé. Aspoň že jsou ještě živí.
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  Šaty jim voněly po růžích


  Lyra se probudila, právě když kolejní hodiny odbíjely osmou. V prvních minutách, kdy rozespale přicházela k sobě a mozek se ještě neprobral, vnímala samé nadmíru příjemné pocity, a jedním z nich byl hřejivý dotek kožíšku jejího daemona na krku. Tahle slastná, oboustranně láskyplná vzájemnost patřila k jejímu životu, kam až jí paměť sahala.


  Ještě chvíli ležela a snažila se na nic nemyslet, jenže myšlenky byly jako neodbytný příliv. Hned tu, hned onde se k ní draly tenké pramínky vědomí a podemílaly základy hradu z písku, ve který se změnily dozvuky ospalosti – musí dopsat esej, potřebovala by vyprat šaty, a jestli nebude do devíti v jídelně, nezbyde jí než oželet snídani. A pak ta největší vlna ze všech – Pantík a jejich roztržka. Něco se mezi ně vklínilo, a on ani ona nechápali, co to je, jenže jediný, komu se s tím mohli svěřit, byl ten druhý, a právě to nebyli ani jeden schopný udělat.


  Odhrnula přikrývky, vstala a roztřásla se, protože ve věci topení byla správa Svaté Sofie až příliš spořivá. Rychle se opláchla v umyvadle, kde teplá voda vzpurně klepala a otřásala trubkami, než se uráčila téct, a pak si natáhla kostkovanou sukni a světle šedý svetr, víceméně jediné čisté oblečení, které měla.


  Pantalaimon celou tu dobu ležel na polštáři a předstíral, že spí. Když byli mladší, nic podobného nedělal, nikdy.


  „Pantíku,“ obrátila se na něj unaveně.


  Musel k ní přijít, jak předem věděla, a skutečně vstal, protáhl se a nechal se od ní vysadit na rameno. Vyšla z pokoje a pustila se po schodech dolů.


  „Lyro, pojď dělat, že spolu mluvíme,“ zašeptal.


  „Nevím, jestli je správné něco předstírat.“


  „Je to lepší než ta druhá možnost. Chci ti povědět, co jsem viděl včera v noci. Je to důležité.“


  „Proč jsi mi to neřekl, když jsi přišel?“


  „Spala jsi.“


  „Nespala jsem o nic víc než teď po ránu ty.“


  „Tak jak to, že jsi nepoznala, že ti chci říct něco důležitého?“


  „Poznala. Cítila jsem, že se něco stalo. Ale věděla jsem, že bysme se museli pohádat, než bys mi o tom pověděl, a po pravdě řečeno…“


  Na to neřekl nic. Lyra sešla ze schodů, otevřela dveře a vykročila do vlhkého chladného rána. K jídelně mířily jedna dvě další dívky, ale mnohem víc jich vycházelo odtamtud a najedené se odhodlaně chystaly pustit do dopolední práce, ať už v knihovně, na přednášce nebo na semináři.


  „Já nevím,“ uzavřela hovor Lyra. „Už mě to nebaví. Povíš mi to po snídani.“


  Vyšla po schodech do jídelny, nabrala si misku ovesné kaše a usadila se s ní na volném místě u dlouhého stolu. Podobně staré dívky kolem ní dojídaly míchaná vajíčka, kaši nebo toust, některé zabrané do veselého hovoru, jiné rozespalé, unavené nebo zamyšlené. Jedna nebo dvě si četly dopisy a další se prostě bezmyšlenkovitě věnovaly jídlu. Řadu jich znala jménem a další od vidění, měla mezi nimi kamarádky, jichž si vážila pro jejich dobrotu nebo inteligenci, pár známých a několik ne přímo nepřátel, spíš mladých žen, u kterých si byla jistá, že si nikdy rozumět nebudou, protože byly povýšené, arogantní nebo odtažité. V učené společnosti těchhle bystrých, pilných nebo klevetivých vrstevnic si připadala stejně doma jako kdekoli jinde. Vlastně by měla být šťastná.


  Když si míchala do kaše trochu mléka, zaujal ji výraz dívky sedící naproti. Jmenovala se Miriam Jacobsová a byla to hezká tmavovláska, dostatečně chytrá a bystrá, aby zvládala požadavky pedagogů s vynaložením minimálního úsilí, možná trochu marnivá, ale natolik dobromyslná, že se tomu dokázala spolu s ostatními zasmát. Její daemon, veveřák Syriax, se zaraženě držel jejích vlasů a Miriam četla dopis, ruku na ústech a celá bledá.


  Nikdo jiný si toho nevšiml. Jakmile Miriam odložila dopis, Lyra se k ní naklonila a zeptala se: „Miriam? Stalo se něco?“


  Dívka zamrkala a vzdychla, jako by se probírala ze spánku. Shodila si dopis na klín. „Něco doma,“ odpověděla. „Jen taková hloupost.“ Veveřák jí seskočil na klín za dopisem, zatímco Miriam okázale předváděla, že vůbec o nic nejde. Vzhledem k tomu, že jí nikdo v okolí nevěnoval pozornost ani předtím, byla to celkem zbytečná námaha.


  „Asi ti s tím nemůžu nějak pomoct, viď?“ zeptala se Lyra.


  Pantík se pod stolem přidal k Syriaxovi a obě dívky vycítily, že si jejich daemoni povídají, a tudíž všechno, co se Pantík dozví, bude zanedlouho vědět i Lyra. Miriam se na ni bezmocně zadívala. Nechybělo mnoho, aby se rozplakala.


  Lyra se zvedla. „Pojď se mnou,“ zavelela.


  Druhá dívka byla ve stavu, kdy se člověk chytí každého rozhodného slova, ať ho vysloví kdokoli, jako by to byl záchranný kruh na rozbouřeném moři. Vyšla s Lyrou na chodbu. Daemona si tiskla na prsa a bez jediné otázky ji následovala jako ovce.


  „Ovesná kaše už mi leze krkem, i ty jejich studené tousty a vysušená míchaná vajíčka,“ prohlásila Lyra. „A v takovém případě znám jen jedno řešení.“


  „Jaké?“ zeptala se Miriam.


  „Jdeme k Georgeovi.“


  „Ale já mám přednášku –“


  „Nesmysl. Přednášku má ten, kdo přednáší, ne ty, a ani já. A chci smažená vejce a slaninu. Tak pojď, jdeme ven. Chodila jsi do skauta?“


  „Ne.“


  „Já taky ne. Vlastně ani nevím, proč se na to ptám.“


  „Měla bych napsat esej –“


  „Víš o někom, kdo by neměl napsat esej? Všude jsou tisíce mladých dam a pánů, co měli už dávno odevzdat nějakou esej, a nestíhají to. Dělat to jinak by byla vyložená neslušnost. A George čeká. Cadena ještě nemá otevřeno, jinak bysme mohly zajít tam. Tak honem, je zima. Chceš si skočit pro kabát?“


  „Tak dobře, ale jen na chvilku…“


  Rozběhly se pro kabáty. Lyra měla zelený a obnošený, a navíc jí byl trochu malý. Miriam ten její z tmavomodrého kašmíru seděl jako ulitý.


  „Kdyby se tě někdo ptal, proč jsi nebyla na přednášce, na semináři nebo čert ví kde, můžeš klidně říct, že jsi byla rozrušená a Lyra byla tak hodná, že tě vzala na procházku,“ poznamenala Lyra, když míjely vrátnici.


  „Já u George nikdy nebyla,“ přiznala Miriam.


  „Počkej, vážně? To přece není možné.“


  „Vím, kde to je, ale… já nevím. Měla jsem dojem, že se to pro nás nehodí.“


  Georgeova kavárna se nacházela v budově kryté tržnice a chodili tam převážně trhovci a dělníci z okolí.


  „Já tam chodím odmalička,“ opáčila Lyra. „Jako že od dob, kdy jsem byla vážně malinká. Ometala jsem se kolem vždycky tak dlouho, až mi dali vdolek, aby se mě zbavili.“


  „Vážně?“


  „Někdy jsem dostala vdolek, někdy záhlavec. Dokonce jsem tam jednu dobu pracovala, myla jsem nádobí a vařila čaj a kávu. To mi bylo nějakých devět.“


  „A to tě rodiče nechali – Proboha. Promiň. Promiň.“


  O Lyřině minulosti věděly kamarádky jen tolik, že oba její rodiče pocházeli z významného rodu a že zemřeli, když byla ještě malá. Všichni byli přesvědčení, že to byla pro Lyru nadmíru skličující událost, a protože o tom nikdy nemluvila, jejich fantazie pochopitelně pracovala na plné obrátky. Miriam by se teď nejradši propadla do země.


  „Ne, tehdy mě měla na starosti Jordánská kolej,“ pokračovala Lyra vesele. „Kdyby se to dozvěděli, myslím scholáři z Jordánu, nejspíš by je to překvapilo, ale počítám, že by to pustili z hlavy, a já bych tam beztak chodila pořád dál. Tak nějak jsem si dělala, co jsem chtěla.“


  „To nikdo netušil, co provádíš?“


  „Paní Lonsdalová, ta to věděla. Hospodyně. Byla jaksepatří přísná. Věčně mě hubovala, ale sama tušila, že to k ničemu nebude. A já se dovedla tvářit docela vychovaně, když na to přišlo.“


  „Jak dlouho jsi byla – chci říct, kolik ti bylo, když – promiň. Nechci vyzvídat.“


  „To první, co si v životě pamatuju, je, jak jsem se dostala na Jordán. Nemám tušení, kolik mi tehdy bylo, asi jsem byla ještě miminko. Nesl mě nějaký statný muž. Byla půlnoc, zuřila bouře a všude lítaly blesky, duněl hrom a lilo jako z konve. Seděl na koni a já byla zachumlaná uvnitř jeho pláště. Pak zabušil pistolí na vrata, dveře se otevřely a vevnitř bylo krásně teplo a světlo, a on mě někomu podal, myslím, že mě políbil, a potom zase skočil na koně a odjel. Nejspíš to byl můj otec.“


  Na Miriam to udělalo ohromný dojem. Tím koněm si Lyra po pravdě nebyla jistá, ale s ním se jí vzpomínka líbila víc.


  „To je tak romantické,“ vydechla Miriam. „To je tvoje první vzpomínka v životě?“


  „Úplně první. A pak jsem prostě… žila na Jordánské koleji. A jsem tam dodneška. Co je tvoje nejstarší vzpomínka?“


  „Vůně růží,“ odpověděla Miriam bez váhání.


  „To bylo někde v zahradě?“


  „Ne. V otcově továrně. Vyrábí se tam mýdlo a takové věci. Seděla jsem mu na ramenou a byli jsme ve stáčírně. Byla to ohromně silná, sladká vůně… Vždycky mužům, co tam pracovali, nasákla do šatů, a jejich ženy je musely prát, aby se jí zbavili.“


  Lyra věděla, že Miriam pochází z bohaté rodiny, jejíž majetek stojí na mýdlech, parfémech a podobných věcech. Měla ohromnou sbírku voňavek a nejrůznějších krémů a šamponů, které její kamarádky s oblibou zkoušely.


  Najednou si Lyra uvědomila, že druhá dívka pláče. Zarazila se a vzala ji za paži. „Miriam, co se stalo? To kvůli tomu dopisu?“


  „Táta zkrachoval,“ vypravila ze sebe Miriam mezi vzlyky. „Je po všem. To se stalo. Tak, a teď to víš.“


  „To je ale hrůza, Miriam!“


  „Teď nebudeme – nemůžou – budou prodávat dům a já musím odejít ze školy – nemůžou si dovolit…“


  Pro pláč ze sebe víc vypravit nedokázala. Lyra rozpřáhla paže a vzlykající Miriam se k ní přivinula. Z jejích vlasů cítila Lyra vůni šamponu a v duchu si říkala, jestli jsou růže i v něm.


  „No tak,“ konejšila dívku. „Jsou přece všechna možná stipendia a fondy a… ve škole zůstaneš, uvidíš!“


  „Ale stejně se všechno změní! Naši budou muset všechno prodat a přestěhovat se… co já vím kam… A Danny bude muset odejít z Cambridge a vůbec… bude to hrůza.“


  „Vsadím se, že to nebude až tak zlé, jak to vypadá,“ prohlásila Lyra. Koutkem oka zahlédla, že Pantík něco šeptá Syriaxovi, a věděla, že je to něco podobného, jako říká ona. „Chápu, že to byl šok, dozvědět se o tom u snídaně z dopisu. Ale lidi takové pohromy vždycky přežijí, věř mi, a někdy všechno dopadne mnohem líp, než bys čekala. Já myslím, že nebudeš muset odejít z koleje.“


  „Ale všichni se to dozví…“


  „No a co? Nemáš se za co stydět. V každé rodině se co chvíli něco stane, a ty za nic nemůžeš. Když to poneseš statečně, lidi tě budou spíš obdivovat.“


  „Táta za to taky nemůže.“


  „Jasně že ne,“ přitakala Lyra, ačkoli neměla nejmenší tušení, o co šlo. „Víš, jak se to učíme na historii ekonomiky – je to hospodářský cyklus. Události takového rozsahu, že se jim nedá vzdorovat.“


  „Prostě to přišlo, když to nikdo nečekal.“ Miriam zašátrala v kapse a vytáhla pomačkaný dopis. „Dodavatelé se zničehonic začali chovat naprosto nevyzpytatelně, a i když tatínek jezdí do Latákie každou chvíli, nedaří se mu najít žádný kvalitní zdroj. Vypadá to, že velké farmaceutické firmy vykupují veškeré zásoby dřív, než se k nim dostanou ostatní. Nedá se s tím vůbec nic dělat, je to vážně příšerné…“


  „Dodavatelé čeho?“ zajímala se Lyra. „Růží?“


  „Ano. Skupují je z místních zahrad a něco z nich destilují, mám dojem. Vonný olej. Růžový olej. Tak něco.“


  „Z anglických růží by to nešlo?“


  „Myslím, že ne. Musí to být růže odtamtud.“


  „Nebo z levandule. Té jsou všude spousty.“


  „Oni – já se v tom nevyznám.“


  „Takže ty lidi nejspíš přijdou o práci,“ poznamenala Lyra, když zahýbaly do Široké ulice naproti Bodleyově knihovně. „Muži, co jim voněly šaty po růžích.“


  „Nejspíš ano. To je děsné.“


  „Je. Ale vyrovnáš se s tím, neboj. Až se posadíme, vymyslíme plán, co můžeš udělat, probereme všechny možnosti, a hned se budeš cítit líp, uvidíš.“


  V kavárně si Lyra objednala vejce se slaninou a konvici čaje. Miriam nechtěla nic kromě kávy, ale Lyra pro ni u George i tak objednala rozinkový bochánek.


  „Když si ho nedá, klidně ho sním sama,“ dodala.


  „To vás v tý vaší škole nekrmí?“ zeptal se George. Lyra jakživa neviděla nikoho, kdo by uměl pohybovat rukama rychleji než on, ať už krájel, mazal, naléval, solil nebo rozklepával vajíčka. Jako malá byla u vytržení nad tím, že dokáže jednou rukou rozklepnout na pánev tři vejce zároveň, a neukápnout při tom ani ždibíček bílku – žloutek se neroztekl a do jídla nespadl ani kousek skořápky. Jednou to po něm zkoušela tak vytrvale, že na to padly dva tucty vajíček. Dostala pohlavek, ale sama uznala, že zaslouženě. Teď už se k ní George choval o něco uctivěji. Ale ten kousek s vajíčky pořád neuměla.


  Půjčila si od něj tužku a kousek papíru a nakreslila tři sloupečky. Jeden nadepsala: Co udělat, další: Co zjistit a třetí: S čím si nedělat hlavu. Pak se společně s Miriam a oběma daemony pustili nad jídlem do jejich vyplňování. Miriam slupla bochánek, a než měli papír popsaný, byla skoro veselá.


  „Tak vidíš,“ poznamenala Lyra. „Zajít k Georgeovi je vždycky dobrý nápad. Snídaně ve Svaté Sofii jsou spíš potrava pro duši. A v Jordánské koleji…“


  „Vsadím se, že tam nejedí tak střídmě jako my.“


  „Tam se ládují z ohromných stříbrných ohřívačů, mají karí a ledvinky a uzenáče. Mladí pánové přece nemůžou slevovat ze standardu, na jaký jsou zvyklí. Není to marné, ale každý den bych to nechtěla.“


  „Díky, Lyro,“ řekla Miriam. „Je mi mnohem líp. Měla jsi pravdu.“


  „Co teď hodláš udělat?“


  „Zajdu za doktorkou Bellovou. A pak napíšu domů.“


  Doktorka Bellová byla Miriamina výchovná konzultantka, něco jako univerzitní psycholožka a poradkyně v jedné osobě. Byla rázná, ale laskavá, a určitě bude vědět, jak může škola dívce pomoct.


  „Výborně,“ přikývla Lyra. „Pak mi pověz, jak to vypadá.“


  „Povím,“ slíbila Miriam.


  Po jejím odchodu zůstala Lyra ještě chvilku sedět, povídala si s Georgem, s lítostí odmítla jeho nabídku, že by u něj mohla o vánočních prázdninách pracovat, a dopíjela čaj. Nakonec zůstali s Pantíkem o samotě.


  „Co ti říkal?“ zeptala se ho. Měla na mysli Miriamina daemona.


  „Největší starosti si dělá kvůli svému příteli. Neví, jak mu to má povědět, protože se bojí, že když nebude bohatá, přestane se o ni zajímat. Studuje v Kardinálově koleji, nějaký aristokrat.“


  „Takže my se tady můžeme celou věčnost přetrhnout, a ona mi ani neprozradí, co ji trápí ze všeho nejvíc? To se mi vůbec nelíbí,“ prohlásila Lyra a sáhla po obnošeném kabátě. „A jestli mu jde o tohle, tak za žádné trápení nestojí. Pantíku, promiň,“ vyhrkla a zaskočila tím nejen jeho, ale i sebe. „Chtěl jsi mi povědět, co jsi viděl včera v noci, a já ještě neměla čas se tě na to zeptat.“ Už na odchodu zamávala na George.


  „Viděl jsem, jak někoho zavraždili,“ řekl Pantalaimon.
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  Úschovna zavazadel


  Lyra ztuhla na místě. Stáli hned u vchodu do tržnice, vedle krámku obchodníka s kávou, a vzduch byl provoněný jeho pražícím se zbožím.


  „Co jsi říkal?“ zeptala se.


  „Viděl jsem, jak dva chlapi přepadli jiného muže a zabili ho. Byl jsem dole v zahrádkách kousek od skladu Královské pošty…“


  Ulicí K Tržišti pomalu mířili ke koleji a Lyra poslouchala, co jí Pantík vypráví.


  „Vypadalo to, že vědí o oddělování,“ řekl. „Ten zavražděný a jeho daemon, krahujčice. Uměli to. Nejspíš mě zahlídla na větvi a letěla rovnou za mnou, teda rovnou ne, šlo jí to ztěžka, protože on byl zraněný, ale rozhodně se ničeho nebála, chci říct, neděsilo ji, že jsem tam sám. Většinu lidí by to polekalo. A jeho to taky nezarazilo.“


  „A ta náprsní taška? Kde je teď?“


  „V naší knihovně. Vedle německého slovníku.“


  „Co že ti to řekl?“


  „Řekl: Odnes ji – ať se jim nedostane do rukou –, všechno teď závisí na tobě a tvé – A pak umřel.“


  „Všechno závisí na nás,“ opakovala. „No dobře, tak to abychom se na to podívali.“


  V pracovně, která jí ve Svaté Sofii sloužila i jako ložnice, zapálili plynový krb, posadili se ke stolu a rozsvítili anbarickou lampičku, protože obloha byla zatažená a v místnosti se zešeřilo.


  Lyra vylovila z knihovny náprsní tašku. Byla to jednoduchá přehýbací peněženka se sponou, jen o maličko větší než její dlaň. Kůže měla původně drsně zrnitý povrch, podobně jako marocká, ale z větší části už byla ohlazená a na omak trochu mastná. Dost možná byla kdysi hnědá, teď ovšem vypadala spíš černá a na několika místech ji poznamenalo sevření Pantíkových zubů.


  Vycházel z ní slabý, lehce štiplavý, lehce kořeněný pach, který Lyře připomínal směs pánské kolínské a potu. Pantík si zamával tlapkou před nosem. Lyra pečlivě prohlédla vnější strany, jestli nenajde značku nebo monogram, ale nic tam nebylo.


  Pak peněženku otevřela, ale ani uvnitř neviděla nic nezvyklého, nic mimořádného. Byly tu čtyři bankovky, dohromady šest dolarů a sto franků, žádná vysoká částka. Ve vedlejší kapsičce našla zpáteční lístek na vlak z Paříže do Marseilles.


  „Byl to Francouz?“ zeptal se Pantík.


  „To ještě nevíme,“ odpověděla Lyra. „Podívej, tady je fotka.“


  Z další kapsičky v peněžence vytáhla ušmudlanou, pomačkanou kartičku dosvědčující nositelovu totožnost. Podle fotogramu to byl přibližně čtyřicetiletý muž s černými kudrnatými vlasy a tenkým knírkem.


  „To je on,“ vyhrkl Pantík.


  Průkaz vydalo ministerstvo zahraničí Jeho Veličenstva a zněl na jméno Anthony John Roderick Hassall. Pan Hassall byl britský občan a podle data narození mu bylo třicet osm let. Na fotogramu daemona byl vidět nevelký dravý pták podobný krahujci. Pantík si oba obrázky prohlížel s velkým zájmem a neskrývanou lítostí.


  Dalším objevem byla kartička, kterou Lyra hned poznala, protože měla v peněžence přesně takovou. Byla to průkazka do Bodleyovy knihovny. Pantík tiše vyjekl překvapením.


  „Takže měl něco společného s naší univerzitou,“ poznamenal. „Podívej, co je tohle?“


  Byla to další kartička, tentokrát vydaná univerzitní katedrou botaniky. Podle ní byl Dr. Roderick Hassall zaměstnancem Ústavu pro biologii rostlin.


  „Proč by někdo přepadával zrovna jeho?“ dumala Lyra nahlas, aniž by čekala odpověď. „To vypadal bohatý, nebo u sebe něco měl, nebo proč vlastně?“


  „Říkali…,“ spustil Pantík a snažil se rozpomenout si na podrobnosti. „Jeden z nich, ten vrah, byl překvapený, že u sebe mrtvý nemá žádnou kabelu. Znělo to, jako by čekali, že ji bude mít. Ale ten druhý, ten zraněný, toho to vůbec nezajímalo.“


  „A měl nějakou kabelu? Nebo aktovku, kufr, prostě něco?“


  „Ne. Vůbec nic.“


  Jako další našla mnohokrát skládaný a rozkládaný papírek podlepený v místech přehybu lepicí páskou. Byl nadepsaný LAISSEZ-PASSER.


  „Co to je?“ zeptal se Pantík.


  „Něco jako pas, řekla bych…“


  Doklad vydalo ministerstvo vnitra Sublime Porte Otomanské říše se sídlem v Konstantinopoli. Francouzsky, anglicky a anatolsky se v něm uvádělo, že Anthony John Roderick Hassall, botanik z Oxfordu v Brytánii, je oprávněn cestovat po území Otomanské říše a úřady mu v případě potřeby mají poskytnout veškerou pomoc a ochranu.


  „Jak je Otomanská říše velká?“ zeptal se Pantík.


  „Obrovská. Turecko, Sýrie, Libanon, Egypt, Libye, a k tomu tisíce mil východním směrem. Aspoň myslím. Počkej, je tu ještě jeden…“


  „A pod ním něco dalšího.“


  Následující dva dokumenty vydal Turkestánský chanát, zahrnující i oblast Baktrie a Sogdiany, a Sin-ťianská prefektura v prefektuře Sin-ťiang v Katajské říši. Pravilo se v nich víceméně stejnými slovy totéž jako v laissez-passer Otomanské říše.


  „Jsou propadlé,“ všimla si Lyra.


  „Ale ta ze Sin-ťiangu je starší než ta z Turkestánu. To znamená, že jel odtamtud a že mu to trvalo… tři měsíce. Je to dlouhá cesta.“


  „Tady je ještě cosi.“


  Prsty nahmátla ve vnitřní kapse další ukrytý papír. Vytáhla ho, rozložila a našla něco úplně jiného, než byly dosavadní nálezy: leták paroplavební společnosti, který lákal na výletní plavbu do Levanty na palubě lodi Zenobie. Patřil společnosti Imperial Orient Line a text v angličtině sliboval Romantický, sluncem prozářený svět.


  „Svět hedvábí a parfémů,“ četl Pantík nahlas, „koberců a sladkostí, svět mečů vykládaných drahými kovy, svět překrásných očí třpytících se pod oblohou posetou hvězdami…“


  „Zatančete si při hudbě Carla Pomeriniho a jeho palubního orchestru,“ pokračovala Lyra, „nechte se uchvátit ševelením měsíčního svitu na poklidných vodách Středozemního moře… Copak měsíční světlo ševelí? Imperiální orientální levantská plavba je bránou do světa rozkoší… Počkat. Podívej, Pantíku.“


  Na zadní straně byl jízdní řád s rozpisem příjezdů a odjezdů z jednotlivých přístavů. Loď měla vyplout z Londýna ve čtvrtek 17. dubna a v sobotu 23. května se vracela do Southamptonu, když předtím během cesty navštívila čtrnáct měst. Pondělí 11. května, kdy Zenobie kotvila ve Smyrně, bylo zakroužkované a vedla od něj čára k rukou naškrábaným slovům Café Antalya, Sulejmanovo náměstí, 11 hod.


  „Schůzka!“ vyhrkl Pantík.


  Přeskočil ze stolu na krbovou římsu a opřený předními tlapkami o zeď zkoumal kalendář, který tam visel.


  „Počkat, to není letos… až příští rok!“ řekl. „Tam ty dny v týdnu odpovídají. Takže ještě neproběhla. Co uděláme?“


  „Co asi…,“ odpověděla Lyra. „Správně bychom to měli odnést na policii. Na tom se shodneme, ne?“


  „Ano,“ přikývl Pantík a skočil zpátky na stůl. Otočil papíry a pročítal je pečlivěji. „Nic víc v peněžence není?“


  „Myslím, že ne.“ Lyra náprsní tašku znovu prohlédla a do každé kapsičky zajela prsty. „Počkej, tady něco je… nějaká mince?“


  Obrátila peněženku naruby a zatřásla s ní. Na stůl nevypadla mince, ale klíč s kulatým kovovým plíškem, na kterém bylo vyražené číslo 36.


  „To vypadá jako…,“ začal Pantík.


  „Ano. Už jsme ho někde viděli… Dokonce jsme ho i měli. Kdy to bylo?“


  „Vloni… na nádraží…“


  „Úschovna zavazadel!“ vyhrkla Lyra. „Schoval něco do skříňky na nádraží.“


  „Tu kabelu, co měl podle nich mít s sebou.“


  „Takže musí být ještě tam.“


  Vyměnili si vzrušené pohledy.


  Pak Lyra zavrtěla hlavou. „Měli bysme to vzít na policii,“ řekla. „Udělali jsme to, co by udělal každý, prohlídli jsme ji a zjistili, komu patřila, takže – takže…“


  „Mohli bychom ji odnést do botanické zahrady. Do Ústavu biologie rostlin. Tam budou vědět, kdo to byl.“


  „Ano, jenže my víme, že ho zabili. Čili je to záležitost pro policii. Musíme to odevzdat jim, Pantíku.“


  „Hmm,“ zabručel. „Nejspíš jo.“


  „Ale nevidím důvod, proč bychom si nemohli pár věcí opsat. Data jeho cest, schůzku ve Smyrně…“


  Přepsala je na papír.


  „Je to všechno?“ zeptal se Pantík.


  „Ano. Pokusím se vrátit všechny věci na správné místo a pak zajdeme na policii.“


  „Proč to děláme? No vážně. Proč ty údaje opisujeme?“


  Zadívala se na něj a pak se vrátila k peněžence. „Jen jsem zvědavá,“ řekla. „Nic nám do toho není, jenže jednou víme, jak se ta náprsní taška ocitla tam v rákosí. Takže nám do toho něco přece jen je.“


  „A on říkal, že teď všechno závisí na nás. Na to nezapomínej.“


  Lyra vypnula plynový krb, zamkla dveře a s peněženkou v kapse se společně vydali na hlavní policejní stanici v ulici U Svatého Aldáta.


  O pětadvacet minut později ještě čekali u přepážky a policista ve službě se marně snažil vysvětlit muži, který chtěl rybářský lístek, že je nevydává policie, ale říční správa. Muž byl tak neodbytný, že se Lyra posadila na jedinou židli v místnosti a připravila se, že bude čekat až do oběda.


  Pantalaimon jí seděl na klíně a sledoval okolí. Když ze zadní kanceláře vyšli další dva policisté a zastavili se u pultu na kus řeči, obrátil se, aby se na ně podíval, a vzápětí Lyra ucítila, jak se jí do ruky zarývají jeho drápky.


  Nijak na to nereagovala. Věděla, že jí brzy řekne, co se děje, a měla pravdu. Vyhoupl se jí na rameno a šeptal jí do ucha.


  „To je ten chlap ze včerejška. Ten vrah. Vím to na sto procent.“


  Měl na mysli vyššího a statnějšího z obou policistů. Lyra zaslechla, jak říká společníkovi: „Ne, to je přesčas, nic nezákonnýho. Přesně podle předpisů. Naprosto jasná věc.“


  Měl nepříjemný, hrubý a zastřený hlas a mluvil s liverpoolským přízvukem. V tu chvíli se muž, který se dožadoval rybářského lístku, odvrátil od policisty ve službě a prohlásil: „Jestli to teda víte jistě, tak s tím nic nenadělám. Ale budu to chtít písemně.“


  „Vraťte se odpoledne a kolega na přepážce vám o tom dá písemné prohlášení,“ řekl úřadující policista a mrkl na druhé dva.


  „To si pište, že přijdu. Tak snadno se nevzdám.“


  „Dobře děláte, pane. A co vy, slečno? Co pro vás můžu udělat?“


  Díval se na Lyru a obrátili se k ní i druzí dva policisté.


  Zvedla se ze židle. „Nevím, jestli jsem tu správně, ale někdo mi ukradl kolo.“


  „Ano, v tom případě jste na správném místě, slečno. Vyplňte tenhle formulář a uvidíme, co se s tím dá dělat.“


  Vzala si papír, který jí podával, a řekla: „Mám docela naspěch. Nevadilo by, kdybych to přinesla později?“


  „Jak se vám bude hodit, slečno.“


  Její případ zjevně nebyl nijak zajímavý, protože policista se odvrátil a přidal se k hovoru o přesčasech. Chvilku nato už byla Lyra i s Pantíkem venku na ulici.


  „Co budeme dělat teď?“ zeptal se Pantalaimon.


  „Půjdeme do úschovny, co jiného?“


  Ještě předtím se ale chtěla podívat na břeh řeky. Cestou přes Carfax a dolů k hradu s Pantíkem znovu probrali, co se seběhlo, a chovali se při tom k sobě tak zdvořile a pozorně, až to skoro bolelo. Všichni, koho Lyra vídala na ulicích a v obchodech, každý, s kým promluvila na tržišti, vycházel se svým daemonem naprosto přirozeně. Daemon kavárníka George, krysa s nápadně barevnou srstí, s oblibou sedávala v náprsní kapse jeho zástěry a trousila jízlivé poznámky o všem kolem sebe, jako to dělávala už v Lyřině dětství, a byla v soužití s Georgem naprosto spokojená, stejně jako on byl spokojený s ní. Jen Lyra a Pantík spolu nedokázali vyjít.


  A tak se o to víc snažili. Zašli do zahrádkářské kolonie, prohlédli si vysoký plot kolem depa Královské pošty a vrata, přes která přelezl druhý útočník, a pak i pěšinku, po níž se vydala z nádraží oběť.


  Byl den trhu, takže kromě rachocení vagonů odstavovaných na vedlejší kolej a bzučení vrtačky nebo brusky, kterou kdosi v budově pošty opravoval ten či onen stroj, doléhalo k Lyře z nedalekých ohrad bučení dobytka. Všude byly spousty lidí.


  „Co když nás někdo pozoruje?“ napadlo ji.


  „To by se mohlo stát.“


  „Prostě se budeme jen tak procházet a tvářit se zamyšleně.“


  Pomalu se rozhlédla kolem sebe. Stáli na prostranství mezi řekou a zahrádkami, na nepříliš udržované louce, kam se v létě chodili lidé procházet, piknikovat, koupat se v řece nebo hrát fotbal. Tahle část Oxfordu nepatřila k jejímu domovskému území, jako malá se držela spíš rošťáků z Jericha o půl míle severněji. Než odjela do Arktidy a posléze opustila svůj svět docela, svedla s tlupami uličníků odsud, ze Svaté Ebby, nejednu lítou bitvu. Dokonce ani teď, když z ní byla dvacetiletá vzdělaná žena, studentka koleje svaté Sofie, se tady na nepřátelském území neubránila atavistickému strachu.


  Pomalu vykročila po trávníku k řece a snažila se vypadat, jako by ani trochu nepátrala po místě vraždy.


  Zastavili se a sledovali vlak naložený uhlím, který se zprava pomalu blížil k dřevěnému mostu přes řeku. Přes něj vlaky nikdy nejezdily rychle. Slyšeli, jak vagony s uhlím těžce duní na mostě, a pak viděli, že vlak zabočil doleva na odbočku k plynárně a dosupěl na odstavnou kolej kousek od hlavní budovy, v níž dnem i nocí žhnuly pece.


  „Kdyby ho nepřepadli, Pantíku, kam měl namířeno?“ zeptala se Lyra. „Kam ta stezka vede?“


  Stáli u jižního cípu zahrádkářské kolonie, právě tam, odkud Pantík sledoval muže ukrývajícího se pod vrbou. Když hleděli k řece, měli oba stromy přímo před sebou, asi sto yardů daleko. Kdyby ho ti dva nepřepadli, pěšinka by muže vedla po břehu k místu, kde se řeka stáčela doleva. Lyra s Pantalaimonem se bez dlouhých řečí pomalu vydali právě tudy, zvědaví, kam by muž došel.


  Cestička pokračovala těsně podél břehu k pěší lávce přes řeku a odtud se rozbíhala mezi úzké uličky natěsnaných domků kolem plynárny a do samotné farnosti svaté Ebby.


  „Takže šel sem,“ poznamenal Pantalaimon.


  „Došel by sem, i kdyby to předem nevěděl a jen sledoval stezku,“ doplnila Lyra.


  „A odsud musel přijít i ten první člověk, ten, co nelezl přes bránu poštovního skladiště.“


  „Odtud se dostaneš úplně všude,“ řekla Lyra. „Do všech těch propletených uliček ve Svaté Ebbě a pak ke Svatému Aldátovi a do Carfaxu… všude.“


  „Jenže kam dál, to nezjistíme. Nemáme se čeho chytit.“


  Oba věděli, proč takhle diskutují právě tady, na konci lávky do města. Ani jednomu se nechtělo vracet se a prohlížet místo, kde došlo k vraždě.


  „Ale měli bysme to udělat,“ řekla Lyra a Pantík souhlasil: „Měli. Tak pojď.“


  Obrátili se a procházkovým krokem se pustili po břehu, k vrbě a dubu. Rákosí tu bylo hustší a stezka rozblácená. Lyra se nenápadně rozhlédla kolem dokola, ale nikoho podezřelého ani hrozivého neviděla, jen o kousek dál si u vody hrálo pár dětí, nějací muži obdělávali na zahrádkách záhony a po pěšince před ní šli postarší manželé, zavěšení do sebe a obtěžkaní nákupními taškami.


  Minuli manžele, kteří se na ně usmáli a kývli hlavou, když je Lyra pozdravila, a pak už byli pod dubem. Pantík vyskočil z Lyřina ramene na strom, ukázal jí, na které větvi ležel, a pak sjel na zem a přeběhl trávou k vrbě.


  Šla za ním a cestou se rozhlížela po stopách zápasu, ale tráva a rozdupaná hlína, kterou viděla, se nijak nelišila od zbytku stezky.


  „Nejde sem někdo?“ zeptala se Pantíka.


  Vyskočil jí na rameno a rozhlédl se. „Přes lávku přechází nějaká žena s nákupní taškou a malým děckem, jinak nikdo.“


  „Pojď, prohlídneme to rákosí. Tady někde to bylo?“


  „Ano. Přesně tady.“


  „A on toho mrtvého odtáhl dolů k vodě?“


  „Jenom do rákosí, až úplně dolů ne. Přinejmenším ne, dokud jsem se díval. Nejspíš se ale vrátil a udělal to pak.“


  Lyra uhnula z pěšinky a pustila se ze svahu zarostlého rákosím. Bylo vysoké a břeh strmý, takže už po necelých šesti stopách ji z louky nemohl nikdo zahlédnout. Podkluzovaly jí nohy a boty bude mít nejspíš nadobro zničené, ale nějak se jí podařilo udržet rovnováhu. Přikrčila se mezi rákosí a soustředěně se rozhlížela. Část rákosů byla zohýbaná, s polámanými stonky, a blátem někdo vlekl cosi těžkého, co klidně mohlo být velké jako člověk.


  Žádné tělo ovšem neviděla.


  „Nemůžeme se tu schovávat dlouho,“ poznamenala a pustila se po svahu vzhůru. „Vypadalo by to podezřele.“


  „Tak jdem na nádraží.“


  Cestou po pěšině kousek od poštovního skladiště zaslechli, jak velký zvon na Kardinálově koleji odbíjí jedenáctou, a Lyra se rozpomněla, že tou dobou by měla sedět na přednášce, poslední v semestru. Annie a Helen tam ale nejspíš jsou, může si pak půjčit jejich poznámky. Vzadu možná sedí ten hezký plachý mladík z Magdaleny, jako posledně, a tentokrát by se mohla posadit vedle něj a počkat, co to udělá. Všechno by zase mohlo být jako dřív. Jenže dokud má v kapse klíček od skříňky v úschovně, nic jako dřív nebude.


  „Dřív jsi byla ta impulzivní ty,“ poznamenal Pantalaimon, „a já tě mírnil. Změnili jsme se.“


  Přikývla. „Je to tak, věci se mění… Mohli bysme počkat, Pantíku, a vrátit se na stanici ve Svatém Aldátovi, až tamten policista nebude ve službě. Třeba večer, řekněme kolem šesté. Přece s ním nemůžou být všichni spolčení. Někdo poctivý se tam najít musí. Tohle přece… tohle není obyčejná krádež v obchodě. Je to vražda.“


  „Já vím. Já to viděl.“


  „Třeba právě tím, co teď děláme, vrahovi pomáháme uniknout spravedlnosti. Když se pleteme do vyšetřování. To asi nebude správné.“


  „Ještě něco se změnilo,“ poznamenal Pantalaimon.


  „Co?“


  „Dřív jsi byla optimistická. Věřila jsi, že ať děláme cokoli, dobře to dopadne. Myslela sis to i potom, co jsme se vrátili ze severu. Teď jsi hrozně opatrná, všeho se bojíš… je z tebe pesimistka.“


  Věděla, že má pravdu, ale rozhodně neměl právo na útočný tón, kterým jako by jí to dával za vinu.


  „To jsem byla malá.“ Na jinou odpověď se nezmohla.


  Neřekl na to nic.


  Dál si nevyměnili ani slovo, dokud nedošli na nádraží. „Pantíku, pojď sem,“ zavelela Lyra a Pantalaimon jí střelhbitě vyskočil do náruče. Posadila si ho na rameno a tiše řekla: „Dávej pozor, co se děje za námi. Jestli se někdo nedívá.“


  Než vyšla po několika schodech do haly, uvelebil se jí na rameni. „Nechoď rovnou ke skříňkám,“ zamumlal. „Běž si nejdřív prohlídnout časopisy. Já zatím zjistím, jestli tu někdo neokouní.“


  Přikývla, zahnula hned ve dveřích doleva a jakoby nic došla ke stánku s knihami. Listovala jedním časopisem po druhém a Pantalaimon zatím zkoumal muže a ženy, kteří čekali ve frontě na lístky, pili u stolků kávu, prohlíželi si jízdní řády nebo se na něco vyptávali u přepážky informací.


  „Vypadá to, že všichni mají co dělat,“ řekl tiše. „Nevidím nikoho, kdo by se tu jen tak potloukal.“


  Lyra držela klíček od skříňky v dlani schované zatím v kapse. „Mám tam jít?“ zeptala se.


  „Ano, můžeš. Ale nespěchej. Úplně přirozeně. Podívej se cestou na hodiny nebo na příjezdy a odjezdy, tak něco…“


  Vrátila časopis na místo a odvrátila se od stánku. Připadalo jí, že všechny ty stovky očí okolo by se mohly dívat právě na ni, ale snažila se vypadat nenuceně, když pomalým krokem mířila na druhý konec haly, kde stály skříňky na zavazadla.


  „Zatím to vypadá dobře,“ poznamenal Pantík. „Nikdo se nedívá. Tak do toho.“


  Skříňka číslo 36 byla ve výšce pasu. Lyra otočila klíčem, otevřela dvířka a uvnitř našla ošoupaný plátěný batoh.


  „Doufám, že není moc těžký,“ zabrblala a zvedla ho. Klíček nechala ve dveřích.


  Byl těžký, ale hodit si ho přes rameno jí nedalo žádnou práci.


  „Škoda že neumíme to, co Will,“ povzdychla si.


  Hned věděl, co tím myslí. Will Parry uměl působit tak neviditelně, že tím ohromil i divoženky ze severu, které používaly stejný trik, kdykoli potřebovaly zmizet: všechno, čím mohly zaujmout, omezily na tak nepatrnou míru, že si jich okolí prakticky nevšimlo. Will se v tom zdokonaloval celý život, aby unikl pozornosti lidí, jako jsou policisté a sociální pracovníci, lidí, kteří by mohli chtít vědět, proč tenhle kluk není ve škole, a kteří by následně spustili lavinu otázek, na jejichž základě by ho odloučili od milované matky, jež trpěla celou řadou imaginárních strachů a obsesí.


  Když Lyře vyprávěl, co musel ve svém světě dělat a jak bylo těžké vyhnout se nežádoucí pozornosti, ze všeho nejdřív ji vyvedlo z míry, že někdo může žít tak osaměle. Hned nato ji dojala jeho kuráž a zároveň ji ani v nejmenším nepřekvapilo, že si divoženky téhle jeho schopnosti tolik váží.


  Napadlo ji, jako ostatně často, co asi teď dělá, jestli je jeho matka v bezpečí a jak asi Will vypadá… „Zatím dobrý,“ zabručel Pantík. „Ale přidej do kroku. Tamhle na schodech se po nás jeden člověk dívá.“


  To už byli před nádražím, v místech, kde z taxíků a autobusů vystupovali cestující a další nastupovali. V myšlenkách na Willa si Lyra skoro ani nevšimla, kam až došli.


  „Jak vypadá?“ zeptala se tiše.


  „Velký chlap. Černá vlněná čepice. Jeho daemon je něco jako mastif.“


  Lyra zamířila o něco rychleji směrem k Mostecké ulici, která vedla do středu města.


  „Co dělá?“


  „Pořád se dívá…“


  Nejrychleji by se do Jordánu samozřejmě dostali nejpřímější cestou, ale ta byla zároveň nejnebezpečnější, protože na Mostecké a pak v ulici Krále Jiřího by byla všem na očích.


  „Vidí nás ještě?“ zeptala se.


  „Ne, kryje nás hotel.“


  „Tak se pevně drž.“


  „Co chceš –“


  Lyra znenadání přeběhla silnici, proklouzla pod zábradlím a pustila se po přístavní hrázi, kde se z člunů vykládalo uhlí. Mužů, kteří se zastavovali a zírali na ni, si vůbec nevšímala. Prohnala se kolem parního jeřábu, minula zadní trakt plavební správy a pokračovala přes úzkou silnici do Malé královské.


  „Nevidím ho,“ poznamenal Pantalaimon. Natahoval krk a rozhlížel se.


  Lyra zaběhla do Hradební ulice, uličky tak těsné, že kdyby rozpřáhla ruce, dotkla by se vysokých stěn po obou stranách. Tady ji nikdo neviděl, a kdyby se cokoli stalo, neměl by jí kdo pomoct… Bez potíží se ale dostala na konec a prudce zabočila doleva, kolem bývalých stájí za modlitebnou koleje svatého Petra, a odtud ven na Novokonviktskou ulici plnou lidí spěchajících za nákupy.


  „Zatím dobré,“ řekl Pantík.


  Rychle přes ulici a pak do vlhké a studené Sewyovy uličky vedle hotelu Clarendon. Jakýsi muž tu pomalu, s rozmyslem plnil ohromnou popelnici a nemotorná prasnice, jeho daemon, ležela vedle a ohryzávala tuřín. Když ji Lyra přeskočila, muž sebou škubl a cigareta mu vypadla z pusy.


  „Hej!“ křikl, ale to už Lyra vybíhala na Obilný trh, hlavní nákupní třídu ve městě, kde se to hemžilo chodci a zásobovacími vozidly.


  „Nepřestávej sledovat, jestli někde není,“ vyhrkla udýchaně.


  Vrhla se na druhou stranu silnice a za hostincem U Zlatého kříže zabočila do uličky, která ústila u tržnice.


  „Budu muset zpomalit,“ oddychovala. „Ten krám je pekelně těžký.“


  Obvyklým tempem se vydala přes tržnici, pročesávala pohledem lidi před sebou, zatímco Pantalaimon sledoval ty za nimi, a pokoušela se zklidnit dech. Už to měli jen kousek, stačilo projít ulicí K Tržišti, o pouhých padesát yardů dál zahnout doleva do ulice Za Branou, a budou v Jordánské koleji. Ani ne za minutku jsou doma. Klidným pravidelným krokem, každý sval pod kontrolou, mířila přímo k vrátnici.


  Právě ve chvíli, kdy vcházeli dovnitř, se ze dveří vrátnice vynořila povědomá postava.


  „Lyro! Zdravím tě. Jaký byl semestr?“


  Byl to doktor Polstead, rozložitý a přátelský zrzek, který učil historii, a zároveň člověk, s nímž se v nejmenším neměla chuť bavit. Před několika lety se přestěhoval z Jordánu do Durhamské koleje na opačné straně Široké, ale nepochybně měl důvod se sem čas od času vracet.


  „Dobrý, děkuju,“ odpověděla neurčitě.


  V tu chvíli se sem nahrnula skupinka studentů mířících na seminář nebo přednášku. Lyra si jich nevšímala, ale oni se na ni do jednoho zahleděli, jak ostatně čekala. Dokonce ztichli, když procházeli kolem ní, jako by se styděli. Než ji minuli, doktor Polstead vzdal čekání na obsáhlejší odpověď, kterou by mu snad poskytla, a obrátil se k vrátnému. Lyra tedy odešla a do dvou minut byla i s Pantíkem ve svém maličkém obýváku nad prvním schodištěm. S úlevou si zhluboka oddychla, hodila batoh na zem a zamkla dveře.


  „Tak, a jsme v tom až po uši,“ poznamenal Pantalaimon.
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  Kolejní stříbro


  „Co na tom nevyšlo?“ chtěl vědět Marcel Delamare.


  Generální tajemník stál ve své kanceláři v La Maison Juste a obracel se na tmavovlasého, neformálně oblečeného mladého muže, štíhlého a nervózního, jenž podmračeně seděl na pohovce, nohy natažené před sebe a ruce v kapsách. Jeho daemon v podobě jestřábice si Delamara měřil nevraživým pohledem.


  „Když zaměstnáváte břídily…,“ začal návštěvník.


  „Odpovězte na otázku.“


  Mladý muž pokrčil rameny. „Prostě to zvorali. Byli neschopní.“


  „Je mrtvý?“


  „Vypadá to tak.“


  „Ale nic nenašli. Měl u sebe brašnu, aktovku nebo něco podobného?“


  „Takové podrobnosti nevidím. Spíš bych řekl, že neměl.“


  „Tak se podívejte znovu a líp.“


  Mladý muž malátně mávl rukou, jako by ten požadavek od sebe odháněl. Mračil se, oči měl přivřené a na bledém čele se mu leskl pot.


  „Není vám dobře?“ zeptal se Delamare.


  „Víte přece, co se mnou ta nová metoda dělá. Je to hrozný nápor na nervy.“


  „Platíme vám dost dobře na to, abyste se s tím nějak vyrovnal. A já vám ostatně pořád říkám, ať tu novou metodu nepoužíváte. Vůbec jí nevěřím.“


  „Podívám se, jak si přejete, podívám se, ale ne teď. Nejdřív se musím trochu vzpamatovat. Povím vám ale jednu věc. Někdo to viděl.“


  „Někdo tu operaci viděl? Kdo?“


  „To netuším. Nešlo to poznat. Ale byl tam ještě někdo a všechno viděl.“


  „Všimli si ho ti dva?“


  „Ne.“


  „Víc mi k tomu neřeknete?“


  „Nic dalšího nevím. Nic dalšího se nedalo zjistit. Leda snad…“


  Odmlčel se. Generální tajemník, zvyklý na nejrůznější způsoby, trpělivě čekal. Po chvíli se mladý muž znovu rozhovořil:


  „Říkám si totiž, že to mohla být ona. Tamta dívka. Ne snad, že bych ji viděl, to ne. Ale myslím si, že to byla ona.“


  Nespouštěl při těch slovech z Delamara pohled. Jeho zaměstnavatel se posadil za stůl, napsal na list papíru s hlavičkou jednu dvě věty, pak papír složil a pečlivě zavřel plnicí pero.


  „To je pro vás, Oliviere. Odneste to do banky. A pak si odpočiňte. Pořádně jezte, ať máte dost sil.“


  Mladý muž rozložil papír, přečetl si jeho obsah, pak ho zastrčil do kapsy a beze slova vyšel z místnosti. Neušlo mu ale něco, čeho si všiml už dřív: při zmínce o té dívce se Marcelu Delamarovi zachvěly rty.


  Lyra odložila batoh na zem a plácla sebou do starého křesla.


  „Proč ses schoval, když šel kolem doktor Polstead?“ zeptala se.


  „Neschoval,“ bránil se Pantík.


  „Ale ano. Jen co jsi zaslechl jeho hlas, zajel jsi mi pod kabát.“


  „Jen jsem nechtěl překážet,“ odpověděl. „Pojď, otevřeme to a podíváme se.“ Obhlížel zblízka batoh a čumáčkem nadzvedával přezky. „Je zaručeně jeho. Stejně voní. Ne jako ty kolínské, co vyrábí Miriamin otec.“


  „Teď to nejde,“ namítla. „Za dvacet minut musíme být ve Svaté Sofii u doktorky Liebersonové.“


  Na konci semestru měl podobnou schůzku se svým studijním vedoucím každý student. Učitel pokaždé zhodnotil jeho výsledky, upozornil, kde by měl přidat, pochválil ho za dobrou práci a navrhl, co by si měl o prázdninách přečíst. Lyra schůzku ještě nikdy nepropásla, ale jestli si nepospíší…


  Zvedla se, jenže Pantalaimon se ani nehnul.


  „Radši bychom ho měli schovat,“ poznamenal.


  „Cože? Sem nikdo nechodí. Je tu v naprostém bezpečí.“


  „Počkej, vážně. Vzpomeň si na toho muže včera. Někdo o batoh stál natolik, že ho kvůli němu zabil.“


  Lyra uznala, že má pravdu, a odhrnula prošlapaný koberec. Pod prkny podlahy byl prostor, kam už nějaký čas schovávali, co bylo potřeba skrýt. Batoh se do něj vešel jen taktak, ale povedlo se to a Lyra rychle vrátila koberec na místo. Když sbíhala ze schodů, zvon na Jordánské koleji odbíjel tři čtvrtě na dvanáct.


  Stihli to za minutu dvanáct a Lyra, zpocená a celá rudá, usedla v pracovně doktorky Liebersonové, aby si vyslechla chválu na svoje pokroky. Podle všeho pracovala dobře a začínala chápat složitosti středozemské a byzantské politiky, ačkoli samozřejmě pořád mohla podlehnout nebezpečnému omylu, že povrchní orientace v událostech je stejně dobrá jako zevrubné poznání principů, které k nim vedou. Lyra horlivě přikyvovala na souhlas. Tohle by uměla napsat i sama. Její studijní vedoucí, mladá žena se stroze zastřiženými světlými vlasy a daemonem v podobě stehlíka, se na ni pochybovačně zahleděla.


  „Nezapomeňte přes prázdniny číst,“ řekla. „Frankopan je dobrý. Hughes-Williams má vynikající kapitolu o levantském obchodu. Nezapomeňte –“


  „Ano, obchod. Ten levantský obchod, doktorko Liebersonová – promiňte, že vám skáču do řeči –, šlo v něm vždycky o růže, parfémy a podobné záležitosti?“


  „A o dýmkové lístky, jakmile se rozšířilo jejich využití. Ve středověku bylo hlavním zdrojem růžového oleje Bulharsko. Obchodování s touhle částí světa ovšem značně utrpělo válkami na Balkáně a clem, které Otomanská říše vyžadovala při průjezdu Bosporským průlivem, a navíc došlo k mírné změně klimatu a pro bulharské pěstitele bylo čím dál složitější kultivovat prvotřídní rostliny, a tak se obchod postupně přesunul dál na východ.“


  „Nevíte náhodou, čím mohl utrpět teď?“


  „Teď?“


  Lyra jí ve stručnosti pověděla o Miriamině otci a o tom, jak se jeho továrně nedaří získat dodavatele.


  „To je zajímavé,“ poznamenala doktorka Liebersonová. „Z toho vidíte, že dějiny nejsou uzavřená záležitost. Pokračují pořád dál. Počítám, že dnešní problém bude mít příčinu v tamější politice. Podívám se na to. Užijte si prázdniny.“


  Konec prvního trimestru zvaného Michaelmas doprovázela celá řada tradic a rituálů, které se lišily kolej od koleje. Svatá Sofie se k tradicím všeobecně stavěla přezíravě, a když už nebylo vyhnutí, s výrazem „když už to musí být“ se vytasila s o maličko lepší večeří. Oproti tomu na Jordánské koleji se pořádala honosná oslava na počest jejích zakladatelů s opulentní hostinou. Jako malá se Lyra na tenhle den vždycky těšila. Ne snad proto, že by byla pozvaná (to nebyla), ale protože si mohla něco vydělat za pomoc s leštěním stříbra. Postupem času se stala tradice i z toho, a tak se teď ve Svaté Sofii s několika kamarádkami rychle naobědvala (Miriam se podle všeho během oběda značně rozveselila) a pak spěchala do přípravny na Jordánské koleji, kde pan Cawson, stolník, právě vytahoval mělké i hluboké talíře, mísy, podnosy, poháry a velkou plechovku Redversova čisticího prášku.


  Stolník byl v hierarchii služebnictva nejvyšší autoritou a měl na starosti kolejní ceremoniály, slavnostní večeře a stříbrné nádobí, jakož i kuřácký salonek a všechen přepych, který k němu náležel. Lyra se ho svého času bála víc než kohokoli jiného v celém Oxfordu, ale poslední dobou na něm začínala pozorovat známky naprosto nečekané lidskosti. Seděla u dlouhého stolu potaženého zeleným kulečníkovým plátnem, namáčela navlhčený hadřík do prášku a leštila jím mísy, talíře a poháry, dokud se nezdálo, že se jejich povrch ve svitu petrolejových lamp vlní a rozplývá.


  „Dobrá práce,“ prohlásil pan Cawson, zatímco obracel v dlaních mísu a zkoumal její dokonalý lesk.


  „Jakou má tohle všechno cenu, pane Cawsone?“ zeptala se a sáhla po největší míse, mělkém podnosu o průměru dvou stop s prohlubní uprostřed.


  „Nevyčíslitelnou,“ odpověděl. „Jsou to nenahraditelné kousky. Nic podobného už dneska není k mání, už se nevyrábějí. Nikdo to neumí. Tahle je stará tři sta čtyřicet let,“ řekl a zadíval se na velkou mísu, kterou leštila, „a silná jako dvoulibrová mince. Vymyká se jakémukoli ocenění v dnešních penězích. A letošní oslava je zřejmě poslední příležitost,“ dodal s povzdechem, „kdy ji použijeme.“


  „Vážně? Jak to?“


  „Ty jsi nikdy na naší hostině nebyla, viď, Lyro?“ zeptal se stařík. „Večeři jsi v jídelně jedla každou chvíli, někdy dokonce u čestného stolu, ale na té slavnostní jsi nebyla nikdy, je to tak?“


  „Mě by těžko někdo pozval,“ odpověděla způsobně. „Nehodilo by se to. Taky by mě pak nepustili do kuřáckého salonku ani nikam jinam.“


  „Hmm,“ odtušil pan Cawson neurčitě.


  „Takže jsem nemohla vidět, k čemu tenhle velký podnos slouží. Na nějaké lanýže? Na dezert?“


  „Schválně ho polož.“


  Postavila podnos na stůl a ten se na zaobleném dnu zhoupl a zůstal nemotorně ležet nakřivo.


  „To nevypadá zrovna šikovně,“ podotkla.


  „Protože není na pokládání, správně se má nosit. Je to mísa na růžovou vodu.“


  „Na růžovou vodu?“ Zpozorněla a zvedla ke starému sluhovi pohled.


  „Přesně tak. Po jídle, než se prostře na dezert, obcházíme jídelnu s růžovou vodou. Máme na to čtyři mísy, ale tahle je nejkrásnější. Pánové a jejich hosté si v ní můžou namočit ubrousky nebo si opláchnout prsty, jak se komu zlíbí. Jenže růžová voda se už nedá sehnat. Máme jí tak akorát na tuhle slavnost, a konec.“


  „Jak to, že se nedá sehnat? Růže přece pěstují všude. V rektorově zahradě jich je plno! Z těch by se vyrobit dala, ne? Vsadím se, že by to šlo. Nemůže to být nic těžkého.“


  „Kdepak, anglické růžové vody je dost a dost,“ odpověděl stolník a sáhl na polici nade dveřmi pro těžkou plochou láhev. „Jenže je řídká. Nevýrazná. Nejlepší pochází z Levanty, nebo z ještě větší dálky. Schválně – čichni si.“


  Odzátkoval láhev a Lyra se sklonila nad hrdlo. Ucítila koncentrovanou vůni všech růží, které kdy vykvetly, tak sladkou a silnou, že se vymykala veškeré definici sladkosti a přecházela ve své sytosti a složitosti do výhradně vlastní kategorie čiré čistoty a krásy. Bylo to jako přivonět ke slunečnímu svitu.


  „Vážně,“ vydechla. „Už tomu rozumím. A tohle je poslední, kterou máte?“


  „Úplně poslední, kterou se mi podařilo sehnat. Myslím, že pan Ellis, kardinálův správce, ještě pár lahví má. Ale ten si drží každého od těla. Nejspíš se mu budu muset vetřít do přízně.“


  Pan Cawson mluvil tak suše, že si Lyra nikdy nebyla jistá, jestli žertuje, nebo ne. Ale téma růžové vody ji zajímalo natolik, že ho nemohla jen tak přejít.


  „Odkud jste říkal, že je ta nejkvalitnější?“ zeptala se.


  „Z Levanty. Hlavně ze Sýrie a Turecka, pokud je mi známo. Prý existuje způsob, jak je odlišit, ale já to neumím. Růžová voda není jako víno, ne jako tokajské nebo portské, u těch jsou v každé skleničce spousty chutí, a jakmile se v nich člověk trochu vyzná, nemůže se stát, že by si spletl ročník, natožpak odrůdu. Ale u vína můžeš použít jazyk a chuťové buňky, celá ústa. U růžové vody posuzuješ jen vůni. Stejně ovšem nepochybuju o tom, že jsou lidi, kteří je od sebe rozeznají.“


  „Proč je teď tak vzácná?“


  „Nejspíš za to můžou mšice. Tak co, Lyro, už to máš všechno?“


  „Zbývá mi jenom svícen. Pane Cawsone, kdo tu růžovou vodu dodává? Myslím tím, od koho ji kupujete?“


  „Od Sidgwickovy firmy. Co že se najednou zajímáš o růžovou vodu?“


  „Já se zajímám o všechno.“


  „To je pravda. Málem jsem zapomněl. Tak počkej, něco ti dám…“ Otevřel zásuvku, vytáhl z ní lahvičku ne větší než Lyřin malíček a podal ji Lyře, aby ji podržela. „Vytáhni zátku,“ řekl, „a nehýbej s ní.“


  Udělala, co jí nařídil, a pan Cawson do lahvičky s největší opatrností pevnou rukou odlil vzoreček z láhve růžové vody.


  „Vezmi si to,“ vybídl ji. „Tu trošku můžeme postrádat, a když už tě nepozvali na slavnost a nesmíš do kuřárny, ať máš aspoň něco.“


  „Děkuju!“ vyhrkla.


  „A teď sebou hoď, ať je to hotové. Vlastně ještě – kdybys chtěla vědět něco víc o Levantě, východních zemích a tak podobně, zkus se zeptat doktora Polsteada z Durhamské koleje.“


  „Vida, to bych mohla. Děkuju, pane Cawsone.“


  Vyšla z přípravny a pomalu pokračovala do zimního odpoledne venku. Bez nadšení zvedla oči k budovám Durhamské koleje na opačné straně Široké ulice. Doktor Polstead nepochybně bude ve svých pokojích a ona by nepochybně mohla přejít silnici a zaklepat, a on by ji nepochybně svým bodrým způsobem ochotně uvítal, usadil do křesla a začal nekonečně zdlouhavě vykládat o historii Levanty, takže by do pěti minut hořce litovala, že svoje otázky nenechala plavat.


  „Co myslíš?“ obrátila se na Pantíka.


  „Ne. Můžeme za ním zajít kdykoli. O tom batohu bysme mu stejně nemohli říct. Poradil by nám, ať ho vezmeme na policii, a my bysme museli vysvětlovat, že to nejde, a…“


  „Pantíku, co je s tebou?“


  „Proč?“


  „Něco mi tajíš.“


  „To není pravda. Pojď, půjdeme prohlídnout ten batoh.“


  „Teď ne. Batoh počká. Máme před sebou opravdovou práci, nezapomínej,“ připomněla mu Lyra. „Když se do ní pustíme dneska, nebudeme už toho mít potom tolik.“


  „Dobře, ale aspoň si ten batoh vezmeme s sebou.“


  „Ne! Nech ho, kde je. Tam se mu nemůže nic stát. Stejně se co nevidět vrátíme na prázdniny, a kdybysme ho měli ve Svaté Sofii s sebou, stejně bys pořád otravoval, ať se do něj podíváme.“


  „Já neotravuju.“


  „Měl by ses slyšet.“


  Vrátili se na kolej svaté Sofie a Pantalaimon předstíral, že spí, zatímco Lyra kontrolovala odkazy u závěrečné eseje a znovu přemýšlela o batohu. Pak si oblékla poslední čisté šaty a sešla dolů na večeři.


  Pár kamarádek se ji nad vařeným skopovým pokoušelo přesvědčit, ať s nimi jde na radnici na koncert. Nějaký nápadně hezký klavírista tam měl hrát Mozarta. Za obvyklých okolností by se nejspíš dala zlákat, ale teď měla v plánu něco jiného a hned po rýžovém nákypu vyklouzla z jídelny, natáhla si kabát a vyrazila po Široké ulici do hospody U Bílého koně.


  Nebylo zvykem, aby mladá dáma chodila do takových podniků sama, Lyra ovšem byla v rozpoložení, kdy jí mohla být všechna dámovitost ukradená. A navíc někoho hledala, a záhy také našla. Výčep Bílého koně byl malý a úzký, takže když chtěla zjistit, jestli tu dotyčný je nebo není, musela se protlačit večerním davem úředníků až do útulného salonku úplně vzadu. Během školního roku by byl plný studentů, protože na rozdíl od jiných podniků ve městě k Bílému koni chodili páni i kmáni, ale rok se chýlil ke konci a studenti se znovu objeví až v půlce ledna. Dneska ovšem Lyra nepatřila k pánům, v tuhle chvíli byla jen a pouze kmán.


  V salonku seděl, jak doufala, Dick Orchard s Billym Warnerem a dvěma děvčaty, která neznala.


  „Ahoj, Dicku,“ pozdravila.


  Obličej se mu rozzářil radostí, a byl to nadmíru pohledný obličej. Dick měl černé, lesklé a kučeravé vlasy, velké oči s tmavými, jiskrnými duhovkami a čistým bělmem, zřetelné, jasně vymodelované rysy a zdravě zlatavou pleť. Byla to tvář, jaká by se dobře vyjímala na fotogramu, protože na ní nebylo nic nejasného nebo splývajícího, a kromě toho v každém výrazu, který přes ni přelétl, byla aspoň špetka smíchu nebo přinejmenším pobavení. Kolem krku měl po romunském způsobu uvázaný modrobílý puntíkovaný šátek. Za daemona měl štíhlou lištičku, která se hned zvedla a šla se pozdravit s Pantalaimonem – ti dva si odjakživa rozuměli. Když bylo Lyře devět, Dick vedl bandu malých povalečů, kteří se potloukali kolem tržnice, a ona ho nesmírně obdivovala, protože doplivl nejdál ze všech. Úplně nedávno spolu měli krátký, leč vášnivý důvěrný vztah a povedlo se jim, což bylo ještě lepší, rozejít se v dobrém. Měla upřímnou radost, že ho tu našla, ačkoli by to před oběma děvčaty pochopitelně nedala najevo.


  „Kde pořád vězíš?“ zeptal se Dick. „Už kolik tejdnů ses neukázala.“


  „To víš, hromada práce,“ odpověděla nezávazně. „V jednom kuse se s někým scházet. Anebo číst knížky.“


  „Ahoj, Lyro,“ ozval se Billy, přátelský mladík, který se Dicka držel už od základní školy. „Jak se vede?“


  „Ahoj, Billy. Vejdu se k vám?“


  „Kdo je to?“ chtěla vědět jedna z dívek.


  Nikdo si jí nevšímal. Billy se na lavici posunul a Lyra si přisedla.


  „Hele,“ ozvala se dívka znovu. „Co se sem cpeš?“


  Lyra jako by ji neslyšela. „Už asi neděláš v tržnici, Dicku, viď?“ zeptala se.


  „To si piš, na takovou práci se můžu fakt vykašlat. Tahat se s bramborama a rovnat kapusty. Dělám teď v poštovním skladišti. Co si dáš, Lyro?“


  „Jezevce,“ odpověděla. V duchu se zaradovala, že měla s jeho prací pravdu.


  Dick vstal, protáhl se kolem jedné z dívek a ta se na něj dotčeně zamračila. „Co děláš, Dicku? Kdo je to?“


  „Moje holka.“


  Podíval se na Lyru, v očích uvolněný, lenivý úsměv, a ona mu oplatila nestoudně klidným, spikleneckým pohledem. Vzápětí byl Dick ten tam, načež dívka sebrala kabelku, pustila se za ním a cestou trousila rozhořčené poznámky. Druhé děvče se obrátilo k Lyře. „Jak že ti to říkal? Lauro?“


  „Lyro.“


  „To je Ellen,“ vložil se do hovoru Billy. „Dělá v telefonní ústředně.“


  „Vida,“ řekla Lyra. „A kde teď děláš ty, Billy?“


  „Na hlavní třídě, u Acotta.“


  „Prodáváš piana? Já nevěděla, že umíš hrát.“


  „Neumím. Jen je stěhuju. Třeba dneska, na radnici je nějakej koncert, a protože jejich klavír nestojí za nic, půjčili si ho od nás, máme mnohem lepší. Stěhovali jsme ho tři, ale proč ne, když to zaplatili. A co ty? Už máš zkoušky hotový?“


  „Ještě ne.“


  „Jaký zkoušky? Ty jsi studentka?“ zeptala se dívka.


  Lyra přikývla. Dick se vrátil s půlpintou piva. Druhá dívka s ním nebyla.


  „Hm, malý. Dík za to malý pivo, Dicku,“ řekla Lyra. „Kdybych věděla, že nemáš peníze, řekla bych si o sklenici vody.“


  „Kde je Rachel?“ zeptala se dívka u stolu.


  Dick se posadil. „Nepřines jsem ti velký, protože tuhle o tom byl v novinách článek,“ odpověděl. „Psalo se tam, že ženský by neměly pít moc piva najednou, protože je na ně silný a rozhicuje je tak, že nevědí, co dělaj.“


  „Aha, a ty bys to nezvládnul,“ ušklíbla se.


  „Copak já, já bych se s tím nějak popasoval, ale co ty nevinný chudáci kolem?“


  „Rachel šla pryč?“ zeptala se dívka znovu a snažila se dohlédnout k výčepu.


  „Dneska vypadáš náramně romunsky,“ obrátila se Lyra k Dickovi.


  „Proč se nepochlubit tím, co je na člověku nejlepší, no řekni?“ opáčil.


  „Vážně to bereš takhle?“


  „Víš přece, že můj děda je Romun. Giorgio Brabandt. Taky velkej fešák. Koncem týdne bude v Oxfordu, seznámím tě s ním.“


  „Já už toho mám dost,“ obrátila se druhá dívka k Billymu.


  „Neblázni, Ellen…“


  „Jdu za Rachel. Můžeš jít s náma, nebo si tu zůstaň, jak je libo,“ prohlásila, zvedla se a její daemon, špaček, který jí seděl na rameni, zamával křídly.


  Billy se podíval na Dicka, a když Dick pokrčil rameny, vstal i on.


  „Zatím, Dicku. Měj se, Lyro,“ rozloučil se a vyrazil davem u baru za dívkou.


  „Tak si to představ,“ řekl Dick. „Jsme spolu sami.“


  „Pověz mi o té poště. Co tam děláš?“


  „Je to hlavní třídicí stanice pro jižní Anglii. Vlakama se tam vozí pošta v zapečetěných pytlech a my je otvíráme a třídíme zásilky podle okresů. Pak je rozdělíme do krabic, pro každej okres jinak barevnejch, a naložíme je buď do dalších vlaků, nebo se pošlou vzducholodí do Londýna.“


  „A takhle to jde celý den?“


  „Ve dne v noci. Čtyřiadvacet hodin denně. Proč to chceš vědět?“


  „Mám pro to důvod. Možná ti ho řeknu, možná ne. V jaký děláš směně?“


  „Tenhle tejden v noční. Dneska tam musím bejt v deset.“


  „Nevíš o jednom chlápkovi – taková udělaná rampa to je –, co měl směnu v pondělí, včera v noci, a udělal si něco s nohou?“


  „To je divná otázka. Pracujou tam stovky lidí, zvlášť v tuhle roční dobu.“


  „Na tom něco bude…“


  „Ale čirou náhodou vím, koho myslíš. Jeden takovej pazneht u nás dělá, chlap jak hora a hnusnej jak noc. Benny Morris se jmenuje. Dneska mi někdo povídal, že spad ze žebříku a proved si něco s nohou. Kdyby si radši zlomil vaz! Akorát je divný, že včera v noci byl v práci, teda přinejmenším zkraje šichty, ale pak se najednou zdejchnul, nebo ho přinejmenším po půlnoci už nikdo neviděl. A dneska odpoledne se najednou dozvídám, že si zlomil hnátu, nebo co to bylo.“


  „Je snadný dostat se ze skladu tak, aby tě nikdo neviděl?“


  „No, hlavní branou ne, to by tě někdo zahlíd. Ale celkem snadno se dá přelízt plot, nebo prolízt skrz něj. O co tady jde, Lyro?“


  Dickova lištička Bindi zlehka vyskočila na lavici vedle něj a nespouštěla z Lyry bystrá černá očka. Pantalaimon se uvelebil na stole u Lyřina lokte a oba rozhovor pozorně sledovali.


  Lyra se naklonila dopředu a ztišila hlas. „Včera v noci, chvíli po půlnoci, někdo ze skladiště přelez bránu u zahrádek, vydal se k řece a setkal se tam s dalším chlápkem, co se schovával mezi stromy. Pak se na cestičce od nádraží objevil třetí muž a ty dva ho přepadli. Zabili ho a mrtvolu schovali do rákosí. Ráno tam ale nebyla, byli jsme se tam podívat.“


  „Jak to víš?“


  „Protože jsem to viděla.“


  „Proč jsi s tím nešla na policii?“


  Lyra se dlouze napila, oči pořád upřené na jeho tvář. Pak sklenici postavila na stůl. „To nejde,“ řekla. „Z dobrýho důvodu.“


  „A cos tam vůbec dělala, po půlnoci?“


  „Kradla tuřín. Na tom nesejde, co jsme tam dělali. Prostě jsme tam byli a viděli jsme to.


  Bindi se zadívala na Pantalaimona a ten jí pohled vrátil, stejně bezelstný a nevinný, jaký dokázala nasadit Lyra.


  „A ty dva chlapi, viděli vás?“


  „Kdyby jo, pustili by se za náma a pokusili se nás taky zabít. Ale chci říct jednu věc – oni nečekali, že se přepadený bude bránit, jenže on měl nůž a říznul toho jednoho do nohy.“


  Dick překvapeně zamrkal a maličko ucukl dozadu. „A vy jste viděli, jak tělo šoupli do vody, říkáš?“


  „Šoupli ho dolů do rákosí. Pak se vydali přes lávku k plynárně. Ten první pomáhal tomu zraněnýmu.“


  „Jestli nechali mrtvolu v rákosí, museli se pak vrátit a uklidit ji pořádně. Tam by ji někdo našel cobydup. Na břehu si hrajou děti a po tý pěšince v jednom kuse někdo chodí. Přinejmenším ve dne.“


  „Nechtělo se nám čekat, co bude dál,“ řekla Lyra.


  „Jasně.“


  Lyra dopila pivo.


  „Dáš si ještě?“ zeptal se. „Tentokrát ti přinesu pintu.“


  „Ne, díky. Co nevidět budu muset běžet.“


  „Ten druhej, nemyslím přepadenýho, ale toho, co tam čekal. Viděla jsi, jak vypadal?“


  „Ne, moc dobře ne. Ale slyšeli jsme ho. A právě proto –“ rozhlédla se, aby se ujistila, že si jich pořád nikdo nevšímá – „nemůžeme jít na policii. Protože jsme jednoho policajta slyšeli mluvit a měl stejný hlas. Úplně stejný. Toho člověka zabil ten policajt.“


  Dick našpulil rty, jako by chtěl hvízdnout, ale zůstal zticha. Dlouze se napil. „Páni,“ prohlásil potom. „To je vážně blbý.“


  „Já nevím, co mám dělat, Dicku.“


  „Tak radši nedělej nic. Prostě to pusť z hlavy.“


  „To nejde.“


  „Protože na to pořád myslíš. Mysli na něco jinýho.“


  Přikývla. Lepší radu od něj nedostane. Pak ji najednou napadlo ještě něco.


  „Dicku, o Vánocích bere Královská pošta posily, ne?“


  „Bere. Ty bys tam šla dělat?“


  „Možná jo.“


  „Stačí zajít do kanceláře a zeptat se. Je to docela sranda. I když taky dřina. Nebudeš mít čas poflakovat se a hrát si na detektiva.“


  „Já vím. Jen by mě zajímalo, jaký to tam je. Nebylo by to na dlouho.“


  „Vážně už si nedáš nic k pití?“


  „Vážně ne.“


  „Co budeš zbytek večera dělat?“


  „Mám toho celkem dost, musím číst…“


  „Zůstaň se mnou. Víš, že je se mnou zábava. Zahnala jsi ostatní holky na útěk, a teď mě tu chceš nechat samotnýho?“


  „Nikoho jsem nezahnala!“


  „Byly z tebe nadobro vyděšený.“


  Lyra se zastyděla. Cítila, jak začíná rudnout. Mohla se propadnout hanbou, když si vzpomněla, jak byla na ty dvě nepříjemná, ačkoli se k nim klidně mohla chovat přátelsky.


  „Někdy jindy, Dicku,“ vypravila ze sebe s námahou.


  „Ty tvoje věčný sliby,“ zabrblal, ale znělo to dobromyslně. Věděl, že si co nevidět sežene jinou dívku, která mu večer bude dělat společnost, dívku, která se nemá za co stydět a která je naprosto spokojená se svým daemonem. A která se s ním dobře pobaví, jak sliboval. Na okamžik Lyra té neznámé dívce skoro záviděla, protože Dick nebyl jen náramně pohledný, ale taky pozorný a byla s ním legrace. Pak si však vzpomněla, jak jí hned po pár týdnech začalo připadat, že ji v něčem omezuje. Některé věci, na kterých jí bezmezně záleželo, vůbec nechápal nebo ho nezajímaly. Nikdy mu například nedokázala povědět o Pantíkovi a o tom, že se od sebe můžou odloučit.


  Vstala, pak se shýbla a políbila ho. Zdálo se, že ho to zaskočilo. „Brzy se dočkáš,“ poznamenala.


  Usmál se. Bindi a Pantík se dotkli čumáčky, pak Pantalaimon vyskočil Lyře na rameno a společně prošli přes bar na chladnou ulici.


  Užuž chtěla zahnout doleva, ale pak se zamyslela, přešla ulici a zamířila k Jordánské koleji.


  „Co chceš dělat?“ zeptal se Pantík. Právě procházeli vrátnicí, kde Lyra zběžně mávla na zřízence.


  „Ten batoh.“


  Mlčky vyšli po schodech do svého starého pokoje. Jen co zamkla dveře a zapálila plynový krb, odhrnula Lyra koberec a vypáčila prkno. Všechno bylo, jak to tady nechali.


  Vytáhla batoh a odnesla ho na křeslo pod lampou. Pantík se přikrčil na vedlejší stolek a Lyra začala rozepínat přezky. Hrozně ráda by se mu svěřila, jak se cítí nesvá, jak se v ní sváří směsice výčitek, smutku a zvědavosti. Jenže mluvit bylo příšerně těžké.


  „Komu o tom povíme?“ napadlo ho.


  „Přijde na to, co najdeme.“


  „Jak to?“


  „Já nevím. Nebo možná ne. Prostě to…“


  Nenamáhala se dokončit větu. Odhrnula horní klopu batohu a našla úhledně složenou košili, která kdysi bývala bílá, a tmavomodrý svetr z hrubé vlny, obojí hojně zašívané. Pod nimi byly rozedrané sandály s provazovou podrážkou a plechová krabice o velikosti rozměrné bible zajištěná dvěma silnými gumičkami. Byla těžká, a když krabici obracela v rukou, její obsah se neposouval a nevydával žádný zvuk. Původně v ní byly turecké dýmkové lístky, ale kresba na víku byla skoro setřená. Lyra ji otevřela a našla uvnitř několik lahviček a zalepenou kartonovou krabici pečlivě obloženou chomáčky bavlny.


  „Možná botanické vzorky,“ poznamenala.


  „Je to všechno?“ zeptal se Pantík.


  „Ne. Tady je jeho toaletní taštička, nebo co to je.“


  Byla z vybledlého plátna a obsahovala břitvu, holicí štětku a skoro prázdnou tubu zubní pasty.


  „Je tam ještě něco,“ řekl Pantík s pohledem upřeným do hlubin batohu.


  Lyra nahmatala knihu – dvě knihy – a vylovila je na světlo. K jejímu zklamání byly psané jazyky, jimž nerozuměla, podle ilustrací v jedné z nich si ale domyslela, že je to učebnice botaniky, a podle rozložení textu ve druhé usoudila, že jde o nějakou dlouhou báseň.


  „Ještě to není všechno,“ ozval se Pantalaimon.


  Na samém dně našla svazek papírů a vytáhla je ven. Byly tu tři nebo čtyři kopie článků z odborných časopisů, všechny o botanice, malý ošoupaný notýsek obsahující jména a adresy z celé Evropy i dalších zemí, jak se ukázalo, když ho zběžně prolistovala, a pár popsaných listů. Byly pomačkané, flekaté a slova na nich někdo psal tvrdou, slabě píšící tužkou. Ale na rozdíl od článků, které byly v latině nebo němčině, si na rukou psaných stránkách na první pohled všimla, že jsou anglicky.


  „Tak co?“ ozval se Pantík. „Přečteme si je?“


  „Samozřejmě. Ale ne tady. Je tu děsné světlo. Vůbec nechápu, jak jsme tady kdy dokázali pracovat.“


  Složila stránky, strčila si je do vnitřní kapsy a zbytek vrátila do batohu, ten schovala pod podlahu a teprve pak odemkla, připravená k odchodu.


  „Budu si je smět taky přečíst?“ zeptal se Pantík.


  „Prosím tě, nech toho.“


  Cestou na kolej svaté Sofie si už nevyměnili ani slovo.
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  Deník doktora Strausse


  Lyra si uvařila horkou čokolátu a posadila se ke stolku u krbu, aby si ve světle lampy přečetla dokumenty z batohu. Bylo to vlastně několik listů linkovaného papíru, podle všeho vytržených ze sešitu a popsaných tužkou. Pantalaimon se významně usadil tak, aby se nedotýkal její paže, ale dost blízko, aby mohl číst i on.


   


  Z DENÍKU DOKTORA STRAUSSE


  
    Tašbulak, 12. září
  


  
    Čen, co pase velbloudy, tvrdí, že už v Karamakanu byl. Povedlo se mu prý dostat až do samotného srdce pouště. Zeptal jsem se ho, co tam je. Říkal, že to tam střežili kněží. Použil tohle slovo, ale viděl jsem, že hledá lepší, které by přesněji vystihovalo, co byli zač. Jako vojáci, doplnil pak. Ale kněží.
  


  
    A co střežili? Nějakou budovu. Nevěděl, co bylo uvnitř. Nepustili ho tam.
  


  
    Co to bylo za budovu? Jak byla velká? Jak vypadala? Velká jako obrovská písečná duna, odpověděl, největší na světě, postavená z červeného kamene a prastará. Ne jako budovy, co staví lidé. Takže spíš jako kopec nebo hora? To ne, hranatá jako budova. A červená. Nevypadala ale jako dům, kde se bydlí. Takže nějaký chrám? Pokrčil rameny.
  


  
    Jakým mluvili jazykem, ti strážní? Všemi jazyky, odpověděl. (Mám za to, že tím myslel všechny jazyky, které zná on sám, a že jich není málo. Podobně jako většina jeho velbloudářských kolegů mluví plynně nejmíň tuctem jazyků, od mandarínštiny po perštinu.)
  


  
    Tašbulak, 15. září
  


  
    Znovu jsem se viděl s Čenem. Zeptal jsem se ho, proč se do té pouště vlastně vydával? Řekl mi, že odmalička slýchal historky o nedozírném bohatství, které se tam dá najít. Zkoušela to už spousta lidí, ale většina to vzdá, protože nevydrží bolest z akterrake, které cestu provází – takhle nějak to vyslovují.
  


  
    Zeptal jsem se ho, jak bolest překonal. Myslel jsem na zlato, odpověděl.
  


  
    A našel jsi nějaké? chtěl jsem vědět. 
  


  
    Tak se na mě podívejte, odpověděl. Podívejte se na nás.
  


  
    Čen je odrbaný a hubený jako šindel. Tváře má propadlé a oči se ztrácejí mezi stovkami vrásek. Do dlaní má zažranou špínu. Za jeho šaty by se styděl i strašák. Jeho daemon, pouštní krysa, je skoro lysý a holou kůži má plnou mokvajících boláků. Ostatní velbloudáři se mu vyhýbají, jako by jim naháněl strach. Tenhle samotářský způsob života mu ale očividně vyhovuje. Teď se ti druzí začali vyhýbat i mně, nejspíš proto, že se s ním stýkám. Vědí o jeho schopnosti oddělit se, a právě proto se ho bojí a snad i trochu štítí.
  


  
    To se o svého daemona nebál? Co by dělal, kdyby se ztratila?
  


  
    Hledal by ji v al-Chán al-azraku. Umím arabsky jen pár slov, ale Hassall mi vysvětlil, že to znamená Modrý hotel. Vyptával jsem se dál, ale Čen pořád vedl svou: al-Chán al-azrak, Modrý hotel. A kde je tenhle Modrý hotel? To nevěděl. Je to prostě místo, kam odcházejí daemoni. Ale tam by stejně nejspíš nešla, dodal ještě, protože stála o zlato stejně jako on. Měl to asi být vtip, protože se zasmál, když to říkal.
  


  Lyra se podívala po Pantíkovi a zjistila, že stránku hltá soustředěným, zaujatým pohledem. Četla dál:


  
    Tašbulak, 17. září
  


  
    Čím víc je zkoumáme, tím víc se zdá, že Rosa lopnoriae je matečná rostlina a ty další, R. tajikiae a podobně, jsou potomci. Sledované optické jevy jsou z jakéhosi důvodu nejpatrnější u ol. R. lopnoriae. A čím dál od Karamakanu, tím těžší je ji vypěstovat. Dokonce ani v podmínkách, které kopírovaly podmínky v K., tj. složení půdy, teplotu, vlhkost atd., do takové míry, že byly víceméně identické, se vzorkům R. lopnoriae nedařilo a záhy umíraly. Něco nám uniká. Ostatní varianty byly nejspíš zkřížené tak, aby vznikla rostlina s alespoň částí vlastností oceňovaných u R. lop, ale životaschopná i na jiných místech.
  


  
    Je otázka, jak tohle všechno popsat. Přednost má samozřejmě vědecké pojednání. Nikdo z nás ale nemůže přehlížet širší implikace. Jakmile se fakta o těchhle růžích dostanou do světa, nastane zběsilá honička za výzkumem a využitím, a nás, naši malou stanici, odstrčí na okraj dění, pokud nás nesmetou úplně. Stejně jako všechny pěstitele růží v okolí. A to zdaleka není všechno: vzhledem k podstatě toho, co se oním optickým procesem vyjevuje, se tak jistě, jako po dni následuje noc, vzedme vlna náboženského a politického rozhořčení, paniky a pronásledování.
  


  
    Tašbulak, 23. září
  


  
    Požádal jsem Čena, aby mě dovedl do Karamakanu. Dostane za to zlato. Půjde s námi i Rod Hassall. Mám z toho hrůzu, ale jiná možnost není. Čekal jsem, že nebude snadné přesvědčit Cartwrighta, aby s naším pokusem souhlasil, ale byl okamžitě pro. Chápe stejně dobře jako my, jak je to důležité. A zdejší situace je zoufalá, ať už podnikneme cokoli.
  


  
    Tašbulak, 25. září
  


  
    Přicházejí zvěsti o násilnostech v Chulanšáhu a Akdžaru nějakých sto padesát kilometrů na západ od nás. Tamní růžové sady prý spálili a rozkopali muži z hor – tak se to přinejmenším povídá. A to jsme si mysleli, že zásadní potíže se omezují na Malou Asii. Je zlé, že to zasahuje až takhle daleko.
  


  
    Zítra vyrážíme do Karamakanu, pokud to bude možné. Cariad mě prosí, ať to neděláme. Hassallův daemon zrovna tak. Mají strach, pochopitelně, a já, Bůh je mi svědkem, ho mám taky.
  


  
    Karamakan, 26. září
  


  
    Ta bolest je nesnesitelná, nepopsatelná, úplně člověka ovládne a ani na okamžik nepovolí. I když už to vlastně ani není bolest. Spíš hluboká, srdcervoucí sklíčenost a žal, nevolnost, strach a skoro smrtící zoufalství. Tohle všechno dohromady, a jen střídavě převažuje to, či ono. Fyzická bolest se zhruba po půl hodině otupila. Myslím, že déle už bych ji nevydržel. A Cariad… O něčem tak strašlivém ani nedokážu mluvit. Co jsem to udělal? Co jsem to udělal jí, své duši? Ty její vytřeštěné, vyděšené oči, když jsem ji nechával za sebou.
  


  
    Nedokážu o tom psát.
  


  
    Je to ta nejhorší věc, jakou jsem kdy provedl, a přitom nejnutnější. Modlím se, aby pro nás existovala budoucnost, v níž se setkáme, a aby mi odpustila.
  


   


  Tady stránka končila. Lyra při čtení zaznamenala u svého lokte pohyb a vycítila, že se Pantalaimon odtahuje. Lehl si na kraj stolku zády k ní. Lyře se sevřelo hrdlo. Nemohla by promluvit, ani kdyby věděla, co mu má říct.


  Na chvíli zavřela oči a pak četla dál:


   


  
    Ušli jsme čtyři kilometry do nitra pouště a teď odpočíváme a nabíráme síly. Je to pekelné místo. Hassalla to ze začátku zasáhlo opravdu těžce, ale dostává se z toho líp než já. Naproti tomu Čen působí docela vesele. On to ovšem zažil už dřív.
  


  
    Krajina kolem je absolutně pustá. Ohromné duny písku, z jejichž vrcholu člověk nevidí nic než další duny, a za nimi to samé. A ten úděsný žár. Po okrajích zorného pole se mihotá fata morgána a každý zvuk se bůhvíproč zesiluje. Vítr vanoucí nad sypkým pískem vyluzuje nesnesitelné skřípění a vrzání, jako by pod jeho nejhořejší vrstvou žily miliony nejrůznějšího hmyzu, a cítíte ho i pod kůží, jako by tahle odporná stvoření žila, skryta zraku, svůj nenasytný, drásající, přežvykující, hlodající život přímo ve vašich vnitřnostech, nejen v samotné podstatě světa. Žádný život tu ale není, ani rostlinný, ani živočišný. Jen naši velbloudi vypadají, jako by se jich nic z toho netýkalo.
  


  
    Každá fata morgána, pokud jsou to opravdu ony, zmizí v okamžiku, kdy se na ni podíváte zpříma, ale jen co odvrátíte zrak, je zpátky. Ze všeho nejvíc připomínají postavy nějakých rozhněvaných božstev nebo ďáblů, kteří nám hrozí. Skoro se to nedá vydržet. I Hassall trpí stejnými vidinami. Čen říká, že bychom ty bohy měli prosit o odpuštění, a v jednom kuse opakuje zaříkadlo, jímž se omlouvá a lituje své smělosti. Snažil se ho naučit i nás. Tvrdí, že ty fata morgány jsou různými podobami Símurga, nestvůrného ptáka. Je hrozně těžké pochopit, co vlastně říká.
  


  
    Je čas pokračovat v cestě.
  


  
    Karamakan, později
  


  
    Postupujeme pomalu. Rozbíjíme na noc tábor, ačkoli Čen nás pobízí, abychom šli dál. Prostě už nemáme sílu. Musíme si odpočinout a zotavit se. Čen nás probudí před svítáním, abychom využili na cestu nejchladnější část dne. Ach, Cariad, Cariad.
  


  
    Karamakan, 27. září
  


  
    Příšerná noc. Nemohl jsem skoro vůbec spát, trápily mě děsivé sny o mučení, odsekávání údů a kuchání střev, o nelidských mukách, jimž jsem musel přihlížet, neschopný utéct, pomoct nebo zavřít oči. Znovu a znovu mě probouzel můj vlastní křik a já se bál opět usnout, ale nedokázal jsem se tomu ubránit. Bože, doufám, že Cariad nesužují podobné představy. Hassall je na tom podobně jako já. Čen něco zabručel a šel si lehnout stranou, abychom ho nerušili.
  


  
    Probudil nás při prvních slabounkých známkách svítání na východním obzoru. Posnídali jsme sušené fíky a proužky sušeného velbloudího masa. Vyjeli jsme dřív, než nastane největší výheň.
  


  
    V poledne Čen oznámil: Tady to je.
  


  
    Ukazoval na východ, k místu, kde leží, jak se domýšlím, samý střed karamakanské pouště. Mhouřili jsme s Hassallem oči, stínili si je před sluncem, snažili se proniknout pohledem oslepující záři před sebou, ale neviděli jsme nic.
  


  
    Teď je odpoledne, nejžhavější část dne, a my odpočíváme. Hassall vyrobil ze dvou přikrývek cosi jako přístřešek, a ve ždibci jejich stínu jsme všichni ulehli, i s Čenem, a trochu se prospali. Beze snů. Velbloudi složili nohy pod sebe, zavřeli oči a netečně podřimují.
  


  
    Bolest polevila, přesně jak Čen říkal, ale zůstala po ní rána pronikající do hloubi srdce, neutuchající proud žalu a zoufalství. Skončí to někdy?
  


  
    Karamakan, 27. září, večer
  


  
    Opět na cestě. Tohle píšu na velbloudím hřbetu. Čen si není jistý směrem. Když se ho ptáme, kam jedeme, odpovídá: Dál. Ještě kus cesty, ale ohledně směru zůstává vyhýbavý. Od včerejška už to neviděl. Na přímou otázku nedokáže říct, co přesně viděl. Předpokládám, že červenou budovu, ale H a já jsme ji neviděli ani náznakem, ani žádnou jinou barvu než nekonečný a skoro nesnesitelně jednotvárný písek.
  


  
    Nedokážu odhadnout, jakou vzdálenost jsme ujeli. Moc kilometrů to nebude, příští den nás nepochybně zastihne v samém středu téhle příšerné pustiny.
  


  
    Karamakan, 28. září
  


  
    Noc byla lepší, zaplaťpánbu. Spletité, zmatené sny, ale ne tak krvavé. Tvrdě jsem spal, až dokud nás Čen před svítáním neprobudil.
  


  
    Teď už to vidíme. Zprvu to vypadalo jako fata morgána, mihotající se, pohupující a vznášející se těsně nad obzorem. Pak jako by tomu najednou narostla spodní část a pevně se spojila se zemí. Teď už je to beze vší pochyby hmotné a je to tady – budova podobná pevnosti nebo hangáru pro obrovskou vzducholoď. Na dálku nerozeznáme podrobnosti, dveře, okna, opevnění, nic. Jen velký obdélníkový blok tmavě červené barvy. Tohle píšu těsně po poledni, než zalezeme pod Hassallův přístřešek a na chvíli se v tomhle podělaném vedru natáhneme. Až se probudíme, čeká nás poslední úsek.
  


  
    Karamakan, 28. září, večer
  


  
    Došli jsme k budově a setkali se s těmi kněžími/vojáky/strážnými. Vypadají jako tohle všechno dohromady. Neozbrojení, ale statní a od pohledu hroziví. Vzezřením to nejsou Západoevropané ani Číňani, Tataři nebo Muskvané. Světlá pleť, černé vlasy, kulaté oči, možná spíš Peršané než co jiného. Nemluví anglicky, nebo nás přinejmenším nebrali na vědomí, když jsme na ně s Hassallem zkoušeli promluvit, ale Čen se s nimi okamžitě dorozumí, myslím, že tádžicky. Mají na sobě jednoduché haleny a volné kalhoty z tmavočervené bavlny, ve stejné barvě, jakou má budova, a kožené sandály. Vypadá to, že nemají daemony, ale nás s Hassallem už něco takového nemůže vyvést z míry.
  


  
    Prostřednictvím Čena jsme se zeptali, jestli můžeme vejít dovnitř. Okamžité a rezolutní: Ne. Zeptali jsme se, co se tam odehrává. Poradili se mezi sebou a dospěli k odpovědi, že nám to neřeknou. Po dalších otázkách, na něž se nám nedostalo užitečné odpovědi, jsme získali aspoň náznak vysvětlení, když jeden z nich, výřečnější než jeho druhové, celou minutu rychle mluvil s Čenem. V proudu jeho řeči jsme s Hassallem zachytili několikrát opakované slovo gül, jež v mnoha středoasijských jazycích znamená růže. Během té promluvy se na nás Čen několikrát podíval, ale když muž dohovořil, řekl nám jen: Nemá cenu. Nezůstat tady. Nemá cenu.
  


  
    Co to říkal o růžích? zeptali jsme se. Čen jen zavrtěl hlavou. 
  


  
    Zmínil se o růžích?
  


  
    Ne. Nemá cenu. Muset hned jít.
  


  
    Strážní nás ostražitě sledovali, střídavě se dívali na Čena a zase na nás.
  


  
    Pak mě napadlo zkusit něco jiného. Věděl jsem, že Římané kdysi podnikali cesty po některých částech Střední Asie, a blesklo mi hlavou, jestli se tu snad něco z jejich řeči neuchytilo. Řekl jsem latinsky: Nechceme vám ani vašemu lidu nijak ublížit. Smíme vědět, co tady strážíte?
  


  
    Okamžitě pochopili a porozuměli. Ten výřečný vzápětí odpověděl tím samým jazykem: Jakou platbu s sebou nesete?
  


  
    Nevěděli jsme, že je nutné platit, odpověděl jsem. Máme starosti, protože naši přátelé zmizeli. Myslíme si, že možná přišli sem. Viděli jste podobné poutníky, jako jsme my?
  


  
    Viděli jsme mnoho poutníků. Když přicházejí akterrake a mají platbu, mohou vstoupit. Jen tam, nikoli opačně. Pokud však vstoupí, nemusejí odejít.
  


  
    Můžete nám tedy povědět, jestli jsou naši přátelé v téhle budově?
  


  
    Na to mi odpověděl: Jestli jsou tady, nejsou tam, a jestli jsou tam, nejsou tady.
  


  
    Znělo to jako ustálená fráze, dané pořadí slov opakovaných tak často, že ztratila význam. Vyrozuměl jsem z toho aspoň, že podobnou otázku kladli přede mnou už jiní. Zkusil jsem to jinak.
  


  
    Mluvil jste o platbě, řekl jsem. Myslel jste výměnou za růže?
  


  
    Za co jiného?
  


  
    Třeba za znalosti.
  


  
    Naše znalosti nejsou pro vás.
  


  
    Jaká platba by vás uspokojila?
  


  
    Cena života, zněla znepokojivá odpověď.
  


  
    Jeden z nás musí zemřít?
  


  
    Všichni zemřeme.
  


  
    To mi samozřejmě moc nepomohlo. Zkusil jsem jinou otázku. Proč nemůžeme pěstovat vaše růže jinde než v téhle poušti?
  


  
    Namísto odpovědi na mě upřel pohrdavý pohled, pak odešel.
  


  
    Víš o někom, kdo se dostal dovnitř? zeptal jsem se Čena.
  


  
    Jeden muž ano, odpověděl. Nevrátil se. Nikdo se nevrací.
  


  
    Zklamaně jsme s Hassallem došli k našemu přístřešku a radili se, co podniknout. Byl to marný, únavný, neustále se opakující rozhovor. Byli jsme v kleštích nevyhnutelnosti: Je naprosto nezbytné prozkoumat tyhle růže, a je naprosto nemožné toho dosáhnout, aniž by člověk vešel dovnitř a už se nevrátil.
  


  
    Probrali jsme to tedy znovu a důkladněji. Proč je nezbytné tyhle růže prozkoumat? Kvůli tomu, co se z nich dozvídáme o podstatě Prachu. A pokud by se Magisterium doslechlo o tom, co se tady v Karamakanu nachází, nezastavilo by se před ničím, aby se tato informace nedostala dál, takže by sem vtrhlo a zničilo červenou budovu i se vším, co je uvnitř. Vojska i výzbroje na to mají dost. Nepokoje, které v poslední době zmítají Chulanšáhem a Akdžarem jsou jejich dílo, o tom není pochyb. Stahují se blíž.
  


  
    Takže musíme prozkoumat, oč tu jde, z čehož nevyhnutelně vyplývá, že jeden z nás musí vejít dovnitř a druhý se musí vrátit s informacemi o tom, co se nám dosud podařilo zjistit. Žádná jiná možnost neexistuje. Jinak nic z toho nedokážeme.
  


  
    Po našich daemonech pořád ani stopy, a zásoby jídla a vody se ztenčují. O mnoho déle tu zůstat nemůžeme.
  


   


  Na koci stála odlišným rukopisem poznámka:


  
    V průběhu noci dorazila Cariad doktora Strausse. Byla vyčerpaná, vyděšená, zničená. Následujícího dne vstoupila se Straussem do červené budovy a já se vrátil s Čenem. Nepokoje se blíží. Usnesli jsme se s Tedem Cartwrightem, že bych měl s tím málem, co vím, okamžitě odjet. Modlím se k Bohu, abych našel Strellu a aby mi odpustila. R. H.
  


  Lyra odložila stránky na stolek. Točila se jí hlava. Připadalo jí, jako by zahlédla záblesk dávno ztracené vzpomínky, něčeho nesmírně důležitého, co leželo pohřbené pod tisíci dnů běžného života. Co ji tak hluboce zasáhlo? Ta červená budova – poušť kolem ní – strážní, kteří mluvili latinsky – něco pohřbeného tak hluboko, že nedokázala s jistotou určit, jestli je to pravda, sen, vzpomínka na sen, nebo možná dokonce příběh, který si jako malá oblíbila natolik, že ho před spaním vyžadovala pořád dokola, a pak ho odložila stranou a nadobro zapomněla. Něco o té červené budově v poušti věděla. Ale netušila co.


  Pantalaimon ležel stočený na stolku a spal, nebo to aspoň předstíral. Lyra věděla proč. Slova, jimiž doktor Strauss popisoval své odloučení od Cariady, okamžitě probudila vzpomínky na hanebnou zradu, které se dopustila na okraji světa mrtvých, když Pantíka zanechala na břehu a šla pátrat po duchovi svého kamaráda Rogera. Až do smrti zůstanou výčitky a stud za tenhle čin stejně živé, i kdyby měla žít do sta let.


  Možná byla tahle rána jedním z důvodů, proč si teď nerozumějí. Nikdy se nezahojila. Neznala nikoho jiného, s kým by o tom mohla mluvit, kromě královny divoženek Serafiny Pekkaly, ovšem divoženky byly jiné, a navíc Serafinu viděla naposledy před dávnými lety při cestě do Arktidy.


  Ano, ale…


  „Pantíku?“ zašeptala.


  Nedal najevo, že by ji slyšel. Zdálo se, že tvrdě spí, jenže ona věděla, že to není pravda.


  „Pantíku,“ pokračovala šeptem, „jak jsi mluvil o tom člověku, kterého zabili… o tom, co se o něm píše v tomhle deníku, o Hassallovi. On a jeho daemon se uměli oddělit, neříkal jsi něco takového?“


  Ticho.


  „Musel ji znovu najít, když se vrátil z pouště, z Karamakanu… Musí existovat místo podobné tomu, kam chodí divoženky, když jsou mladé, a kam jejich daemoni nemůžou. Takže možná jsou i jiní lidé…“


  Nepohnul se a nepromluvil.


  Unaveně odvrátila pohled. Vtom ji ale zaujalo něco, co leželo na zemi kousek od knihovny, kniha, jíž podepřela okno a kterou Pantík znechuceně shodil na podlahu. Copak ji nevrátila na poličku? Musel ji shodit znova.


  Vstala a šla ji uklidit, a Pantalaimon, který to viděl, se najednou ozval: „Proč tu pitomost nezahodíš?“


  „Protože to není pitomost. A byla bych ráda, kdybys ji neházel na zem jako rozmazlené dítě jen proto, že se ti nelíbí.“


  „Je to jed, jenom tě ničí.“


  „Ale jdi!“


  Položila knihu na stůl a Pantalaimon, celý naježený, seskočil na zem. Posadil se na koberec, švihal ocasem sem a tam a díval se na ni. Pod jeho pohrdavým pohledem sebou maličko škubla, ale dál držela ruce na knize.


  Nevyměnili si už ani slovo, a když si šla lehnout do postele, Pantalaimon zůstal spát v křesle.
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  Paní Lonsdalová 


  Nemohla spát, hlavou se jí nepřestávaly honit myšlenky na deník a na slovo akterrake. Jeho význam nějak souvisel s cestou k červené budově a zřejmě i s odloučením, ale byla příliš unavená, než aby jí to dávalo smysl. Zavražděný se uměl oddělit od svého daemona a z deníku doktora Strausse vyrozuměla, že bez této schopnosti se cesta k budově nedala podniknout. Že by akterrake v některém z místních jazyků označovalo odloučení?


  Nejlíp by si utřídila myšlenky, kdyby o tom mohla mluvit s Pantíkem. Jenže ten se choval naprosto nepřístupně. Čtení o průběhu odloučení těch dvou z Tašbulaku ho vyvedlo z míry, rozzlobilo, vyděsilo – dost možná všechno najednou – stejně jako ji, a pak navíc odvedl jeho pozornost román, který upřímně nenáviděl. Ze všech věcí, v nichž se neshodli – a že jich nebylo málo –, působila nejhorší sváry právě tahle kniha.


  Román Hyperchorasmiané od německého filozofa Gottfrieda Brandeho vzbudil mezi inteligentní mládeží po celé Evropě i mimo ni obrovský ohlas. Byl to nevídaný vydavatelský počin; devět set stran tlustá kniha s titulem, který se nedal vyslovit (aspoň dokud Lyra nezjistila, že ch se má číst jako k), psaná nesmlouvavě strohým stylem a bez sebemenšího náznaku milostné zápletky, se prodávala po milionech a ovlivnila myšlení celé generace. Vyprávělo se v ní o mladém muži, který se vypravil zabít Boha a podařilo se mu to. Nejzajímavější na ní ovšem bylo něco, s čím se Lyra při čtení ještě nikdy nesetkala, totiž že ve světě, který Brande popisoval, neměli lidé daemony. Byli úplně sami.


  Síla příběhu Lyru okouzlila, podobně jako mnoho dalších, v hlavě se jí jako údery kladiva rozléhaly promluvy, jimiž hlavní postava odsuzovala všechno, co stálo v cestě čistému rozumu. Dokonce i hrdinova výprava za nalezením Boha a jeho zabitím byla líčena z nelítostně racionálního hlediska: existence takové bytosti je iracionální, a je tudíž racionální sprovodit ji ze světa. V celém díle nebylo ani stopy po květnatosti, po metafoře nebo přirovnání. Na konci románu, kdy hrdina hledí z hor na vycházející slunce, se vypravěč s pohrdáním odvrací od otřele symbolického pojetí, které by jiného autora mohlo svést k obrazu svítání jako počátku nového věku osvícení, věku zbaveného předsudků, pověr a temnoty, a jeho poslední věta zní: „Nebylo to nic víc, než co to bylo.“


  Tahle věta se stala mezi Lyřinými vrstevníky jakýmsi prubířským kamenem pokrokovosti. Jakoukoli přehnaně emocionální reakci, pokus přikládat událostem další významy nebo nepříliš logický argument bylo v módě shodit právě takhle: „Není to nic víc, než co to je.“ I Lyra sama tuhle frázi v hovoru nejednou použila a neušlo jí, jak se od ní Pantík pokaždé znechuceně odvrátil.


  Ještě když se ráno po přečtení deníku doktora Strausse probudili, roztržka kolem Hyperchorasmianů zůstávala živá a trpká. Při oblékání se Lyra zeptala: „Pantíku, co to s tebou poslední rok je? Takový jsi nikdy dřív nebyl. Ani jeden jsme takoví nebyli. Nemuseli jsme spolu souhlasit, ale nenapadlo nás věčně takhle příšerně trucovat –“


  „Copak nevidíš, co to s tebou dělá, když si hraješ na ten jeho nadhled?“ vybuchl. Stál nahoře na knihovně.


  „Na jaký nadhled? O čem to mluvíš?“


  „Ten člověk má na lidi vyloženě zhoubný vliv. Copak nevidíš, co se děje s Camillou? Nebo s tím klukem z Balliolu… jak se jenom jmenuje, Guy nebo tak nějak? Co začali číst ty Hyperchorouše, nebo jak se to jmenuje, jsou úplně neskutečně arogantní a protivní. Ignorují svoje daemony, jako by neexistovali. A pozoruju to i na tobě. Taková absolutistická –“


  „Cože? Plácáš úplné nesmysly. Nechceš o tom nic vědět, ale myslíš si, že máš právo kritizovat –“


  „Ne právo, ale povinnost! Lyro, vždyť ty se uzavíráš myšlení. Samozřejmě že tu zatracenou knihu znám. Vím přesně totéž, co ty. Vlastně dost možná ještě víc, protože jsem neodložil vlastní rozum ani vědomí toho, co je správné a co špatné, když jsi ji četla.“


  „Můžeš se vzteknout, protože se ta kniha obejde bez daemonů, není to tak?“


  Zlostně se na ni zadíval a seskočil na stůl. Lyra ucouvla. Občas si náramně dobře uvědomovala, jak má Pantík ostré zoubky.


  „Co chceš dělat?“ zeptala se. „Kousat mě, dokud ti nedám za pravdu?“


  „Ty to vážně nechápeš?“ naléhal na ni.


  „Chápu, že je to kniha, která mi připadá úžasně silná a intelektuálně strhující. A moc dobře rozumím tomu, proč jsou rozum, racionalita a logika tak lákavé. Ne, ne lákavé, pro mě jsou naprosto přesvědčivé. Není to jen emocionální křeč, je to čistě otázka racionálního –“


  „Takže jakákoli emoce je podle tebe křeč?“


  „Podle toho, jak se chováš –“


  „Ty mě neposloucháš, Lyro. Připadá mi, že už spolu nemáme nic společného. Já prostě nemůžu jen tak přihlížet, jak se z tebe stává zlostná, omezená nestvůra, která zná jen chladnou logiku. Měníš se, o to mi jde. A nelíbí se mi to. Krucinál, dřív jsme se navzájem varovali, když něco takového –“


  „A ty myslíš, že za to může jeden román?“


  „Ne. Může za to i ten mizera Talbot. Je stejně hrozný, jen zbabělejším způsobem.“


  „Talbot? Simon Talbot? Měl by sis to dát v hlavě do pořádku, Pantíku. Neumím si představit dva odlišnější myslitele. Jsou každý úplně jinde. Podle Talbota nic jako pravda neexistuje. Brande –“


  „Ty si nevzpomínáš na tu kapitolu ve Věčném šalebníkovi?“


  „Kterou kapitolu?“


  „Tu, co jsem musel přetrpět, když jsi ji minulý týden četla. Je vidět, že jsi ji vůbec nepochopila, zato mně nejde z hlavy. Tu, kde prohlašuje, že daemoni jsou pouhé – jak to bylo? – psychologické projekce bez vlastní nezávislé existence. Tu myslím. Všechno to podává náramně pěkně tím svým okouzlujícím, elegantním stylem, ohromně duchaplně a se spoustou brilantních paradoxů. Víš přece, kterou myslím.“


  „Jenže ty nemáš vlastní nezávislou existenci. To přece víš. Kdybych umřela –“


  „Ty ji taky nemáš, krávo pitomá. Když umřu, umřeš taky. A máš to.“


  Odvrátila se od něj. Vzteky nebyla schopná promluvit.


  Simon Talbot byl oxfordský filozof, o jehož poslední knize se na univerzitě hojně diskutovalo. Na rozdíl od Hyperchorasmianů, které kritika prohlásila za blábol a četla ji převážně mládež, se Věčný šalebník těšil u literárních vědců značné oblibě, zejména oceňovali jeho elegantní styl a hravou inteligenci. Talbot byl radikální skeptik, který pokládal pravdu, a dokonce i realitu za pouhé druhotné epifenomény bez zásadního významu, pomíjivé jako duha. Ve stříbřitém zurčení jeho prózy všechno pevné plynulo, ubíhalo a rozpadalo se jako kuličky rtuti vylité z barometru.


  „Ne,“ pokračoval Pantalaimon. „Ti dva se vůbec neliší. Jsou to dvě strany téže mince.“


  „Jen kvůli tomu, co píšou o daemonech – nebo nepíšou. Nejsou k vám dost uctiví –“


  „Lyro, měla by ses slyšet. Něco se s tebou stalo. Jako by tě někdo uhranul. Ti lidé jsou nebezpeční!“


  „Pověry,“ odbyla ho, a v tu chvíli jím hluboce pohrdala, a zároveň za to samu sebe nenáviděla, ale nemohla s tím nic dělat. „Nedokážeš se na nic podívat klidně a nezaujatě. Musíš hned urážet. Chováš se dětinsky, Pantíku. Když s něčím nedokážeš rozumně polemizovat, hned v tom vidíš temné čáry. Dřív jsi spoléhal na jasný úsudek, kdežto teď jsi samá záhada, pověra a kouzlo. Bojíš se věcí jen proto, že jim nerozumíš.“


  „Já rozumím naprosto dokonale, o co tu jde. To ty nic nechápeš, v tom je ta potíž. Myslíš si, že tihle dva šarlatáni jsou kdovíjací filozofové. Hltáš ty bláboly, co píšou, oba dva, a jsi přesvědčená, že je to naprostý vrchol současného intelektuálního snažení. Jenže oni lžou, Lyro, jsou to lháři. Talbot si myslí, že když se bude ohánět těmi svými paradoxy, pravda se rozplyne. A Brande věří, že to samé zvládne tím, že ji bude paličatě popírat. Chceš vědět, z čeho podle mě vychází tahle tvoje zaslepenost?“


  „A je to tu zase, mluvíš o něčem, co neexistuje. Ale jak je libo, klidně to dořekni.“


  „U tebe to není jen póza, která ti zrovna vyhovuje. Ty těm lidem napůl věříš, jak tomu německému filozofovi, tak tomu druhému. A o to tady jde. Navenek působíš kdovíjak chytrá, ale uvnitř jsi tak neskutečně naivní, že jejich lži pokládáš napůl za pravdu.“


  Zavrtěla hlavou a bezmocně rozhodila rukama. „Nevím, co ti na to mám říct,“ odpověděla. „Ale čemu věřím, nebo napůl věřím, nebo naopak nevěřím, po tom nikomu nic není. Otvírat okna do lidských duší –“


  „Jenže já nejsem žádný nikdo! Jsem ty!“ Obrátil se, vyskočil zpátky na knihovnu a vztekle ji odtamtud propaloval pohledem. „Děláš to schválně, schválně zapomínáš,“ dodal roztrpčeně.


  „Já vážně nechápu, o čem to mluvíš,“ opáčila, nadobro zmatená.


  „Zapomínáš na všechno, co je důležité. A snažíš se uvěřit věcem, které nás jednou zabijí.“


  „Ne,“ zavrtěla hlavou. Dalo jí práci nezvýšit hlas. „To se pleteš, Pantíku. Mě prostě zajímá jiný způsob uvažování. Přesně to je podstata studia. Nebo jedna z podstatných součástí. Nahlížíš myšlenky, nebo se je pokoušíš nahlížet očima někoho jiného. Pochopit, jaké je věřit tomu, čemu věří oni.“


  „Taková nestoudnost!“


  „Co je nestoudnost? Filozofie?“


  „Jestli filozofie prohlašuje, že neexistuju, tak ano, filozofie je nestoudná. Já existuju. My všichni, daemoni a nejen my, i další entity, jak by pravili ti tvoji filozofové, my všichni existujeme. A víra v tyhle nesmysly nás zabije.“


  „Vidíš? Když tomu říkáš nesmysly, je jasné, že se vůbec nesnažíš nějak to intelektuálně pojmout. Vzdal ses předem. Ani se nepokoušíš přijít s racionálními argumenty. To už můžeš stejně dobře házet kameny.“


  Pantalaimon se odvrátil. Cestou na snídani už si nevyměnili ani slovo. Takže další mlčenlivý den. Ještě před chvílí jí chtěl povědět něco o zápisníku se jmény a adresami, který našli v batohu, ale teď si to nechá pro sebe.


  Po snídani Lyra prohlédla hromadu šatů na vyprání, těžce vzdychla a začala s tím něco dělat. Ve Svaté Sofii byla prádelna, kde si mladé dámy mohly v některé z mnoha praček vyprat. Soudilo se, že tenhle postup je pro jejich osobní rozvoj přínosnější, než kdyby se jim o prádlo staralo služebnictvo, jak tomu bylo u mladých džentlmenů v Jordánské koleji.


  Byla v prádelně sama, protože většina kamarádek se chystala na Vánoce domů a špinavé šaty si odvezou s sebou. Lyřino postavení sirotka, jehož jediným domovem je mužská kolej, vzbuzovala v minulosti mezi spolužačkami soucit, a tak strávila několikery Vánoce v rozličných domech rozličných dívek. Byla zvědavá, jak asi takový rodinný život vypadá a jaké to je, když ji někde vezmou mezi sebe, může jako ostatní rozdávat i přijímat dárky a účastní se všech rodinných her a výletů. Jedna kamarádka měla bratra, který s ní chtěl flirtovat, jinde se neuměla naladit na všeobecné halasné veselí, někde zase čelila nesčetným dotěrným otázkám ohledně svého neobvyklého původu, a pokaždé se ráda vracela do tichého poklidu Jordánské koleje, kde tou dobou zůstávala jen hrstka scholárů a služebnictvo. Její domov byl tady.


  Scholáři byli vcelku přátelští, ale odměření a zaujatí vlastním studiem. Sluhové věnovali pozornost důležitým a neodkladným záležitostem, jako bylo jídlo, slušné způsoby a drobné práce, jimiž si mohla vydělat menší kapesné, jako třeba čištění stříbra. Jedním ze zaměstnanců Jordánské koleje, jehož vztah s Lyrou se však během let výrazně změnil, byla paní Lonsdalová. Říkalo se jí hospodyně, což byla funkce, která na většině kolejí neexistovala, protože na žádné jiné koleji neměli Lyru. K jejím povinnostem původně patřilo dohlížet na to, aby byla malá Lyra čistá a slušně oblečená, také aby uměla poprosit, poděkovat a tak podobně.


  Když se teď její svěřenkyně oblékala sama a obstojně zvládala i společenské vystupování, začala k ní paní Lonsdalová přistupovat mnohem shovívavěji. Byla vdova – ovdověla ještě mladičká a neměla děti – a k tomuhle místu patřila natolik, že si bez ní nikdo nedokázal kolej představit. Nikdo se také nikdy nepokusil přesně vymezit její úlohu nebo sepsat její povinnosti, a dnes už by to ani nešlo. Dokonce i energický nový kvestor musel po několika pokusech ve vší zdvořilosti ustoupit a sklonit se před její převahou a významem. Paní Lonsdalové ovšem nikdy nešlo o moc jako takovou. Kvestor věděl, stejně jako ostatní sluhové, scholáři i rektor, že svůj nemalý vliv využívá jen a jen k tomu, aby podpořila kolej a postarala se o Lyru. Nedlouho před dvacátými narozeninami si to začala uvědomovat dokonce i Lyra.


  Navykla si tedy čas od času paní Lonsdalovou navštívit a probíraly spolu v obývacím pokoji nejnovější klepy. Chodila ji žádat i o radu nebo jí nosila drobné dárky. Jazyk měla paní Lonsdalová pořád stejně ostrý, jako když byla Lyra malá, a s lecčím se jí samozřejmě svěřit nemohla, ale spřátelily se, jak jen to bylo možné. Lyra si také všimla, podobně jako u dalších lidí, kteří jí v dětství připadali impozantní, všemocní a neurčitého stáří, že hospodyně není ve skutečnosti až tak letitá. Ještě pořád by klidně mohla mít děti. Na tohle téma se jejich hovor ovšem pochopitelně nikdy nestočil.


  Když dotáhla čisté oblečení zpátky na Jordán a podnikla druhou cestu pro knihy, které bude o prázdninách potřebovat, zašla do tržnice, kde utratila část peněz vydělaných čistěním stříbra za bonboniéru, a vydala se za paní Lonsdalovou, protože věděla, že touhle dobou bude ve svém nejlepším pokoji popíjet čaj.


  „Dobrý den, paní Lonsdalová,“ pozdravila a políbila hospodyni na tvář.


  „Ale, copak se ti stalo?“ zeptala se paní Lonsdalová.


  „Nic.“


  „Netahej mě za nos. Něco se děje. Trápí tě ten tvůj Dick Orchard?“


  „Ne, s Dickem už to skončilo,“ odpověděla Lyra a posadila se.


  „Je to náramný fešák.“


  „Je,“ připustila Lyra. „To nepopírám. Ale nějak nám došly náměty k hovoru.“


  „Ano, to se stává. Postav na čaj, zlato.“


  Lyra přesunula starou začernalou konvici z okraje krbu na malý železný stojánek nad ohněm a paní Lonsdalová zatím otevřela bonboniéru.


  „No ne, to je báječné,“ prohlásila. „Čokolátové lanýže. Divím se, že jim nějaké zbyly, když je dodávali na oslavu zakladatelů. Tak co poslední dobou pořád děláš? Pověz mi něco o těch svých bohatých a úžasných kamarádkách.“


  „Zas tak bohaté nejsou, přinejmenším některé ne,“ opáčila Lyra a pověděla jí o potížích Miriamina otce a o tom, co se na stejné téma včera dozvěděla od pana Cawsona.


  „Růžová voda,“ zamyslela se paní Lonsdalová. „Moje babička ji vyráběla sama. Měla takový velký hrnec a do něj nasypala plátky růží, zalila je pramenitou vodou a dala vařit. Páru potom destilovala, nebo jak se tomu říká. Prohnala ji soustavou skleněných trubiček, na konci ji nechala srazit zpátky na vodu a bylo to. Dělala to i s levandulí. Vždycky mi to připadalo jako spousta zbytečné dřiny, když u Boswella dostanu kolínskou za pár šupů.“


  „Pan Cawson mi dal lahvičku té své speciální růžové vody. Je taková – těžko říct, koncentrovaná, ohromně sytá.“


  „Neříká se tomu růžový attar, nebo tak nějak? I když možná si to s něčím pletu?“


  „Pan Cawson nevěděl, proč se teď nedá sehnat. Prý by to mohl vědět doktor Polstead.“


  „Tak proč se nezeptáš jeho?“


  „No, já…“ Lyra protáhla obličej.


  „Co je?“


  „Řekla bych, že mě doktor Polstead moc nemusí.“


  „Proč myslíš?“


  „Protože když se mě před pár lety pokoušel učit, byla jsem na něj drzá. Nejspíš proto.“


  „Nejspíš?“


  „Prostě jsme spolu nevycházeli. Učitele musí mít člověk rád, počítám. A když nemá, měl by aspoň cítit, že spolu mají něco společného. S ním ale nemám společného vůbec nic. Jen si v jeho přítomnosti připadám tak nějak nesvá, a on to má podle mě stejně.“


  Paní Lonsdalová nalila oběma čaj. Klábosily pak ještě chvíli, probraly kuchyňské intriky včetně rivality mezi vrchním kuchařem a vrchním cukrářem, nový zimník, který si paní Lonsdalová nedávno koupila a který by Lyra také potřebovala, a Lyřiny další kamarádky ze Svaté Sofie, vesměs zaměstnané sněním o hezkém klavíristovi, jenž ve městě právě vystupoval.


  Jednou nebo dvakrát Lyře blesklo hlavou, že by mohla hospodyni povědět o vraždě, náprsní tašce a batohu, ale pokaždé se zarazila. S tímhle jí může pomoct jedině Pantík, jenže jak to tak vypadalo, s ním ještě nějaký čas nebude řeč vůbec o ničem.


  Paní Lonsdalová co chvíli mrkla po Pantalaimonovi, který ležel na zemi a tvářil se, že spí. Lyra si snadno domyslela, co se hospodyni honí hlavou: Kde se bere tahle odtažitost? Proč spolu ti dva nemluví? O tom ovšem v Pantíkově doslechu dost dobře hovořit nemohly, a byla to škoda, Lyru by její střízlivý, praktický náhled opravdu zajímal.


  Povídaly si asi hodinu a Lyra už se chtěla rozloučit a jít, když na dveře salonu někdo zaklepal a bez vyzvání stiskl kliku. Lyru to zarazilo, a ještě víc užasla, když do místnosti vešel doktor Polstead.


  Vzápětí se seběhlo několik věcí naráz.


  Pantík se prudce posadil, jako by byl i on vyvedený z míry, vyskočil Lyře na klín a ta ho automaticky sevřela do náruče. Doktor Polstead si všiml, že už je tu jiná návštěva, a vyhrkl: „Aha – Lyro – pardon –,“ z čehož si Lyra dovodila, že sem chodívá často, jsou s hospodyní dobří přátelé a nečekal, že u ní zastihne ještě někoho.


  Pak se obrátil k paní Lonsdalové. „Omlouvám se, Alice. Stavím se později,“ řekl a ona mu odpověděla: „Neblázni, Malku. Posaď se.“ Jejich daemoni – její pes a jeho kočka – se o sebe důvěrně, přátelsky otírali čumáčky. Pantík z nich nespouštěl divoký pohled a Lyra cítila, jak se mu srst pod jejíma rukama ježí, jako by jím projížděl anbarický proud.


  „Ne, ne,“ bránil se doktor Polstead. „To počká. Zajdu za tebou později.“


  Byl z Lyřiny přítomnosti očividně nesvůj a jeho daemon sledoval Pantíka až nezvykle pozorně. Pantalaimon se na Lyřině klíně celý třásl. Doktor Polstead se otočil a rychle vyšel ven, div s sebou při svých rozměrech nevzal veřeje dveří. Jeho kočičí daemon vyběhl za ním. Jen co se dveře zavřely, anbarické napětí z Pantíkovy srsti vyprchalo, jako když z umyvadla vypustí vodu.


  „Pantíku, co se děje?“ zeptala se Lyra. „Co je to s tebou?“


  „Pak ti to povím,“ zamumlal.


  „A Alice? Malku?“ Lyra se obrátila k paní Lonsdalové. „To má znamenat co?“


  „Ale nic.“


  Lyra ještě nikdy neviděla, že by paní Lonsdalová upadla do rozpaků. Byla by přísahala, že to ani není možné. Zahlédla dokonce, že se hospodyně červená, než se odvrátila a začala prohrabovat oheň v krbu.


  „Já ani nevěděla, že se jmenujete Alice,“ poznamenala Lyra.


  „Řekla bych ti to, kdyby ses zeptala.“


  „A Malek… nečekala bych, že se jmenuje takhle. Věděla jsem, že má křestní jméno na M, ale myslela jsem si, že je Metuzalém.“


  Paní Lonsdalová už se vzpamatovala. Opřela se na židli dozadu a složila ruce do klína. „Malcolm Polstead,“ řekla, „je ten nejstatečnější a nejlepší mužský, jakého jsi kdy poznala a poznáš, děvenko. Nebýt jeho, tak tu dneska nejsi.“


  „Jak to myslíte?“ zeptala se Lyra zmateně.


  „Kolikrát jsem mu říkala, že bysme ti to měli povědět. Ale nikdy se to tak nějak nehodilo.“


  „Co byste mi měli povědět? O čem to mluvíte?“


  „O něčem, co se stalo, když jsi byla ještě maličká.“


  „A to bylo co?“


  „Nejdřív bych to ráda probrala s ním.“


  Lyra se zamračila. „Jestli se to týká mě, měla bych to vědět,“ řekla.


  „Já vím. Máš pravdu.“


  „Tak proč –“


  „Nech to na mně, já s ním promluvím.“


  „A jak dlouho to bude trvat? Dalších dvacet let?“


  Stará paní Lonsdalová by ji okřikla: „Takhle se mnou mluvit nebudeš, holčičko,“ a nejspíš by ji ještě plácla. Tahle nová osoba jménem Alice ovšem jen potřásla hlavou. „Ne,“ řekla. „Mohla bych ti to všechno vypovědět, ale neudělám to, dokud s tím nebude souhlasit i on.“


  „Očividně je to něco, z čeho je dodneška nesvůj. Zdaleka ovšem ne tolik jako já. Když o někom víte něco tajného, měl by to vědět i ten dotyčný.“


  „Není to nic, za co by se kdokoli musel stydět. Přestaň vyskakovat, děvenko.“


  Lyra se ještě chvíli zdržela, ale přátelská atmosféra vyprchala. Nakonec hospodyni políbila na rozloučenou a odešla. Cestou přes potemnělý obdélník nádvoří ji napadlo, že by mohla zajít přes ulici do Durhamské koleje a promluvit si s doktorem Polsteadem rovnou, ale sotva na to pomyslela, ucítila, jak se jí Pantík na rameni zachvěl.


  „No dobře,“ prohlásila. „Koukej mi teď hned povědět, co to všechno znamená, a žádné vykrucování.“


  „Pojď nejdřív dovnitř.“


  „Proč?“


  „Nikdy nevíš, kdo tě slyší.“


  Když za nimi zavřela dveře starého obývacího pokoje, kolejní zvon právě odbíjel šestou. Odložila Pantíka na koberec, posadila se do prosezeného křesla a rozsvítila stolní lampu. Pokoj kolem nich ožil hřejivým světlem.


  „Tak co?“ vybídla ho.


  „Jak jsem byl tehdy v noci venku… necítila jsi něco? Neprobudila ses?“


  Zamyslela se. „Probudila. Jenom na chvilku. Myslela jsem si, že to bylo ve chvíli, kdy jsi viděl tu vraždu.“


  „Ne. Vím, že nebylo, protože bych cítil, jak se probouzíš. Stalo se to až potom, když jsem se vracel s náprsní taškou do Svaté Sofie. Tehdy… já… zkrátka, někdo mě viděl.“


  Lyře se sevřelo srdce. Od samého začátku věděla, že to takhle dopadne. Pantík sebou trhl, když uviděl její výraz.


  „To ještě není všechno. Nebyl to člověk,“ pokračoval.


  „Jak to sakra myslíš? Kdo to teda byl?“


  „Daemon. Další daemon, odloučený jako my dva.“


  Lyra zavrtěla hlavou. Nedávalo jí to smysl. „Nikdo jiný jako my není, jen divoženky,“ opáčila. „A ten mrtvý. Byl to daemon nějaké divoženky?“


  „Ne.“


  „A kde to bylo?“


  „V parku. Byla…“


  „Takže ona?“


  „Byla to kočka doktora Polsteada. Jeho daemon. Zapomněl jsem, jak se jmenuje. Proto jsem teď –“


  Lyře se sevřelo hrdlo a nějakou chvíli nebyla schopná promluvit.


  „Já tomu nevěřím,“ prohlásila nakonec. „Prostě tomu nevěřím. Oni se dokážou odloučit?“


  „Jak říkám, byla tam sama. A viděla mě. Jen jsem si nebyl jistý, jestli to vážně byla ona, dokud teď Polstead nevešel do dveří. Viděla jsi, jak si mě prohlížela. Možná si taky nebyla jistá, jestli jsem v tom parku byl já.“


  „Ale jak to, že oni…“


  „Lidi vědí, že odloučení existuje. Myslím jiné lidi. Třeba ten muž, kterého přepadli, jeho krahujčice mě k němu dovedla a řekla mu, že jsem odloučený. A on hned věděl, co to znamená, a řekl, ať odnesu jeho náprsní tašku své… tobě.“


  Lyře se znovu sevřelo srdce, když si uvědomila, co musel daemon doktora Polsteada vidět.


  „Takže ona tě zahlédla, jak se vracíš do Svaté Sofie s peněženkou. Musela si myslet, že jsi ji ukradl. Mají nás teď za zloděje.“ Opřela se zády do křesla a zakryla si dlaněmi oči.


  „S tím nic nenaděláme,“ podotkl Pantalaimon. „My víme, že jsme ji neukradli, tak nám budou muset věřit.“


  „Úplná hračka, viď? Kdy jim to chceš povědět?“


  „Tak to řekneme paní Lonsdalové. Alici. Ta nám věřit bude.“


  Na Lyru padla taková únava, že nemohla ani promluvit.


  „Já vím, že teď není vhodná doba…,“ začal Pantalaimon, ale zarazil se v půli věty.


  „To snad nemyslíš vážně. Pantíku, Pantíku.“


  Takhle zklamaná ještě v životě nebyla, a její daemon to věděl.


  „Lyro, já –“


  „Řekl bys mi to vůbec někdy?“


  „To víš, že ano, jen jsem –“


  „Už se neobtěžuj. Neříkej nic, to bude lepší. Musím se jít převléknout. Tohle bych si namouduši nejradši odpustila.“


  Dovlekla se do ložnice a vybrala si šaty. Než si spolu zase promluví, musejí si odbýt večeři s rektorem.


  O prázdninách nebo během dnů, jako byl ten dnešní, neprobíhala večeře na Jordánské koleji tak formálně jako během semestru. Někdy se dokonce ani nepodávala v hlavní jídelně, ale v jedné menší nad spižírnami, podle toho, kolik scholárů se jí mělo účastnit.


  Lyra ostatně mnohem radši jídala se služebnictvem. Patřilo k výsadám jejího výjimečného postavení, že se mohla pohybovat ve všech společenských kruzích, z nichž se skládala složitá struktura univerzitního života. Skutečný scholár by se v přítomnosti kuchyňského personálu nebo zřízenců cítil poněkud nepatřičně – nebo by mu, jak se Lyra domnívala, dali tu nepatřičnost pocítit oni –, ale pro ni byla jejich společnost stejně přirozená jako společnost zahradníků a řemeslníků, vyššího služebnictva, jako byli pan Cawson a paní Lonsdalová, nebo samotného rektora a jeho hostů. Někteří z nich – politici, obchodníci, výše postavení státní úředníci nebo dvořané – sem přinášeli svou šíří znalostí a zkušeností světový rozhled diametrálně odlišný od akademického zaměření scholárů, kteří oplývali vědomostmi sice hlubokými, ale úzce omezenými na svůj obor.


  Nemálo návštěvníků z vnějšího světa překvapilo, že s nimi stoluje tahle mladá dívka, tak očividně sebejistá a dychtivá vyslechnout si všechno, co mohou k současným událostem říct. Lyra se naučila poslouchat a patřičnými reakcemi je přimět, aby pověděli o něco víc, než měli původně v úmyslu, až na hranici indiskrétnosti. Zarazilo ji, kolik z těchhle protřelých, světaznalých mužů – i žen – podle všeho těší, když můžou prozradit nějaké maličké tajemství, střípek ze zákulisí těch či oněch politických machinací nebo obchodních fúzí. Jí samotné byly tyhle informace k ničemu, ale neušlo jí, jak někteří z naslouchajících scholárů, obvykle ekonomové, filozofové nebo historici, vděčně hltají drobná odhalení, k nimž by se obvyklou cestou nikdy nedostali.


  Jediný, komu její diplomatické umění a někdy i samotná přítomnost nebyly tak úplně po chuti, byl rektor koleje, nový rektor, jak ho někteří scholáři nepřestávali (a dost možná nikdy nepřestanou) vnímat. Ten původní, který jí věnoval mimořádnou pozornost a vždycky pevně hájil její právo žít tímhle nezvyklým způsobem – na koleji, aniž by byla součástí akademického světa, a v akademickém světě, aniž by byla vázaná na kolej –, minulý rok zemřel, ve vysokém věku, všeobecně vážený, a dokonce i milovaný.


  Novým rektorem byl doktor Werner Hammond, který nebyl odchovancem ani Jordánu, ani žádné jiné oxfordské koleje, nýbrž obchodníkem v oblasti farmaceutik. Měl za sebou úspěšnou vědeckou dráhu v oboru chemie, odkud se vyšvihl na vedoucí pozici jisté významné medicínské společnosti a výrazně zvýšil její prestiž i obrat. Teď se tedy vrátil na akademickou půdu a nikdo nemohl říct, že by sem nepatřil: disponoval nepochybnou erudicí, plynně ovládal pět jazyků, byl uhlazený a taktní, jeho svědomitému, zaujatému přístupu k historii a tradicím Jordánské koleje se nedalo nic vytknout, přesto se mezi staršími scholáry našli někteří, podle jejichž názoru byl až podezřele dokonalý, a ti měli za to, že úřad rektora možná není konečným vyvrcholením jeho kariéry, ale třeba jen odrazovým můstkem k ještě významnějšímu úřadu.


  Jediné, co ohledně Jordánské koleje nikdy úplně nepochopil, byla Lyra. Doktor Hammond se jakživ nesetkal s něčím tak podivným, jako byla tahle mladá sebevědomá bytost, která se po koleji pohybovala jako divoký pták, jenž si vybral k hnízdění místo mezi chrliči v koutě střechy modlitebny a všichni se k němu teď stavějí s ochranitelskou láskou. Zajímalo ho, jak k tomu došlo, vyptával se, obracel se na zasloužilé univerzitní členy, až nakonec týden před koncem semestru poslal Lyře pozvání na společnou večeři. Měla se konat den po oslavě zakladatelů v jeho rezidenci.


  Trochu ji to překvapilo, ale neznepokojilo. Samozřejmě s ní chce mluvit, nebo ji spíš vyslechnout. Určitě by mu mohla vysvětlit celou řadu užitečných věcí, které by měl vědět. Byla maličko zmatená, když se od pana Cawsona dozvěděla, že má být jediným hostem, nic dalšího jí ale o rektorových úmyslech říct nedokázal.


  Doktor Hammond ji přivítal nadmíru přátelsky. Byl to štíhlý muž se stříbrnými vlasy a brýlemi bez obrouček. Měl na sobě elegantně střižený šedý oblek a jeho daemon byla malá, půvabná samička rysa. Posadila se s Pantalaimonem na předložku u krbu a pustili se do nenucené, duchaplné konverzace. Rektor Lyře nabídl sherry a vyptával se jí na studium, na stipendium a na její život na koleji svaté Sofie. Chtěl slyšet o jejích soukromých hodinách výkladu alethiometru, na které docházela k čestné dámě Hanně Relfové, a vyprávěl (opět s důrazem na její šlechtický titul), jak se s dámou Hannou setkal v jakési obchodní záležitosti v Mnichově, jak nesmírně si jí váží a jak zásadní úlohu sehrála při jakýchsi složitých jednáních, jež umožnila přijetí mezinárodní obchodní dohody s jakýmsi odlehlým koutem Blízkého východu. To se Hanně moc nepodobalo, soudila Lyra v duchu. Bude se jí muset zeptat.


  U jídla, kdy je obsluhoval jeden z rektorových osobních sluhů, kterého Lyra nikdy dřív neviděla, se pokoušela rektora vyptávat, čím se zabýval, než nastoupil sem, odkud pochází a tak podobně. Udržovala konverzaci spíš ze zdvořilosti, protože už dřív dospěla k názoru, že tenhle člověk je chytrý a dvorný, ale strašlivě nudný. Maličko ji možná zajímalo, jestli je rektor svobodný nebo vdovec, protože neviděla žádnou paní Hammondovou. Předchozí rektor byl starý mládenec, ale nikde nebylo výslovně psáno, že by to byl požadavek. Milá žena a mladá rodina by tohle místo příjemně oživily, a doktor Hammond vypadal dobře a byl ještě pořád dost mladý, aby domácnost rozšířil o tyhle žádoucí doplňky. Na Lyřiny otázky nicméně odpovídal zdvořile, leč vyhýbavě, a jestli mu připadaly dotěrné, nedal to nijak najevo.


  Pak došlo na dezert a konečně se vyjasnilo, proč si ji rektor pozval.


  „Lyro, už nějaký čas se vás chci zeptat na vaše postavení na Jordánské koleji,“ začal zeširoka.


  Tělem jí projel slabý výboj vzrušení, jako by se země zlehounka zachvěla.


  „Je totiž velice neobvyklé,“ pokračoval opatrně.


  „Ano,“ přikývla. „Mám ohromné štěstí. Otec mě sem takříkajíc odložil a oni… prostě se nějak smířili s tím, že tu jsem.“


  „Kolik vám je teď? Jednadvacet?“


  „Dvacet.“


  „Váš otec byl lord Asriel,“ ujistil se.


  „Ano. Byl na téhle koleji scholárem. Doktor Carne, bývalý rektor, byl zřejmě něco jako můj opatrovník.“


  „Svým způsobem,“ opáčil, „ovšem zdá se, že nikdy nedošlo k uzavření právně závazné úmluvy.“


  To ji zarazilo. Proč by se tím teď měl zabývat? „Záleží na tom,“ zeptala se opatrně, „když je teď po smrti?“


  „Ne. Ale mohlo by to mít dopad na budoucí vývoj situace.“


  „Nejsem si jistá, jestli vám rozumím.“


  „Znáte původ peněz, ze kterých žijete?“


  Další maličké zemětřesení.


  „Pokud vím, otec mi nějaké zanechal,“ odpověděla. „Nevím, kolik ani kde jsou uložené. Nikdy jsem tyhle věci nezjišťovala. Nejspíš jsem byla přesvědčená, že je všechno… v pořádku. Chci říct… asi jsem si myslela, že… Můžu se zeptat, pane rektore, proč o tom mluvíme?“


  „Protože kolej a já jakožto její rektor jsme vůči vám ve vztahu takříkajíc in loco parentis. Čistě neformálně, protože jste nikdy doopravdy nebyla in statu pupillari. Je mou povinností spravovat vaše záležitosti do doby, než dosáhnete plnoletosti. Jistá částka pro vás skutečně uložena byla, na úhradu vaší obživy, ubytování a tak podobně. Ale neuložil ji váš otec. Byly to peníze doktora Carneho.“


  „Opravdu?“ Lyra si připadala skoro hloupě, jako by něco takového měla vždycky vědět a jen vinou své nedbalosti se o to nezajímala.


  „Takže on vám to nikdy neřekl?“ zeptal se rektor.


  „Ani slovo. Ujistil mě, že o mě bude postaráno a nemám si dělat žádné starosti. Tak jsem si je nedělala. Svým způsobem jsem si myslela, že celá kolej… že se o mě tak či onak starají všichni. Měla jsem dojem, že sem patřím. Byla jsem hodně mladá. To se člověk moc nevyptává… Takže to byly celou dobu jeho peníze? Ne mého otce?“


  „Nepochybně mě opravíte, kdybych se mýlil, ale jsem přesvědčený, že váš otec jakožto nezávislý scholár žil takříkajíc z ruky do úst. A zmizel, když vám bylo kolik, třináct let?“


  „Dvanáct,“ vypravila ze sebe. Hrdlo měla úplně stažené.


  „Dvanáct. Někdy v té době se doktor Carne rozhodl uložit pro vás onu částku. Nebyl nijak bohatý, ale stačilo to. Spravovali ji právní zástupci koleje, uvážlivě peníze investovali a pravidelně koleji vypláceli obnos na pokrytí nájmu, obživy a tak podobně. Musím vám ale oznámit, Lyro, že úrok pojistné částky nikdy nebyl dostatečný. Teď se ukazuje, že doktor Carne na váš účet pravidelně přispíval ze svého příjmu a peníze, které pro vás původně složil právnímu zástupci, jsou prakticky vyčerpané.“


  Lyra odložila lžičku. Najednou nedokázala karamelový pudink vůbec pozřít. „Co… promiňte, ale zaskočilo mě to,“ hlesla.


  „Jistě. Chápu vás.“


  Pantík jí už před chvílí vyskočil na klín a ona se mu teď bezmyšlenkovitě probírala srstí. „Znamená to, že… musím odejít?“ zeptala se.


  „Jste ve druhém ročníku studia?“


  „Ano.“


  „Po tomhle roce vám zbývá ještě jeden. Mrzí mě, že vám někdo nic z toho neobjasnil dřív, Lyro, abyste byla připravená.“


  „Asi jsem se měla zeptat.“


  „Byla jste mladá. Pro děti je všechno samozřejmost. Vůbec to není vaše chyba a bylo by nespravedlivé vystavovat vás následkům, které jste nemohla předvídat. Mám pro vás následující návrh. Jordánská kolej pokryje náklady vašeho zbývajícího studia na Svaté Sofii. Pokud jde o ubytování v době mimo výuku, můžete samozřejmě až do ukončení studia nadále zůstat na Jordánu, jiný domov ostatně nemáte. Rozumím dobře, že kromě ložnice máte k dispozici ještě jeden pokoj?“


  „Ano.“ Samotnou ji zarazilo, jak tiše mluví.


  „Tak to je bohužel menší problém. Abyste rozuměla, potřebujeme pokoje v tomto bloku pro naše studenty, mladé muže. Za tím účelem byla ostatně kolej postavená, vždycky se s tím počítalo. Ve vašich pokojích bychom mohli ubytovat dva studenty z prvního ročníku, kteří musí prozatím bydlet mimo kolej, což není ideální. V nejhorším případě bychom mohli trochu ustoupit a požádat vás, abyste užívala jen jeden pokoj, čímž by se druhý uvolnil pro jednoho muže, nicméně s ohledem na dobré mravy, nebo by se dalo říct počestnost, bohužel není vhodné…“


  „Už teď bydlí studenti ve stejném bloku jako já,“ namítla Lyra. „Vždycky tam bydleli. A nic nevhodného na tom nebylo.“


  „Ale ne na stejném patře. To by nešlo, Lyro, věřte mi.“


  „Beztak tu jsem jen o prázdninách,“ bránila se čím dál zoufalejším tónem. „Během semestru jsem ve Svaté Sofii.“


  „Jistě. Ale pokud by v pokoji zůstaly vaše věci, těžko by se tam nějaký mladík mohl patřičně zabydlet. Lyro, řeknu vám, co vám kolej může nabídnout. Jeden pokojík by tu byl – nijak velký, přiznávám. Je nad kuchyní a momentálně slouží jako skladiště. Kvestor vám ho dá vybavit nábytkem a zajistí, aby vám byl během studia k dispozici. Můžete tu žít, jako jste tu žila vždycky, až do promoce. Nájem, jídlo během prázdnin, to všechno vám uhradíme. Pochopte nicméně, že v budoucnu to bude právě takhle.“


  „Rozumím,“ vypravila ze sebe.


  „Když dovolíte – máte i jiné příbuzné?“


  „Nemám.“


  „Vaše matka –“


  „Zmizela ve stejnou dobu jako otec.“


  „A nějaké příbuzenstvo z její strany?“


  „Nikdy jsem o žádném neslyšela. I když – mám dojem, že možná měla bratra. Někdo mi to kdysi říkal. Ale nic o něm nevím a on sám se mi nikdy neozval.“


  „To je mi líto.“


  Lyra se pokusila nabrat si sousto dezertu, ale třásla se jí ruka. Znovu lžičku odložila.


  „Dala byste si trochu kávy?“ nabídl jí rektor.


  „Ne, děkuju. Myslím, že bych měla radši jít. Děkuju za večeři.“


  Vstal od stolu, formální, elegantní a soucitný, stříbrné vlasy a krásný šedý oblek. Jeho daemon se postavil vedle něj. Lyra zvedla Pantíka do náruče a postavila se také.


  „Mám se vystěhovat hned?“ zeptala se.


  „Do konce prázdnin, jestli to zvládnete.“


  „Ano. Dobře.“


  „A ještě něco, Lyro. Byla jste zvyklá večeřet v hlavní jídelně, využívat pohostinnosti scholárů a chodit si, kam se vám zlíbilo, jako byste byla jedna z nich. Doneslo se mi už z několika stran, a musím se přiznat, že s tím souhlasím, že takové chování nemůžeme nadále pokládat za vhodné. Budete bydlet se služebnictvem, čili žít takříkajíc jako služebná. Za těchto okolností se nehodí, abyste se nadále stýkala s členy akademického sboru jako rovná s rovným.“


  „Jistě, nehodí,“ opakovala. To snad musí být zlý sen.


  „Jsem rád, že si rozumíme. Budete mít o čem přemýšlet. Kdyby vám pomohlo promluvit si se mnou, pokud byste se chtěla na něco zeptat, neváhejte to prosím udělat.“


  „Nebudu vás obtěžovat. Děkuji, doktore Hammonde. Mám teď dokonale jasno v tom, kde je moje místo a jak brzy budu muset odejít. Mrzí mě jen, že jsem byla tak dlouho koleji na obtíž. Kdyby mi doktor Carne dokázal vysvětlit situaci tak jasně jako vy, dost možná bych si uvědomila mnohem dřív, jaké působím problémy, a vám by odpadl tenhle nepříjemný úkol všechno mi povědět. Dobrou noc.“


  Pronesla to krotkým, bezvýrazným tónem, přidala naivní, nevinný pohled a potají se zaradovala, že to ještě zabírá, protože rektor vůbec netušil, co jí na to má odpovědět.


  Maličko, prkenně se jí uklonil a ona bez dalšího slova odešla.


  Pomalu se vracela po obvodu hlavního nádvoří, a když se zastavila, zvedla hlavu a zadívala se na okénko své ložnice obrácené k hranaté, masivní strážní věži.


  „Tak to by bylo,“ podotkla.


  „Taková surovost.“


  „Já nevím. Jestli už došly peníze… nevím.“


  „To jsem nemyslel. Ty dobře víš, co jsem myslel. To s tím služebnictvem.“


  „Patřit ke služebnictvu není nic špatného.“


  „No dobře, a co to doneslo se mi z několika stran? Nevěřím, že by nám jediný scholár z téhle koleje přál takové zacházení. Ten chlap jen přehazoval vinu na ostatní.“


  „Chceš vědět, Pantíku, co je úplně k ničemu? Stěžovat si. Tím si nepomůžeme.“


  „Já si nestěžoval. Jen jsem –“


  „Ať jsi dělal cokoli, nech toho. Máme dost důvodů být smutní, třeba naše pokoje… Víme, jak ten kamrlík nad kuchyní vypadá, není tam ani okno. Ale měli jsme si to uvědomit už dřív, Pantíku. Na peníze jsme nikdy v životě ani nepomysleli, když pominu kapesné za čištění stříbra a tyhle drobnosti. Mohlo nám dojít, že máme výlohy… za jídlo, za pokoje, to všechno něco stojí… Někdo to celou dobu platil, a nás to vůbec nenapadlo.“


  „Viděli, že peníze docházejí, a nic nám neřekli. Měli nám to říct.“


  „Ano, to asi měli. Ale nás mohlo napadnout zeptat se… zeptat se, kdo to platí. Jsem si nicméně jistá, že starý pan rektor nám říkal, že po lordu Asrielovi zůstala spousta peněz. Docela určitě to říkal.“


  Jako by jí z údů vyprchala všechna síla, cestou do schodů k ložnici dvakrát nebo třikrát zakopla. Připadala si otřesená a celá rozbolavělá. Zalezla si do postele, a jen co se Pantík stočil na polštáři, zhasla světlo a zůstala dlouho nehybně ležet, dokud neusnula.
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  Hanna Relfová


  Následujícího rána byla Lyra celá nervózní a rozpačitá jen z toho, že má sejít dolů na snídani. Vklouzla do jídelny služebnictva, nabrala si ovesnou kaši, nekoukala napravo ani nalevo a šla si sednout. Jen když ji někdo pozdravil, usmála se a pokývla hlavou. Měla pocit, jako by se probudila v řetězech a nemohla se jich zbavit, musela je jako odznak hanby vláčet s sebou, kamkoli se hnula.


  Po snídani se potloukala kolem vrátnice. Zpátky do dvou pokojíků, kde měla donedávna domov, se jí nechtělo, a na to, aby provedla, o čem mluvila s Dickem, totiž šla se ucházet o práci do poštovního skladu, neměla náladu ani sílu, jako by z ní vyprchala všechna energie a život. Když na ni vrátný zavolal, otočila se.


  „Mám tu pro tebe dopis, Lyro,“ řekl. „Chceš si ho vzít hned, nebo se pro něj stavíš pozdějc?“


  „Klidně si ho vezmu hned, děkuju.“


  Na obyčejné obálce stálo zřetelným, rozmáchlým rukopisem, v němž poznala písmo dámy Hanny Relfové, nadepsané její jméno. V prsou jí vytryskl pramínek vděčnosti, protože s doktorkou Relfovou ji pojilo upřímné přátelství, ale skoro vzápětí polekaně zamrzl: Co když jí píše, že si bude muset hodiny alethiometru platit sama? Jak by si to mohla dovolit?


  „Tak to otevři, huso,“ vybídl ji Pantík.


  „Hned,“ přikývla.


  Uvnitř našla kartičku, na níž stálo: Milá Lyro, mohla by ses za mnou prosím dnes odpoledne zastavit? Je to důležité. Hanna Relfová.


  Chvíli na cedulku nechápavě zírala. Dnes odpoledne? Které odpoledne má Hanna na mysli? Musela přece posílat dopis včera, ne? Ale datum na kartičce bylo dnešní.


  Znovu se podívala na obálku. Prve si nevšimla, že chybí známka a v levém horním růžku je napsáno Poslat kurýrem.


  Obrátila se k vrátnému, který právě třídil další dopisy do přihrádek adresátů. „Bille, kdy to přišlo?“ zeptala se.


  „Asi před půl hodinou. Přinesl to kurýr.“


  „Děkuju…“


  Strčila psaní do kapsy a vrátila se přes nádvoří do univerzitní zahrady. Většina stromů byla holá, prázdné záhony ležely bez života a jediné, co nepůsobilo mrtvě, byl velký cedr – ten jako by jen spal. Panoval další z poklidných šedých dnů, kdy i ticho jako by bylo meteorologický úkaz, ne pouze důsledek toho, že se nic neděje, ale cosi skutečného, co přesahuje zahrady, koleje a život.


  Lyra vystoupala po kamenných schodech vedoucích na násep na konci zahrady, odkud byl výhled na Radcliffovo náměstí, a posadila se na lavičku, která tu stála už od nepaměti.


  „Jedna věc je jasná,“ začal Pantalaimon.


  „Jaká?“


  „Nemůžeme věřit zámku na našich dveřích.“


  „Nechápu proč.“


  „Protože nemůžeme věřit jemu.“


  „Ale jdi.“


  „Je to tak. Včera večer jsme vůbec neměli tušení, že přijde s něčím takovým. Choval se ohromně uhlazeně a společensky. Je to pokrytec.“


  „Co říkal jeho daemon?“


  „Jen takové úlisné, přátelské, shovívavé řečičky. Nic podstatného.“


  „Jenže my stejně nemáme na vybranou,“ řekla. Těžko se jí hledala slova. „On ty naše pokoje potřebuje. A my na tuhle kolej tak úplně nepatříme. Peníze už došly. Asi musel… musel to zkusit a… já vlastně nevím, Pantíku. Všechno je to úplně hrozné. A navíc se bojím, kvůli čemu si mě Hanna pozvala.“


  „Počkej, to je přece nesmysl.“


  „Já vím. Ale stejně mi to není nic platné.“


  Odplížil se na konec lavičky a přeskočil na nízkou zídku, pod níž se v hloubce třiceti stop prostírala dlažba nádvoří. Sevřel ji strach, ale za nic na světě by mu to nepřiznala. Předstíral, že na kamenných deskách klopýtl, ztratil rovnováhu a jen taktak se nezřítil, a když se od Lyry nedočkal žádné reakce, položil se na břicho a s tlapkami nataženými a hlavou vztyčenou zíral jako sfinga před sebe.


  „Jakmile odsud jednou odejdeme, bude to nadobro,“ řekl. „Už se sem víckrát nebudeme moct vrátit. Budeme tu cizí.“


  „Ano, já vím. Přemýšlela jsem o tom ze všech stran, Pantíku.“


  „Tak co budeme dělat?“


  „Kdy?“


  „Až to tu skončí. Až odejdeme.“


  „Najdeme si práci, Najdeme si bydlení.“


  „Vida, takže je to hračka.“


  „Já vím, že to nebude lehké. Nebo vlastně nevím. Třeba to vážně bude jako nic. A jednou to čeká každého. Myslím odejít z domova. Pustit se do světa a zařídit si vlastní život.“


  „Většina lidí se ale může domů kdykoli vrátit, rádi je tam zase uvidí a budou se zajímat, co dělali a jak se jim vedlo.“


  „No dobře, já jim to přeju. My to máme jinak. Vždycky jsme to měli jinak. To přece víš. Povím ti ale, co dělat rozhodně nebudeme, ani na vteřinu. Nebudeme kvůli tomu vyvádět, rozumíš? Nebudeme si stěžovat. Nebudeme kňourat, že se k nám někdo chová nespravedlivě. Tohle je spravedlivé. Nechá nás tu ještě rok a něco, i když už peníze došly. Zaplatí nám Svatou Sofii. To je víc než spravedlivé. Všechno ostatní – už je zkrátka na nás. Jednou by k tomu tak jako tak došlo. Nemůžeme tu přece žít napořád, nemyslíš?“


  „Nechápu, proč bychom nemohli. Jsme ozdoba téhle koleje. Měli by být pyšní, že nás tu mají.“


  Musela se tomu usmát, i když jen letmo.


  „Ale s tím pokojem máš asi pravdu, Pantíku. Měli bysme ho zamykat.“


  „Vida.“


  „Alethiometr…“


  „Na ten jsem taky myslel. Už to není náš domov, na to nesmíme zapomínat.“


  „Taky myslel? A na co ještě?“


  „Na batoh,“ odpověděl rozhodným hlasem.


  „Ano. Samozřejmě!“


  „Jen si představ, že by tam někdo čmuchal a našel ho…“


  „Mysleli by si, že jsme ho ukradli.“


  „Nebo něco horšího. Kdyby věděli o té vraždě…“


  „Potřebujeme lepší skrýš. Opravdový trezor.“


  „Hanna ho má. Trezor.“


  „To je pravda. Ale řekneme jí o tom?“


  Chvíli bylo ticho. Pak Pantík vyhrkl: „Paní Lonsdalová.“


  „Alice. To je další divná věc. Všechno se najednou tak rychle mění… Jako když ti pod nohama praská led.“


  „Museli jsme přece vědět, že se jmenuje Alice.“


  „Ano, ale že jí tak říká zrovna on…“


  „Třeba jsou milenci.“


  Na takový nesmysl ani neuznala za vhodné odpovědět.


  Ještě chvíli seděli, ale pak se Lyra zvedla.


  „Tak pojď, postaráme se, aby se nám nic neztratilo,“ poznamenala, než se vydali ke svým pokojům.


  Pokaždé když navštěvovala Hannu Relfovou, což bylo během semestru jednou týdně a o prázdninách častěji, obvykle brala alethiometr s sebou, protože právě jeho studiem se zabývaly. Když teď pomyslela, jak lehkomyslně ho vzala do Arktidy a pak do jiných světů, jak si ho z nepozornosti nechala ukrást a jak ho pak s Willem museli složitě a riskantně získávat zpátky, žasla nad svým tehdejším sebevědomím a štěstím. Obojího se jí teď citelně nedostávalo.


  A tak maličko pozměnila skrýš, kde batoh ležel, na kobereček posunula stůl, aby odradila případné pátrače, ujistila se, že její alethiometr v pořádku leží v tašce, kde měla i Hassallovu náprsní tašku, a teprve pak vyrazila pěšky k domku v Jerichu, kde dáma Hanna bydlela.


  „Počítám, že nás nezvala kvůli další lekci,“ poznamenala cestou.


  „A nic jsme neprovedli. Teda aspoň doufám.“


  Bylo teprve krátce po poledni, ale lustr v nevelkém obývacím pokoji doktorky Relfové už byl rozsvícený a dodával místnosti v šeřícím se venkovním světle nádech přívětivosti. Lyra by nedokázala odhadnout, kolikrát už tady seděla, Pantík s Hanniným daemonem v tichém rozhovoru u krbu a ona s doktorkou Relfovou zabraná do některé z více než tuctu starých knih. Znovu a znovu spolu nastavovaly ručičky alethiometru nebo jen tak seděly a povídaly si… Uvědomila si, jak má tuhle milou vzdělanou paní ráda, nejen ji samotnou, ale i její způsob života.


  „Posaď se, holčičko. Jen klid,“ pobídla ji Hanna. „Nemáš se čeho bát. I když o něčem si spolu musíme promluvit.“


  „Právě to mi dělá starosti,“ přiznala Lyra.


  „To vidím. Nejdřív mi ale pověz o rektorovi, o Werneru Hammondovi. Vím, že jsi s ním včera večeřela. Co ti řekl?“


  Lyru to nemělo překvapit, postřehy doktorky Relfové byly vždycky tak pohotové a přesné, že by je člověk mohl přičítat nadpřirozeným schopnostem, kdyby nevěděl, jak zručně umí zacházet s alethiometrem. I tak ji otázka nicméně trošku zaskočila.


  Popsala jí svou večeři s rektorem tak podrobně, jak jen byla schopná, a Hanna mlčky, pozorně naslouchala.


  „Vlastně říkal ještě něco, vzpomněla jsem si na to až teď,“ dodala Lyra nakonec. „Říkal, že vás zná. Prý jste se setkali při nějaké diplomatické příležitosti. O co šlo, ale nevím, zmínil se jen, že jste ohromně chytrá. Vy ho znáte?“


  „Ano, opravdu jsme se setkali. Stačilo mi to, abych zjistila, že si na něj mám dávat pozor.“


  „Proč? Je to křivák? Nebo je nebezpečný? Já vážně nevím, co si myslet,“ přiznala Lyra. „Připadá mi, jako by se mi země rozestoupila pod nohama. Proti tomu, co říkal, nemůžu nic namítat, ale byl to hrozný šok… Co o něm víte vy?“


  „Povím ti něco, co bych si správně měla nechat pro sebe. Ale znám tě dost dobře a věřím, že když tě o to požádám, umíš udržet tajemství. Navíc ti zřejmě hrozí nebezpečí… Vida, člověk, kterého očekávám, už je tady.“


  U dveří zazněl zvonek a doktorka Relfová vstala. Lyra zůstala sedět, zmatená a nejistá. Z předsíně k ní dolehly hlasy, a vzápětí se Hanna vrátila a s ní –


  „Doktor Polstead,“ vyhrkla Lyra. „A… paní Lonsdalová? Vy taky?“


  „Říkej mi Alice, ty trubko,“ opáčila oslovená. „Věci se mění, Lyro.“


  „Zdravím vás, Lyro,“ ozval se doktor Polstead. „Jen seďte, já se uvelebím tady.“


  Pantalaimon zalezl za Lyřiny nohy a doktor Polstead, na tuhle místnost skoro až příliš rozložitý, se posadil na pohovku vedle Alice. Na široké zarudlé tváři – tváři sedláka, jak Lyru napadlo – mu pohrával vřelý úsměv, vlasy měl stejně zlatavě narudlé, jako byla srst jeho kočičího daemona, a jak se tak nakláněl s rukama na kolenou dopředu, prsty propletené, měla Lyra dojem, že by se mohla jeho neobratností nakazit, ačkoli ho nikdy neviděla udělat něco neohrabaného. Vybavila si krátkou epizodu z doby před několika let, kdy dostal za úkol pomáhat jí se studiem zeměpisu a hospodářských dějin, a dopadlo to trapným fiaskem – ani jednomu se tenhle nevydařený pokus nezamlouval, ale ani jeden z nich to nechtěl přiznat. Jako první měl hodit ručník do ringu on, byl koneckonců dospělý, Lyra však věděla, že byla protivná a občas i drzá, takže za to do značné míry mohla ona. Prostě spolu nedokázali vyjít a nedalo se dělat nic jiného než oboustranné trápení ukončit. Od té doby se k sobě chovali až přehnaně zdvořile a navenek přívětivě, nicméně oběma se ulevilo, když se nemuseli vidět ani o chvíli déle, než bylo nutné.


  Ovšem po tom, co o něm den předtím řekla Alice, a když teď navíc viděla, že jsou oba nejlepší přátelé s dámou Hannou, ačkoli do té doby neměla tušení, že se vůbec znají… V posledních pár dnech se začínala objevovat prapodivná zjištění a souvislosti.


  „Nevěděla jsem, že se vy tři znáte,“ poznamenala.


  „Přátelíme se už – no ne, devatenáct let,“ odpověděl doktor Polstead.


  „To alethiometr mi prozradil, jak Malcolma najít,“ dodala Hanna, která přinášela do pokoje podnos s čajem a sušenkami. „Bylo mu tehdy nějakých jedenáct let.“


  „Jak to myslíte, najít ho? To znamená, že jste ho hledala?“


  „Hledala jsem jednu ztracenou věc a alethiometr mě odkázal na Malcolma, ten ji totiž našel. A pak jsme se postupně tak nějak spřátelili.“


  „Rozumím,“ hlesla Lyra.


  „Měl jsem ohromné štěstí,“ přidal se doktor Polstead. „Tak co jste zatím probraly?“


  „Lyra mi pověděla, co se včera večer dozvěděla od rektora. Řekl jí, že celou tu dobu tady nežije za otcovy peníze, jak si myslela, ale že ji živil doktor Carne. To je pravda, Lyro. Bývalý rektor nechtěl, abys to věděla, ale platil za tebe všechno, co bylo potřeba. Tvůj otec po sobě nezanechal ani vindru.“


  „A vy jste to věděla?“ ujišťovala se Lyra. „Věděla jste to celou dobu?“


  „Ano, věděla,“ přiznala Hanna. „Neřekla jsem ti to, protože si to pan rektor nepřál. A navíc –“


  „No vidíte, a právě tohle mě hrozně štve,“ vybuchla Lyra. „Celý život přede mnou lidi něco tají. Neřekli mi, že Asriel byl můj otec a paní Coulterová matka. Jen si představte, jaké to je, když na to člověk přijde a má dojem, že to všichni na světě vědí, jen on je ten hlupák, který nic netuší. Hanno, ať vám doktor Carne řekl, co chtěl, ať jste slíbila cokoli, nebylo správné to přede mnou tajit. Nebylo. Měla jsem to vědět. Aspoň bych se vzpamatovala, donutilo by mě to myslet na peníze, vyptávala bych se a zjistila, že už jich moc nezbývá. Nebyla by to pro mě včera večer taková rána.“


  Nikdy dřív s dávnou přítelkyní nemluvila tímhle tónem, ale věděla, že má pravdu, a věděla to i Hanna, protože jen sklopila hlavu a přikývla.


  „Musím se Hanny zastat,“ ozval se doktor Polstead. „Nikdo jsme nevěděli, co nový rektor udělá.“


  „Taky to neměl dělat,“ řekla Alice. „Já mu nikdy nevěřila, od první chvíle, co se tu objevil.“


  „Ne, to neměl,“ souhlasila Hanna. „A měla bys vědět, Lyro, že Alice pořád říkala, že ti to máme všechno povědět, ještě když byl starý rektor naživu. Ona za nic nemůže.“


  „Stejně by to vyšlo najevo po tvých jednadvacátých narozeninách,“ řekl doktor Polstead, „až budeš ze zákona oprávněná starat se o své záležitosti sama. Hanna to s tebou chtěla včas probrat, ale předběhl nás.“


  „Nás?“ opáčila Lyra. „A všechno? Co všechno? Promiňte, doktore Polsteade, ale já tomu nerozumím. Co vy s tím máte společného? A jak o vás onehdy mluvila paní Lonsdalová, Alice, to mě taky překvapilo, ze stejného důvodu. Víte o mně něco, co já nevím, a to se mi nelíbí. Takže, co s tím máte společného vy?“


  „To je jedna z věcí, o které s tebou chceme dneska mluvit,“ řekl. „Proto mě sem Hanna pozvala. Mám začít?“ zeptal se a doktorka Relfová přikývla. „Kdybych vynechal něco důležitého, Hanna mě určitě doplní.“


  Lyra se opřela v křesle, celá napjatá. Pantalaimon jí vyskočil na klín. Alice oba sledovala vážným pohledem.


  „Začalo to zhruba v té době, o níž Hanna právě mluvila,“ začal doktor Polstead, „našel jsem tehdy něco, co bylo určené pro ni. Bylo mi kolem jedenácti a žil jsem s rodiči U Pstruha v Godstow…“


  Příběh, který následoval, byl podivnější, než Lyra čekala, a když ho poslouchala, připadala si, jako by stála na vrcholku hory a vítr rozfoukával oblaka mlhy a odhaloval výhledy, jaké by si ještě před pár minutami nedokázala představit. Některé části pro ni byly naprosto nové a neznámé, ale jiné jako by se až dosud skrývaly v bizarních, fantasmagorických mlhách a teď najednou úplně jasně vystupovaly ozářené sluncem. Vybavila si vzpomínku na noc, kdy kdosi přecházel po zahradě zalité měsíčním svitem, tiskl ji k sobě a něco jí šeptal, a po jeho boku neslyšně kráčela urostlá levhartice. A další vzpomínku na jinou noční zahradu, kde ve stromech zářila světla, ozýval se bezstarostný, radostný smích, a na malou loďku. A pak bouři, tmu a hromové rány na dveře, v líčení doktora Polsteada chyběl jen kůň…


  „Já myslela, že jel na koni,“ poznamenala.


  „Ne, kůň tam nebyl,“ opáčila Alice.


  „Asriel s námi přiletěl v gyroplánu a přistál na Radcliffově náměstí,“ pokračoval Malcolm. „A pak tě položil rektorovi do náruče a dovolával se práva na scholastický azyl. To je zákon, který nikdy nikdo nezrušil.“


  „Co znamená scholastický azyl? Je to, co si myslím?“


  „Je to zákon, který chránil scholáry před pronásledováním.“


  „Ale já nebyla scholárka!“


  „Budeš se divit, ale rektor tehdy namítl to samé. A tvůj otec řekl: ‚Tak to abyste z ní scholárku udělali, ne?‘ Načež odešel.“


  Lyra se znovu opřela do křesla, srdce přetékající a mozek vířící protichůdnými myšlenkami. Tolik nového najednou! Skoro nevěděla, na co se ptát dřív.


  Hanna, která mlčky seděla a poslouchala, se naklonila a přiložila na oheň. Pak vstala a zatáhla závěsy, protože venku už se setmělo.


  „Dobře,“ polkla Lyra. „Takže asi… děkuju. Nechci, aby to vyznělo nevděčně. Děkuju, že jste mě zachránili před povodní a vším ostatním. Je to celé hrozně zvláštní. A ten alethiometr – tenhle –“


  Sáhla do batohu, vytáhla ho a rozbalila černý samet. Ve světle lampy se na jejím koleni leskl.


  „Tamten člověk, Bonneville, ten s hyenou, jak vás pronásledoval,“ řekla. „Je toho najednou hrozně moc. Odkud ho měl on?“


  „To jsme zjistili až mnohem později,“ odpověděla Hanna. „Ukradl ho z kláštera v Čechách.“


  „Neměli bychom ho tam tedy vrátit?“ zeptala se Lyra, ale při představě, že by o tuhle vzácnost přišla, se jí sevřelo srdce. Díky alethiometru našla kdysi cestu do země mrtvých a zase zpátky, to on jí prozradil pravdu o Willovi („Je to vrah.“) takovým způsobem, že mu pak dokázala věřit, to on jim zachránil život, to on dopomohl medvědímu králi k jeho brnění a vykonal stovky dalších úžasných věcí. Bezděky ho sevřela do dlaní a uložila zpátky do bezpečí batohu.


  „Ne,“ zavrtěla Hanna hlavou. „Mnichové ho sami ukradli, obrali o něj pocestného, který udělal tu chybu, že u nich hledal útočiště. Věnovala jsem původu tvého alethiometru kdysi celý měsíc, a jak to vypadá, po staletí putoval od jedněch zlodějů k druhým. Když ti ho Malcolm zastrčil do pokrývek, bylo to za stovky let poprvé, kdy k němu majitel přišel čestným způsobem. Myslím, že tím se zaběhnutý vzorec jednou provždy změnil.“


  „Jednou mi ho taky ukradli,“ vzpomněla si Lyra. „Museli jsme si ho ukrást zpátky.“


  „Je tvůj a patří ti až do smrti, pokud se nerozhodneš poslat ho dál,“ doplnil doktor Polstead.


  „A všechny ty další věci, co jste mi vyprávěl… Ta víla… opravdu jste tím myslel skutečnou vílu? Nebo jste si jen mysleli, že je…? To přece nemůže být pravda?“


  „Opravdu to tak bylo,“ řekla Alice. „Jmenovala se Diania. Přiložila si tě k prsu a dala ti pít. Pila jsi vílí mléko, a kdyby ji Malcolm nepřechytračil a nedostal nás pryč, byla bys u ní ještě teď.“


  „Povodeň vynesla na světlo ty nejpodivnější věci,“ přitakal Malcolm.


  „Ale proč jste mi to neřekli dřív?“


  Zatvářil se rozpačitě. Zvláštní, jak má výmluvný obličej, pomyslela si Lyra. Připadal jí jako někdo cizí, jako by ho nikdy dřív doopravdy neviděla.


  „Pořád jsme si s Alicí říkali, že bychom to měli udělat,“ řekl, „ale nějak na to nikdy nebyla vhodná doba. Navíc jsme oba museli doktoru Carnemu přísahat, že ti nepovíme o Bonnevillovi a o ničem, co by s ním souviselo. Nějak to patřilo k instituci azylu. Tehdy jsme to nechápali, ale později nám to došlo. Chtěl tě tím chránit. Ale věci se rychle mění. A teď předám slovo Hanně.“


  „Když jsem se s Malcolmem setkala poprvé,“ spustila oslovená, „zachovala jsem se docela bezohledně. Ukázalo se, že má skvělý přístup k informacím, které mě zajímaly, a chtěla jsem po něm, aby mi je nosil. Občas zaslechl v hostinci rodičů nebo na jiných místech leccos opravdu důležitého. Předával moje zprávy a jindy je pro mě naopak vyzvedával. Dozvěděla jsem se od něj o odporné organizaci zvané Liga svatého Alexandra, chtěli tehdy po školních dětech, aby Magisteriu donášely na rodiče.“


  „To zní jako…,“ začala Lyra. „Já nevím. Jako špionská historka. Nechce se mi tomu věřit.“


  „Ani se ti nedivím. Jde o to, že tehdy zuřily spousty politických sporů a bojů, a mnoho věcí se muselo držet v tajnosti, nenápadně a anonymně. Byly to nebezpečné časy.“


  „A vy jste se v tom nějak angažovali? V politických záležitostech?“


  „Svým způsobem ano. A neskončilo to, všechno pokračuje dál. Jen je to v jistých ohledech ještě složitější. Tak například parlament teď projednává novelu nazvanou Návrh zákona o nápravě historických zvláštností. Tváří se jako neškodné, jednoduché opatření, které má odstranit hromadu starých ustanovení, co už dnes nedávají smysl nebo je v dnešním životě nepotřebujeme, například vynětí duchovenstva z civilního práva, výjimka některých cechovních společenství, podle níž smějí chytat a jíst volavky a labutě, nebo vybírání desátků ve prospěch řeholních řádů, prostě dávná privilegia, která už nikdo léta nevyužívá. Jenže mezi tu spoustu zastaralých ustanovení, která se mají zrušit, propašovali i zákon o scholastickém azylu. O azylu, jenž tě chrání.“


  „Před čím mě chrání?“ Lyra zjistila, že se jí třese hlas.


  „Před Magisteriem.“


  „Ale proč by mi Magisterium chtělo ublížit?“


  „To my nevíme.“


  „Jak to, že si toho nikdo v parlamentu nevšiml? Nikdo se proti tomu neohradil?“


  „Je to nesmírně složitá a zdlouhavá právní záležitost, podle mých zdrojů se dostala na stůl kvůli naléhání jisté vzmáhající se organizace v Ženevě, La Maison Juste se jmenuje. Nebude tak nevinná, jak by se mohlo zdát, a podle mě je ve spojení s Konzistorním sborem. Rozhodně to ale byl šikovný tah, musela bys mít oči jako ostříž a trpělivost jako slon, aby ses mohla téhle iniciativě postavit. Jejím hlavním odpůrcem byl Bernard Crombie, jeden z poslanců, ale nedávno přišel o život, údajně při autonehodě.“


  „Četla jsem o tom,“ vzpomněla si Lyra. „Stalo se to tady v Oxfordu. Někdo ho srazil autem a ujel. Nechcete doufám říct, že ho zabili?“


  „Mám obavy, že je to tak,“ řekl doktor Polstead. „Víme, co se stalo, ale nemáme důkazy, které by obstály u soudu. Hlavní však je, že ochranu, pod níž jsi byla od chvíle, kdy tě lord Asriel položil rektorovi do náruče, se teď někdo pomalu a promyšleně snaží rozložit.“


  „A to, co ti včera řekl nový rektor, to jen potvrzuje,“ dodala Hanna.


  „Takže doktor Hammond – on stojí na opačné straně? Ať je to, jaká chce strana?“


  „Hammond není žádný scholár,“ pravila rázně Alice. „Je to jen obchodník.“


  „Ano,“ přikývl doktor Polstead. „Jeho předchozí působení hraje závažnou roli. Zatím ještě nevíme, jak to všechno souvisí, ale kdyby tenhle zákon prošel, obchodní společnosti dostanou příležitost nárokovat si celkem slušný majetek, například ten, u kterého nebylo vlastnictví nikdy výslovně stanoveno. Případné spory se budou rozhodovat ve prospěch peněz a moci. Dokonce i ruiny převorství Godstow budou na prodej.“


  „Zrovna nedávno tam přišli nějací chlapi něco vyměřovat,“ dodala Alice.


  „Ty změny, o nichž ti pověděl doktor Hammond, jsou jen částí něčeho mnohem většího,“ řekla Hanna. „A ty jsi o to víc zranitelná.“


  Lyra se nezmohla na slovo. Tiskla k sobě Pantíka a dívala se do ohně. „Ale on přece říkal…,“ spustila rychle a pak zesílila hlas. „Říkal, že mi kolej zbytek studia zaplatí… ten rok a něco ve Svaté Sofii… Co teda vlastně chce? Jde mu o to, abych dostudovala a odpromovala, nebo – co vlastně? Já to prostě nechápu, hlava mi to nebere.“


  „Mám obavy, že to není všechno,“ opáčila Hanna. „Ty peníze, které ti doktor Carne zanechal – ty, o nichž Hammond tvrdí, že už došly… Malcolm ti o nich něco poví.“


  „K stáru byl doktor Carne trochu zmatený,“ začal doktor Polstead, „a peníze ani čísla nikdy nebyly jeho silná stránka. Vypadá to, že uložil stranou celkem slušnou částku – nevíme, kolik to bylo, ale rozhodně by pohodlně vystačily ještě na pár let –, jenže se nechal přemluvit, aby investoval do jakéhosi fondu, který zkrachoval. Prostě šel ke dnu, těžko říct, jestli to bylo neschopným vedením, nebo schválně. Právní zástupce koleje s těmi penězi neměl nic společného, ať ti doktor Hammond říkal cokoli, dokonce se naopak ze všech sil snažil starému rektorovi tuhle investici rozmluvit, ale nakonec mu samozřejmě nezbylo než jednat podle klientova přání. Možná ho znáš, takový vysoký člověk, dneska už hodně starý. Má za daemona poštolku.“


  „Ano, znám!“ Lyra si ho vybavovala. Nikdy sice přesně nevěděla, kdo to je, ale choval se k ní mile a zdvořile a vždycky ho upřímně zajímalo, jak se jí daří.


  „Načasovali to náramně,“ dodala Alice. „Krátce nato se starému rektorovi začalo všechno plést. Hrozně zapomínal, chudák stará…“


  „Já si to pamatuju,“ řekla Lyra. „Bylo to strašně smutné… Měla jsem ho moc ráda.“


  „To měl kdekdo,“ přikývla Hanna. „Když už pak nebyl schopný vyřizovat svoje záležitosti, musel se jeho zastupování ujmout právě tenhle právník. Kdyby chtěl doktor Carne investovat do toho pochybného fondu až tehdy, dalo se tomu zabránit.“


  „Počkejte,“ zarazila ji Lyra. „Alice řekla: ‚Načasovali to náramně.‘ Nechcete doufám říct, že to udělali schválně – že oni, ta druhá strana, schválně zařídili, aby o peníze přišel?“


  „Vypadá to dost pravděpodobně,“ připustil doktor Polstead.


  „Ale proč?“


  „Aby tě poškodili. A ty jsi o tom ani nemusela vědět až… vlastně až doteď.“


  „Takže oni… ještě když byl starý rektor naživu, tak se snažili ublížit…“


  „Ano. Zjistili jsme to až nyní, a právě proto jsme tě sem pozvali a chtěli ti všechno povědět.“


  Teď už nedokázala promluvit vůbec. Místo ní se ozval Pantalaimon.


  „Jenže proč?“ chtěl vědět.


  „To netušíme,“ řekla Hanna. „Z nějakého důvodu tě druhá strana chce oslabit, kdežto my naopak potřebujeme, v zájmu všeho dobrého a cenného, abys byla v bezpečí. Nejsi ovšem jediná. I jiné scholáry chrání scholastický azyl. Odjakživa byl zárukou intelektuální svobody, jenže teď to vypadá, že se ho chystají zničit.“


  Lyra si zajela rukama do vlasů. Nešel jí z hlavy muž, o němž dosud nikdy neslyšela, muž s třínohou hyenou, který se jí tak usilovně snažil zmocnit, když jí byl necelý rok.


  „Ten Bonneville,“ řekla. „Taky patřil k té druhé straně? Proto mě chtěl?“


  Alici přelétl po tváři znechucený, pohrdavý výraz.


  „Byl to složitý člověk ve složité situaci,“ ozvala se Hanna. „Zřejmě byl špeh, ale nezávislý, něco jako nezávislý scholár. Původně byl experimentální teolog, fyzik, a podařilo se mu na vlastní pěst proniknout přímo do nejhlavnějšího ústředí Magisteria v Ženevě. Zjistil tam spoustu zajímavého a získal mimořádně vzácné materiály. Byly v batohu, který Malcolm získal –“


  „Ukradl,“ opravil ji.


  „No dobře, ukradl. Každopádně to Malcolm přivezl všechno do Oxfordu. Bonneville se ale pak od všeho odřízl, byl nejspíš vyšinutý nebo posedlý, co já vím… Rozhodně se tě snažil získat vyloženě umanutě, když jsi byla maličká, těžko říct proč.“


  „Já myslím, že tě bral jako něco, díky čemu by se dostal do výhodné pozice při vyjednávání,“ poznamenal doktor Polstead. „Jenže potom – ke konci už byl skutečně šílený. Nepříčetný. Dokonce…“


  Lyru až zarazilo, jak hluboká bolest se mu najednou zračí ve tváři. Díval se přímo na Alici a ta mu vracela pohled s podobným výrazem. Nějakou chvíli nebyl doktor Polstead schopný promluvit. Sklopil pohled ke koberci.


  „To je další důvod, holčičko, proč se nám do toho vyprávění nechtělo,“ spustila Alice zastřeným hlasem. „Bonneville mě znásilnil, abys věděla. Byl by schopný i horších věcí, ale Malcolm… Malcolm mě přišel zachránit a… udělal to jediné, co se dalo udělat. Byli jsme nadobro vyčerpaní, šlo nám o život, všechno bylo úplně příšerné a…“


  Vypověděl jí hlas. Její daemon Ben jí položil hlavu do klína a ona ho rozechvělou rukou hladila po uších. Lyra by ji nejradši objala, ale nemohla se hnout. Pantík jí seděl u nohou nehybný jako kámen.


  „Jediné, co se dalo udělat?“ zašeptala.


  „Malcolm ho zabil,“ řekla Asta, Malcolmův daemon.


  Lyra nebyla schopná promluvit. Doktor Polstead dál upíral pohled na zem. Hřbetem ruky si přejížděl po očích.


  „Ty jsi byla zachumlaná v loďce a on tě tam nechtěl nechat samotnou, takže Asta zůstala s tebou a Malcolm vyběhl nahoru za Bonnevillem, který mi… ubližoval. Asta zůstala na místě a hlídala tě.“


  „Vy jste se odloučili?“ hlesla Lyra. „A pak jste ho zabil?“


  „Nic horšího jsem nikdy nezažil.“


  „Kolik vám bylo?“


  „Jedenáct.“


  Jen o málo mladší než Will, pomyslela si, když jí o něm alethiometr prozradil, že je vrah. Dívala se teď na doktora Polsteada očima, kterýma ho nikdy dřív neviděla. Představovala si statného zrzavého hošíka, jak zabíjí zkušeného tajného agenta, a uvědomila si v tu chvíli ještě další podobnost: muž, kterého Will zabil, patřil ve své zemi k tajné službě. Byly tu i další shody a ozvěny, které čekaly na odhalení? Alethiometr by jí to pověděl, ale trvalo by to strašlivě dlouho. Svého času by to zvládla jako nic, prsty by poháněly mysl a jí by stačilo kmitat rukama po ciferníku a bez váhání sestupovat po příčlích propojených významů do temnoty, kde se ukrývala pravda!


  „Musíme se postarat, aby byl v bezpečí i on,“ řekla Hanna.


  Lyra zamrkala. „Alethiometr? Jak jste mohla vědět, že myslím na něj?“


  „Pohybovala jsi prsty.“


  „Aha,“ hlesla. „Budu si muset dávat pozor na všechno. Hlídat si každý pohyb, každé slovo… Tohle jsem vůbec netušila. Neměla jsem sebemenší představu, co všechno se seběhlo. Nevím, co mám říct…“


  „Pantalaimon ti pomůže.“


  Hanna ovšem nevěděla o napětí, které mezi nimi poslední dobou panovalo. Lyra o něm nikomu neřekla. Copak by to někdo dokázal pochopit?


  „Začíná se připozdívat,“ poznamenal doktor Polstead. „Jestli chceme dostat večeři, měli bychom se vrátit do města.“


  Lyra měla pocit, jako by uplynul týden. Pomalu se zvedla, objala Alici a ta ji přitiskla k sobě a políbila. Hanna vstala a udělala totéž, a Lyra jí polibek oplatila.


  „Odteď jsme spojenci,“ řekla Hanna. „Na to nezapomínej.“


  „Nezapomenu,“ slíbila Lyra. „Děkuju. Musím se přiznat, že jsem se z toho ještě nevzpamatovala. Nevěděla jsem toho strašně moc.“


  „A je to naše chyba,“ dodal doktor Polstead, „budeme ti to teď muset vynahradit. Ale uděláme to, spolehni se. Jdeš na večeři do jídelny?“


  „Ne, musím jíst se služebnictvem. Rektor mi to vysvětlil dost důrazně.“


  „Ten hajzl,“ zamumlala Alice tak zavile, až se Lyra musela pousmát. „Jdu teď k Pstruhovi,“ dodala potom. „Uvidíme se později.“


  Vyrazila do Godstow a Lyra s doktorem Polsteadem se pustili zpátky do středu města. Procházeli uličkami Jericha, kde osvětlené výlohy zvaly davy nakupujících do vyhřátého bezpečí obchodů.


  „Lyro,“ začal cestou, „doufám, že si budeš pamatovat, že se jmenuju Malcolm. A paní Lonsdalová je Alice.“


  „Budu si na to muset chvíli zvykat.“


  „A nejen na tohle. To všechno se služebnictvem, to vymysleli jen proto, aby tě ponížili. Neznám jediného scholára, který by si tvé přítomnosti na koleji nevážil. Působím teď sice na Durhamu, ale tohle vím naprosto jistě.“


  „Tvrdil, že se mu to doneslo z několika stran, že nadále není vhodné, abych stolovala v jídelně a tak podobně.“


  „Lže. Jestli to od někoho slyšel, rozhodně to nebyl scholár.“


  „Každopádně jestli mě tímhle chtěl ponížit, tak mu to nevyšlo,“ řekla Lyra. „Nevím, proč by mě mělo ponižovat jíst s přáteli. Jsou pro mě v podstatě něco jako rodina. A jestli mu moje rodina nepřipadá dost dobrá, je to jen a jen jeho škoda.“


  „To rád slyším.“


  Asi minutu oba mlčeli. Lyře táhlo hlavou, že si v Malcolmově přítomnosti nikdy nebude připadat přirozeně, bez ohledu na to, co pro ni před devatenácti lety udělal.


  Po jeho následujících slovech ovšem upadla do ještě větších rozpaků.


  „Víš, Lyro… říkám si, že my dva bychom si měli promluvit ještě o něčem, nemyslíš?“
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  Malá Clarendonská


  „O daemonech,“ řekla tiše. Stěží ji slyšel.


  „Ano,“ přitakal. „Taky tě to tuhle večer tak příšerně zaskočilo?“


  „Asi ano.“


  „Ví někdo, že se s Pantalaimonem můžete oddělit?“


  „V tomhle světě nikdo,“ odpověděla. Těžce polkla a dodala: „Divoženky na severu. Ty se umějí od svých daemonů oddělit. Pamatuju si na jednu, Serafina Pekkala se jmenovala, o té jsem se to dozvěděla nejdřív. Viděla jsem jejího daemona a mluvila s ním dlouho předtím, než jsem se setkala s ní.“


  „S jednou divoženkou jsem se potkal během povodně, i s jejím daemonem.“


  „Prý existuje město s nějakým arabským jménem… opuštěné město v rozvalinách. Žijí v něm daemoni bez lidí.“


  „O tom jsem, myslím, také slyšel. Jen jsem si nebyl jistý, jestli se tomu dá věřit.“


  Chvíli šli mlčky dál.


  „Ještě něco bych ale –“ začala Lyra právě ve chvíli, kdy řekl: „Podle mě je –“


  „Promiňte,“ vyhrkla.


  „Ty první.“


  „Vaše kočka viděla Pantalaimona, a Pantík zas viděl ji, jen si tím nebyl jistý, dokud jsme se včera nesetkali.“


  „U Alice.“


  „Ano. Jen bych… je to hrozně složité.“


  „Otoč se,“ vybídl ji.


  Lyra otočila hlavu a uviděla, co on už vycítil. Oba daemoni šli těsně vedle sebe a o něčem spolu zaujatě, důvěrně mluvili.


  „No vida…,“ řekla.


  Došli na roh Malé Clarendonské, která po pár set metrech ústila na širokou třídu Svatého Jiljí. Na Jordánskou kolej to odsud bylo necelých deset minut.


  „Neměla bys čas na skleničku?“ zeptal se Malcolm. „Myslím, že bychom si měli promluvit někde, kde bude víc klidu než na ulici.“


  „Tak dobře,“ přikývla. „Mám čas.“


  Malou Clarendonskou si za módní adresu zvolila už oxfordská jeunesse dorée. Luxusní butiky, elegantní kavárny, koktejlové bary a šňůry barevných anbarických světel natažených nad hlavami chodců jako by patřily do úplně jiného města. Malcolm nemohl vědět, proč Lyře zrovna teď vhrkly slzy do očí, i když si toho všiml – vzpomněla si totiž na opuštěné Cittàgazze, kde světla zářila stejně jako tady, ale jinak bylo pusté, tiché a tajemné, a ona tam poprvé potkala Willa. Beze slova si rychle otřela oči.


  Malcolm ji zavedl do kavárny v italském stylu. Na červeně kostkovaných ubrusech stály láhve opletené slámou, v jejichž hrdlech hořely svíčky, a po stěnách visely křiklavě barevné plakáty s cestovatelskou tematikou. Lyra se podezíravě rozhlédla.


  „Tady se nemusíme bát,“ poznamenal Malcolm tiše. „Ve spoustě podniků bych se neodvážil mluvit, ale v La Luna Caprese nám nic nehrozí.“


  Objednal láhev chianti, když se předem zeptal, zda by si Lyra dala, a ona přikývla.


  Jakmile Malcolm odsouhlasil vzorek a číšník oběma nalil, Lyra spustila: „Něco vám musím povědět. Vynasnažím se vzít to pěkně popořádku. Když teď vím, jak je to s vámi a s vaším daemonem, můžu se vám s tím svěřit, vám a nikomu jinému. Jen jsem se v posledních dnech dozvěděla tolik nového, že nevím, kde mi hlava stojí, takže kdyby vám nedávalo smysl, co říkám, klidně mě zarazte a já to zkusím znova.“


  „Jistě.“


  Začala Pantíkovým zážitkem z pondělního večera: přepadení, vražda, muž, který mu svěřil náprsní tašku, aby ji odnesl Lyře. Malcolm ohromeně naslouchal, ale ani ho nenapadlo něco z toho zpochybňovat, dobře věděl, že takové věci se stávají. Jedna věc ho však zarazila.


  „Ten přepadený a jeho daemon věděli, co je oddělení?“ zeptal se.


  „Ano,“ přisvědčil Pantalaimon, který seděl Lyře u lokte. „Většinu lidí by to vyděsilo, ale je ani trochu. Dokonce se sami mohli odloučit. Ta krahujčice mě musela zahlédnout nahoře na stromě, když se do něj pustili, a nejspíš usoudila, že mi může věřit.“


  „Pantík mi tedy nesl tu náprsní tašku na Svatou Sofii…,“ pokračovala Lyra.


  „A tehdy mě viděla Asta,“ skočil jí do řeči Pantalaimon.


  „… ale pak se seběhla spousta dalších věcí, takže jsme se do ní nestačili podívat dřív než dneska ráno.“


  Přitáhla si svůj batoh na klín, vylovila z něj náprsní tašku a nenápadně mu ji podala. Všiml si otisků Pantíkových zubů a neušla mu ani vůně, kterou Pantalaimon pokládal za lacinou kolínskou, ale Malcolmovi připomínala něco jiného, mnohem divočejšího. Otevřel ji, a zatímco Lyra mluvila dál, vyndal z ní postupně celý její obsah. Kartičku do Bodleyovy knihovny, průkaz zaměstnance univerzity, diplomatické listiny, samé povědomé věci, sám svého času nosil v náprsní tašce podobné dokumenty.


  „Myslím, že se vracel do Oxfordu,“ řekla Lyra, „protože když se podíváte na propustky, dá se z nich vysledovat cesta ze Sin-ťiangu až sem. Nejspíš by šel do botanické zahrady, kdyby ho ti dva nepřepadli.“


  Malcolm zachytil další závan oné vůně. Zvedl si peněženku k nosu a odkudsi z dálky jako by zazvonil povědomý zvon, jako by zahlédl záblesk slunce odrážejícího se od zasněženého vrcholku hory, ale jen na zlomek vteřiny, vzápětí to bylo pryč.


  „Neříkal ještě něco, ten zavražděný?“


  Obrátil se s otázkou na Pantalaimona a ten se hluboce zamyslel, než odpověděl: „Ne. Nemohl. Byl už skoro mrtvý. Chtěl po mně, abych mu vytáhl tu peněženku z kapsy, a řekl, že ji mám odnést Lyře – ne snad, že by ji znal jménem, řekl jen, ať ji odnesu své… Podle mě usoudil, že nám může věřit, protože věděl, co je oddělení.“


  „Odnesli jste ji na policii?“


  „Samozřejmě. To bylo skoro to první, co jsme další ráno udělali,“ odpověděla Lyra. „Jenže když jsme čekali na stanici, Pantík slyšel jednoho z policistů promluvit.“


  „Byl to jeden z těch zabijáků, ten, co nebyl zraněný,“ přisvědčil Pantalaimon. „Poznal jsem ho podle hlasu. Mluví hodně výrazně.“


  „Takže jsme se zeptali na něco úplně jiného a šli jsme pryč,“ pokračovala Lyra. „Říkali jsme si, že tu peněženku nemůžeme jen tak předat člověku, který toho muže zabil.“


  „To dá rozum,“ poznamenal Malcolm.


  „A ještě něco. Ten člověk s pořezanou nohou. Jmenuje se Benny Morris.“


  „Jak to víte?“


  „Znám někoho, kdo pracuje v poštovním skladišti, a zeptala jsem se ho, jestli si tam náhodou někdo neporanil nohu. A prý že ano, velký škaredý chlap, co se jmenuje Benny Morris. Mohl by to být ten člověk, co jsme ho viděli.“


  „A co pak?“


  „V té peněžence,“ pokračovala Lyra obezřetně, „byl klíček z úschovny, z takové té skříňky, co bývají na nádraží.“


  „Co jste s ním udělali?“


  „Napadlo mě, že bychom tam měli zajít a vyzvednout tu uloženou věc. A tak –“


  „Neříkej mi, že jste to udělali.“


  „Udělali. Protože nám tu peněženku v podstatě svěřil, i se vším, co v ní bylo. Takže jsme usoudili, že bychom se tam měli zajít podívat dřív, než tomu chlapovi, co ho zabil, dojde, co má hledat a kde.“


  „Ti dva věděli, že u sebe měl zavazadlo,“ dodal Pantalaimon, „pořád se jeden druhého vyptávali, jestli neměl nějakou kabelu, jestli ji někde neodhodil, jestli ji ten druhý přece jen neviděl a tak dál. Jako kdyby jim někdo předem řekl, že ji bude mít.“


  „A co bylo v té skříňce?“ zeptal se Malcolm.


  „Batoh,“ odpověděla Lyra. „Teď je pod podlahou v mém pokoji na Jordánu.“


  „Je tam pořád?“


  Lyra přikývla.


  Vzal skleničku, hodil její obsah do sebe a zvedl se. „Tak pro něj zajdeme. Dokud ho tam máš, Lyro, hrozí vám velké nebezpečí, a to nijak nepřeháním. Jdeme.“


  O pět minut později už Lyra s Malcolmem zahýbali z Široké do ulice Za branou, kde se pod strážní věží nacházel hlavní vstup do Jordánské koleje. Byli na půl cesty k vrátnici, když z ní vyšli dva muži v obvyklém pracovním oblečení a pustili se směrem k Hlavní třídě. Jeden z nich měl přes rameno přehozený batoh.


  „To je on,“ poznamenala Lyra tiše.


  Malcolm se za nimi chystal rozběhnout, ale Lyra ho chytila za paži. Pevně ho sevřela.


  „Počkejte,“ řekla, „jen klid. Ať se po nás neotočí. Prostě půjdeme dovnitř.“


  „Byl bych je chytil.“


  „To není potřeba.“


  Muži se rychlým krokem vzdalovali. Malcolm chtěl něco říct, ale zůstal zticha. Lyra vypadala klidně, a dokonce se zdálo, že je z nějakého důvodu spokojená. Ještě jednou se podíval za oběma muži a vešel za ní do vrátnice, kde už mluvila s vrátným.


  „Ano, říkali, že ti jdou přestěhovat nábytek, Lyro, ale já akorát viděl, jak odcházejí. Jeden z nich něco nesl.“


  „Děkuju, Bille,“ odpověděla. „Neříkali, odkud jsou?“


  „Dali mi vizitku – tady je.“


  Lyra ukázala kartičku Malcolmovi. J. CROSS, STĚHOVÁNÍ, stálo na ní, a uvedená adresa byla v Kidlingtonu, vesnici pár mil na sever od Oxfordu.


  „Vy o té firmě něco víte?“ zeptal se Malcolm vrátného.


  „Jakživ jsem o ní neslyšel, pane.“


  Vystoupali dvě patra schodů k jejímu pokoji. Malcolm na tohle schodiště nevkročil od dob, kdy tu sám studoval, ale moc se tu nezměnilo. V nejvyšším patře vedly z nevelkého odpočívadla dveře do dvou protilehlých pokojů. Lyra otevřela ty napravo a rozsvítila.


  „Propána,“ vyhrkl Malcolm. „Měli jsme tu být o pět minut dřív.“


  Pokoj byl vzhůru nohama. Převrácené židle, knihy vytahané z polic a rozházené po zemi, na stole závěj papírů. Shrnutý koberec ležel v koutě a jedno prkno podlahy bylo vypáčené.


  „Vida, tak to našli,“ poznamenala Lyra s pohledem upřeným na podlahu.


  „Batoh byl pod ním?“


  „Moje oblíbená schovávačka. Netvařte se tak sklesle. Dalo se čekat, že budou hledat uvolněné prkno. Ráda bych ale viděla jejich výraz, až batoh otevřou.“


  Opravdu se usmívala. Poprvé za celou řadu dnů jí z očí zmizel stín.


  „Co najdou?“ chtěl vědět Malcolm.


  „Dvě knížky z knihovny fakulty dějin, moje kompletní zápisky z loňských přednášek o ekonomické historii, svetr, který je mi malý, a dvě lahvičky šamponu.“


  Malcolm se rozesmál. Lyra se chvíli probírala knihami na podlaze a pak mu dvě podala.


  „Ty byly v tom batohu. Já je nepřečtu.“


  „Tohle vypadá jako anatolština,“ řekl Malcolm, „nějaký botanický text… A tahle je v tádžičtině. To se podívejme. Co dál?“


  V haldě papírů poházených po stole a po půlce pokoje našla desky z tvrdého papíru, na pohled nerozeznatelné od několika dalších. Malcom se posadil a otevřel je.


  „Jen se ještě skočím mrknout do ložnice,“ řekla Lyra a vyšla na odpočívadlo.


  Desky byly nadepsané jejím rukopisem. Malcolm usoudil, že z nich vyndala svoje papíry a založila do nich ty, které patřily mrtvému, a měl pravdu. Listiny uvnitř byly zřejmě něco jako tužkou psaný deník. Dál se ale nedostal, protože Lyra se vrátila se starou oprýskanou plechovkou od dýmkového listí, v níž byl asi tucet malých zazátkovaných lahviček a pár papírových krabiček.


  „Tohle bylo taky v tom batohu,“ řekla, „ale netuším, co je uvnitř. Nějaké vzorky?“


  „Lyro, to bylo mazané. Ale opravdu ti hrozí nebezpečí. Už zjistili, kdo jsi, i když netuším, jak na to přišli. Vědí přinejmenším to, že víš o vraždě, a záhy přijdou na to, že máš obsah toho batohu. Myslím, že bys tu neměla zůstávat.“


  „Ale já nemám kam jít,“ namítla. „Leda do Svaté Sofie, a o té nejspíš vědí taky.“


  Neříkala to proto, aby ji litoval, čistě konstatovala fakta. Už zase se jí do očí vkrádal ten nicneříkající, drzý a vzdorovitý výraz, který si tak dobře pamatoval z dob, kdy ji učil.


  „Dobře, tak to pojďme promyslet,“ navrhl. „Mohla bys asi bydlet u Hanny.“


  „Jenže bych ji tím ohrozila. Oni určitě vědí, že jsme ve spojení. A krom toho si myslím, že k ní má na Vánoce přijet sestra, takže tam nebude místo.“


  „Nemáš kamarádky, ke kterým bys mohla jít?“


  „Dřív jsem občas jezdila na Vánoce k různým lidem, ale to bylo proto, že mě pozvali. Nikdy jsem se nikoho neprosila. Bylo by divné, kdybych jim o to teď řekla. A… já nevím. Vážně bych nerada někoho vystavila…“


  „Tady zůstat nemůžeš, to je jasné.“


  „A tady se přitom cítím úplně nejbezpečněji.“


  Vypadala bezradně. Vzala polštář, oběma rukama ho přitiskla k sobě a Malcolmovi blesklo hlavou: Proč takhle nedrží svého daemona? V tu chvíli mu jasně došlo něco, čeho si všiml už dřív, jen tomu nevěnoval pozornost: Lyra s Pantalaimonem se nemají rádi. Zarazilo ho to, překvapilo, ale ze všeho nejvíc mu bylo obou líto.


  „Tak víš co?“ napadlo ho. „Moji rodiče mají v Godstow hostinec. U Pstruha. Tam bys určitě mohla zůstat, přinejmenším přes prázdniny.“


  „Mohla bych tam pracovat?“


  „Myslíš ‒“ Malcolma to trochu zmátlo. „Chceš vědět, jestli je tam klid na studium?“


  „Ne,“ odfrkla opovržlivě, i když na očích jí bylo znát, že to nemyslí zle. „Pracovat ve výčepu nebo v kuchyni, to je jedno. Musím si na to nějak vydělat.“


  Uvědomil si, jak je hrdá a jak těžce ji muselo zasáhnout, když se od rektora dozvěděla o chybějících penězích.


  „Kdyby se ti chtělo, určitě by to jen uvítali,“ přikývl.


  „Tak dobře,“ souhlasila.


  Že je paličatá, věděl líp než většina ostatních. Napadlo ho ale, kdo z ostatních zahlédl tu hlubokou opuštěnost, která se jí objevila ve tváři, kdykoli si nedávala pozor.


  „Nebudeme ztrácet čas,“ prohlásil. „Zajdeme tam ještě dneska večer. Jen co se nachystáš.“


  „Musím tu uklidit…“ Ukázala na rozházený pokoj. „Takhle to tady nemůžu nechat.“


  „Stačí, když vrátíš knihy do polic a rozestavíš nábytek. Ložnice je taky takhle rozházená?“


  „Ano. Všechny moje šaty se válí na zemi, postel je převrácená…“


  Zadrhl se jí hlas a oči se jí zaleskly. Ti dva jí koneckonců vtrhli do soukromí.


  „Tak víš co?“ navrhl. „Já srovnám knížky do knihovny, posbírám papíry a dám do pořádku nábytek. Ty si běž sbalit do tašky něco na sebe. Na postel se vykašli. Řekneme Billovi, že ti stěhováci byli dva pobertové, co využili příležitost, a že měl mít rozum a nepouštět je sem.“ Z věšáku na kabáty u dveří sundal plátěnou nákupní tašku. „Můžu ty věci z batohu dát sem?“


  „Ano, samozřejmě, dojdu si zabalit oblečení.“


  Zvedl knihu, která ležela na zemi. „Tohle čteš?“ zeptal se.


  Byl to Věčný šalebník od Simona Talbota.


  „Ano,“ řekla. „Moc nevím, co si o tom myslet.“


  „To by ho určitě potěšilo.“


  Naskládal do tašky obě knihy, troje desky a hromádku lahviček a krabiček. Za pár hodin bude tohle všechno v bezpečí Hannina trezoru. Bude muset kontaktovat Oakley Street, což byla nenápadná odnož tajné služby, do níž on i Hanna patřili, a pak zajde do botanické zahrady, kde už nepochybně netrpělivě čekají, až se nešťastný doktor Hassall vrátí a přinese tyhle vzorky, ať je to cokoli.


  Vstal, začal rovnat knihy do polic, Lyra byla zanedlouho zpátky.


  „Můžeme?“ zeptal se. „Nastrkal jsem ty knížky do knihovny, jak mi přišly pod ruku, promiň. Budeš si je muset srovnat později.“


  „Děkuju. Jsem ráda, že jste byl se mnou, když jsme se sem vrátili. Ta finta s batohem mi vyšla, to je dobře, ale vůbec mě nenapadlo, jaký to je ohavný pocit ‒ Já nevím, ta představa, že sahali na moje šaty…“


  Pantalaimon zatím tiše rozmlouval s Astou, která nepochybně Malcolmovi později celou konverzaci přetlumočí, a Pantík to nepochybně věděl stejně dobře jako Lyra.


  „Nebo vlastně ne,“ prohlásil Malcolm, „Billovi neřekneme ani slovo. Chtěl by volat policii a my bychom mu museli vysvětlit, proč to nemá dělat. Určitě by si to zapamatoval a dumal by nad tím. Bude lepší nic mu neříkat. Kdyby se ptal, byli to stěhováci, ale spletli si datum.“


  „Protože kdyby se o tom dozvěděla policie, dali by si dvě a dvě dohromady. Zjistili by, že vím o té vraždě… Ale jak vlastně ten batoh vystopovali? Nikdo nás nesledoval.“


  „Ta druhá strana má alethiometr.“


  „Tak to musí mít skvělého vykladače. Tohle je hodně specifická adresa. Podobné detaily se zjišťují hodně těžko. Z toho ovšem plyne, že mě sledují pořád. To je hnus.“


  „Máš pravdu, je. Ale teď tě odvedu do Godstow.“


  Zvedla Věčného šalebníka, přesvědčila se, že záložka je na místě, a přidala knihu do batohu, který si brala s sebou.


  Pan a paní Polsteadovi nebyli ani v nejmenším rozmrzelí, že se jejich syn objevil s Lyrou. Bez váhání se dohodli, že může u Pstruha zůstat, dali jí pohodlný pokoj, souhlasili s tím, že bude pracovat ve výčepu nebo v kuchyni, podle toho, kde jí bude zapotřebí, a vůbec působili jako ti nejmilejší rodiče pod sluncem.


  „To on tě koneckonců odvezl,“ poznamenala paní Polsteadová, když stavěla před Lyru na kuchyňský stůl dušené hovězí. „Je jedině v pořádku, že tě přivádí zpátky. Dvacet let to bude!“


  Byla to mohutná žena s jasně modrýma očima a hřejivou barvou pleti a vlasů, kterou Malcolm nejspíš zdědil po ní.


  „A já se o tom dozvídám až teď,“ postěžovala si Lyra. „Myslím o tom, jak mě odvezl. Byla jsem ještě malá, vůbec nic si nepamatuju. Kde je to převorství? Je to blízko?“


  „Hned za řekou, ale dneska z něj zbyly jen rozvaliny. Povodeň ho hrozně poničila a na opravy nebylo dost peněz. Navíc té noci spousta sester zahynula, takže by jich ani nebylo dost na to, aby ho udržovaly. Na sestru Fenellu si asi nepamatuješ, viď? Nebo na sestru Benediktu? Kdepak, na to jsi byla moc maličká.“


  Lyra s plnou pusou jen zavrtěla hlavou.


  „Sestra Benedikta to tam vedla,“ pokračovala paní Polsteadová. „Sestra Fenella se o tebe většinu času starala. Byla to ta nejlaskavější stařenka, jakou si umíš představit. Malcolm ji měl hrozně rád, byl úplně zničený, když se vrátil a zjistil, že umřela. Myslela jsem si tehdy, že mu nikdy neodpustím, jaké mi způsobil starosti. Prostě si jen tak zmizel… Samozřejmě jsme si mysleli, že se musel utopit, a ty taky, i Alice. Jedinou naději nám dodávalo, že zmizela i jeho kánoe. Říkali jsme si, že do ní třeba stačil nasednout, nepřestávali jsme doufat, že se vrátí, a taky se vrátil, celý potlučený, postřelený, samá modřina a úplně vyčerpaný…“


  „Postřelený?“ podivila se Lyra. Jídlo bylo výtečné a ona měla hlad, ale ještě lačnější byla po všem, co se může od Malcolmovy matky dozvědět.


  „Střelili ho do paže. Dodneška tam má jizvu. A byl strašně utahaný, úplně vyřízený. Prospal tehdy, kolik to bylo, tři dny. Dokonce z toho byl nemocný, nejspíš z té špinavé vody. Jak ti chutná? Nechceš ještě bramboru?“


  „Děkuju, je to výborné. Pořád mi nejde do hlavy, jak to, že jsem o tom až doteď nevěděla. Já vím, že si to nemůžu pamatovat, ale proč mi to někdo nepověděl?“


  „Dobrá otázka. Řekla bych, že ze začátku měli všichni co dělat, aby se o tebe postarali – myslím na koleji. Jen si to představ, stará barabizna plná scholárů, nikdy nezažili, aby se tam prohánělo nějaké děcko, nikdo pořádně nevěděl, co se stalo, a Alici ani nenapadlo, aby jim to vykládala. Co ti Malek vyprávěl o tom, jak tě s lordem Asrielem přivezli na Jordán?“


  „Já se to všechno dozvěděla až dneska odpoledne. Teprve se s tím snažím vypořádat… Vždyť si představte, Alici jsem znala jen jako paní Lonsdalovou. Když jsem byla malá, byla se mnou pořád, starala se, abych nebyla špinavá, a učila mě, jak se správně chovat. Myslela jsem si… já vlastně ani nevím, co jsem si myslela. Nejspíš jsem to brala tak, že tam prostě byla odjakživa.“


  „Probůh, vůbec ne. Já ti povím, jak jsem se o tom všem dozvěděla. Starý pan rektor z Jordánu, doktor Carne, nám jednou vzkázal, ať se za ním s Regem stavíme, bylo to asi tak půl roku po povodni. Nevěděli jsme, co nám může chtít, ale jednou odpoledne jsme se nastrojili a zašli za ním. Bylo to v létě. Nabídl nám na zahradě svačinu a všechno nám vysvětlil. Malek s Alicí podle všeho dokázali to, co si vzali do hlavy, a odvezli tě za lordem Asrielem. Mysleli si, že tam budeš v bezpečí. Taková nepředloženost, jakživa jsem neslyšela o větší pitomosti, a taky jsem Malkovi pěkně od plic pověděla, co si o tom jeho dobrodružství myslím, ale ve skutečnosti jsem na něj byla pyšná, pořád jsem. Ne abys mu to vyslepičila.


  Tak či onak, lord Asriel se domáhal takové té ochrany – azylu ‒“


  „Scholastického azylu.“


  „Jo, to myslím. Chtěl ho pro tebe a rektorovi řekl, že z tebe musí udělat scholárku, abys na něj měla právoplatný nárok. Doktor Carne se tehdy podíval na Malka a Alici, co tam stáli napůl utopení, utahaní jako koťata, zadělaní od hlavy až k patě a celí od krve, a zeptal se: ‚A co tihle dva?‘ A Asriel na to: ‚Ty opatrujte jako oko v hlavě.‘ Pak se otočil a odešel.


  Což doktor Carne svědomitě udělal. Zařídil, aby Malka vzali na Ratcliffovu střední školu, zaplatil mu ji a pak ho přijal ke studiu na Jordán. Alice o vzdělání nijak zvlášť nestála, ale jinak je chytrá jak opice, ohromně bystrá a inteligentní. Rektor jí nabídl zaměstnání, a ona se tě hned ujala. Provdala se mladá, za Rogera Lonsdala. Byl tesař, ohromně milý a slušný kluk, dalo se na něj spolehnout. Přišel o život při neštěstí na stavbě. Nebylo jí ještě ani dvacet, když ovdověla. Já zdaleka nevím všechno, co se během té jejich zpropadené plavby na Malcolmově staré kánoi do Londýna událo, nechtěl mi o tom moc vykládat, že bych se prý zděsila, ale rozhodně se s Alicí vrátili jako nejlepší kamarádi. Byli pořád spolu, pokud to teda šlo, když on chodil do školy, a tak vůbec.“


  „To předtím nebyli?“


  „Nemohli se vystát. Alice se mu pošklebovala a on ji ignoroval. Nesnášeli se. Uměla ho pěkně vytáčet, taky je o čtyři roky starší, a to je v tomhle věku znát. Utahovala si z něj, dobírala si ho – jednou jsem jí za to musela vyhubovat, ale on si nikdy nestěžoval, jen vždycky stisknul rty – takhle –, když jí měl donést špinavé nádobí na umytí. Tehdy v zimě si ji najali na nějakou práci i v převorství, chodila tam vypomáhat, aby si sestra Fenella, chudák stará, trochu odpočinula. Vida, ty jsi s tím hovězím pěkně zacvičila. Chceš přidat?“


  „Ne, děkuju. Tohle bylo přesně akorát.“


  „Zapečené švestky? Dám ti na ně krapet likéru.“


  „To zní skvěle. Ráda, děkuju.“


  Paní Polsteadová jí nandala porci na talíř a zalila ji hustou smetanou. Lyra se podívala, jestli to nevidí Pantalaimon – než spolu přestali vycházet, rád si ji dobíral kvůli její chuti k jídlu –, ale ten seděl na zemi zabraný do hovoru s daemonem paní Polsteadové, prošedivělým starým jezevcem.


  Paní Polsteadová si zase sedla. „Slyšela jsem od Malcoma o tom novém rektorovi na Jordánu,“ řekla. „Chová se k tobě ohavně.“


  „To já právě nedokážu pořádně posoudit. Jsem z toho zmatená. Všechno se to seběhlo tak rychle… Totiž, pokud došly peníze, ze kterých jsem žila, jak říkal, nemůžu dost dobře nic namítat, protože o tom nevím víc, než co mi pověděl. Říkal vám, ehm, Malcolm, že mě rektor chce vystěhovat z mých pokojů?“


  Poprvé o něm mluvila jako o Malcolmovi a znělo jí to rozpačitě.


  „Ano. To je od něj setsakra velká všivárna. Tahle kolej je bohatá jak Alí Baba. Ať mi netvrdí, že tvoje pokoje potřebuje pro studenty. Takhle tě vyhodit z místa, kde žiješ celý život!“


  „Co nadělám, hlavní slovo má on, a já… já ničemu nerozumím. Všechno je tak hrozně složité. Jsem z toho úplně vykolejená. Myslela jsem si, že mám ve věcech víc jasno…“


  „Můžeš tady zůstat, jak dlouho budeš chtít, Lyro. Místa máme dost a dvě ruce navíc se vždycky hodí. Měla jsem sjednanou přes Vánoce výpomoc, ale ta holka se rozhodla, že radši půjde k Boswellovi. Inu, jak je libo.“


  „Tam jsem jednou v zimě pracovala, před nějakými dvěma lety. Člověk se tam ani na chvilku nezastavil.“


  „Holky nejdřív vidí ten luxus, parfémy, vodičky, a co já vím co dalšího, ale nakonec je to stejně prachobyčejná dřina.“


  Lyru napadlo, že během brigády u Boswella určitě prodávala i produkty Miriamina otce, ale vzhledem k tomu, že Miriam ještě neznala, nemohla si toho všimnout. Svět studentských přátelství a poklidná střídmost života ve Svaté Sofii jako by najednou byly na míle daleko.


  „Ukažte, pomůžu vám s nádobím,“ nabídla se a zanedlouho už měla ruce až po lokty namočené v mydlinkách a připadala si jako doma.


  Tu noc se Lyře zdálo o kočce na trávníku ozářeném měsíčním světlem. Nejdřív si jí nevšímala, ale pak sebou trhla tak, že se div nevzbudila (zato Pantalaimon se probudil), protože poznala, že je to Willův daemon Kirjava. Kočka mířila po trávě přímo k ní, a když k ní Lyra vztáhla ruku, otřela se jí hlavičkou o dlaň. Will vůbec netušil, že má daemona, přišel na to až ve chvíli, kdy mu ho odloučení na pobřeží světa mrtvých vyrvalo ze srdce, stejně jako Pantíka nemilosrdně oddělilo od Lyry. Zdálo se, že snová Lyra si vybavuje věci z předchozích dob, nebo možná z budoucnosti, věci tak zásadní, že se jejich význam skoro blížil radosti, jakou zažívala kdysi s Willem. Nějak se do toho všeho přimíchala i ta červená budova z deníku doktora Strausse a ona najednou věděla, co je uvnitř! Věděla, proč do ní musí vejít! A věděla to vždycky, odjakživa a napořád. Ve snových vzpomínkách měla pocit, že se ještě včera všichni čtyři procházeli ve světě mulef a jejich pobyt tam byl obklopený a prodchnutý takovou láskou, že se i ve snu rozplakala a probudila se s polštářem promáčeným slzami.


  Pantalaimon ji zblízka pozoroval a neřekl ani slovo.


  Pokoušela se vybavit si jednotlivé detaily snu, ale s každou vteřinou se rozplývaly a mizely. Zbyla po nich jen hluboká, opojná a všeprostupující láska.


  Malcolm zazvonil u Hanniných dveří. O dvě minuty později už oba seděli u krbu a on jí vyprávěl o vraždě, náprsní tašce, batohu a Lyře ubytované u Pstruha. Mlčky ho poslouchala. Uměl při popisování minulých události zdůraznit podstatné a seřadit jejich sled tak, aby byl co nejsrozumitelnější.


  „A co máš v té tašce?“ zeptala se, když skončil.


  „No ano,“ řekl a postavil si tašku mezi nohy. „Tak pro začátek ty papíry. Ještě jsem neměl kdy se na ně podívat, ale večer pořídím jejich fotogramy. A dvě knížky, anatolsky psanou botanickou příručku a tohle.“


  Vzala druhou knihu do rukou. Byla neobratně svázaná a nahrubo opravená, amatérsky vysázená a vytištěná na drsném, křehkém papíru. Nesla známky častého čtení: umaštěné desky, stránky s oslíma ušima a řadu tužkou psaných – mnohdy až vyrytých – poznámek ve stejném jazyce jako hlavní text.


  „Vypadá to jako básně,“ poznamenala Hanna, „ale jazyk neznám.“


  „To je tádžičtina,“ řekl, „epos Džahán a Rúchšana. Celý ho nepřečtu, ale tohle jsem nějak dal dohromady.“


  „A co jsou ty další papíry?“


  Tím myslela deník doktora Strausse, v němž popisoval svou cestu do karamakanské pouště.


  „Ty jsou podle mě klíč k tomu všemu,“ řekl Malcolm. „Cestou sem jsem se stavil U Beránka a praporce a přečetl si to. Měla by sis to přečíst taky. Nezabere to moc času.“


  Zvědavě sáhla po hromádce papírů. „Takže ten chudák byl botanik, říkáš?“


  „Zítra zajdu do botanické zahrady a uvidím, co mi řeknou. V tom batohu měl ještě pár lahviček – tady jsou – a krabičky s něčím, co vypadá jako semínka.“


  Vzala jednu z lahviček, podívala se na ni proti světlu, přičichla a pak se zahleděla na nálepku. „Ol. R. tajikiae… Ol. R. chashmiae… Moc to nejde přečíst. Ol. bude nejspíš olej, počítám, oleum… R. je Rosa.“


  „Taky bych řekl.“


  „A tohle jsou semínka, myslíš?“ Zachrastila s jednou krabičkou.


  „Domnívám se. Neměl jsem zatím čas podívat se dovnitř.“


  „Tak ji otevřeme…“


  Víčko drželo pevně a dalo práci opatrně ho vypáčit. Hanna si vysypala obsah do dlaně: pár tuctů maličkých šedohnědých semínek nepravidelného tvaru.


  Malcolm přečetl popisku na víčku: „R. lopnoriae… To je zajímavé. Poznáte, co to je?“


  „Vypadá to jako semínka růže, i když si to možná jen domýšlím podle těch ostatních věcí. Opravdu tak ale vypadají. Co je zajímavé?“


  „Název toho druhu. Na tom, že u sebe botanik nosí semínka, nejspíš nic divného není. Ale něco se mi na tom nezdá. Řekl bych, že je to záležitost pro Oakley Street.“


  „Taky si myslím. V sobotu se uvidím s Glenys, na zádušní mši za Toma Nugenta. Promluvím si s ní.“


  „Výborně,“ přikývl Malcolm. „Je to přinejmenším natolik důležité, že to někomu stálo za vraždu a krádež. Hanno, co víš o Lop Noru?“


  „To je nějaké jezero, ne? Nebo poušť? Určitě leží někde v Číně, to vím. Nikdy jsem tam nebyla, ale před pár měsíci jsem o tom místě slyšela v souvislosti s… co jen to bylo?“


  „Kousek odtamtud je vědecká stanice. Převážně meteorologická, ale zabývají se i řadou dalších oborů. A ztratilo se jim tam několik vědců, nikdo neví, jak se to stalo. Prostě zmizeli. Slyšel jsem nicméně, že by to mohlo souviset s Prachem,“ řekl Malcolm.


  „Už si vzpomínám. Říkal mi o tom Charlie Caper.“


  Charlie Caper byl kněz anglikánské církve a potají sympatizoval s Oakley Street. Ocital se tím ve velice riskantním postavení, protože za odpadlictví hrozily přísné tresty a proti výnosu církevního soudu nebylo odvolání, jelikož ten uznával jedinou obhajobu – nepřekonatelné ďábelské pokušení. Když předával informace Oakley Street, riskoval Caper nejen kariéru, ale také svobodu a dost možná i život.


  „Takže Magisterium se zajímá o Lop Nor,“ poznamenal Malcolm. „A pravděpodobně i o růže.“


  „Hodláš ty materiály odnést do botanické zahrady?“


  „Ano, ale papíry nejdřív ofotím. A Hanno…“


  „Co?“


  „Budeme muset povědět o Oakley Street Lyře. Je příliš zranitelná. Měla by se dozvědět, kde najde pomoc a ochranu. Oakley Street jí může obojí poskytnout.“


  „Málem jsem jí to odpoledne řekla,“ přiznala. „Pochopitelně jsem to nakonec neudělala. Ale máš pravdu, musíme jí to povědět. Mimochodem, tohle mi připomíná ten druhý batoh, ten, který jsi mi donesl před spoustou let, batoh Gerarda Bonnevilla. Toho materiálu! Jakživa jsem na takovou pokladnici nenarazila. A navíc tam byl její alethiometr.“


  „Když už mluvíme o alethiometrech,“ vzpomněl si Malcolm. „Dělá mi starosti, že protistrana tak rychle zjistila, kde přesně se nachází jak Lyra, tak ten batoh. To není jen tak, uznej.“


  Ustaraně se zamračila. „Vlastně to potvrzuje to, co jsme předpokládali,“ řekla. „Už celé měsíce se mluví o novém způsobu vykládání alethiometru. Velice nekonvenčním, možná až experimentálním. Spočívá v tom, že se člověk úplně oprostí od klasické metody, kdy se soustředí pokaždé jen na jeden úhel pohledu, dalo by se říct. Nedokážu vysvětlit, jak se to dělá, protože když jsem to jednou zkusila, udělalo se mi příšerně zle. Pokud to ovšem někdo zvládne, dobere se odpovědí mnohem rychleji a skoro k tomu nepotřebuje knihy.“


  „Používá tuhle novou metodu hodně lidí?“


  „V Oxfordu nikdo, pokud je mi známo. Tady jsme obecně spíš proti ní. Hlavní výzkum probíhá především v Ženevě. Mají tam nějakého úžasně nadaného mladíka. A to bys nevěř‒“


  „Co Lyra? Ta tuhle novou metodu používá?“


  „Myslím, že to jednou nebo dvakrát zkusila, ale moc se jí nedařilo.“


  „Omlouvám se. Skočil jsem ti do řeči. Co bych nevěřil?“


  „Jak se ten mladík ze Ženevy jmenuje. Olivier Bonneville.“
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  Alchymista


  Jen co Hanna dočetla Straussův deník, dala Malcolmovi za pravdu, že by ho Oakley Street měla vidět co nejdřív. Valnou část noci tedy následně strávil kopírováním jednotlivých listů z Hassallova batohu a nezapomněl ani udělat fotogram titulní stránky obou knih. Roličky filmů uložil do lednice a šel si lehnout. Tou dobou už bylo spíš pět než čtyři hodiny.


  Než usnuli, Asta se zeptala: „Má ještě ten revolver?“


  Agenti Oakley Street v Hannině postavení museli absolvovat kurz boje beze zbraně a každý rok skládali zkoušku ze střelby z pistole. Hanna vypadala jako laskavá šedovlasá akademička, což byla ostatně pravda, ale byla ozbrojená a uměla se bránit.


  „Má ji schovanou v trezoru,“ odpověděl Malcolm. „Vsadím se, že by ji tam nejradši nechala.“


  „Měla by ji mít víc po ruce.“


  „Tak jí to vysvětli. Já to zkoušel.“


  „A co uděláme s tím Olivierem Bonnevillem?“


  „Prozatím se můžeme jen domýšlet. Je to jeho syn? Bonneville mohl mít syna. Další věc, kterou je potřeba zjistit. Uvidíme, s čím přijde Oakley Street.“


  Po snídani Malcolm předal svitky filmů důvěryhodnému technikovi, aby je vyvolal, a pustil se po Hlavní třídě k botanické zahradě. Byl pošmourný šedý den, ve vzduchu visel déšť a osvětlená okna administrativní budovy zřetelně zářila z fasády rýsující se na pozadí mohutného tisu.


  Sekretářka nejprve prohlásila, že ředitelka je zaneprázdněná a Malcolm si s ní musí sjednat schůzku, ale jakmile řekl, že přichází ohledně doktora Rodericka Hassalla, její chování se rázem změnilo. Ze všeho nejdřív se zatvářila vylekaně.


  „Vy víte, kde je?“ vyhrkla a jejímu daemonovi, malému bostonskému teriérovi, se zježila srst na hřbetě a tichounce zakňučel.


  „Právě o tom bych chtěl s ředitelkou mluvit.“


  „Samozřejmě. Promiňte. Omlouvám se.“


  Vyšla zpoza stolu a s daemonem v patách zamířila do místnosti za sebou. Za okamžik byla zpátky. „Profesorka Arnoldová vás očekává,“ řekla.


  „Děkuji,“ odpověděl Malcolm a vešel dovnitř. Sekretářka za ním zavřela dveře.


  Ředitelka byla světlovlasá, štíhlá žena kolem čtyřicítky. Působila nepřístupně. Stála a nad ramenem se jí chvíli, než se usadil, třepotal kolibřík, její daemon.


  „Co víte o Roderickovi Hassallovi?“ zeptala se zpříma.


  „Doufal jsem, že mi o něm něco povíte vy. Já vím jen tolik, co je tady uvnitř,“ řekl Malcolm a položil na pečlivě uklizený stůl Lyřinu nákupní tašku. „Našel jsem ji na zastávce autobusu, jako by ji tam někdo zapomněl. Široko daleko nikdo nebyl, tak jsem chvíli počkal, jestli se pro ni někdo nevrátí, ale nevrátil. Napadlo mě tedy, že se podívám, komu patřila. Uvnitř je náprsní taška.“


  Profesorka Arnoldová ji vytáhla a zběžně nakoukla dovnitř.


  „A když jsem zjistil, že je to váš zaměstnanec,“ pokračoval Malcolm, „donesl jsem ji sem.“


  „Na autobusové zastávce, říkáte? Kde?“


  „V Abingdonské ulici, směrem do města.“


  „Kdy?“


  „Včera dopoledne.“


  Odložila peněženku a vzala do ruky jedny desky. Letmo prolistovala jejich obsah a pak v rychlosti prošla zbývající dvoje. Malcolm stál a čekal, až ředitelka promluví. Nakonec se na něj podívala. Měl dojem, že se ho pokouší odhadnout.


  „Omlouvám se, sekretářka mi neřekla vaše jméno,“ pronesla.


  „Ani se mě na ně nezeptala. Jmenuju se Malcolm Polstead. Působím jako scholár na Durhamské koleji. Vaše sekretářka vypadala zděšeně, když jsem se zmínil o doktoru Hassallovi, a vy teď, nezlobte se, vypadáte podobně. Tohle všechno ale je autentické, viďte? Ten univerzitní průkaz je pravý? Nějaký doktor Hassall vážně existuje a pracuje u vás, je to tak?“


  „Promiňte, doktore – Doktore?“ Přikývl. „Doktore Polsteade, trochu mě to zaskočilo. Posaďte se, prosím.“


  Posadil se na židli obrácenou ke stolu. Ředitelka si také sedla a zvedla telefon. „Dala bych si kávu,“ poznamenala. Významně zvedla obočí a Malcolm přikývl. „Přineste nám prosím dvě kávy, Joan.“


  Znovu vzala náprsní tašku, vyndala z ní všechny kartičky, papíry a peníze a úhledně je vyrovnala na psací podložku.


  „Proč jste ‒“ začala, pak se zarazila a spustila nanovo. „Nenapadlo vás odnést to na policii?“


  „Ze všeho nejdřív jsem se podíval do peněženky, jestli nenajdu jméno, a když jsem uviděl kartičku, podle níž pracuje tady, usoudil jsem, že bude rychlejší, když to sem odnesu přímo. A navíc jsem, přiznám se, docela zvědavý, protože jsem v náprsní tašce zahlédl jméno místa, kde jsem strávil nějaký čas i já. Zajímalo by mě, jakým výzkumem se tam doktor Hassall zabýval.“


  „Jakého místa?“


  „Lop Noru.“


  To jméno ji víc než zaujalo. Její výraz kolísal mezi podezíravostí a zděšením. „Co jste tam dělal?“ zeptala se. „Promiňte, to znělo, jako bych vás chtěla z něčeho nařknout.“


  „Hledal jsem jistou hrobku. Jsem historik a už delší dobu se zabývám mimo jiné hedvábnou stezkou. Hrobku jsem sice nenašel, ale rozhodně to nebyl ztracený čas, narazil jsem na řadu jiných zajímavých věcí. Můžu se zeptat, co dělal ve Střední Asii doktor Hassall?“


  „No… on je botanik, tak pochopitelně… je tam výzkumný ústav, spolu s edinburskou a leidenskou univerzitou ho podporujeme. Pracoval tam.“


  „Proč právě v tomhle místě? Nevzpomínám si, že by kolem Lop Noru byla nějaká zvláštní vegetace – pár topolů, nějaké traviny – tamaryšky, pokud si vzpomínám…“


  „Jde o to, že tamní klimatické podmínky – děkuji, Joan, postavte to sem – se dál na severu a západě nedají napodobit, zvlášť ne tady, na kraji velkého oceánu. Samozřejmě i půda je specifická, obsahuje jisté nezvyklé minerály, a nesmíme zapomínat na místní znalosti a zkušenosti. Pěstují tam květiny, které prostě… nikde jinde se pěstovat nedají.“


  „A co doktor Hassall? Už je zpátky v Oxfordu? Jen přemýšlím – a nic mi do toho není, já vím –, co vás tak vylekalo?“


  „Bojím se o něj,“ odpověděla. „Doktor Hassall se totiž pohřešuje. Mysleli jsme, že je mrtvý.“


  „Vážně? Kdy jste si to začali myslet?“


  „Před pár týdny. Zmizel tehdy ze Stanice.“


  „Ze Stanice?“


  „My tomu tak říkáme. Výzkumnému ústavu v Tašbulaku.“


  „Tomu ústavu nedaleko Lop Noru? A on odtamtud zmizel?“


  Bylo znát, že je jí jeho vyptávání čím dál nepříjemnější. Netrpělivě poklepávala prsty na desku stolu. Měla krátké nehty, neušlo mu, a dokonce za nimi měla trochu špíny, jako by se věnovala rostlinám, než přišel.


  „Abyste rozuměl, doktore Polsteade,“ řekla, „mrzí mě, že mluvím takhle vyhýbavě. Jde o to, že komunikace se Stanicí není ani rychlá, ani spolehlivá. Ohledně doktora Hassalla jsme očividně měli špatné informace. Je dobře, že tu máme tohle – tyhle věci –, opravdu dobře, protože by to mohlo znamenat, že je přece jen naživu, ale čekala bych – pokud je do Oxfordu dopravil on sám, samozřejmě… prostě by bylo skvělé, kdyby sem přišel osobně. Nejde mi do hlavy, proč by to někdo nechával na autobusové zastávce. On by to zaručeně neudělal, to vím jistě. Musel to být někdo jiný… jsem z toho vážně zmatená, Doufám, že není… Mockrát vám děkuju, doktore Polsteade, za vaši… že jste nám to donesl.“


  „Co teď podniknete?“


  „Myslíte s tímhle? S těmi věcmi?“


  Z něčeho měla strach, a navíc se bála dát ho najevo před ním, cizím člověkem. Daemon se jí nehnul z ramene a nespouštěl z Malcolma pozorný, vážný pohled. Malcolm mu pohled oplatil a snažil se působit nevýrazně, jako neškodný a nápomocný společník.


  „Jde tady o růže, viďte?“ zeptal se.


  Překvapeně zamrkala. Její daemon se odvrátil a zabořil jí hlavu do vlasů.


  „Proč se na to ptáte?“


  „Ze dvou důvodů. Prvním jsou vzorky, semínka a růžový olej. A druhým ta otrhaná knížka v červených deskách. Je to epos v tádžičtině, jmenuje se Džahán a Rúchšana a pojednává o dvou milencích, kteří hledají růžovou zahradu. Byl výzkum doktora Hassalla zaměřený na růže?“


  „Ano, byl,“ odpověděla. „O moc víc vám neřeknu, pochopte, dozírám na desítky nejrůznějších projektů – disertační práce, výzkum tady i v Tašbulaku, a k tomu mám vlastní práci…“


  Jako lhářka patřila k těm nejneobratnějším, jaké kdy potkal. Bylo mu jí líto – musela improvizovat obranu, i když se ještě nevzpamatovala z otřesu.


  „Už vás nebudu obtěžovat,“ prohlásil. „Děkuju, že jste mi vysvětlila, co jste mohla. Kdybyste se snad se mnou někdy chtěla spojit…“ Položil jí na stůl vizitku.


  „Děkuji, doktore Polsteade,“ řekla a podala mu ruku.


  „Dejte mi prosím vědět, kdybyste se dozvěděla něco nového. Připadá mi, že teď už si nejsme s doktorem Hassallem až tak cizí.“


  Vyšel z budovy a pokračoval do zahrady. Posadil se a sledoval, jak slabé zimní slunce zlatí holé větve křovin. Kousek od skleníků se dva mladíci věnovali zahradnickým pracím.


  „Měl jsi jí to říct,“ poznamenala Asta.


  „Já vím. Jenže tím bych do toho zatáhl Lyru. A policii, a toho muže přece zabil policista.“


  „Ale ne ve službě, Malku, nech toho. Ten, co ho Pantík viděl, je gauner. Policie by se měla dozvědět, co se stalo a jakou roli v tom hrál on.“


  „Máš úplnou pravdu, vůbec z toho nemám dobrý pocit.“


  „Ale?“


  „Řekneme jí to už brzy. A jim taky.“


  „Kdy?“


  „Až zjistíme něco víc.“


  „A to uděláme jak?“


  „To ještě nevím.“


  Asta zavřela oči. Malcolma mrzelo, že Lyra musela tolik riskovat, když vyzvedávala batoh na nádraží sama, ale kdo jí mohl pomoct? On ne, jak se ukázalo. Tehdy ještě ne. Když je člověk jednou svědkem vraždy a rozhodne se nenahlásit to policii, je v tom opravdu sám.


  Tím se v myšlenkách znovu vrátil k Lyře. Asta ležela jako sfinga na dřevěné lavičce vedle něj, oči napůl zavřené, a jemu se honilo hlavou, jak se asi Lyře vede u Pstruha, jestli tam bude dost v bezpečí, desítky myšlenek vířících kolem té jedné, zásadní, které se ještě nechtěl věnovat. Opravdu se tak změnila od doby, kdy ji před pár lety učil? Neuměl se tehdy vypořádat s jejím chováním ani tónem, byla věčně mrzutá a tvářila se nafoukaně. Teď mu připadala mnohem váhavější, zdrženlivější, zdaleka ne tak sebejistá. Vypadala osamělá a nešťastná, ačkoli ani z toho nechtěl nic moc vyvozovat. A pak ten podivně chladný vztah s jejím daemonem… Když ale spolu mluvili v té malé restauraci, jednala s ním důvěrně, skoro přátelsky, a ta radost, že se jí povedlo schovat věci z batohu, byla stejně upřímná jako bezstarostné bublání smíchu, a jemu se rozhodně ohromně líbila.


  Ústřední otázka však ne a ne zmizet. Nezbývalo než se k ní vrátit.


  Dobře si uvědomoval vlastní tupou neohrabanost. Byl si vědomý celé řady protikladů – on byl dospělý, ona mladičká, on mohutný, ona štíhlá, on pomalý, ona bystrá a živá… Vydržel by se na ni dívat celé hodiny. Její oči s dlouhými řasami, velké a nádherně, zářivě modré, výmluvnější, než kdy v životě viděl u někoho jiného. Byla ještě mladá, ale už teď viděl, kde se v následujících letech usadí a prohloubí veselé vrásky smíchu, vrásky soucitu, vrásky soustředění, a uměl si představit, oč s nimi bude její tvář bohatší a živější. Už teď se jí na jedné straně úst rýsoval nepatrný záhyb, jako by se tu těsně pod povrchem věčně vznášel úsměv přichystaný jen jen vyrazit na povrch. Vlasy měla tmavě slámové, spíš kratší a věčně rozcuchané, ale měkké a lesklé. Ještě když ji učil, nahnul se jí jednou nebo dvakrát přes rameno, aby viděl, co píše, a ucítil z jejích vlasů hřejivý závan vůně – ne šamponu, ale jejího mladého, teplého těla – a rychle ucukl. Tehdy, v době, kdy byli učitel a žačka, byla každá podobná představa tak nemístná, že ji vytěsnil z hlavy dřív, než stačila dozrát v myšlenku.


  Je ale pořád tak špatné pomyslet na to teď, o čtyři roky později? Pomyslet na dnešní Lyru? Je špatné toužit po tom, vzít její obličej do dlaní, položit ruce na ty teplé tváře a jemně si je přitáhnout k sobě?


  Byl zamilovaný už dřív, věděl, co se s ním děje. V minulosti ovšem vždycky miloval dívky a ženy zhruba svého věku. Většinou. S jedinou výjimkou, a tehdy byl věkový rozdíl opačný. Žádná zkušenost, nic, co znal, mu v téhle chvíli nemohlo pomoct, a jí teď hrozilo takové nebezpečí a měla tolik problémů, že zatěžovat ji ještě vlastními pocity nepřipadalo v úvahu. Bylo to nicméně tak. On, Malcolm Polstead, jednatřicetiletý muž, ji miloval. A nemohl ani ve snu doufat, že by ona někdy milovala jeho.


  Tichá rozlehlá zahrada, vzdálený hovor obou mladých botaniků, pravidelný zvuk jejich motyk, předení jeho daemona, a k tomu nevyspání a utrápené srdce, to všechno jako by ho teď vybízelo, aby zavřel oči a doufal, že se mu bude zdát o Lyře. Rychle se tedy zvedl a obrátil se na Astu: „Pojď. Čeká nás ještě hromada práce.“


  Téhož dne v jedenáct večer si manželé Polsteadovi v posteli tiše povídali. Lyra trávila u Pstruha už druhý večer. Byla ve své ložnici a dívka, která pomáhala v kuchyni, číšník i druhý barman už odešli domů. Hosty žádné neměli.


  „Vůbec se v ní nevyznám,“ poznamenal Reg Polstead.


  „V Lyře? Jak to myslíš?“


  „Takhle na povrchu vypadá ohromně veselá. S každým se baví, je družná a přátelská, jenže pak najednou ztichne a úplně změní výraz. Jako by se znenadání dozvěděla nějakou špatnou zprávu.“


  „Ba ne,“ namítla jeho žena, „je to jinak. Nevypadá zaskočená. Spíš osamělá. Působí, jako by si na to už zvykla a nečekala, že by to mohlo být jinak, ale je to přesně ono. Je smutná.“


  „Taky s tím svým daemonem skoro nepromluví,“ dodal Reg. „Jako by byli dva cizí lidi.“


  „Přitom jako miminko byla taková spokojená. Smála se, pobrukovala si, byla samá legrace… To ale bylo před tím, víš, co myslím.“


  „Před Malcolmovou cestou. Však on se taky vrátil jako vyměněný. I Alice.“


  „U nich se dalo čekat, že je to poznamená, byli přece jen starší. Ona byla teprve miminko. Nemůže si nic pamatovat. A na té koleji se k ní vážně chovají hrozně. Je to její domov, člověk by čekal, že na to budou brát ohledy. Vůbec se nedivím, že ji to tak vzalo.“


  „Zajímalo by mě, jestli má nějaké příbuzné. Malcolm říkal, že její matka i otec jsou už dlouho po smrti.“


  „Jestli má strýčky, tetičky nebo bratrance a sestřenice, tak to bude pěkná pakáž,“ usoudila paní Polsteadová.


  „Proč?“


  „Měli se jí ozvat. Už dávno. Není normální, aby mladá holka žila pohromadě s bandou starých scholárů.“


  „Možná nějaké příbuzné má, ale kašlou na ni. V tom případě je na tom líp bez nich.“


  „Asi ano. Ale něco ti povím, ta holka umí vzít za práci. Budu jí muset nějakou vymyslet. Paulininy úkoly zvládá rychleji a líp než Pauline, a ta by se pak cítila odstrčená, kdybych Lyře nedala dělat něco jiného.“


  „Vůbec nemusí pracovat. Klidně ji tu můžeme nechat jako hosta, já budu jen rád, když zůstane.“


  „To já taky, zlato, ale tady nejde o nás, jde o ni. Samozřejmě má svoje studium, ale potřebuje si připadat užitečná. Přemýšlím, co by bylo potřeba udělat a k čemu bysme se jinak nedostali, kdyby tu nebyla.“


  „Jo, nejspíš máš pravdu. Zkusím na něco přijít. Dobrou noc, lásko.“


  Převrátil se na bok. Ona si ještě pět minut četla detektivku, a když se jí začaly zavírat oči, zhasla světlo.


  Hanna Relfová to nevěděla, ale Lyra už nějaký čas s novou metodou vykládání alethiometru experimentovala. K veřejnosti se zpráva o nové metodě nedostala, protože o alethiometrech se obecně dostávalo ven jen málo zpráv, ale v omezených skupinkách odborníků byla předmětem vzrušené debaty.


  Lyra vlastnila přístroj, který Malcolm kdysi našel v batohu Gerarda Bonnevilla a pak ho zastrčil Lyře do přikrývek, když ji lord Asriel předával rektorovi Jordánské koleje. Rektor jí alethiometr věnoval, tehdy bylo Lyře jedenáct a vydávala se na své velké dobrodružství, které ji zavedlo do polárních krajů a pak daleko za ně. Naučila se tehdy rozumět jeho symbolům intuitivně, jako kdyby to byla ta nejpřirozenější věc na světě, ale záhy tuhle schopnost ztratila a nebyla schopná propojit všechny souvislosti a analogie, v nichž se kdysi vyznala na základě obrázků na alethiometru úplně snadno.


  Ztratit tuhle schopnost bylo bolestné. Její jediná útěcha, byť nijak závratná, bylo vědomí, že když bude pilně studovat, může alethiometru znovu do určité míry porozumět. Už napořád k tomu ovšem bude potřebovat knihy, do nichž generace scholárů zapisovaly objevy o symbolech a souvislostech mezi nimi. Ale ten rozdíl! Bylo to jako ztratit schopnost prohánět se vzduchem jako rorýs a coby útěchu dostat berle, aby se mohla belhat po zemi.


  To všechno přispívalo k jejímu smutku. Paní Polsteadová měla pravdu, Lyřino současné rozpoložení nejlíp vystihovalo slovo melancholie, a od roztržky s Pantíkem si o tom ani neměla s kým promluvit. Bylo to absurdní, oba byli součástí jedné osoby, a přesto si nedokázali nic říct, ba dokonce těžko snášeli, když museli, byť mlčky, trávit čas spolu. Čím dál častěji se Lyra přistihla, že si špitá s fantomem, s představou Willa, jaký asi dnes je v tom svém nedosažitelném světě.


  Nový způsob vykládání alethiometru tedy přišel jako vítané rozptýlení. Zpráva o něm se roznesla jako fáma, nikdo nevěděl, od koho a z jakého místa, ale mluvilo se o dramatickém pokroku v chápání, o revoluční teorii, o senzačních interpretačních výkonech, k nimž nebylo zapotřebí knih. A Lyra se pustila do svých soukromých pokusů.


  Oné druhé noci u Pstruha seděla na posteli, kolena pod bradou, zabalená do peřiny, aby jí nebyla zima, a v mističce dlaní jí ležel alethiometr. Mírně zkosený strop ložnice, tapety se vzorem drobných kvítků, prošlapaný koberec pod postelí, to všechno dodávalo pokoji zdání útulné, povědomé domáckosti, a díky měkkému žlutavému světlu petrolejové lampy se tu zdálo tepleji, než by ukázal teploměr. Pantík seděl pod lampou. Dřív, za starých časů, by ji hřál stočený mezi prsy.


  „Co děláš?“ zeptal se. Znělo to útočně.


  „Chci zase zkusit tu novou metodu.“


  „Proč? Posledně jsi z toho zvracela.“


  „Prostě to zkoumám. Zkouším nové věci.“


  „Mně se ta nová metoda nelíbí, Lyro.“


  „Proč?“


  „Protože když se do ní ponoříš, vypadáš ztracená. Nepoznám, kde jsi. A myslím si, že ty to taky nevíš. Potřebovala bys víc fantazie.“


  „Cože?“


  „Kdybys měla víc fantazie, šlo by ti to líp. Jenže ‒“


  „Co to říkáš? Chceš tvrdit, že nemám žádnou fantazii?“


  „Říkám jen, že se snažíš žít bez ní. Zase ty tvoje knihy. V jedné se píše, že nic takového neexistuje, a ve druhé, že je to stejně jedno.“


  „Ne, takhle…“


  „Dobře, když nechceš slyšet můj názor, tak se mě na něj neptej.“


  „Ale já se tě…“ Nevěděla, co má říct. Připadala si zoufale bezmocná. Pantalaimon na ni jen hleděl, chladně a nezúčastněně. „Co mám dělat?“ vyhrkla.


  Myslela tím, co má dělat, aby si zase rozuměli líp. Ale jeho odpověď zněla: „Prostě potřebuješ zapojit představivost. Jenže to je pro tebe hodně těžká věc, viď?“


  „Já nemůžu… vážně nechci… Pantíku, já vůbec nevím, o čem tady mluvíš. Jako kdybysme každý mluvili jiným jazykem. Nejsme schopní se dorozumět…“


  „Co přesně jsi teď chtěla hledat?“


  „Už ani nevím. Úplně jsi mě zmátnul. Ale něco je skrz naskrz špatně. Počítám, že jsem chtěla zkusit přijít na to, co to je.“


  Odvrátil se, pomalu zašlehal ocasem ze strany na stranu a pak se otočil úplně, seskočil na staré křeslo zakryté kytičkovaným přehozem a stočil se ke spaní.


  Že nemá fantazii? Že se snaží žít bez ní? Nikdy v životě se nezamyslela nad tím, jak na tom vlastně je s představivostí. Kdyby to udělala, nejspíš by došla k závěru, že touhle vlastností oplývá spíš Pantík, protože ona je praktická, věcná a racionální… Ale jak to mohla vědět? Ostatní ji zřejmě takovou viděli, nebo se k ní aspoň chovali, jako by taková byla. Měla kamarády, kteří měli fantazie na rozdávání, byli duchaplní, říkali nečekané věci nebo se často zasnili. Byla taky taková? Očividně ne. Nikdy by nečekala, jak hluboce se jí dotkne nařčení, že nemá žádnou fantazii.


  Pantík to ale říkal kvůli těm knihám. Pravda, v Hyperchorasmianech se autor vysmíval postavám, které měly umělecké sklony, psaly básně nebo mluvily o „duchovnu“. Chtěl tím Gottfried Brande říct, že fantazie sama o sobě nemá žádnou cenu? Lyra si nevybavovala, jestli se to v knize praví přímo takhle, musela by ji prolistovat a zjistit to. Naopak Simon Talbot ve Věčném šalebníkovi vystavoval svou vlastní fantazii na odiv od začátku do konce, jenže jeho hrátky s pravdou byly sice okouzlující, ale bezcitné. Výsledek působil oslnivým a matoucím dojmem, jako by neexistovalo nic jako odpovědnost, následky nebo fakta.


  Vzdychla si. Držela alethiometr volně v dlaních a palci přejížděla po vroubkovaných kolečkách po straně, vnímala jeho důvěrně známou tíhu a neurčitě klouzala pohledem po odrazu lampy, který se s každým náklonem přesunul jinam.


  „No dobře, Pantíku, já se snažila,“ řekla, ale mluvila spíš jen pro sebe. „A ty taky, aspoň chvilku určitě. Jenže ne dlouho. Vlastně tě to tak úplně nezajímá. Co budeme dělat? Takhle to dál nejde. Proč mě tak nesnášíš? Proč já nesnáším tebe? Proč spolu nedokážeme vydržet?“


  Už nebyla ospalá, jen vybuzená a nešťastná.


  „Ale co,“ zašeptala, „teď už je to stejně jedno.“


  Trochu se v sedu napřímila a sevřela alethiometr odhodlaněji. Nová metoda se od té staré lišila především ve dvou bodech. První souvisel s umístěním ručiček na ciferníku. Podle klasické metody pokládal vykladač otázku tak, že ručičky nastavil na různé symboly a tím přesně vymezil, co chce vědět. Při téhle nové metodě ale všechny tři ručičky ukazovaly na jeden symbol, který tazatel zvolil. Podle klasicky vzdělaných vykladačů to bylo nanejvýš neortodoxní pohrdání tradicí, a navíc to byla metoda velice nespolehlivá – namísto soustavného, metodického zjišťování vymezeného pevně ukotveným trojúhelníkem tří ručiček při ní vznikal divoký, nepředvídatelný chaos významů, protože střelka zběsile těkala z místa na místo.


  Druhá odlišnost tkvěla v přístupu vykladače. Klasická metoda vyžadovala pozorný, ostražitý přístup, ale mysl měla být uvolněná, a dosáhnout takového stavu vyžadovalo dlouhý cvik. Část pozornosti vykladače se navíc upírala ke knihám, v nichž byly zaznamenané nesčetné významy každého symbolu. Podle nové metody nebyly knihy vůbec zapotřebí. Vykladač se měl vzdát vší kontroly a uvést se do stavu pasivního pozorování, kdy nic nebylo dané a všechno bylo stejně pravděpodobné. Právě z tohohle důvodu musely jak Hanna, tak Lyra svoje pokusy hned na začátku přerušit: obě postihla urputná mořská nemoc.


  Když teď seděla na posteli a přemýšlela o tom, zmocnily se Lyry obavy.


  „Co když se něco zvrtne?“ zašeptala. „Co když se ztratím a nikdy netrefím zpátky…“


  Ano, to riziko tu skutečně bylo. Bez jasně dané perspektivy a pevného stanoviště to mohlo být jako topit se v rozbouřeném moři.


  Napůl zoufale, napůl váhavě otáčela kolečky, až všechny tři ručičky mířily na koně. Nevěděla proč. Pak vzala alethiometr do rukou, zavřela oči a myslí se vrhla do prázdna, jako by skákala z útesu do vody.


  „Nehledej pevné místo – nech se unášet – splyň s tím – ať to proudí skrze mě – dovnitř a zase ven – nic není pevného – žádná perspektiva…,“ mumlala si pro sebe.


  Obrázky z číselníku se pohupovaly hned blíž, hned ji míjely a pokračovaly dál, vzápětí se vzdalovaly. V jednu chvíli byla hlavou dolů, a hned nato prudce mířila vzhůru a zase padala do propastných hlubin. Obrázky, které dobře znala skoro půl života, se na ni nepřátelsky, odtažitě kabonily nebo se skrývaly v mlhách. Nechala se unášet, plynula, kutálela se, ničeho se nedržela. Bylo to temné a oslňující zároveň. Ocitla se na nekonečné pláni poseté zkamenělými znaky, pod širým měsícem. Ocitla se v lese zvučícím zvířecím řevem, lidskými výkřiky a šepotem poděšených duchů. Břečťan se šplhal do výše, aby zahalil slunce a stáhl ho na louku, kde pofrkával a dupal zuřivý černý býk.


  Mezi tím vším teď proplouvala, beze všech úmyslů, beze všech lidských citů. Odvíjela se před ní scéna za scénou – banální, něžné, děsivé – a ona je sledovala, se zájmem, ale bez emocí. Nevěděla, jestli se jí to jen nezdá, nevěděla, jestli na tom záleží, nebo ne, nevěděla, jak má mezi vším obyčejným a náhodným rozpoznat to důležité.


  „Já nevím!“ zašeptala.


  Začínala se jí zmocňovat ukrutná nevolnost, která novou metodu zřejmě nutně provázela. Okamžitě odložila přístroj stranou a zhluboka dýchala, dokud nevolnost neodezněla.


  Musí existovat i lepší způsob, říkala si. Něco se očividně dělo, i když nedokázala přesně určit, co to je. Napadlo ji, na co by se zeptala, kdyby s sebou měla knihy a mohla se ohledně zadání a výkladu otázky poradit se starými mistry, a odpověď jí byla jasná: Zeptala by se na kočku ze snu. Byl to Willův daemon? A jestli ano, co to znamenalo?


  Už jen ta myšlenka jí ale byla nepříjemná. Univerzální skepticismus, který pochytila od Brandeho a Talbota, byť ho každý prezentoval jinak, jí nedovoloval přijmout za vlastní svět snů a okultních významů. To všechno byly dětinskosti, nicotné nesmysly.


  Ale nebyl snad alethiometr sám cestou právě do tohohle světa? Nevěděla si s tím vším rady.


  A přesto, ta stínová kočka na trávníku zalitém měsíčním světlem…


  Znovu vzala alethiometr a nastavila všechny tři ručičky na ptáka, symbol znázorňující všeobecně daemony. Zavřela oči a přístroj si položila do klína, držela ho v uvolněných dlaních. Pokusila se znovu se naladit na atmosféru toho snu, a nebylo to těžké, ulpíval v jejích myšlenkách jako ten nejjemnější parfém. Jak ten daemon přišel k ní, sebevědomý a šťastný, jak nastavil hlavičku jejím kloubům, aby ho mohla podrbat, a jak kočičí srst samou láskou skoro jiskřila, a ona věděla, že je to Kirjava, a směla se jí dotknout, protože Willa milovala a věděla, že Will musí být nablízku…


  V tu ránu se scéna změnila. Pořád ve stejném transu byla najednou uvnitř jakési elegantní budovy, na chodbě, jejíž okna směřovala na úzké nádvoří, kde se v zimním světle leskla velká limuzína. Stěny chodby byly natřené nebo nalakované pastelově bledou zelenou a okny na ně v zimním odpoledni dopadalo bledé sluneční světlo.


  A znovu se objevil ten kočičí daemon!


  Nebo… jen kočka, která seděla a klidně ji pozorovala. Tohle nebyla Kirjava. Lyra, zmítaná nadějí a zklamáním, popošla k ní, a kočka se obrátila a pomalu zamířila k otevřeným dveřím. Lyra šla za ní. Skrze dveře uviděla místnost obloženou knihami a v ní mladíka, který držel alethiometr, a byl to ‒


  „Wille!“ vyhrkla nahlas.


  Nemohla si pomoct. Černé vlasy, výrazná čelist, napjaté držení ramen – vtom ale zvedl hlavu, a nebyl to Will, ale někdo jiný, přibližně v jejím věku, štíhlý, vznětlivý, arogantní. A za daemona neměl kočku, byla to samička krahujce, seděla na opěradle jeho židle a žlutýma očima ji upřeně pozorovala. Kam se poděla Kirjava? Lyra se rozhlédla – kočka byla ta tam. Mezi Lyrou a mladým mužem proskočila jiskra podezíravého poznání: on věděl, že je to dívka, po které jeho zaměstnavatel Marcel Delamare z nějakého důvodu tak pase, dívka, která má alethiometr jeho otce, a ona poznala, že má před sebou vynálezce nové metody.


  Než se stačil pohnout, Lyra natáhla ruku a zavřela dveře mezi nimi.


  Pak zamrkala, zatřepala hlavou, a najednou byla zpátky v teplé posteli u Pstruha. Bylo jí samým údivem slabo a z přestálého šoku se jí točila hlava. Byl tak hrozně podobný Willovi – v první chvíli se jí hruď div nerozskočila radostí! A pak to ohavné zklamání a nepříjemné trhnutí, když překvapeně zjistila, že ví, kde je, a ví také, co ten mladík dělá a kdo to je. Kam ale zmizela kočka? Proč tam vůbec byla? Měla Lyru odvést za tím mladíkem?


  Ani si nevšimla, že Pantík na křesle u postele napjatě sedí a znepokojeně ji sleduje.


  Odložila alethiometr na noční stolek a natáhla se pro papír a pero. Rychle, dokud jí výjev nezačal v mysli blednout, zapsala všechno, co si pamatovala.


  Pantalaimon ji ještě minutu dvě pozoroval a pak se v křesle znovu tiše stočil do klubíčka. Už několik nocí nespal na jejím polštáři.


  Ani se nehnul, dokud Lyra nedopsala a nezhasla světlo, a i pak ještě čekal, než podle pravidelného oddechování poznal, že usnula. Pak z větší knihy vytáhl otrhaný notýsek – sám ho tam uschoval –, pevně ho sevřel do zubů a vyskočil na okno.


  Už dřív okno prozkoumal a zjistil, že se nevytahuje nahoru, ale rozevírá do stran a je zajištěné jen jednoduchým kovovým háčkem, takže si mohl otevřít sám, bez Lyřiny pomoci. O chvíli později už byl na starých kamenných dlaždicích venku, odtud vyskočil na jabloň, přeběhl trávník, jako blesk se mihl přes most a zanedlouho už uháněl po široké pláni Port Meadow k osamělé zvonici modlitebny svatého Barnabáše, která se tyčila proti nočnímu nebi jako bledý vztyčený prst. Prosmýkl se mezi stádečkem spících poníků a ti ze sna neklidně přešlápli – možná byl mezi nimi i ten, kterému vloni vyskočil na hřbet, zaťal do něj drápky a držel se, dokud ho nešťastné zdivočelé zvíře v běhu neshodilo a on celý rozesmátý nedopadl do trávy. O tom všem neměla Lyra ani tušení.


  Stejně jako nevěděla o malém notýsku, který nesl v zubech. Byl to ten z batohu doktora Hassalla, notýsek se jmény a adresami, a ukryl ho proto, že si všiml něčeho, co Lyře uniklo, jenže se pak ukázalo, že pravý čas na to povědět jí o něm pořád ne a ne nastat.


  Běžel dál, lehce, neúnavně a tiše, až se ocitl u kanálu, který lemoval východní okraj pastviny. Než aby přes něj zkoušel plavat a riskoval, že notýsek zničí, zajel radši do trávy a vynořil se z ní až u mostku vedoucího na ulici U Waltonova pramene a dál do Jericha. Tady už si musel dávat dobrý pozor. Bylo krátce před půlnocí, v některých hospodách měli ještě otevřeno a ve žlutém světle pouličních lamp by se neměl kam schovat, kdyby se pustil tudy.


  Zůstal radši na pěšince podél kanálu, a třebaže spěchal, každou chvíli se zastavil a rozhlédl. Konečně se po levé straně objevily kovové mříže brány, a když mezi nimi proklouzl, ocitl se na pozemcích železáren Orel, jejichž mohutné budovy se tyčily přímo nad ním. Úzká ulička ho dovedla k podobné bráně, kterou se vycházelo skoro na konci Juxonovy ulice, což byl pás cihlových řadových domků pro dělníky ze železáren a nedalekého Fellova vydavatelství. Pantalaimon zůstal uvnitř brány, ve stínu velkých budov, protože na ulici se bavili dva muži.


  Konečně jeden z nich otevřel dveře, rozloučili se a druhý se nejistým krokem pustil k Waltonově ulici. Pantalaimon ještě chvilku počkal, pak se prosmýkl bránou a přes nízkou zídku přeběhl do předzahrádky posledního domku.


  Přikrčil se k malému okénku do suterénu, odkud vycházelo kalné světlo, ale sklo bylo tak zakouřené a zaprášené, že dovnitř nebylo vidět. Poslouchal, jestli neuslyší chraplavý mužský hlas, a skutečně, zanedlouho se ozvalo pár vět pronesených konverzačním tónem a odpověděl na ně druhý, lehčí a melodičtější hlas.


  Jsou tam a pracují, víc nepotřeboval vědět. Zaklepal na okénko a hlasy rázem zmlkly. Na úzký parapet vyskočil temný stín a vzápětí uhnul, aby muž mohl okno otevřít.


  Pantalaimon vklouzl dovnitř, seskočil na kamennou podlahu suterénního bytu a pozdravil se s černou kočkou, jejíž srst jako by pohlcovala světlo. Uprostřed místnosti žhnula velká výheň, z níž vycházel palčivý žár. Vypadalo to tu jako v kovárně kombinované s chemickou laboratoří, všude černo od sazí a plno pavučin.


  „Pantalaimone,“ oslovil ho muž. „Vítám tě. Už dlouho jsme se neviděli.“


  „Pane Makepeaci,“ řekl Pantík, když předtím pustil notýsek z tlamičky, aby mohl mluvit. „Jak se máte?“


  „Dělám, co můžu,“ odvětil pan Makepeace. „Jsi tu sám?“


  Bylo mu kolem sedmdesátky, tvář měl zbrázděnou hlubokými vráskami a na kůži skvrny vzniklé buď lety, nebo kouřem, kterým byl zdejší vzduch prosycený. Pantík a Lyra se se Sebastianem Makepeacem seznámili před několika lety při poněkud bizarní příležitosti, do níž byla zapletená jistá divoženka a její daemon. Od té doby ho častokrát navštívili, zvykli si na jeho ironické poznámky, na neskutečný nepořádek v jeho laboratoři, na jeho prapodivné znalosti i na laskavou trpělivost jeho daemona Mary. Ona i Makepeace věděli, že se Lyra a Pantík mohou odloučit, ostatně právě divoženka, jejíž lest je svedla dohromady, kdysi byla jeho milenkou, a už dávno tudíž věděl, že divoženky mají tuhle zvláštní schopnost.


  „Ano,“ odpověděl Pantík. „Lyra je… Lyra spí. Chtěl jsem se vás na něco zeptat, ale nerad bych vás rušil.“


  Makepeace si natáhl ušmudlanou rukavici a poposunul kovovou nádobu na okraji výhně. „Tohle se klidně může ještě chvíli vařit,“ prohlásil. „Posaď se, chlapče. Popovídáme si a já si zakouřím.“ Vytáhl ze zásuvky nevelký doutník a zapálil si. Pantík měl vůni dýmkových listů rád, ale pochyboval, že ji v téhle atmosféře vůbec ucítí. Alchymista se posadil na stoličku a zpříma se na něj zadíval. „Dobře, tak co máš v tom notýsku?“


  Pantalaimon ho zvedl, počkal, až si ho Makepeace vezme, a pak mu pověděl o vraždě a všem, co následovalo. Muž pozorně poslouchal a Mary, která mu seděla u nohou, z Pantíka nespouštěla oči.


  „A důvod, proč jsem ho schoval,“ zakončil Pantalaimon, „a proč jsem ho přinesl sem, je, že v něm je i vaše jméno. Je to vlastně takový adresář. Lyra si toho nevšimla, ale já ano.“


  „Počkej, podívám se,“ řekl Makepeace a nasadil si brýle. Jeho daemon mu vyskočil na klín a oba se zahleděli do notýsku, na seznam jmen lidí a jejich daemonů a adres. Každé jméno a adresa byly zapsané jiným rukopisem. Nebyly řazené abecedně, spíš zeměpisně, jak Pantík odhadl, když si je prohlížel, od východu na západ, počínaje jakýmsi místem zvaným Chórezm a konče Edinburkem, přičemž mezitím se střídala velká i menší města ve většině evropských zemí. Sám si seznam potají prohlížel třikrát nebo čtyřikrát, ale nepřišel na žádný klíč, který by je spojoval.


  Alchymista, jak se zdálo, hledal konkrétní jména.


  „Z Oxfordu jste tu zapsaný jen vy,“ poznamenal Pantalaimon. „Prostě mě napadlo, jestli o tomhle seznamu něco nevíte. A o tom, proč ho měl u sebe.“


  „Říkáš, že se uměl odloučit od svého daemona?“


  „Viděl jsem to těsně předtím, než umřel, ano. Vyletěla na strom a prosila mě o pomoc.“


  „Proč jsi o tomhle neřekl Lyře?“


  „Já… nějak se to nikdy nehodilo.“


  „To je škoda,“ podotkl Makepeace. „Ale rozhodně bys jí to měl dát. Je to velice cenná věc. Takový seznam má dokonce vlastní jméno, říká se mu clavicula adiumenti.“


  Ukázal na dvě písmenka vyražená na vnitřní straně zadních desek, dole u hřbetu: C. A. Knížečka byla tak ohmataná a pomačkaná, že je skoro nebylo vidět. Zalistoval pak stránkami přibližně do poloviny, vytáhl z kapsičky vesty krátkou tužku, obrátil notýsek širší stranou k sobě a něco do něj připsal.


  „Co to znamená?“ chtěl vědět Pantalaimon. „Clavicula… A co je to za lidi? Vy je všechny znáte? Nepřišel jsem na nic, co by ta jména mohlo spojovat.“


  „Tos ani nemohl.“


  „Co jste tam napsal?“


  „Jedno jméno, které tam chybělo.“


  „Proč jste ten notýsek otočil?“


  „Aby se vešlo na stránku, to dá rozum. Říkám ti znova; dej to Lyře a vrať se sem i s ní. Pak se dozvíš, co to znamená. Ale ne dřív, než přijdete oba.“


  „To nebude jen tak,“ přiznal. „Poslední dobou spolu skoro nemluvíme. Pořád se hádáme. Je to k nevydržení, ale nedokážeme s tím přestat.“


  „Kvůli čemu se hádáte?“


  „Naposledy – dneska večer – jsme se pohádali kvůli fantazii. Řekl jsem jí, že žádnou nemá, a ona se rozčílila.“


  „Ty se divíš?“


  „Ne. Nejspíš nedivím.“


  „Proč jste se hádali kvůli fantazii?“


  „Já už vlastně ani nevím. Asi jsme tím každý myslel něco jiného.“


  „O fantazii nemůžeš vědět vůbec nic, dokud nepochopíš, že nejde o vymýšlení si, ale o způsob vnímání. Kvůli čemu dalšímu se hádáte?“


  „Je toho spousta. Změnila se. Poslední dobou čte knížky, kde… Slyšel jste o Gottfriedovi Brandem?“


  „Ne. Ale neříkej mi, co si o něm myslíš ty. Pověz mi, co by řekla Lyra.“


  „Hmm. Dobře, zkusím to… Brande je filozof. Říká se mu Mudrc Wittenberský. Přinejmenším někdo mu tak říká. Napsal tlustý román nazvaný Hyperchorasmiané. Vlastně ani nevím, co to má znamenat, nikde v textu se o tom nezmiňuje.“


  „Nejspíš tím označuje někoho, kdo žije za Chorasmií, což je v podstatě území na východ od Kaspického moře. Dneska se mu říká Chórezm. A ‒“


  „Chó‒ cože? To je jedno ze jmen na tom seznamu, ne?“


  Makepeace znovu otevřel notýsek a přikývl. „Ano, je tady. A co si Lyra o tom románu myslí?“


  „Je z něj úplně uhranutá. Co ho čte ‒“


  „Teď mi vykládáš, co si myslíš ty. Pověz mi, co by řekla ona, kdybych se jí na něj zeptal.“


  „Dobře. Řekla by, že je to ohromně… obsáhlé a silné dílo… dokonale přesvědčivý svět… nepodobá se ničemu, co kdy četla… nový… nový pohled na lidskou podstatu, který rozmetal její dosavadní představy a… ukázal jí život z naprosto nečekané perspektivy… Tak něco, počítám.“


  „Říkáš to jízlivě.“


  „Nemůžu si pomoct. Já tu knížku nesnáším. Všechny postavy jsou příšerně sobecké, slepé ke všem lidským pocitům – každý je buď arogantní a panovačný, nebo prolhaný a podlézavý, nebo úplně vyšinutý, exaltovaný a neschopný… V jeho světě se uznává jediná hodnota, a tou je rozum. Ten autor je tak racionální, až to není normální. Nic jiného pro něj nemá význam. Fantazii pokládá za něco naprosto zbytečného a ubohého. Celý vesmír, který popisuje, je pustina.“


  „Proč napsal román, když je filozof? Myslí si, že román je pro filozofii ta správná forma?“


  „Napsal ještě další knihy, ale proslavil se jen touhle. Nečetli – Lyra žádnou z dalších nečetla.“


  Alchymista odklepl popel z doutníku do ohně a zadíval se do plamenů. Mary, jeho daemon, mu seděla u nohou a s přivřenýma očima pravidelně předla.


  „Poznal jste někdy někoho, kdo by se nesnášel se svým daemonem?“ zeptal se Pantalaimon asi po minutě.


  „Je to běžnější, než si myslíš.“


  „I u těch, co se nemůžou oddělit?“


  „Pro ty je to nejspíš o to horší.“


  Ano, to je asi pravda, pomyslel si Pantalaimon. Ze železné nádoby na ohništi stoupala pára.


  „Na čem teď pracujete, pane Makepeaci?“ zeptal se.


  „Vařím polívku,“ odpověděl alchymista.


  „Aha,“ polkl Pantík, než mu došlo, že si z něj muž utahuje. „Ne, vážně, na čem?“


  „Víš, co znamená pojem pole?“


  „Něco jako magnetické pole?“


  „Ano. Ale tohle se zjišťuje daleko hůř.“


  „Co dělá?“


  „Právě to si zkouším představit.“


  „Ale jestli – Aha, rozumím. Chcete říct, že se ho snažíte poznat.“


  „Správně.“


  „Potřebujete na to nějaké speciální přístroje?“


  „Nejspíš by se daly použít neskutečně drahé přístroje, které spotřebují spoustu energie a zaberou celé akry prostoru. Já se musím spokojit s tím, co mám tady v laboratoři. Pár zlatých lístků, nějaké to zrcadlo, jasné světlo a pár vymyšleností, co jsem musel vynalézt.“


  „Funguje to?“


  „Samozřejmě že ano.“


  „Vzpomínám si, že když jsme se setkali poprvé, říkal jste Lyře, že lidi si myslí, že chcete změnit olovo ve zlato, myslí si, že zbytečně marníte čas, ale nikdo se nenamáhá zjistit, co doopravdy děláte.“


  „Ano, to jsem říkal.“


  „Už tehdy jste se snažil najít tohle pole?“


  „Ano. A teď, když jsem ho našel, se pokouším zjistit, jestli je všude stejné, nebo jestli se mění.“


  „Používáte všechny věci, co tady dole máte?“


  „Všechny jsou k něčemu dobré.“


  „A co máte v tom železném hrnci?“


  „Polívku, už jsem ti to říkal.“


  Vstal a šel ji zamíchat. Na Pantíka najednou padla únava. Něco zjistil, ale nevěděl, jak dalece to může být k užitku, a teď se musí dostat zase zpátky celou tu dlouhou cestu přes Port Meadow, znovu notýsek schovat a pak – někdy – o něm říct Lyře.


  „Clavicula…,“ zopakoval, aby si to zapamatoval, a Makepeace dodal: „Adiumenti.“


  „Adiumenti. Už budu muset jít, Děkuju, že jste mi to vysvětlil. A nechte si chutnat.“


  „Pověz to Lyře, a řekni jí to brzy. Pak sem přijď i s ní.“


  Černá kočka vstala a otřela se o něj čumáčkem. Potom Pantík odešel.
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  Linného salonek


  Následující ráno donesl poslíček Malcolmovi na Durhamskou kolej dopis. Otevřel ho hned ve vrátnici, všiml si hlavičky, kde stálo Ředitelství, Botanická zahrada, Oxford, a četl:


  
    Vážený doktore Polsteade,
  


  
    domnívám se, že jsem k vám včera měla být otevřenější, když jsme mluvili o doktoru Hassallovi a jeho výzkumu. Okolnosti se nicméně rychle mění a celá záležitost je naléhavější, než by se mohlo zdát. Domlouváme teď menší schůzku různých stran zainteresovaných v tomto případu a mě napadlo, jestli byste náhodou nemohl dorazit i vy. Vzhledem k vaší znalosti dané oblasti a vámi nalezeným předmětům jsem přesvědčená, že byste měl čím přispět do diskuse. Neobtěžovala bych vás, ale jde o vážnou a naléhavou věc.
  


  
    Sejdeme se dnes večer v šest hodin tady v Zahradě. Pokud můžete přijít (a já upřímně doufám, že budete moci), ptejte se prosím u brány na Linného salonek. 
  


  
    S úctou
  


  
    Lucy Arnoldová
  


   


  Podíval se na datum v dopise: byl psaný toho rána. Asta, která z parapetu okénka u vrátného četla s ním, řekla: „Měli bychom to říct Hanně. Stihneme to?“


  Dopoledne ho čekala akademická schůze. Nakoukl do vrátnice, kde hodiny ukazovaly devět hodin a pět minut.


  „Ano, to zvládneme,“ řekl.


  „Já myslela kvůli ní,“ namítla Asta. „Jede dneska dopoledne do Londýna.“


  „To je pravda. Radši si pospíšíme,“ přikývl Malcolm a Asta seskočila a pustila se za ním.


  O deset minut později už zvonil u dveří Hanny Relfové a za dalších třicet vteřin ho pouštěla dovnitř a říkala: „Takže jsi viděl, co píšou v Oxford Times?“


  „Ne. Proč?“


  Podala mu noviny. Bylo to večerní vydání z předchozího dne, přeložené a otočené na pátou stránku, kde titulek hlásal NÁLEZ MRTVOLY U IFFLEYSKÉHO ZDYMADLA. POLICIE VYLUČUJE UTOPENÍ.


  Rychle přelétl článek očima. Iffleyské zdymadlo bylo po proudu asi míli vzdálené od místa, kde Pantalaimon viděl přepadení, a strážný tu našel mrtvolu asi čtyřicetiletého muže, který byl surově zbitý a pravděpodobně mrtvý ještě dřív, než se jeho tělo potopilo. Policie případ vyšetřuje jako vraždu.


  „To musí být on,“ poznamenal Malcolm. „Chudák. Počítám, že Lucy Arnoldová už to touhle dobou bude vědět taky. Možná odkazuje právě na tuhle zprávu.“


  „O čem to mluvíš?“


  „Přišel jsem ti ukázat tohle,“ řekl a podal jí dopis.


  „Okolnosti se rychle mění,“ četla Hanna. „Ano. To je klidně možné. Je hodně opatrná.“


  „O policii se nezmiňuje. Jestli u sebe ten mrtvý nemá nic, podle čeho by ho bylo možné identifikovat, ještě třeba nepřišli na to, kdo to je, a pak by to nemusela vědět ani ona. Neznáš ji náhodou? Nesetkaly jste se někdy?“


  „Trochu se známe. Horlivá, impulzivní žena, skoro až tragická postava, myslím si někdy. Nebo spíš to odhaduju, nemám důvod o ní přemýšlet.“


  „Na tom nesejde. Všechno to do sebe zapadá. Každopádně na tu její schůzku půjdu. Myslíš, že se v Londýně sejdete s Glenys?“


  „Ano. Určitě tam bude. Postarám se, aby se o všem dozvěděla.“


  Sundala z věšáku zimník. „Jak se má Lyra?“ zeptala se, zatímco jí pomáhal do kabátu.


  „Je trochu zaražená. Ani se jí nedivím, abych pravdu řekl.“


  „Vyřiď jí, ať se za mnou někdy staví, až bude mít hodinku času. A ještě, Malcolme, ta cesta doktora Strausse do pouště, k červené budově…“


  „Co je s ní?“


  „To slovo akterrake – nenapadá tě náhodou, co by mohlo znamenat?“


  „Vůbec netuším, bohužel. Není to tádžické slovo, pokud můžu soudit.“


  „No dobře. Jsem zvědavá, jestli by mi to alethiometr dokázal osvětlit. Zatím na shledanou.“


  „Pozdravuj ode mě Glenys.“


  Glenys Godwinová byla současnou ředitelkou Oakley Street. Thomas Nugent, který organizaci vedl, když k ní Hanna nastoupila, před nedávnem zemřel a dnes Hanna jela na jeho zádušní mši. Paní Godwinová se musela před několika lety vzdát pozice vyššího důstojníka, protože se nakazila tropickou horečkou, v jejímž důsledku její daemon ochrnul. Úsudek však měla nadále bystrý a odvážný a paměť jejího daemona zůstávala velice detailní a široká. Malcolm ji nesmírně obdivoval. Byla vdova a její jediné dítě zemřelo na stejnou horečku, kterou prodělala i ona. Byla také první ženou, jež stanula v čele Oakley Street – její političtí odpůrci zatím marně čekali, kdy udělá chybu.


  Po mši se Hanně podařilo si s ní asi na deset minut promluvit. Seděly v tichém koutě hotelové haly a kromě nich se tu zastavilo na něco k pití i několik dalších členů Oakley Street. Hanna v rychlosti shrnula všechno, co věděla o vraždě, batohu, Straussově deníku a Malcolmovu pozvání na spěšně svolanou schůzi.


  Glenys Godwinové bylo něco přes padesát, byla malá a podsaditá a tmavošedé vlasy nosila v jednoduchém, úhledném účesu. V jejím živém obličeji se zrcadlil každý pocit a pohnutí a Hannu nejednou napadlo, jestli není až příliš výmluvný pro člověka v jejím postavení, kde by byla nepochybně výhodnější ocelově tvrdá nevyzpytatelnost. Levou rukou jemně hladila malou cibetku, svého daemona, který jí ležel na klíně a soustředěně poslouchal. Když Hanna skončila, Glenys řekla: „Ta mladá žena – jak to bylo, Lyra Stříbroústá? Zvláštní jméno. Kde je teď?“


  „U Malcolmových rodičů. V jejich hostinci u řeky.“


  „Potřebuje ochranu?“


  „Ano, myslím, že potřebuje. Je… víte něco o jejím původu?“


  „Ne. Někdy mi to povíte, ale ne teď. Je jasné, že Malcolm na tu schůzku musí, celá záležitost úzce souvisí s Oakley Street. Je tu souvislost s experimentální teologií, pokud je nám známo. Jistý muž…“


  „Brewster Napier,“ ozval se přízračný hlas jejího daemona.


  „Ano, ten. Před pár lety uveřejnil studii, která na to poprvé upozornila. Jak že se jmenovala?“


  „Některé účinky růžového oleje pod polarizačním mikroskopem,“ řekl daemon. „Napier a Stevensonová, publikováno před dvěma lety v Protokolech Ústavu mikroskopie v Leidenu.“


  Mluvil tiše a s námahou, ale naprosto jasně a srozumitelně. Hanna jako už tolikrát předtím žasla nad jeho pamětí.


  „Spojili jste se s tím Napierem?“ zeptala se.


  „Přímo ne. Zevrubně a diskrétně jsme si ho prověřili, je naprosto důvěryhodný. Pokud je nám známo, Magisteriu možné důsledky jeho studie ušly. Neradi bychom na Napiera upozornili tím, že mu začneme věnovat zvýšenou pozornost. Záležitost, na kterou Malcolm narazil, je jen další signál, že se něco dává do pohybu. Jsem ráda, že jste mi o tom pověděla. Říkáte, že všechny papíry z toho batohu zkopíroval?“


  „Ano, všechny. Předpokládám, že do pondělka vám je doručí.“


  „Už se nemůžu dočkat.“


  ***


  Přibližně tou dobou mluvila Lyra u Pstruha s Pauline, která pomáhala v kuchyni. Sedmnáctiletá Pauline byla hezká a plachá a snadno se červenala. Právě teď krájela cibuli, Lyra loupala brambory a Pantík si pod stolem povídal s Paulininým daemonem v podobě myšáka.


  „Kdysi mě trochu učil,“ odpověděla Lyra na otázku, odkud se zná s Malcolmem. „Ale tou dobou jsem se chovala ke všem lidem úplně příšerně. Nikdy mě ani nenapadlo, že má mimo kolej nějaký osobní život. Představovala jsem si, že ho na noc ukládají do kartotéky. Jak dlouho už tu pracuješ?“


  „Nastoupila jsem vloni, jen na pár hodin. Pak mě Brenda poprosila, jestli by mi nemohla pár hodin přidat, a… dělám navíc u Boswella, v pondělí a ve čtvrtek.“


  „Vážně? Taky jsem tam chvíli pracovala. V kuchyňských potřebách. Byla to docela dřina.“


  „Já jsem v galanterii.“


  Dokrájela cibuli a nasypala ji do velkého hrnce na plotně.


  „Co to vyrábíš?“ zeptala se Lyra.


  „Jenom základ na zvěřinový guláš. Většinu udělá Brenda. Dává do toho nějaké zvláštní koření, nevím jaké. Teprve se učím.“


  „To dělá každý den jedno hlavní jídlo?“


  „Dřív to tak bylo. Připravovala hlavně pečeně a tyhle věci, maso na rožni. Malcolm pak ale přišel s tím, že by to mohlo být pestřejší. Občas má vážně dobré nápady.“ Už zase se červenala. Odvrátila se a zamíchala cibuli, která na tuku prskala.


  „Znáš Malcolma dlouho?“ zeptala se Lyra.


  „Jo, asi jo. Když jsem byla malá, vždycky… myslela jsem si… já vlastně nevím. Vždycky se ke mně choval hezky. Dřív jsem měla za to, že jednou po Regovi převezme hospodu, ale teď už si to neumím představit. Je z něj spíš profesor. Moc často ho nevídám.“


  „Chtěla bys vést hospodu?“


  „To bych nezvládla.“


  „Ale jdi, byla by to zábava.“


  Paulinin daemon vyběhl dívce na rameno, něco jí pošeptal a ona sklopila hlavu a trochu s ní potřásla, aby jí černé kadeře zakryly planoucí tváře. Naposledy zamíchala cibulí, přikryla hrnec pokličkou a odstavila ho na kraj sporáku. Lyra ji nenápadně sledovala, fascinovaná dívčinými rozpaky, a mrzelo ji, že je sama způsobila, ačkoli nevěděla čím.


  O něco později, když s Pantíkem seděli na terase a dívali se na řeku, jí to pověděl.


  „Je do něj zamilovaná,“ řekl.


  „Cože? Do Malcolma?“ zeptala se Lyra nevěřícně.


  „Kdybys nemyslela pořád jen na sebe, musela by sis toho všimnout hned.“


  „Já nemyslím jenom na sebe,“ namítla, ale samotné jí to znělo nepřesvědčivě. „Ale… vždyť je hrozně starý?“


  „Ona si to očividně vůbec nemyslí. Ale na tom nesejde, on ji nejspíš nemiluje.“


  „To ti taky řekl její daemon?“


  „Ani nemusel.“


  Lyru to zaskočilo, sama nevěděla proč. Nebylo to jen šokující, bylo to… tohle byl přece doktor Polstead! I když, byl teď jiný. Dokonce se i jinak oblékal. Doma u Pstruha chodil v kostkované košili s vyhrnutými rukávy, takže mu byly vidět zlaté chloupky na předloktí, a nosil plátěnou vestu a manšestráky. Vypadá spíš jako statkář, říkala si, než jako scholár. Podle všeho byl v tomhle světě lodníků, nádeníků, pytláků a obchodních cestujících jako doma, vystupoval klidně, rázně a dobrácky, jako by sem odjakživa patřil.


  Což ostatně patřil. Nebylo divu, že tak zkušeně čepoval pivo a rozléval nápoje, bavil se stejně nenuceně s cizinci jako se stálými hosty a věděl si rady s každým problémem. Předchozího večera se dva hosté u karet málem poprali a Malcolm je vyprovodil ven tak rychle, že si toho Lyra skoro ani nevšimla. Nebyla si jistá, jestli si s tímhle novým Malcolmem připadá uvolněnější než s původním doktorem Polsteadem, ale bylo jí jasné, že je to člověk, který si zaslouží úctu. Ale zamilovat se do něj…? Umínila si, že už o něm radši nebude mluvit. Měla Pauline ráda a nechtěla ji přivádět do rozpaků.


  Když Malcolm těsně před šestou dorazil do botanické zahrady, v jednom okně administrativní budovy se svítilo, ale jinak byla všude tma. Roleta na vrátnici byla stažená, a tak na ni jemně zaklepal.


  Uvnitř se cosi pohnulo a po okrajích rolety se objevil proužek světla, jako by se blížil někdo s lampou.


  „Zahrada je zavřená,“ ozval se hlas.


  „Ano. Ale já jdu na schůzku s profesorkou Arnoldovou. Mám se prý ptát po Linného salonku.“


  „Vaše jméno, pane?“


  „Polstead. Malcolm Polstead.“


  „V pořádku… mám vás tady. Hlavní vchod je otevřený a Linného salonek najdete v prvním patře, druhé dveře napravo.“


  Hlavní dveře administrativní budovy byly otočené směrem do zahrady. Nahoře nad schodištěm svítilo slabé světlo a Linného salonek, jak Malcolm zjistil, se nacházel hned vedle ředitelny, kde předchozího dne navštívil profesorku Arnoldovou. Zaklepal na dveře a tlumený hovor uvnitř ztichl.


  Dveře se otevřely a v nich stála Lucy Arnoldová. Malcolm si vybavil Hannin výraz: tragická postava. Přesně tak se teď tvářila, a jemu bylo hned jasné, že už se jí donesla zpráva o nalezení Hassallova těla.


  „Doufám, že nejdu pozdě,“ řekl.


  „Ne. Pojďte dál, prosím. Ještě jsme nezačali, ale nikoho dalšího nečekáme…“


  Kromě ní bylo v místnosti pět dalších lidí, seděli u konferenčního stolu ozářeného dvěma nízko zavěšenými anbarickými lustry, takže kouty pokoje zůstávaly ponořené do tmy. Dva z přítomných zběžně znal, první byl specialista na asijskou politiku z koleje svatého Edmunda a druhý kněz Charles Capes. Ten působil jako teolog, Malcolm od Hanny nicméně věděl, že potají napomáhá Oakley Street.


  Malcolm si našel volné místo a on i Lucy Arnoldová se posadili.


  „Jsme tu všichni,“ řekla. „Můžeme začít. Pro ty, kdo to ještě neslyšeli: policie včera našla v řece mrtvé tělo a identifikovala ho jako Rodericka Hassalla.“


  Mluvila s obdivuhodným sebeovládáním, ale i tak Malcolmovi neušlo, jak se jí zachvěl hlas. Kolem stolu se ozvalo několik překvapených nebo lítostivých zvuků. Lucy Arnoldová pokračovala:


  „Pozvala jsem vás sem, protože si myslím, že bychom se měli podělit o všechno, co o téhle záležitosti víme, a rozhodnout se, jak budeme postupovat dál. Myslím, že ne všichni se tady znáte, proto vás chci požádat, abyste se jeden po druhém stručně představili. Charlesi, můžete prosím začít?“


  Charles Capes byl drobný, upravený mužík kolem šedesátky. Na krku měl kněžský kolárek a jeho daemon měl podobu lemura. „Charles Capes, profesor teologie na Thackerayho univerzitě,“ řekl. „Jsem tu proto, že jsem Rodericka Hassalla znal a nějaký čas jsem působil v oblasti, kde pracoval.“


  Žena vedle něj, přibližně v Malcolmově věku a velice bledá a nervózní, řekla: „Annabel Milnerová, botanička. Já – pracovala jsem s doktorem Hassallem na výzkumu růží, než odjel do, ehm, do Lop Noru.“


  Další na řadě byl Malcolm. „Malcolm Polstead, historik. Našel jsem na autobusové zastávce tašku s nějakými dokumenty. Náhodou mezi nimi byl univerzitní průkaz na jméno doktora Hassalla, a tak jsem je donesl sem. Podobně jako profesor Capes i já jsem před časem pracoval ve stejné části světa, takže jsem byl pochopitelně zvědavý.“


  Po jeho boku seděl štíhlý snědý padesátník s daemonem v podobě jestřábice. Přátelsky Malcolmovi pokývl a řekl: „Timur Ghazarjan. Zabývám se historií a politikou Střední Asie. Několikrát jsem s doktorem Hassallem před jeho odjezdem hovořil, zajímal se o oblast, kam měl namířeno.“


  Jako další promluvil muž s pískově světlými vlasy a skotským přízvukem. „Jmenuju se Brewster Napier. Spolu s mou kolegyní Margery Stevensonovou jsme jako první publikovali studii o účincích růžového oleje pod mikroskopem. Vzhledem k tomu, co se od té doby událo, mě znepokojilo, když se se mnou dnes ráno Lucy spojila, a velice mě zajímá všechno, co s tou záležitostí souvisí. Stejně jako profesor Ghazarjan jsem s doktorem Hassallem mluvil naposledy v Oxfordu. Zpráva o jeho smrti mnou hluboce otřásla.“


  Poslední byl muž o něco málo starší než Malcolm, s řídkými světlými vlasy a protáhlou čelistí. Tvářil se zachmuřeně. „Lars Johnsson,“ představil se. „Byl jsem vedoucím výzkumné stanice v Tašbulaku, než místo mě nastoupil Ted Cartwright. Právě tam Roderick pracoval.“


  „Děkuji,“ ozvala se Lucy Arnoldová. „Takže já začnu. Dnes ráno za mnou přišla policie s dotazem, jestli bych mohla identifikovat tělo, které bylo nalezeno v řece. Podle jmenovky uvnitř jeho – uvnitř košile mrtvého došli ke spojení s naší zahradou. Seznamy zaměstnanců jsou snadno dostupné. Šla jsem s nimi, a ano, byl to Roderick. Doufám, že nic podobného nebudu muset už nikdy dělat. Byl naprosto nepochybně zavražděný. Zvláštní je, že motivem zřejmě nemohla být loupež. Včera ráno našel doktor Polstead –,“ podívala se na něj – „v Abingdonské ulici nákupní tašku s Roderickovou peněženkou i dalšími věcmi a donesl ji ke mně. Policii to, musím přiznat, nijak zvlášť nezajímalo. Myslí si nejspíš, že šlo o naprosto náhodné přepadení. Pozvala jsem vás sem všechny, protože každý z vás něco málo ví, a když to dáme dohromady, podaří se nám třeba pochopit, co se stalo. A co se bude dít dál. Totiž… chci říct… mám obavy, že jsme se ocitli na nebezpečné půdě. Požádám nejdřív o vyjádření každého zvlášť a pak přejdeme k obecnějším… Brewstere, mohl byste nám povědět, jak jste se k tomu dostal vy?“


  „Beze všeho,“ souhlasil. „Před pár lety začala mít jedna technička v naší laboratoři potíže s určitým mikroskopem a požádala mě, abych se na něj podíval. Jedna čočka se chovala velmi podivně. Jistě víte, co se stane, když máte na brýlích smítko nebo mastnotu – část zorného pole je jakoby rozmlžená –, ale tohle bylo něco jiného. Vzorek, který chtěla pozorovat, lemoval barevný okraj, naprosto zřetelný a ohraničený. Nic nebylo rozmazané nebo neurčité, naopak jsme všechno viděli nezvykle jasně, a navíc tu byl ten barevný lem, který se… prostě se pohyboval a jakoby třepotal. Hledali jsme příčinu a ukázalo se, že předchozí uživatel mikroskopu zkoumal vzorek určitého druhu růže odněkud ze Střední Asie a nedopatřením se dotkl čočky, takže se na sklo dostalo nepatrné množství oleje právě z tohoto vzorku. Z hlediska mikroskopie žádná sláva, musím přiznat, ale efekt byl skutečně zajímavý. Vyndal jsem čočku a uložil ji stranou, protože jsem chtěl zjistit, k čemu přesně dochází. A napadlo mě přizvat kamarádku Margery Stevensonovou, ať se jde taky podívat. Margery se zabývá fyzikou částic a zhruba měsíc nebo dva předtím se zmínila o něčem, podle čeho jsem soudil, že by ji to mohlo zajímat. Zkoumala tehdy Rusakovovo pole.“


  Malcolm vnímal, jak se kolem stolu šíří drobná vlna napjatého očekávání; i on sám ho cítil. Nikdo se nepohnul, nikdo nepromluvil.


  Napier pokračoval: „Pro ty z vás, kdo se s ním ještě nesetkali, Rusakovovo pole a s ním související částice jsou aspekty jistého úkazu známého jako Prach. O něm se pochopitelně bez výslovného svolení Magisteria nesmí mluvit. Lucy mě nicméně ujistila, že všichni přítomní jsou si dobře vědomi důsledků těchto omezení na naši činnost. A na naše hovory.“


  Při těch slovech se zadíval přímo na Malcolma.


  Ten nevzrušeně přikývl a Napier pokračoval: „Zkrátka, dospěli jsme s Margery Stevensonovou k objevu, že díky oleji na čočce můžeme pozorovat různé projevy Rusakovova pole, jež bylo až dosud popsáno jen v teoretické rovině. Už přibližně deset let se proslýchá, že někdo něco podobného spatřil, ale veškeré záznamy jsou systematicky ničeny – nemusím vám říkat kým. Stáli jsme ovšem před otázkou, zda náš objev držet v tajnosti, nebo ho zveřejnit. Něco tak závažného se nedalo přejít mlčením, ale přehnaný rozruch by mohl být nebezpečný. Kde jsme ho mohli publikovat? Leidenský Ústav mikroskopie není, upřímně řečeno, příliš vlivný orgán a jeho Protokoly nemají žádý zvláštní dopad. Poslali jsme proto svoji studii tam a oni ji před pár lety otiskli. Zpočátku jsme nezaznamenali žádný ohlas. Ale před nedávnem se do mojí i do Margeryiny laboratoře někdo vloupal, velice rafinovaně, a oba nás vyslýchali lidé, kteří jsou podle našeho názoru v přímém spojení s ministerstvem, rozvědkou nebo něčím podobným. Byli korektní, ale vyptávali se velice podrobně a vytrvale, popravdě to působilo poměrně hrozivě. Řekli jsme jim jen čistou pravdu.


  Myslím, že to pro tuhle chvíli stačí. Jen bych ještě rád dodal, že Margery teď pracuje v Cambridgi a už dva týdny od ní nemám žádné zprávy. Její kolegové mi nemůžou říct, kde je, ani její manžel. Mám o ni opravdu velkou starost.“


  „Děkujeme, Brewstere,“ řekla Lucy Arnoldová. „To bylo velmi přínosné. Jasné a alarmující. Doktore Polsteade, mohl byste nám povědět, co víte vy?“


  Vážně se zadívala na Malcolma. Přikývl.


  „Jak už víte od profesorky Arnoldové,“ začal, ale v tu chvíli kdosi tiše, spěšně zaklepal na dveře.


  Všichni se rozhlédli. Lucy Arnoldová se bezděky postavila. Byla bledá. „Ano?“ řekla.


  Dveře se otevřely a do místnosti rychle vešel vrátný. „Paní profesorko, chtěj s váma mluvit nějaký chlapi,“ vyhrkl. „Podle mě by mohli bejt z Konzistorního sboru. Řek jsem jim, že máte v Humboldtově salonku nějaký jednání, ale co nevidět dorazí sem. Žádnej soudní příkaz nemaj, prej ho nepotřebujou, povídali.“


  „Kde je Humboldtův salonek?“ zeptal se Malcolm.


  „V druhém křídle,“ odpověděla Lucy Arnoldová tak tiše, že ji stěží slyšel. Celá se chvěla. Všichni ostatní seděli jako přimrazení.


  „Udělal jste to báječně,“ pochválil Malcolm vrátného. „A teď prosím vyprovoďte všechny kromě Charlese a paní ředitelky do zahrady a postranním východem ven, než si ti muži stačí všimnout, že se něco děje. Zvládnete to?“


  „Zvládnu, pane ‒“


  „V tom případě vás všechny prosím, abyste šli s ním. Snažte se nedělat hluk, ale hlavně si pospěšte.“


  Charles Capes z Malcolma nespouštěl oči. Ostatní čtyři vstali a vyšli za vrátným. Lucy Arnoldová, opřená o rám dveří, sledovala, jak spěchají po chodbě ven.


  „My se radši vrátíme dovnitř a posadíme se,“ navrhl Malcolm. Přestavoval při tom židle tak, aby se zdálo, že u stolu nikdo neseděl.


  „Šikovně jste to vymyslel,“ poznamenal Capes. „O čem bychom se měli bavit, až sem dorazí?“


  „Kdo to vůbec je?“ hlesla ředitelka stísněně. „Myslíte, že jsou vážně z Konzistorního disciplinárního sboru? Co tady můžou chtít?“


  „Jen klid,“ konejšil ji Malcolm. „Ani vy, ani nikdo z nás neděláme nic špatného nebo nezákonného a KDS do toho nic není. Řekneme, že jsem tady, protože mě zajímalo, jestli nemáte nové zprávy o Hassallovi, když už jsem našel jeho tašku. Nenapadlo mě spojovat si ho s mrtvým v řece, dokud jste mi to právě teď neřekla. Charles je tady, protože jsem se s ním chtěl sejít kvůli něčemu v lopnorské oblasti, a když jsem se mu zmínil o tašce, řekl, že Hassalla znal, takže jsme se rozhodli přijít sem společně.“


  „Na co jste se mě ptal ohledně Lop Noru?“ zeptal se Capes. Byl naprosto klidný a soustředěný.


  „Představte si, že jsem se ptal přesně na to, o čem byste nám tak jako tak řekl, kdyby nás nevyrušili. O čem jste chtěl mluvit?“


  „O jedné místní legendě. Tamní šamani o těch růžích vědí.“


  „Opravdu? Co vědí?“


  „Pocházejí – myslím ty růže – ze samého srdce karamakanské pouště. Tak se to aspoň vypráví. Nikde jinde nerostou. Když si do oka kápnete jejich olej, uvidíte zvláštní výjevy, ale chce to pevné odhodlání, protože to pálí jako čert. Tak jsem to aspoň slyšel.“


  „Sám jste to nezkoušel?“


  „Samozřejmě že ne. S tou pouští se to má tak, že do ní nemůžete vstoupit, aniž byste se odloučili od svého daemona. Je to jedno z těch podivných míst – další je myslím na Sibiři a jedno někde v pohoří Atlas, pokud se nemýlím –, kam je daemonům natolik nepříjemné nebo bolestivé vstoupit, že tam nechodí. Jak vidíte, cena za tyhle růže je značně vysoká. Jak osobní, tak finanční.“


  „Já myslela, že člověk zemře, když to udělá,“ ozvala se Lucy Arnoldová.


  „Jak je vidět, ne vždycky. Ale strašlivě to bolí.“


  „Takže Hassall měl v úmyslu zkoumat tohle?“ zeptal se Malcolm, který sice dobře věděl, jak zní odpověď, ale zajímalo ho, jestli to ví i Lucy. Nebo jestli je ochotná to přiznat.


  Než mohla odpovědět, ozvalo se zaklepání. Bylo mnohem hlasitější, než když ťukal vrátný, a dveře se otevřely dřív, než kdokoli stačil odpovědět.


  „Profesorka Arnoldová?“


  Muž, který promluvil, měl na sobě tmavý převlečník a měkký plstěný klobouk. Za ním stáli dva další, podobně oblečení muži.


  „Ano,“ řekla. „Kdo jste a co chcete?“ Její hlas zněl dokonale klidně.


  „Řekli nám, že jste v Humboldtově salonku.“


  „Sedli jsme si místo toho sem. Co chcete?“


  „Chceme vám položit pár otázek,“ odpověděl a pokročil dál do místnosti. Ostatní dva se drželi za ním.


  „Okamžik,“ ozval se Malcolm. „Neodpověděl jste paní profesorce na otázku. Kdo jste?“


  Muž vytáhl náprsní tašku, otevřel ji a ukázal legitimaci. Na béžovém pozadí stálo velkými tmavě modrými písmeny tučně „KDS“.


  „Jmenuji se Hartland,“ prohlásil. „Kapitán Hartland.“


  „Co pro vás můžu udělat?“ zeptala se Lucy Arnoldová.


  „O čem se tu bavíte?“


  „O folkloru,“ odpověděl Charles Capes.


  „Ptal se vás někdo?“ vyštěkl Hartland.


  „Já myslel, že vy.“


  „Ptám se jí.“


  „Bavili jsme se o folkloru,“ řekla profesorka.


  „Proč?“


  „Protože jsme scholáři. Mě zajímají legendy týkající se rostlin a květin, profesor Capes je specialista na folklor, mimo jiné, a doktora Polsteada jakožto historika zajímá totéž.“


  „Co víte o muži jménem Roderick Hassall?“


  Na okamžik zavřela oči, než odpověděla: „Byl to můj kolega. A přítel. Dnes ráno jsem musela identifikovat jeho tělo.“


  „Znal jste ho?“ obrátil se Hartland na Capese.


  „Ano, znal.“


  „A vy?“ zeptal se Malcolma.


  „Ne.“


  „Tak proč jste sem včera donesl jeho věci?“


  „Protože jsem zjistil, že tady pracuje.“


  „Proč jste je nevzal na policii?“


  „Protože jsem nevěděl, že je mrtvý. Jak bych to mohl vědět? Myslel jsem si, že je tam omylem zapomněl, a donést mu je do práce mi připadalo nejjednodušší.“


  „Kde jsou ty věci teď?“


  „V Londýně,“ odpověděl.


  Lucy Arnoldová překvapeně zamrkala. Klid, nabádal ji v duchu Malcolm. Všiml si, jak se jeden z mužů v pozadí opírá oběma dlaněmi o hranu stolu.


  „Kde v Londýně? Kdo je má?“ vyptával se Hartland.


  „Poté co jsme si je s profesorkou Arnoldovou prohlédli a já se dozvěděl, že se doktor Hassall pohřešuje, usoudili jsme, že by bylo dobré zeptat se na ně nějakého odborníka z Královského etnologického ústavu. Řada těch materiálů souvisela s folklorem, a protože já o něm nevím skoro nic, dal jsem ho včera příteli, aby je tam odvezl.“


  „Jak se ten přítel jmenuje? Může nám to potvrdit?“


  „To by jistě mohl, kdyby tady byl. Bohužel pokračuje z Londýna do Paříže.“


  „A ten váš odborník z – odkud že?“


  „Z Královského etnologického ústavu.“


  „Jak se jmenuje?“


  „Richards – Richardson – tak nějak. Neznám ho osobně.“


  „Zacházíte s těmi věcmi setsakra lehkovážně, nezdá se vám? Na to, že tu došlo k vraždě.“


  „Jak už jsem říkal, to jsme v té době ještě nevěděli. Jinak bychom všechno pochopitelně okamžitě odnesli na policii. Ale profesorka Arnoldová měla dojem, že to policii vůbec nezajímalo, když se jí o tom zmínila.“


  „Proč to ostatně zajímá vás?“ zeptal se Charles Capes.


  „Zajímám se o nejrůznější věci, je to moje práce,“ odsekl Hartland. „Co dělal Hassall ve Střední Asii?“


  „Věnoval se botanickému výzkumu,“ odpověděla Lucy Arnoldová.


  Kdosi váhavě zaťukal na dveře a dovnitř nakoukl vrátný. „Omlouvám se, paní profesorko,“ řekl. „Myslel jsem si, že jste v Humboldtově salonku. Všude vás hledám. Ale jak vidím, tady pánové vás našli.“


  „Ano, děkuji, Johne,“ řekla. „Už jsou hotoví. Můžete je prosím vyprovodit?“


  Hartland se naposledy zkoumavě zahleděl na Malcolma, pomalu kývl a obrátil se k odchodu. Jeho muži vyšli za ním. Dveře nechali otevřené.


  Malcolm si položil prst na rty: Psst. Napočítal do deseti, pak dveře zavřel a tiše přešel k opačnému konci stolu, tam, kde se opíral onen muž. Kývl na druhé dva, aby přišli blíž. Přidřepl, podíval se na spodní hranu stolu a ukázal na matně černý hrbolek velký asi jako horní článek jeho palce. Zdálo se, že drží zespodu desky jako přilepený.


  Lucy Arnoldová se zajíkla a Malcolm znovu přiložil prst ke rtům. Špičkou tužky se věcičky dotkl a ta přecupitala do rohu u nohy stolu. Malcolm roztřepl kapesník, přidržel ho pod tou podivnou věcí a tužkou ji shodil. Rychle a pevně kapesník zabalil. Zevnitř se ozývalo divoké bzučení.


  „Co je to?“ zašeptala Lucy.


  Malcolm položil kapesník na stůl, sundal si botu a podpatkem do něj vší silou uhodil. „Hmyzí špion,“ řekl tiše. „Pěstují je čím dál menší, s lepší pamětí. Poslouchal by, o čem teď budeme mluvit, a pak by doletěl za nimi a všechno jim přesně zopakoval.“


  „Takhle malého jsem ještě neviděl,“ poznamenal Charles Capes.


  Malcolm se ujistil, že je brouk mrtvý, a vyhodil ho z okna. „Říkal jsem si nejdřív, jestli ho nenechat, ať si pak ztrácejí čas tím, že ho budou poslouchat,“ řekl. „Jenže by to znamenalo dávat si v téhle místnosti v jednom kuse pozor na jazyk, a to by byla otrava. A krom toho je pohyblivý, člověk by nikdy nevěděl, kde právě je. Radši ať si myslí, že se něco pokazilo.“


  „O Královském etnologickém ústavu jsem slyšel poprvé v životě,“ poznamenal Capes. „Co to bylo za papíry? A kde jsou doopravdy?“


  „V mé kanceláři,“ odpověděla Lucy Arnoldová. „Jsou u nich i nějaké vzorky, semínka a podobně…“


  „Tady je ale nechat nemůžeme,“ řekl Malcolm. „Příště sem přijdou s povolením k prohlídce. Mám je někam odnést?“


  „Dovolíte, abych se toho ujal já?“ nabídl se Capes. „Mimo jiné by mě hrozně zajímalo, co se tam píše. A v našich sklepeních ve Wykehamu je spousta šikovných skrýší.“


  „Tak dobře,“ přikývla. „Ano. Děkuju. Vůbec si nevím rady.“


  „Kdyby vám to nevadilo,“ ozval se Malcolm, „rád bych si vzal tu knížku tádžické poezie. Chtěl bych si něco ověřit. Znáte Džahána a Rúchšanu?“ obrátil se ke Capesovi.


  „On měl u sebe tuhle knížku? To je zvláštní.“


  „Ano, a já bych rád zjistil proč. Pokud jde o KDS, jakmile přijdou na to, že žádný Královský etnologický ústav neexistuje, půjdou rovnou za mnou,“ řekl Malcolm. „Ale do té doby už něco vymyslím. Pojďte, vyzvedneme si teď ty věci.“


  Lyra se toho odpoledne procházela kolem řeky a Pantalaimon ji rozmrzele doprovázel. Co chvíli se zdálo, že by rád něco řekl, ale byla tak pohroužená do osamělého zimního zadumání, že nakonec neřekl nic a vlekl se za ní tak daleko, jak jen mohl, aby nevzbudil pozornost.


  Když začalo pozdně odpolední světlo pod stromy houstnout do večerního šera a mlha ve vzduchu se změnila v poprchávání, Lyra si překvapeně uvědomila, že si přeje, aby po návratu k Pstruhovi našla v hostinci Malcolma. Chtěla se ho zeptat na – nemohla si zrovna vzpomenout na co, ale určitě se jí to vybaví. A chtěla vidět, jak se na něj bude tvářit Pauline, zajímalo ji, jestli na tom Pantíkově praštěném nápadu může něco být.


  Jenže Malcolm nepřišel a jí se nechtělo vyptávat, kde je, aby snad – nevěděla co, ale každopádně uléhala do postele zklamaná a zasmušilá, a navíc s sebou ani neměla nic, co by se jí chtělo číst. Vzala Hyperchorasmiany a náhodně knihu otevřela, ale najednou se pro hrdinský patos, který jí dřív připadal tak opojný, nedokázala nadchnout.


  A Pantík se ne a ne uložit. Plížil se po pokojíku, vyskakoval na parapet, poslouchal u dveří a zkoumal šatní skříň. „Proboha, nemůžeš už jít krucinál spát?“ utrhla se na něj nakonec.


  „Nechce se mi,“ odpověděl. „A tobě taky ne.“


  „Tak sebou aspoň pořád nemel.“


  „Lyro, proč se s tebou nedá mluvit?“


  „Se mnou?“


  „Potřebuju ti něco říct, ale ty mi to hrozně ztěžuješ.“


  „Poslouchám tě.“


  „Ne, neposloucháš. Ne doopravdy.“


  „Já nevím, co mám dělat, abych tě poslouchala doopravdy, jak říkáš. Mám zapojit tu fantazii, kterou nemám?“


  „Já to tak nemyslel. A hlavně ‒“


  „To se ví, že jsi to tak myslel. Vyjádřil ses dost jasně.“


  „Zkrátka, od té doby jsem o lecčem přemýšlel. A včera večer, když jsem šel ven ‒“


  „Já to nechci poslouchat. Vím, že jsi byl venku a že jsi tam s někým mluvil, a nezajímá mě to.“


  „Lyro, je to důležité. Poslouchej, prosím tě.“


  Vyskočil na noční stolek. Neřekla nic, ale položila hlavu na polštář a upřela pohled do stropu.


  „Tak co je?“ ozvala se po chvíli.


  „Nemůžu s tebou mluvit, když máš takovou náladu.“


  „To snad není pravda.“


  „Snažím se přijít na to, jak nejlíp ‒“


  „Prostě to řekni!“


  Ticho.


  Povzdechl si a pak začal: „V tom batohu, víš, jak tam byly všechny ty věci…“


  „Ano?“


  „Byl tam taky notýsek se jmény a adresami.“


  „A co s ním?“


  „Přehlídla jsi jedno jméno, kterého jsem si já všiml.“


  „Jaké jméno?“


  „Sebastian Makepeace.“


  Posadila se. „Kde bylo?“


  „V tom notýsku, vždyť to říkám. Jediné jméno a adresa někoho z Oxfordu.“


  „Kdy jsi ho viděl?“


  „Když jsi jím listovala.“


  „Proč jsi mi to neřekl?“


  „Myslel jsem, že si ho všimneš taky. A taky to poslední dobou není jen tak, něco ti říct.“


  „Prosím tě, tyhle nesmysly si nech. Mohl jsi mi to povědět. Kde je teď? Má ho Malcolm?“


  „Ne. Schoval jsem ho.“


  „Proč? Kde ho máš?“


  „Protože jsem chtěl zjistit, proč je tam zapsaný. Pan Makepeace. A včera večer jsem šel ven a odnesl ho k němu.“


  Lyra se div nezadusila vzteky. Na okamžik skoro nemohla dýchat. Celá se roztřásla. Pantalaimon to dobře viděl a seskočil z nočního stolku na křeslo.


  „Lyro, když mě neposloucháš, nemůžu ti říct, co mi pověděl ‒“


  „Ty hnusná špinavá kryso,“ zasyčela. Bylo jí do pláče, nepoznávala vlastní hlas, nedokázala zarazit všechny ty ohavnosti, které se jí hrnuly ze rtů, nevěděla dokonce ani, proč je říká. „Ty šejdíři, ty zloději, nejdřív jsi mě podrazil tehdy v noci, když jsi ji nechal – tu kočku, jeho daemona –, aby tě viděla s peněženkou, a teď uděláš tohle, za mými zády ‒“


  „Protože mě nikdy neposloucháš! Teď taky ne!“


  „Ne. Protože už se na tebe nemůžu spolehnout. Sakra, vždyť já vůbec nevím, kdo vlastně jsi, Pante. Neumíš si představit, jak příšerně mě štve, když děláš tyhle věci ‒“


  „Kdybych se ho nezeptal, vůbec bych ne‒“


  „A já ti – já ti tak ukrutně věřila. Byl jsi pro mě všechno, byl jsi jako skála, klidně bych… a ty mě takhle zradíš!“


  „Zradím! Poslouchej se, co říkáš! Myslíš si, že ti někdy můžu zapomenout, jak jsi tam ve světě mrtvých zradila ty mě?“


  Jako by ji někdo kopl přímo do srdce. Svalila se na postel. „To neříkej,“ zašeptala.


  „Bylo to to nejhorší, co jsi kdy udělala.“


  Přesně věděla, co má na mysli, a ve vzpomínkách se vmžiku přenesla na břeh řeky u světa mrtvých, do toho úděsného okamžiku, kdy ho musela opustit, aby se mohla vydat najít ducha svého kamaráda Rogera.


  „Já vím,“ vydechla. Srdce jí bušilo tak hlasitě, že skoro neslyšela vlastní hlas. „Já vím, že bylo. A ty víš, proč jsem to udělala.“


  „Věděla jsi, že to uděláš, a neřekla jsi mi to.“


  „Nevěděla! Jak jsem to mohla vědět? Dozvěděli jsme se až v poslední chvíli, že nemůžete s námi. Byli jsme spolu a já si myslela, že spolu budeme navždycky, nic jiného jsem si nepřála, napořád spolu. Jenže pak nám ten starý převozník řekl, že dál nemůžete – a Will musel udělat to samé, i když ani nevěděl, že nějakého daemona vůbec má, musel tam nechat část sebe sama – Pantíku, přece si nemůžeš myslet, že bych to plánovala dopředu? Přece si nemyslíš, že bych byla takhle surová?“


  „Tak proč ses mě na to nikdy nezeptala? Proč ses nezeptala, jak mi bylo?“


  „Vždyť jsme o tom mluvili.“


  „Jen proto, že jsem s tím sám začal. Samotnou tě to nikdy nezajímalo.“


  „Pantíku, to není spravedlivé ‒“


  „Nikdy jsi to nechtěla řešit.“


  „Protože jsem se styděla. Musela jsem to udělat, a strašlivě jsem se za to styděla, jenže bych se zrovna tak styděla, kdybych to neudělala, a od té doby jsem si to nepřestala vyčítat, kdybys náhodou nevěděl ‒“


  „Když tě ten stařec odvážel na loďce do temnoty, bylo to, jako by mě páral zaživa,“ řekl. Hlas se mu třásl. „Málem mě to zabilo. Ale nejhorší na tom nebyla bolest, nejhorší bylo, jak jsi mě opustila. Že jsi mě tam nechala samotného. Uvědomuješ si vůbec, jak jsem za tebou hleděl, napínal oči, volal na tebe a snažil se neztratit tě z očí, když jsi mizela ve tmě? Jako poslední jsem viděl tvoje vlasy, tvoje vlasy… a pak tě spolkla temnota. A přitom bych se i s tímhle spokojil, stačil by mi slabounký záblesk tvých vlasů, jen ždibíček světla, které patřilo k tobě, jen kdyby zůstal na místě a já ho pořád viděl. Čekal bych tam na věky věků. Stačilo by mi vědět, že tam jsi, že tě vidím. Ani bych se odtamtud nehnul, dokud bych tohle viděl ‒“


  Zarazil se. Lyra vzlykala. „Myslíš si, že já…,“ pokoušela se říct, ale hlas ji zradil. „Roger,“ vypravila ze sebe, víc nic. Plakala, jako by jí to mělo utrhnout srdce.


  Pantalaimon seděl na stole a chvíli ji sledoval, než se prudce, křečovitě odvrátil, jako by plakal i on. Ani jeden už ale nepromluvili a nepokusili se ke druhému jakkoli přiblížit.


  Ležela stočená do klubíčka, hlavu schovanou v ohnutých pažích, a plakala, dokud nepominulo největší zoufalství.


  Jakmile se dokázala posadit, otřela si z tváří slzy a zjistila, že Pantalaimon leží zády k ní a chvěje se. „Pantíku,“ řekla, hlas ještě plný slz. „Pantíku, já to všechno vím, nenáviděla jsem se za to už tehdy a budu se za to nenávidět do konce života. Nenávidím na sobě všechno, co nejsi ty, a musím s tím nějak žít. Někdy mě napadá, že kdybych se mohla zabít, aniž bych zabila tebe, nejspíš bych to udělala, tak strašně jsem nešťastná. Já vím, že si nezasloužím štěstí. Vím, že tam v tom světě mrtvých… vím, že jsem udělala příšernou, neodpustitelnou věc a že nechat tam Rogera by bylo stejně zlé, a… bylo to to nejstrašnější, co jsem kdy zažila. Máš naprostou pravdu a mě to hrozně mrzí, upřímně a z celého srdce.“


  Ani se nepohnul. V nočním tichu slyšela, že i on pláče.


  Pak spustil: „Nejde o to, co jsi udělala tehdy. Jde o to, co děláš teď. Nedávno jsem ti to řekl: způsob, jakým uvažuješ, zabíjí tebe i mě. Žiješ ve světě plném krásných barev, a chceš ho vidět černobílý. Jako kdyby Gottfried Brande byl čaroděj, který tě zaklel, abys zapomněla na všechno, co jsi dřív milovala, na všechno tajemné, na místa, kde žijí stíny. Copak nevidíš, jak je jejich svět prázdný, jeho i Talbotův? Přece si nemůžeš myslet, že by vesmír byl takhle pustý a vyprahlý. Nemůžeš! Jsi zakletá, jinak si to neumím vysvětlit.“


  „Pantíku, žádná kouzla nejsou,“ řekla, ale tak tichounce, aby mohla doufat, že to neslyšel.


  „Tak to nejspíš není ani žádný svět mrtvých,“ poznamenal. „Byl to všechno jen dětský sen. Ostatní světy. Jedinečný nůž. Divoženky. V tom světě, kde chceš žít, není pro nic takového místo. Jak asi funguje alethiometr, co myslíš? Počítám, že když má každý symbol tolik významů, můžeš si ho vykládat, jak tě napadne, takže vlastně neznamená vůbec nic. A já jsem jen výplod tvé mysli. Vítr svištící prázdnou lebkou. Lyro, vážně si myslím, že už mám toho všeho až po krk.“


  „Jak to myslíš?“


  „A nedýchej na mě, smrdíš česnekem.“


  Zahanbeně a nešťastně se od něj odvrátila. Leželi ve tmě, každý sám, a plakali.


  Když se ráno probudila, nebyl tam.
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  Uzel


  Mlha a pavučiny. Zastíraly jí mozek, zastíraly pokoj, a byl jimi zastřený i sen, z něhož se právě probudila.


  „Pantalaimone,“ řekla. Málem nepoznávala vlastní hlas. „Pantíku!“


  Žádná odpověď. Na podlaze nezacvakaly drápky, na posteli jí nepřistálo nic lehoučkého jako pírko.


  „Pantíku! Co to vyvádíš? Kde jsi?“


  Rozběhla se k oknu, rozhrnula závěs a v perleťovém lesku svítání uviděla trosky převorství. Celý širý svět byl tam co vždycky, bez mlhy, bez pavučin, bez Pantíka.


  Je tu někde? Není pod postelí, v prádelníku nebo na skříni? Samozřejmě že ne. Tohle nebyla hra.


  Pak jí padl pohled na batoh u postele. Tam ho přece nenechala! A nahoře ležel Hassallův malý černý notýsek, o kterém Pantík mluvil.


  Zvedla ho. Byl ošoupaný, flekatý a řada listů měla přehnutý růžek. Zalistovala jím a najednou viděla, stejně jako před ní on, že adresy v podstatě kopírovaly cestu z toho záhadného Chórezmu do jistého domu na Ovocném trhu v Edinburku. A tady byl Sebastian Makepeace, Juxtonova ulice, Oxford, přesně jak Pantík říkal. Jak to, že si toho jména nevšimla dřív? Jak to, že si nevšimla, co Pantík dělá, když notýsek schovával? Kolik tisíc dalších věcí přehlédla?


  Vtom z notýsku vypadl papírek. Třesoucíma se rukama ho zvedla.


  Pantíkovy tlapky nebyly uzpůsobené k držení tužky, ale když ji vzal do tlamičky, uměl psát celkem slušně.


  Na papírku stálo:


   


  ŠEL JSEM HLEDAT TVOU FANTAZII


   


  To bylo všechno. Posadila se. Připadala si bez tíže, průsvitná, jako by vystoupila ze svého těla.


  „Jak můžeš být tak…,“ zašeptala, ale nevěděla, jak otázku dokončit. „Jak můžu žít takhle…“


  Ručičky budíku ukazovaly půl sedmé. V hostinci bylo ticho, ale Polsteadovi co nevidět vstanou a půjdou vařit snídani, rozdělávat oheň a věnovat se obvyklým ranním činnostem. Jak jim to vysvětlí? Malcolm tu nebyl. Jemu by to říct mohla. Kdy přijde? Snad brzy. Čeká tu na něj práce. Musí přijít.


  Pak jí ale blesklo hlavou: Jak jim to můžu říct? Jak se jim mám takhle ukázat? Ta příšerná ostuda! Ne, ještě něco horšího než ostuda. Stěží ty lidi znala, a oni ji vzali k sobě a byli k ní laskaví, měla je čím dál radši – a teď jim má předvést tu obludnost, která se z ní stala, poločlověka? Má se takhle ukázat Pauline? Alici? Malcolmovi? Malcolm byl jediný, kdo to mohl pochopit, ale i jemu se možná bude hnusit. A navíc smrděla česnekem.


  Rozplakala by se, kdyby nebyla úplně ztuhlá strachy.


  Schovej se, napadlo ji. Uteč a schovej se. Myšlenky jí těkaly sem a tam, do minulosti, do budoucnosti, odkud je zase rychle strhla zpátky, a znovu do minulosti, až našla ve vzpomínkách tvář, kterou milovala a důvěřovala jí: Fardera Corama.


  Byl už starý a nevytáhl paty ze Slatin, ale pořád byl naživu a ani bystrost ducha ho neopouštěla. Čas od času si s ním dopisovala. Nejdůležitější však bylo, že by tuhle její svízelnou situaci dokázal pochopit. Jenže jak se k němu dostat? Vzpomínky poletující zmateně od obrazu k obrazu jako pták uvězněný v místnosti se znenadání třepotavě zastavily u něčeho, co ji zaujalo včera nebo večer předtím u Bílého koně. Dick Orchard a šátek, který měl po romunsku uvázaný kolem krku. Zmínil se o svém dědečkovi, o nějakém Giorgiovi nebo jak, a řekl také, pokud se nepletla, že je teď v Oxfordu. A v poštovním depu měl Dick noční směnu, takže přes den bude nejspíš doma…


  Ano.


  Rychle na sebe navlékla svoje nejteplejší šaty, několik kousků oblečení strčila do batohu, přidala černý notýsek a pár dalších věcí, rozhlédla se po pokojíku, kde si až dosud připadala tak domácky a bezpečně, a tiše sešla ze schodů.


  V kuchyni našla papír a tužku a v rychlosti načmárala vzkaz: Omlouvám se, hrozně se omlouvám – a moc děkuju –, ale musím odejít. Nemůžu nic vysvětlovat. Lyra.


  Za dvě minuty byla zase na břehu řeky a s kapucí přes hlavu nespouštěla oči z pěšinky před sebou. Kdyby někoho zahlédla, musí dělat jakoby nic. Lidé často nosili daemony v kapse nebo pod kabátem, pokud byli dost malí. Jako by to tedy dělala zrovna tak. Nikdo si jí nemusí všimnout, když půjde dost rychle. Pořád je časné ráno.


  Ale cesta do Botley, kde Dick s rodiči bydlel, trvala i rychlou chůzí přes hodinu, a přes pláň Port Meadow k ní doléhalo nicneříkající odbíjení městských zvonů – kolik to bylo? Půl osmé? Půl deváté? To snad ještě ne. Ráda by věděla, kdy mu končí noční směna. Jestli pracoval od deseti, měl by teď někdy vyjít ven.


  Kousek před Binseyskou uličkou zpomalila. Vypadalo to na mimořádně krásný den, už teď stálo na obloze jasné slunce a vzduch byl čistý a svěží. Binseyská ulička se svažovala od pastvin k Botleyské třídě, hlavní tepně směřující do města od západu. Lidi už budou touhle dobou vstávat, půjdou do práce. Doufala, že budou spěchat a že budou mít dost vlastních starostí, než aby si ji prohlíželi. Snažila se vypadat tak nenápadně, jak to uměl Will a jak to dělaly divoženky, když potřebovaly být neviditelné – stačilo působit natolik nezajímavě, aby se každý na člověka jen podíval a hned ho pustil z hlavy. Vlastně mohla být klidně divoženka i ona a její daemon třeba prodléval kdesi v tundře stovky mil daleko.


  S touhle myšlenkou došla až na Botleyskou třídu, kde jí nezbylo než zvednout hlavu, protože se potřebovala rozhlédnout, než přejde silnici, a pak ještě, když vyhlížela správnou uličku vedoucí na druhou stranu. Byla u Orchardových třikrát nebo čtyřikrát na návštěvě, a přestože zapomněla číslo, pamatovala si, jak vypadají vstupní dveře.


  Zaklepala. Dick už bude touhle dobou doma… nebo ne? Kdyby nebyl a ona musela všechno vysvětlovat jeho matce nebo otci, kteří byli sice milí, jenže… Užuž se chtěla obrátit a odejít, když se dveře otevřely a v nich stál Dick.


  „Lyro! Co tady děláš? Jsi v pořádku?“ Vypadal unaveně, jako by zrovna přišel z práce.


  „Dicku, jsi sám? Je doma ještě někdo?“


  „Co se děje? Stalo se něco? Jsem tu jen já a babička. Pojď dál. Počkej…“ Liška, jeho daemon, se mu schovala za nohy a maličko vykřikla. Zvedl ji do náruče a v tu chvíli mu došlo, co ji zarazilo. „Kde je Pantík? Lyro, co se stalo?“


  „Hrozná věc,“ přiznala a hlas se jí zachvěl. „Můžu jít dál, prosím tě?“


  „Ale jistě, jasně že můžeš…“


  Ustoupil, aby udělal v úzké chodbičce místo, a ona rychle vešla dovnitř a zavřela za sebou. Viděla v jeho očích směsici strachu a překvapení, ale ani náznakem před ní neuhýbal.


  „Je pryč, Dicku. On ode mě odešel,“ řekla.


  Přiložil prst ke rtům a zvedl oči ke stropu. „Pojď do kuchyně,“ vyzval ji tiše. „Babička je vzhůru a snadno se vyděsí. Moc jí to nemyslí.“


  Znovu se na ni podíval, jako by ji tak úplně nepoznával, a pak ji úzkou chodbičkou odvedl do kuchyně, kde bylo teplo a voněla tu smažená slanina.


  „Promiň, Dicku,“ vyhrkla. „Potřebuju pomoct a napadlo mě ‒“


  „Posaď se. Chceš kafe?“


  „Ano. Děkuju.“


  Nalil do konvice vodu a postavil ji na sporák. Lyra se posadila do dřevěného křesla po straně kamen a batoh si přitiskla na prsa. Dick se posadil naproti ní. Bindi, jeho daemon, mu vyskočila na klín a celá se třásla.


  „Je mi to líto, Bindi,“ řekla Lyra. „Promiň. Já nevím, proč odešel. Totiž, vím to, ale těžko se to vysvětluje. My ‒“


  „Vždycky jsme si říkali, jestli to umíte,“ ozval se Dick.


  „Co myslíš?“


  „Odloučit se. Nikdy jsme neviděli, že byste to udělali, ale tak nějak jsme měli dojem, že kdyby to někdo uměl, byli byste to vy. Kdy odešel?“


  „Dneska v noci.“


  „Nenechal ti vzkaz nebo něco?“


  „Ne tak úplně… pohádali jsme se… je to složité.“


  „Nechceš počkat, jestli se třeba nevrátí?“


  „Bude pryč pořádně dlouho. Možná se nevrátí nikdy.“


  „To nemůžeš vědět.“


  „Já myslím, že se ho musím vydat hledat, Dicku.“


  Shora k nim dolehl slabý výkřik. Dick se podíval na dveře. „Radši se zajdu podívat, co potřebuje,“ poznamenal. „Hned jsem zpátky.“


  Bindi vyběhla ze dveří ještě před ním. Lyra seděla bez hnutí, se zavřenýma očima, a pokoušela se klidně dýchat. Když se Dick vrátil, voda se zrovna začínala vařit. Nasypal do dvou hrnků po lžíci kávové esence, přidal trochu mléka, připravil cukr, zalil oba hrnky vodou a jeden podal Lyře.


  „Děkuju. Je babička v pořádku?“ zeptala se.


  „Je jen stará a zmatená. Špatně spí, tak tu musí pořád někdo být, aby si něco neudělala, kdyby vstala.“


  „Jak jsi posledně u Bílého koně mluvil o tom dědovi… to je jeho žena?“


  „Ne. Tohle je tátova matka. Romuni jsou mámini příbuzní.“


  „Říkal jsi, že je teď v Oxfordu?“


  „Ano, je. Měl něco doručit do loděnice v Castle Mill, ale zase pojede pryč. Proč?“


  „Nemohl by… myslíš, že bych se s ním mohla seznámit?“


  „Jasně, jestli chceš. Zajdu tam s tebou, jen co se máma vrátí.“


  Jeho matka pracovala jako uklízečka ve Worcesterské koleji, vzpomněla si Lyra. „A to bude kdy?“ zeptala se.


  „Kolem jedenácté. Možná se trochu zdrží. Zajde něco nakoupit nebo tak. Proč se chceš seznámit s mým dědou?“


  „Potřebuju se dostat do Slatin. Ráda bych tam někoho navštívila. Chci se zeptat, jak se tam nejlíp dopravit, aniž by mě někdo viděl nebo chytil nebo… Prostě se ho chci zeptat na radu.“


  Dick přikývl. V tu chvíli moc jako Romun nevypadal, byl rozcuchaný a oči měl zarudlé nevyspáním. Napil se kávy.


  „Nerada bych, abys kvůli mně měl nějaké nepříjemnosti,“ dodala.


  „Souvisí to nějak s tím, o čem jsi tehdy večer mluvila? Jak někoho zabili tam u řeky?“


  „Asi ano. Jen ještě nevím jak.“


  „Mimochodem, Benny Morris je pořád ještě marod.“


  „Aha, ten chlapík s poraněnou nohou. Neříkal jsi náhodou někomu, o čem jsme mluvili, že ne.“


  „No jasně, píchnul jsem na zeď kantýny plakát a všecko jsem to tam vykdákal. Za co mě máš? Přece bych tě neprozradil, kotě.“


  „Ne. Já vím.“


  „Ale tohle je vážná věc, viď?“


  „Jo. To je.“


  „Ví o tom ještě někdo?“


  „Ano. Jmenuje se doktor Polstead. Malcolm Polstead. Scholár z Durhamské koleje, kdysi dávno mě učil. Ale o tomhle ví, protože… Je to hrozně složité, Dicku. Ale já mu věřím. Ví o věcech, které nikdo jiný… ale že Pantík odešel, mu říct nemůžu. Vážně, prostě to nejde. Poslední dobou jsme se s Pantem pořád hádali. Byla to hrůza. Nedokázali jsme se shodnout na těch nejdůležitějších věcech. Jako kdybych byla rozdělená na dva kusy… A pak došlo k té vraždě a najednou mi začalo hrozit nebezpečí. Myslím, že někdo ví, že to Pantík viděl. Pár nocí jsem spala v hostinci u rodičů doktora Polsteada, ale ‒“


  „Co je to za hospodu?“


  „U Pstruha, v Godstow.“


  „Oni vědí, že Pantalaimon… zmizel?“


  „Ne. Odešla jsem brzy ráno, než vstali. Vážně se potřebuju dostat do těch Slatin, Dicku. Můžu zajít za tvým dědou? Moc tě prosím!“


  Shora se ozval další výkřik a po něm žuchnutí, jako by na zem dopadlo něco těžkého. Dick potřásl hlavou a vyběhl ze dveří.


  Lyra nevydržela klidně sedět. Vstala, vykoukla z okna kuchyně na úhledný vydlážděný dvorek se záhonky bylinek, zadívala se na kalendář s obrázkem Buckinghamského paláce a výměnou stráží, a na odkapávači si všimla pánve, na níž se začínal srážet tuk ze slaniny. Bylo jí do pláče, ale třikrát se zhluboka nadechla a zamrkala, aby zahnala slzy.


  Dveře se otevřely a Dick byl zpátky. „Teď už je úplně vzhůru, sakra práce,“ poznamenal. „Musím jí odnést trochu ovesný kaše. Opravdu se nemůžeš ještě chvilku zdržet? Nikdo se to nedozví.“


  „Ne. Vážně už budu muset běžet.“


  „Dobře, tak si vezmi tohle.“ Podal jí svůj modrobílý šátek, nebo jiný, skoro stejný, zavázaný na složitý uzel.


  „Děkuju. K čemu mi to bude?“


  „Jde o ten uzel. Taková romunská záležitost. Znamená, že prosíš o pomoc. Ukaž ho mýmu dědovi. Jeho loď se jmenuje Portugalská panna. Děda je pořádnej kus chlapa, a fešák jako já. Rozhodně ho nepřehlídneš. Jmenuje se Giorgio Brabandt.“


  „Dobře. A děkuju, Dicku. Ať je tvojí babičce brzy líp.“


  „Tu už nečeká nic než to jedno. Chudák stará.“


  Lyra ho políbila. Měla ho hrozně ráda. „Tak zatím… než se vrátím,“ řekla.


  „Jak dlouho se chystáš zůstat ve Slatinách?“


  „Tak dlouho, jak budu potřebovat, aspoň doufám.“


  „Jak že se jmenuje tamten člověk? Ten doktor, nebo co je zač?“


  „Malcolm Polstead.“


  „Jo, jasně.“ Doprovodil ji ke dveřím. „Když to vezmeš Binseyskou uličkou, za posledním domem je mezi stromama stezka, kterou se dostaneš k řece. Přejdeš starej dřevěnej můstek, půjdeš ještě kousek dál a dostaneš se ke kanálu. Dáš se po pěšince podél něj doleva a dojdeš do Castle Mill. Hodně štěstí. Když zůstaneš takhle zachumlaná, mohli by si lidi myslet, že je… však víš.“


  Políbil ji, krátce ji objal a otevřel dveře. Lyra viděla soucitný pohled jeho půvabné lištičky a zamrzelo ji, že nemůže Bindi pohladit, už jen proto, aby se znovu dotkla daemona, ale samozřejmě to nepřicházelo v úvahu.


  Z patra k ní dolehl třaslavý hlas staré ženy, která něco volala. Dick zavřel dveře a Lyra se znovu ocitla sama venku.


  Vrátila se na Botleyskou třídu, přešla rušnou silnici a pustila se k řece. Šla s nasazenou kapucí a skloněnou hlavou a brzy dorazila po stezce mezi stromy ke starému dřevěnému mostku, o kterém se Dick zmínil. Pomalá řeka se tu táhla napravo i nalevo do dálky, proti proudu přes Port Meadow a po proudu směrem k oxpenským nivám a místu, kde došlo k vraždě. Kromě ní tu nikdo nebyl. Přešla mostek a pokračovala po rozbahněné stezce mezi mokřady ke kanálu, kde kotvila řada člunů. Některým stoupal z plechového komína kouř a na jednom zuřivě štěkal pes, který ale vycítil, že něco není v pořádku, a jakmile přišla blíž, otočil se a s kňučením se odplížil na druhý konec člunu.


  O kousek dál Lyra zahlédla ženu, která věšela na šňůru napnutou po celé délce člunu prádlo. „Dobrý den, hospodyně,“ pozdravila ji. „Hledám Giorgia Brabandta z Portugalské panny. Nevíte náhodou, kde kotví?“


  Žena se k ní obrátila. Její nedůvěru k cizím lidem částečně uchlácholilo, že Lyra použila uctivé oslovení, se kterým se Romuni obraceli na neznámé ženy.


  „O kus dál proti proudu,“ odpověděla. „V docích. Ale dneska odplouvá. Nevím, jestli ho ještě stihneš.“


  „Děkuju,“ odpověděla Lyra a rychle pokračovala v cestě, než si žena všimne, že něco není v pořádku.


  Loděnice se rozkládala na otevřeném prostranství na druhé straně kanálu, pod zvonicí modlitebny svatého Barnabáše. Vládl tu živý ruch. Bylo tu hokynářství, kam si Malcolm před dvaceti lety přišel vybrat červenou barvu, byly tady nejrůznější dílny, suchý dok, kovárna a rozmanitá zařízení i stroje. Romuni a usazenci tu pracovali bok po boku, opravovali trupy člunů, natírali stříšky nebo usazovali kormidla. Nejdelší z uvázaných lodí, a svým způsobem i ta nejkrásněji vyzdobená, nesla jméno Portugalská panna.


  Lyra přešla po kovové lávce na druhou stranu a došla po hrázi až k lodi. V kabině klečel mohutný muž, z vykasaných rukávů mu vyčuhovaly potetované paže a s klíčem v dlani se natahoval k motoru. Nezvedl hlavu, když se Lyra zastavila vedle člunu, ale jeho daemon, stříbrno-černá fenka vlčího špice se srstí na krku naježenou do bezmála lví hřívy, se zvedl a zavrčel.


  Lyra popošla blíž, odhodlaně, tiše a obezřetně.


  „Dobré ráno, mistře Brabandte,“ řekla.


  Muž vzhlédl a Lyra uviděla Dickovy rysy – větší, starší, hrubší a výraznější, ale nepochybně Dickovy. Neřekl nic, jen svraštil čelo a přimhouřil oči.


  Lyra vytáhla z kapsy šátek a pečlivě ho oběma rukama roztáhla tak, aby byl vidět uzel.


  Podíval se na něj a jeho podezíravý výraz vystřídal vztek. Obličej mu zbrunátněl. „Kdes to vzala?“ zavrčel.


  „Dal mi ho asi před půlhodinou váš vnuk Dick. Přišla jsem za vámi, protože mám potíže a potřebuju pomoc.“


  „Schovej ho a pojď na palubu. Moc se nerozhlížej. Prostě přelez bočnici a pojď dolů.“


  Utřel si ruce do promaštěného hadru. Jakmile vešla do kajuty, vstoupil za ní a zavřel dveře.


  „Jak se znáš s Dickem?“ zeptal se.


  „Jsme jen kamarádi.“


  „A ty potíže ti nasadil do břicha on?“


  V první chvíli Lyra nechápala, o čem mluví. Pak zrudla. „Ne! Tyhle potíže to nejsou. Na to jsem na sebe dost opatrná. Totiž… můj daemon ‒“


  Nedokázala větu dokončit. Připadala si strašlivě zranitelná, jako by se její neštěstí změnilo ve zřetelně patrné, odporné znetvoření. Pokrčila rameny, rozepnula si bundu a rozhodila rukama. Brabandt si ji prohlédl od hlavy k patě a z tváře se mu vytratila barva. O krok ucouvl a chytil se rámu dveří.


  „Nejseš divoženka?“ zeptal se.


  „Ne. Jen člověk, nic víc.“


  „Panebože, tak co se to s tebou stalo?“ vyhrkl.


  „Můj daemon se ztratil. Myslím, že ode mě odešel.“


  „A proč si myslíš, že ti s tím můžu pomoct?“


  „Já nevím, mistře Brabandte. Jen se chci dostat do Slatin, aniž by mě někdo chytil, a navštívit starého přítele. Jmenuje se Coram van Texel.“


  „Farder Coram! A povídáš, že je to tvůj kamarád?“


  „Byla jsem s ním a s lordem Faa před deseti lety v Arktidě. Farder Coram byl u toho, když jsme se seznámili s Iorkem Byrnisonem, králem medvědů.“


  „Jakpak se jmenuješ?“


  „Lyra Stříbroústá. Dostala jsem to jméno právě od toho medvěda. Předtím jsem byla Lyra Belacqua.“


  „Proč jsi to, prosím tě, neřekla hned?“


  „Říkám to teď.“


  Na okamžik se lekla, že dostane za tu drzost pohlavek, ale vzápětí se mu tvář vyjasnila a vrátila se do ní krev. Brabandt byl pohledný muž, vnuk mluvil pravdu, ale teď vypadal vyvedený z míry a možná i trochu vyděšený.


  „Tydlencty tvoje potíže,“ začal. „Kdypak se ti to stalo?“


  „Dneska ráno. Včera večer jsme byli spolu. Ale hrozně jsme se pohádali, a když jsem se probudila, byl pryč. Nevěděla jsem, co mám dělat. Pak jsem si vzpomněla na Romuny, na Slatiny a na Fardera Corama a říkala jsem si, že ten mě pochopí, nebude mě odsuzovat, a třeba bude dokonce vědět, jak mi pomoct.“


  „O tý výpravě na sever se u nás pořád mluví,“ přikývl. „Lord Faa už není mezi náma, umřel, ale bylo to tažení jaksepatří, všechna čest. Farder Coram v poslední době ze svý lodi skoro nevychází, ale pořád je čilej a chytrej jak vopice.“


  „To jsem ráda. Ale nerada bych mu způsobila nějaké problémy.“


  „Však on si poradí, žádný strachy. Jak ale chceš takhle cestovat? Bez daemona se nikam nedostaneš.“


  „Já vím. Bude to těžké. Nemůžu zůstat tady, kde teď bydlím, vlastně bydlela jsem, protože… působila bych jim potíže. V jednom kuse se tam střídají spousty lidí. Dlouho bych se schovávat nemohla, a navíc by to vůči nim nebylo poctivé, protože po mně dost možná jde i KDS. Čirou náhodou jsem se od Dicka dozvěděla, že jste v Oxfordu, tak mě napadlo, jestli by… já nevím. Vůbec nevím, na koho jiného bych se mohla obrátit.“


  „Jo, tomu rozumím. No…“


  Podíval se oknem na rušné nábřeží a pak se zahleděl na svého daemona, velkou fenu špice, která mu pohled klidně oplatila.


  „Inu,“ prohlásil Brabandt, „John Faa z tý výpravy tehdy přivez romunský děcka, který bysme jinak víckrát neviděli. Dlužíme ti to. A naši lidi se spřátelili s pár divoženkama, to byla taky novota. Krom toho teď nemám pár týdnů do čeho píchnout. Kšefty nestojej za nic. Už jsi někdy byla na romunským člunu? Určitě jo.“


  „Plula jsem na Slatiny s máti Costovou a její rodinou.“


  „S máti Costovou, jo? Ta by žádný hlouposti nestrpěla. Umíš vařit a uklízet?“


  „Umím.“


  „V tom případě tě vítám na palubu, Lyro. Má poslední přítelkyně před nedávnem pláchla na souš a už se nevrátila, tak jsem teď sám. Ale neboj, nesháním za ni náhradu, a i kdyby, seš na mě moc mladá. Já si potrpím na ženský, co maj už něco najeto. Ale když budeš vařit, uklízet a prát mi a dáš pozor, aby tě nezahlíd nějakej otrapa, milerád ti pomůžu a na ty Slatiny tě odvezu. Co ty na to?“


  Napřáhl k ní zaolejovanou dlaň a ona ji bez váhání stiskla.


  „Platí,“ vydechla.


  Přesně ve chvíli, kdy si Lyra potřásala rukou s Giorgiem Brabandtem, se Marcel Delamare ve své pracovně v La Maison Juste dotkl hrotem pera malé lahvičky, postrčil ji stranou a otočil ji. Počasí bylo jasné a sluneční paprsky putující po mahagonovém stole se na lahvičce odrážely a třpytily. Nebyla větší než jeho malíček a uzavíral ji korek zapečetěný načervenalým voskem, který se ještě zatepla trochu svezl do strany.


  Zvedl ji a podržel proti světlu. Jeho návštěvník trpělivě čekal: muž s tatarskými rysy ve vyzáblé, sluncem spálené tváři, ale oblečený v obnošených evropských šatech.


  „Tohle je tedy ono? Ten slavný olej?“ zeptal se Delamare.


  „Tak mi to řekli, pane. Nemůžu sloužit jinou informací, než kterou mi dal ten obchodník.“


  „Přišel za vámi sám? Jak věděl, že budete mít zájem?“


  „Jel jsem do Akči výslovně kvůli němu. Vyptával jsem se obchodníků, velbloudářů, kupců. Nakonec k mému stolu přišel tenhle člověk a ‒“


  „K vašemu stolu?“


  „Obchody se uzavírají v čajovně. Člověk se usadí ke stolu a dá najevo zájem o nákup hedvábí, opia, čaje, čehokoli, co chce získat. Já jsem se vydával za léčitele. Přišlo za mnou několik překupníků s bylinkami odtud a odtamtud, výtažky a oleji z toho či onoho, ovocem z téhle rostliny a semeny z jiné. Něco z toho jsem koupil, v zájmu věrohodnosti. Všechny stvrzenky mám schované.“


  „Jak víte, že tohle je opravdu to, co jste požadoval? Může to být cokoli.“


  „Při vší úctě, monsieur Delamare, tohle je růžový olej z Karamakanu. Milerád si počkám na zaplacení, dokud ho nevyzkoušíte.“


  „Jistě, to uděláme, vyzkoušíme ho. Ale co přesvědčilo vás?“


  Návštěvník se opřel do židle, na tváři výraz poněkud unavené, leč obezřetně udržované trpělivosti. Jeho daemon, písečně šedý hádek s řetězcem červených kosočtverců na bocích, se mu pořád dokola obtáčel kolem rukou, proplétal se mezi prsty. Delamarovi neušel jemný, silou vůle potlačovaný závan nervozity.


  „Sám jsem ho vyzkoušel,“ vysvětloval návštěvník. „Přesně podle pokynů dotyčného překupníka jsem si nanesl na špičku malíčku nepatrnou kapku tohohle oleje a dotkl se své oční bulvy. V tu chvíli jsem ucítil náhlou, nesnesitelnou bolest. Překupník ostatně trval na tom, že nezůstaneme v čajovně, ale půjdeme do hotelu, kde jsem bydlel. Úlekem a bolestí jsem vykřikl. Chtěl jsem si okamžitě oko vymýt, ale překupník mi radil, ať se nehýbu a nechám to být. Voda by jen roznesla bolest do okolí. Přesně takhle to zřejmě dělají šamani, kteří s olejem pracují. Zhruba po nějakých deseti patnácti minutách začala bolest polevovat. A já uviděl ony jevy, jež se popisují v básni Džahán a Rúchšana.“


  Delamare, který si návštěvníkova slova zapisoval, se zarazil a zvedl ruku. „Co že je to za báseň?“


  „Džahán a Rúchšana. Vypráví o dobrodružstvích dvou milenců, kteří se vydají najít zahradu, kde rostou růže. Po mnohých útrapách vejdou do zahrady, strážené králem všech ptáků, a odměnou jim jsou vize, které se rozvíjejí jako okvětní plátky růže a odhalují jednu pravdu za druhou. V příslušných oblastech Střední Asie tuhle báseň uctívají už bezmála tisíc let.“


  „Existuje její překlad do některého z evropských jazyků?“


  „Domnívám se, že byla přeložena do francouzštiny, ale údajně nepříliš přesně.“


  Delamare si to poznamenal. „A co jste pod vlivem toho oleje viděl?“


  „Viděl jsem, jak se kolem překupníka vznáší jakási svatozář nebo gloriola tvořená droboulinkými částečkami světla menšími než zrnko mouky. A mezi ním a jeho daemonem, což byla vrabčáčice, proudila světelná zrnka tam a zase zpátky, oběma směry, nepřetržitě. Hleděl jsem na ten jev a zmocnilo se mě přesvědčení, že vidím něco hluboce, intenzivně pravdivého, co už nikdy nebudu schopen popřít. Postupem času vidění bledlo, ale já už si byl jistý, že se jedná o pravý růžový olej, a tak jsem překupníkovi zaplatil a vyrazil sem. Doklad o zaplacení mám ‒“


  „Nechte ho na stole. Mluvil jste o tom s někým dalším?“


  „Ne, monsieur.“


  „Dobře jste udělal. To město, kde jste olej koupil – ukažte mi ho tady na mapě.“


  Delamare vstal, zvedl ze stolu složenou mapu a rozložil ji před cestovatelem. Zachycovala oblast o rozsahu asi čtyř set kilometrů čtverečních, lemovanou na jihu a severu pásmem hor.


  Návštěvník si nasadil letité starodávné brýle s kovovou obroučkou a zahleděl se na mapu. Pak se jí dotkl na místě kousek od západního okraje. Delamare se tam zahleděl a obrátil pozornost na východ, kde těkal pohledem odshora dolů a naopak.


  „Poušť Karamakan je jen o kousek dál jihovýchodním směrem, ale na téhle mapě není,“ poznamenal obchodní cestující.


  „Jak daleko je od města, které jste zmínil, od Akči?“


  „Pět set kilometrů, přibližně.“


  „Takže růžový olej se prodává i takhle daleko na západě.“


  „Rozhlásil jsem, o co mám zájem, a byl jsem ochotný čekat,“ odpověděl muž a sundal si brýle. „Ten prodejce přijel výslovně za mnou. Mohl zboží bez průtahů prodat farmaceutické společnosti, ale byl to čestný člověk.“


  „Farmaceutické společnosti? Které?“


  „Jsou tři nebo čtyři. Všechny ze západu. Jsou ochotné platit velké peníze, ale mně se podařilo tenhle vzorek získat. Potvrzení o nákupu ‒“


  „Dostanete svoje peníze. Jen ještě pár otázek. Kdo lahvičku zapečetil voskem?“


  „Já.“


  „A celou cestu jste ji měl u sebe?“


  „Na každém kroku.“


  „Nemá náhodou něco jako životnost, tenhle olej? Nemůžou jeho vlastnosti časem vyprchat?“


  „To nevím.“


  „Kdo ho nakupuje? Kdo jsou zákazníci toho vašeho prodejce?“


  „Neprodává jen olej, monsieur. Má i jiné zboží. Běžné zboží, jestli mi rozumíte, léčivé byliny, koření do jídla, tyhle věci. To nakupuje kdekdo. Tenhle zvláštní olej ovšem používají hlavně šamani, pokud je mi známo, i když mluvil o jedné vědecké stanici v Tašbulaku, což je ‒,“ s brýlemi na nose se znovu sklonil nad mapou ‒ „jen kousek mimo tuhle mapu, stejně jako poušť. Párkrát prodal olej tamním vědcům. Měli o něj obrovský zájem a zaplatili mu na ruku, třebaže ne tolik, kolik nabízely farmaceutické společnosti. Vlastně bych měl říct, že tam bývala vědecká stanice, není to tak dlouho.“


  Delamare se na židli napřímil, ale nijak prudce. „Bývala?“ zeptal se. „Pokračujte.“


  „Dozvěděl jsem se o tom od prodejce. Vyprávěl, že když na stanici přijel naposledy, našel její obyvatele celé vyděšené, protože jim kdosi vyhrožoval, že pokud nenechají výzkumů, bude stanice zničena. Zrovna se prý balili a chystali se k odjezdu. Doneslo se mi nicméně, někdy v době, kdy jsem byl na cestě z Akči sem, že stanici skutečně někdo srovnal se zemí. Všichni, kdo tam ještě zbyli, ať vědci nebo místní personál, buď utekli, nebo přišli o život.“


  „Kdy jste to slyšel?“


  „Před nedávnem. Ale na cestách se zprávy šíří rychle.“


  „A kdo stanici zničil?“


  „Muži z hor. Nic víc o tom nevím.“


  „Z jakých hor?“


  „Hory jsou na severu, na západě a na jihu. Na východě je jen poušť, nejhorší na světě. Horské průsmyky jsou bezpečné, nebo aspoň bývaly, protože na tamních cestách je čilý provoz. I když těžko říct, jak je to teď. Hory jsou vždycky nebezpečné. Kdo ví, co tam je za lidi? V horách žijí duchové a netvoři. A lidé, kteří obývají jejich území, jsou nepochybně divocí a krutí. A pak jsou tam ještě ti ptáci, oghâb-gorgové. Vyprávějí se o nich příběhy, které musí každému poutníkovi nahnat hrůzu.“


  „Mě zajímají ti lidé. Co se o nich vypráví? Jsou nějak organizovaní? Mají nějakého vůdce? Ví se, proč zničili stanici v Tašbulaku?“


  „Pokud jsem to pochopil správně, domnívali se, že práce vědců byla rouhačská.“


  „Jaké náboženství tedy vyznávají? Co pokládají za rouhání?“


  Kupec zavrtěl hlavou a rozhodil rukama.


  Delamare pomalu přikývl a poklepal tužkou na hromádku zpřehýbaných, umolousaných papírů. „Tohle jsou výlohy, které vám vznikly?“ zeptal se.


  „Jsou. A pak samozřejmě ještě účtenka za olej. Byl bych vám vděčný ‒“


  „Zítra vám zaplatíme. Ubytoval jste se v hotelu Rembrandt, jak jsem vám doporučil?“


  „Ano.“


  „Zůstaňte tam. Co nevidět vám poslíček přinese peníze. Jen vám chci ještě připomenout smlouvu, kterou jsme spolu uzavřeli před řadou měsíců.“


  „Aha, tu,“ vyhrkl obchodní cestující.


  „Ano, aha, tu, přesně tak. Pokud se dozvím, že jste o naší záležitosti s někým mluvil, odvolám se na klauzuli o mlčenlivosti a budu vás popotahovat po soudech tak dlouho, dokud z vás nedostanu nejen peníze, které jsme vám vyplatili, ale ještě mnohem víc.“


  „Dobře si na tu klauzuli vzpomínám.“


  „V tom případě už není o čem mluvit. Přeju vám příjemné dopoledne.“


  Návštěvník se uklonil a odešel. Delamare uklidil lahvičku s olejem do zásuvky stolu, zamkl ji a pak se zamyslel nad novinkami, které se od kupce dozvěděl. Nešel mu z hlavy výraz, s nímž muž o tom všem mluvil, něco mezi překvapením, skepsí a pochybnostmi. Nedokázal se v něm vyznat. O mužích z hor toho Delamare ve skutečnosti věděl už dost a dost a vyptával se na ně proto, aby zjistil, co vědí ostatní.


  Ale na tom nesejde. Napsal stručný vzkaz rektorovi fakulty teofyzikálních studií a pak se znovu zaměřil na projekt, kterému teď věnoval většinu času: nadcházející kongres celého Magisteria, událost dosud neviděného rozsahu. Ústředním bodem jejich diskusí bude tenhle olej a osud, který potkal stanici v Tašbulaku, ačkoli pozadí toho všeho zůstane většině účastníků skryto.


  Většinu dne Malcolmovi zabraly školní záležitosti, ale když se odpoledne zatáhla obloha, zamkl za sebou dveře a vyrazil do Godstow. Nemohl se dočkat, až Lyře poví o setkání v botanické zahradě a o všem, co se tam dozvěděl, ale nešlo mu jen o to, aby ji varoval. Chtěl vidět její výraz, až jí dojdou všechny souvislosti dosavadních událostí. Její emoce se měnily tak prudce a živě, že mu připadalo, jako by byla s okolním světem sladěná víc než kdokoli jiný z jeho známých. Sám ani přesně nevěděl, jak to myslí, a rozhodně by to nikomu neřekl, především ne jí, ale vidět ji při tom bylo okouzlující.


  Ochlazovalo se, a ve vzduchu dokonce jako by cítil náznak sněhu. Když otevřel u Pstruha dveře do kuchyně a obklopilo ho známé zapařené teplo, cítil, že právě sem patří. Když ale matka zvedla hlavu od stolu, na kterém válela těsto, tvářila se ustaraně a napjatě.


  „Viděl jsi ji?“ zeptala se rovnou.


  „Jestli jsem viděl Lyru? Jak to myslíš?“


  Kývla ke vzkazu, který jim zanechala a který pořád ležel uprostřed stolu. Malcolm ho popadl a přečetl nejdřív rychle, potom pomaleji.


  „To je všechno?“ zeptal se.


  „Svoje věci nechala nahoře. Vypadá to, že si vzala jen to, co pobrala. Musela odejít brzy, dřív než někdo vstal.“


  „Neříkala včera nic?“


  „Jen vypadala zamyšleně. Tvému otci připadala nešťastná. Ale snažila se tvářit vesele, to bylo vidět. Jinak neřekla celkem nic a šla si brzy lehnout.“


  „Kdy odešla?“


  „Byla pryč dřív, než jsme vstali. Na stole ležel ten vzkaz. Myslela jsem, že třeba šla za tebou na Durham nebo za Alicí…“


  Malcolm se rozběhl nahoru do pokoje, kde Lyra přespávala. Na stolečku ještě pořád ležely její knihy, přinejmenším některé z nich. Postel byla ustlaná a v jedné zásuvce našel pár kousků oblečení. Jinak nic.


  „Kurva,“ ulevil si.


  „Zajímalo by mě…,“ ozvala se Asta, usazená na okenním parapetu.


  „Co?“


  „Jen by mě zajímalo, jestli odešla i s Pantalaimonem. Nebo jestli si myslela, že odešel on, a vydala se za ním. Víme přece, že nebyli… že neměli… že spolu nebyli šťastní.“


  „Ale kam by šel?“


  „Prostě by se šel jen tak projít, sám. Víme, že to dělával. Právě tehdy jsem ho viděla poprvé samotného.“


  „Ale…“ Byl zmatený a měl zlost, už dlouho ho nic tolik nevyvedlo z míry.


  „I když, vždycky jí bylo jasné, že se vrátí,“ dodala Asta. „Možná se tentokrát nevrátil.“


  „Alice,“ vyhrkl najednou. „Zajdeme za ní.“


  Alice si zrovna po večeři dopřávala ve stolníkově obývacím pokoji skleničku vína.


  „Dobrý večer, doktore Polsteade,“ pozdravil ho stolník a zvedl se z křesla. „Dáte si s námi trochu portského?“


  „Někdy jindy moc rád, pane Cawsone,“ odpověděl Malcolm, „ale tohle je opravdu naléhavé. Mohl bych si v rychlosti promluvit s paní Lonsdalovou?“


  Alice vstala, jen co zahlédla jeho výraz. Vyšli spolu na nádvoří a v záři osvětlení ze schodiště vedoucího k jídelně se tiše dali do řeči.


  „Co se děje?“ zeptala se.


  Stručně jí všechno vysvětlil a ukázal jí Lyřin vzkaz.


  „Co si vzala s sebou?“


  „Batoh, nějaké oblečení… jinak netuším. Nebyla za tebou někdy v poslední době?“


  „Ne. Ale mrzí mě to. Přiměla bych ji, aby mi po pravdě pověděla, jak se to má s ní a jejím daemonem.“


  „Ano… všiml jsem si, že něco není v pořádku, jenže o těchhle věcech se dá těžko mluvit, zvlášť když se dělo tolik naléhavějších záležitostí. Ale všimla sis, že nejsou šťastní, viď?“


  „Že nejsou šťastní? Nemohli se vystát, a řeknu ti, na něco takového se těžko dívá. Jak to zvládala u Pstruha?“


  „Neušlo jim, že je smutná a rozrušená, ale sama o tom nemluvila. Alice, věděla jsi, že se s Pantalaimonem můžou oddělit?“


  Alicin daemon Ben zavrčel a přitiskl se jí k nohám.


  „Nikdy o tom nemluvila,“ řekla Alice. „Ale zdálo se mi, že se změnili od té doby, co se vrátili ze severu. Připadalo mi, jako by ji něco trápilo. Jako by ji něco nepřestávalo tížit, jestli mi rozumíš. Proč?“


  „Jen mě tak napadlo, že Pantík možná odešel a ona se ho vydala hledat.“


  „Musela usoudit, že se pustil někam daleko. Kdyby se byl jen proběhnout v lese, byl by do rána zpátky.“


  „Přesně to si říkám taky. Kdyby se ti ozvala nebo kdyby ses o ní něco dozvěděla…“


  „Samozřejmě.“


  „Je tady na koleji ještě někdo, s kým si mohla jít promluvit?“


  „Ne,“ odpověděla jednoznačně. „Ne po tom, co ji nový rektor v podstatě vyhodil, parchant jeden.“


  „Díky, Alice. Nechci tě zdržovat, je tu zima.“


  „Povím Ronniemu Cawsonovi, že se ztratila. Má ji moc rád, starouš. Jako všechno služebnictvo. Tím myslím to původní, pochopitelně. Hammond si sem nasadil pár nových šmejdů, ale těm nestojíme ani za pozdrav. Už to tu není jako dřív, Malcolme.“


  V rychlosti se objali a Malcolm odešel.


  O deset minut později už klepal na dveře Hanny Relfové.


  „Malcolme! Pojď dál. Co se ‒“


  „Lyra zmizela,“ vyhrkl a zavřel za sebou dveře. „Odešla dřív, než mamka s tátou dneska vstali. Takže hodně brzy. Nechala tam jen tenhle vzkaz, ale nikdo netuší, kam se mohla podít. Stavoval jsem se u Alice, jestli něco neví, jenže –“


  „Nalij nám trochu sherry a posaď se. Vzala si s sebou alethiometr?“


  „V ložnici jsem ho neviděl, takže nejspíš ano.“


  „Kdyby se chtěla vrátit, nechala by ho tam. Jestli věřila, že by tam byl v bezpečí.“


  „Myslím, že si tam připadala bezpečně. Chtěl jsem si s ní dneska večer promluvit, povědět jí, jak to proběhlo v botanické zahradě… Tobě jsem to taky ještě neřekl, viď?“


  „Týká se to Lyry?“


  „Rozhodně ano.“


  Pověděl jí o schůzce a o všem novém, co se tam dozvěděl, a nevynechal ani návštěvu z KDS.


  „Rozumím,“ přikývla. „Rozhodně je to záležitost pro Oakley Street. Uvidíš se s ní zase?“


  „S Lucy Arnoldovou? Ano. I s ostatními. Ale chtěl jsem tě poprosit, Hanno – mohla by ses pomocí alethiometru podívat po Lyře?“


  „To samozřejmě můžu, ale až tak rychle to nepůjde. Touhle dobou může být bůhvíkde. Jak je to dlouho, co odešla, přinejmenším dvanáct hodin, ne? Mileráda ji začnu hledat, jenže zprvu se stejně dozvím jen úplně obecné informace. Možná by bylo jednodušší ptát se, proč odešla, ne kam.“


  „Tak to udělej. Cokoli, co nám pomůže.“


  „Co policie? Nechceš jim nahlásit, že se pohřešuje?“


  „Ne,“ odpověděl. „Čím míň pozornosti jí budou věnovat, tím líp.“


  „Nejspíš máš pravdu. Malcolme, ty ji miluješ?“


  Její otázka ho zaskočila. „Jak tě pro všechno na světě – jak jsi na to přišla?“ vyhrkl.


  „Podle toho, jak o ní mluvíš.“


  Cítil, jak mu rudnou tváře. „Je to tak moc poznat?“


  „Jen pro mě.“


  „Nemůžu s tím nic dělat, vůbec nic. Je to zapovězená oblast, podle všech morálních a ‒“


  „Dřív nepochybně, ale teď už ne. Jste oba dospělí. Chtěla jsem jen říct, že bys tím neměl nechat ovlivnit svůj rozum.“


  Bylo mu jasné, že Hanna už teď lituje, že se na to zeptala. Znal ji skoro celý život a věřil jí jako nikomu, ale pokud šlo o poslední radu, musel si přiznat, že větší hloupost od ní ještě neslyšel.


  „Vynasnažím se,“ řekl.
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  Mrtvá Luna


  Lyra se životu s Giorgiem Brabandtem přizpůsobila rychle a snadno. Na úklid neměl nijak přehnané nároky; domyslela si, že jeho předchozí partnerka byla ohledně drhnutí a leštění hotový fanatik a že je jen rád, když může žít trochu uvolněněji. Lyra zametala, udržovala v čistotě kuchyni, a to mu stačilo. Pokud šlo o vaření, něco pochytila v kuchyni v Jordánu a uměla dělat poctivé, syté masové koláče a směsi, jaké měl Brabandt nejradši – na rafinované omáčky a načančané dezerty ho neužilo.


  „Kdyby se někdo vyptával, co tu děláš,“ prohlásil, „řekneme, že seš dcera mýho syna Alberta. Oženil se s jednou usazenkou a bydlí v Cornwallu, na vodě nebyl už kolik let. Můžeme ti říkat Annie. To nezní špatně. Annie Brabandtová, pěkný romunský jméno. A pokud jde o daemona… až k tomu dojde, na něco přijdeme.“


  Vyhradil Lyře kajutu na přídi, kde byla zima jak v morně, dokud jí nepřinesl kamínka na zemní olej. Zachumlaná pod peřinou se po večerech pilně věnovala alethiometru.


  Novou metodu už nezkoušela, něčím ji znervózňovala. Místo toho hleděla na ciferník a nechala mysl uvolněně vznášet, jako by se pohupovala na klidné hladině – na rozbouřené moře se nepouštěla. Snažila se potlačit co nejvíc vědomých představ, nikam nemířila a nic neočekávala, jen v duchu prodlívala nad symbolem měsíce, slunce nebo býka, dívala se na ně, soustředěná rovným dílem na všechny podrobnosti, a v duchu klouzala do hlubin jednotlivých výkladů od těch nejvyšších, které už teď bezpečně znala, až kamsi do hloubek, kde se významy ztrácely v tmách. Dlouho se zabývala symbolem obezděné zahrady a nechávala všechny asociace a konotace související s přírodou, řádem, nevinností, ochranou, plodností a mnoha dalšími významy proplouvat okolo jako nádherné medúzy s jejich nesčetnými zlatými, šarlatovými či stříbrnými chapadly vznášejícími se v průzračném oceánu.


  Čas od času ucítila, jak za její vědomí cosi škublo, a věděla, že je to ten mladík, kterého si spletla s Willem, a že ji hledá. Silou vůle se uvolnila, nebránila se tomu, ale ani to neignorovala, jen plula dál a pocukávání vmžiku zmizelo, jako když poutníka chytí za rukáv nepatrný trn, avšak vyškubne se, jakmile člověk pokračuje v cestě dál.


  Bez přestání se její myšlenky točily kolem Pantalaimona. Je v bezpečí? Kam může mít namířeno? Co chtěl říct tím krátkým, pohrdavým vzkazem? Přece to nemohl myslet doslova. Bylo to surové, zachoval se surově, stejně jako ona, a celé to byl hloupý, zbytečný a příšerný zmatek.


  Na Oxford si skoro nevzpomněla. Chvíli zvažovala, jestli nenapsat aspoň krátkou zprávu Hanně, jenže to nebylo tak snadné. Brabandt během dne málokdy zastavoval a v noci nejradši kotvil na opuštěných úsecích řeky, daleko od každé vesnice, kde by mohla být pošta.


  Byl zvědavý, proč se o ni zajímá KDS, když mu ale vytrvale odpovídala, že nemá tušení, pochopil, že u ní odpověď nenajde, a přestal se vyptávat. Sám jí ovšem mohl leccos povědět jak o Romunech, tak o Slatinách, a jednou večer, když tráva na břehu tvrdla mrazem a v kajutě žhnula stará kamínka, se posadil, a zatímco chystala večeři, dal se do řeči.


  „KDS má na Romuny spadýno,“ začal, „ale jsou vopatrný, aby si to s náma nerozházeli. Pokaždý, když se odvážili na Slatiny, postarali jsme se, aby skončili v bažinách a mrtvejch ramenech, odkud neměli šanci vyváznout. Jednou se dokonce pokusili dobýt Slatiny silou, přitáhly tam stovky chlapů s puškama, kanónama a kdovíčím. A představ si, že bludníci – slyšela jsi někdy o nich? Taky se jim říká světýlka. Svítěj v mokřadech a sváděj nevinný lidi z bezpečných cest. No a jak se doslechli, že do Slatin táhne KDS, všichni najednou vytáhli lucerny a blikali jima hned tuhle, hned onde, a chlapi z KDS z toho byli tak zmodrchaný a popletený, že se jich půlka utopila a půlka se pomátla strachy. To byla panečku noc, nějakejch padesát let to bude.“


  Lyra si nebyla jistá, jestli před padesáti lety KDS vůbec existoval, ale nechtěla se hádat. „Takže duchové a přízraky jsou na vaší straně?“ zeptala se.


  „Proti KDS jsou na straně Romunů, přesně tak. Nezapomínej ale, že si ty chlapi vybrali špatnou dobu, pokud šlo o měsíc. Přitáhli tam, když zrovna nesvítil. A všichni vědí, že když měsíc nesvítí, vylízaj ven všichni bubáci a mátohy, démoni, hastrmani i raraši a škoděj slušnejm lidem, chlap nebo ženská, Romun nebo usazenec, všechno jedno. Jednou chytili i ji, to jsi věděla? Chytili a zabili.“


  „Koho chytili?“


  „Paní Lunu.“


  „Kdo ji chytil?“


  „Bubáci, přece. Povídá se, že vylezli až do nebe a stáhli ji dolů, akorát že nevím ve Slatinách o ničem, co by bylo dost vysoko. Povídá se taky, že se zamilovala do Romuna a sešla dolů sama, aby se s ním vyspala, a taky se říká, že slezla dolů jen tak, protože se doslechla, jaký hrozný věci démoni vyváděj, když nesvítí. Tak či onak, jednou v noci zkrátka sešla na zem, procházela se mezi močálama a bažinama a za ní se po špičkách krad celej zástup příšer a netvorů, běsové, skřeti, bubáci, černý spřežení, pekelný psi, trolové, rusalky, démoni, draci, sledovali ji až do nejtemnější a nejodpornější části Slatin, do Černý bažiny. A jí tam sjela noha po kameni, za plášť ji popad trnitej šlahoun a všecky ty ohavný nestvůry se na ni sesypaly, na paní Lunu, a strhly ji do studený vody a smrdutý, ohavný bažiny, kde se to hemží bytostma tak temnejma a ukrutnejma, že ani nemaj jméno. Tam teda zůstala ležet, celá zmrzlá a zničená, a její světlo pomalu pomaličku chřadlo a vyhasínalo.


  No a nedlouho nato se tu objevil Romun, kterej sešel ve tmě z cesty, a užuž se začínal bát, jak mu po kotníkách šátraly hnusný slizký pracky a po nohou ho škrábaly studený pařáty. A navíc si neviděl ani na špičku nosu.


  Když vtom najednou přece jen něco zahlíd. Tenounký slabounký světýlko, vycházelo zpod vody a zářilo jako ten nejtenčí srpeček měsíce. Chlap se neudržel a vykřiknul, a ona, umírající paní Luna, ho uslyšela a posadila se, jen na chviličku si sedla a rozzářila se tak, že se všichni démoni, bubáci a skřeti v tu chvíli rozutekli a Romun uviděl cestu jasně jako v bílej den, a tak se dostal z Černý bažiny ven a došel ve zdraví domů.


  Tou dobou už ale měsíční světlo nadobro vyhaslo. A noční zrůdy zakryly místo, kde paní Luna ležela, velkým kamenem. S Romunama to tehdy začalo jít od desíti k pěti. Ze tmy vylejzaly plíživý nestvůry a kradly jim batolata i větší děcka, všude po blatech, močálech a pohyblivejch pískách se mihotali bludníci a světýlka, a kolem domů i člunů se v noci stahovaly příšery tak hrozný, že to nejde vypovědět, umrlci a démoni a hastrmani a zhubenčata, šmatali prstama po voknech a zaplejtali kormidla do chaluh a tiskli voči všude tam, kde zpoza závěsů prosvítal třeba jen ždibíček světla.


  Lidi se tehdy vypravili za vědmou a ptali se jí, co maj dělat. A ona na to, ať najdou paní Lunu, a všechno bude zas v pořádku. Tu se ten chlapík, co se ztratil v bažinách, najednou rozpomněl, co se mu stalo, a povídá: ‚Já vím, kde ji najdeme! Je pohřbená v Černý bažině!‘


  A tak vzali lucerny a pochodně a hořící větve a vydali se, celá banda chlapů s motykama a rejčema a krumpáčema, vykopat paní Lunu. Zeptali se vědmy, jak ji najdou, jestli už je nadobro vyhaslá, a ta jim poradila, ať koukaj po velký kamenný rakvi se svíčkou navrch. A každej si musel vzít do pusy kámen, aby nezapomněl, že nesmí říct ani slovo.


  A tak se doplahočili do samýho středu Černý bažiny, po nohou jim šmátraly slizký ruce a v uších slyšeli strašidelný šepotání a vzdychání, ale nakonec došli až k místu, kde ležel velkej kámen a na něm svítila svíčka z umrlčího sádla.


  Zvedli kamenný víko a tam ležela mrtvá paní Luna, krásnej ušlechtilej obličej úplně studenej a oči zavřený. Pak ale oči otevřela a z nich zazářilo jasný stříbrný světlo, a ona tam chvíli jen tak ležela a koukala na ten kruh Romunů s rejčema a krumpáčema kolem sebe, žádnej ani nemuk kvůlivá těm kamenům v puse, a ona povídá: ‚Už bylo na čase, chlapci, abych se probudila, děkuju vám, že jste mě našli.‘ A všude kolem to začalo mlaskat a čvachtat, jak se všechna ta pekelná havěť honem honem hrnula na dno bažiny. A pak najednou měsíc svítil pěkně shora a cesta byla před nima jasná jako ve dne.


  Tak takhle to tam u nás chodí, a proto je dobrý mít romunský přátele, když přijdeš na Slatiny. Když se tam přihrneš bez pozvání, uchvátěj tě bubáci a démoni. Ale ty vypadáš, jako bys mi nevěřila ani slovo.“


  „Věřím,“ bránila se Lyra. „Klidně se to mohlo stát.“


  Nevěřila tomu samozřejmě ani za mák. Ale když lidi tyhle nesmysly baví, klidně je u toho ze zdvořilosti nechá, byť autor Hyperchorasmianů by se jim beze všeho vysmál.


  „Mladý nevěřej na tajný společenství,“ pokračoval Brabandt. „Jsou samá chemie a měření, nic jinýho neznaj. Pro všechno maj nějaký vysvětlení, a přitom jsou úplně vedle.“


  „Co je to tajné společenství?“


  „Svět víl, duchů a bludníků.“


  „Bludníka jsem nikdy neviděla, ale tři duchy ano, a kojila mě víla.“


  „Cože tě?“


  „Kojila mě víla. Za té velké povodně před dvaceti lety.“


  „To si nemůžeš ve svým věku pamatovat.“


  „Ne, nepamatuju si to ani trochu. Ale vyprávěl mi to někdo, kdo u toho byl. Byla to víla řeky Temže. Chtěla si mě nechat, ale oni ji naštěstí obelstili, takže mě musela vrátit.“


  „Temže, povídáš? Jak se jmenovala?“


  Lyra se snažila vzpomenout si, jak to Malcolm říkal. „Diania,“ vyhrkla pak.


  „Je to tak! To mě podrž, je to pravda. Tak se jmenuje. Tohle hned tak někdo neví. To ses mohla dozvědět, jen pokud je to pravda, takže je.“


  „Ještě něco vám povím,“ pokračovala Lyra. „Mám to od máti Costové. Jednou mi řekla, že mám v duši rusalčí olej. Jako malá jsem si hrozně přála být Romunka, tak jsem se snažila po romunsku mluvit, a máti Costová se mi vysmála a řekla, že ze mě Romunka nikdy nebude, protože jsem člověk ohně a mám v duši rusalčí olej.“


  „Inu, když to říkala, něco na tom bude. Máti Costový bych si netroufnul odporovat. Copak to vaříš?“


  „Úhoře. Nejspíš už to bude hotové.“


  „Tak nám nandej,“ vyzval ji a nalil oběma trochu piva.


  Při jídle se zeptala: „Mistře Brabandte? Znáte slovo akterrake?“


  Zavrtěl hlavou. „Romunský slovo to není, to vím jistě,“ odpověděl. „Možná je francouzský. Zní trochu francouzsky.“


  „A neslyšel jste někdy o místě, kterému se říká Modrý hotel? Mělo by nějak souviset s daemony.“


  „Jo, o tom jsem slyšel,“ řekl. „Je to někde v Levantě, pokud je mi známo. Ale žádnej hotel to ve skutečnosti není. Před tisícem let nebo ještě dřív to bejvalo krásný město, chrámy, paláce, bazary, parky, fontány, samý nádherný věci. Jenže pak se jednoho dne ze stepí přihnali Hunové – stepi jsou o kus dál na sever, ohromný pastviny, který se táhnou do nekonečna – a všechny lidi v tomhle městě povraždili, všechny muže, ženy i děti do jednoho. Zůstalo pak kolik staletí prázdný, povídalo se, že tam straší, a já bych se tomu nedivil. Nikdo se tam neodvažoval, ani kdyby mu platili. Až jednou se jeden vandrák dostal až tam – možná to byl Romun, kdo ví –, a když se vrátil, vykládal náramně podivnou věc. V tom městě něco strašilo, to byla pravda, ale ne duchové, byli to daemoni. Možná tam odcházejí daemoni těch, co umřou, možný to je. Proč se tomu říká Modrej hotel, nemám tušení. Nějakej důvod to ale mít musí.“


  „Může to nějak souviset s tajným společenstvím?“


  „Nejspíš jo.“


  A tak jim ubíhal čas a Portugalská panna se s každým dnem blížila ke Slatinám.


  Olivier Bonneville v Ženevě ztrácel trpělivost. Novou metodou výkladu alethiometru se o Lyře nedokázal dobrat ničeho bližšího. Zpočátku to vypadalo dobře, nejednou se mu povedlo špehovat ji, ale teď jako by se přerušilo spojení, jako by se někde uvolnil drátek.


  Docházel nicméně k dalším poznatkům ohledně nové metody. Například že fungovala jen, dalo by se říct, v přítomném čase. Uměla odhalit události, ale už ne jejich příčiny a následky. Klasická metoda poskytovala širší perspektivu, nicméně vyžadovala spoustu času a podrobného zkoumání, a výklad byl natolik pracný a komplikovaný, že na něj Bonneville neměl trpělivost.


  Jeho zaměstnavatel Marcel Delamare nicméně upíral veškerou pozornost k nadcházejícímu kongresu všech složek, které dohromady tvořily Magisterium. Vzhledem k tomu, že to byla jeho, Delamarova myšlenka, a on sice neměl v úmyslu odhalit komukoli skutečný důvod, proč ho svolává, ale byl odhodlaný vytěžit z něj všechno, co potřeboval, celá akce vyžadovala spoustu složitého taktizování a Bonneville měl na nějakou chvíli poměrně volné ruce.


  Rozhodl se tedy, že se pokusí přistoupit k nové metodě jiným způsobem. Měl Lyřin fotogram, který dostal od Delamara a zřejmě pocházel z nějaké univerzitní události, protože na něm byla spolu s dalšími mladými ženami v akademických talárech, stály ve formální skupince v jasném slunečním světle. Bonneville si vystřihl Lyřinu tvář i postavu a zbytek obrázku zahodil. Nebyl důvod si ho schovávat, protože dívky vypadaly příliš anglicky, než aby se daly pokládat za krasavice. Říkal si, že když se s alethiometrem v ruce zaměří na její obličej na fotogramu, třeba se mu podaří líp soustředit na otázku, kde Lyra právě je.


  Spolkl pár prášků proti cestovní nevolnosti, pro případ, že by se mu zase udělalo zle, a zatímco se ve městě rozsvěcovalo pouliční osvětlení, usadil se ve svém malém bytě do křesla, nastavil všechny tři ručičky na symbol sovy a soustředil se na kousek fotogramu s obrázkem Lyry. Ale ani to nefungovalo, přinejmenším ne tak, jak doufal. Vlastně se mu před očima vyrojil celý uragán jiných obrazů, každý na okamžik dokonale ostrý, než se propadl do neurčité mlhy, a na všech se na zhruba vteřinu, nebo jak dlouho je viděl jasně, objevila Lyra.


  Přimhouřil oči, a ačkoli se ho zmocňovala závrať, pokoušel se udržet obrázky v centru pozornosti o něco déle. Co do kvality se podobaly fotogramům, všechny černobílé a některé zašlé a zmačkané, jedny na fotopapíře, jiné jako vystřižené z novin, některé kvalitně nasvícené a profesionální, další neformální, jako by je pořídil někdo, kdo nebyl zvyklý fotografovat a stiskl spoušť ve chvíli, kdy Lyra mhouřila oči proti slunci. Několik bylo zřejmě vyfocených potají, aniž by o tom věděla – na těch zamyšleně seděla v kavárně, rozesmátá se vedla za ruku s nějakým chlapcem nebo se rozhlížela, než přejde silnici. Zachycovaly Lyru v nejrůznějších fázích dětství i úplně nedávno a na všech byl vidět i její daemon. Na pozdějších zaznamenal, že má podobu velkého hlodavce, víc Bonneville nerozeznal.


  Pak jako by se pod ním zhoupla země, a jemu v tu chvíli došlo, co vidí. Opravdu to byly fotogramy. Byly přišpendlené na nástěnce, na jejímž horním okraji viděl odhrnutou látku, která je zřejmě obvykle zakrývala. Postupně se začaly vynořovat podrobnosti na pozadí; nástěnka byla opřená o zeď polepenou tapetou s nenápadným květinovým vzorem, stála u okna zataženého lesklým závěsem ze zeleného hedvábí, ozařovala ji anbarická lampa stojící na stole pod ní – ale číma očima se na ni díval? Něco se mu tlačilo do vědomí, ale ‒


  Cosi se pohnulo – máchnutí ruky, při němž sebou Bonneville znovu škubl a div se nepozvracel, protože úhel pohledu se v jediném okamžiku otočil a on uviděl cosi bílého, přes zorné pole se mu mihla mávající křídla, pár fotogramů se v závanu vzduchu pohnulo – byl to jen okamžik – nějaký pták – bílá sova, jen chviličku, a byla ta tam…


  Delamare!


  Tohle byl Delamarův soví daemon. Ruka patřila Delamarovi. Květovaná tapeta, zelený hedvábný závěs i nástěnka s obrázky byly v Delamarově bytě.


  Takže ačkoli Bonneville z nějakého důvodu neviděl přímo Lyru, viděl její fotogramy, protože se nesoustředil na ni, ale na její obrázek… Došlo mu to ve zlomku vteřiny, než se se zavřenýma očima zhroutil do křesla a hlubokými nádechy začal zahánět nevolnost.


  Takže Marcel Delamare nashromáždil desítky, dvacítky Lyřiných portrétů. Nikdy se mu o tom ovšem nezmínil.


  A nikdo to nevěděl.


  Původně si myslel, že se jeho zaměstnavatel o dívku zajímá z profesionálních důvodů, dalo by se říct, z politických nebo podobných pohnutek. Jenže to bylo osobnější. To, co viděl, bylo vážně bizarní. Hotová posedlost.


  A rozhodně bylo dobré to vědět.


  Další otázka: Proč?


  Bonneville toho o svém zaměstnavateli věděl jen málo, především proto, že se o něj nezajímal. Možná je na čase zjistit si něco víc. Nová metoda by mu v tom ale příliš nepomohla, a navíc mu třeštila hlava a žaludek se zvedal tak, že nechtěl na použití alethiometru nějakou chvíli ani pomyslet. Nezbude než se poptat lidí kolem, zahrát si na detektiva.


  Malcolm s Astou neměli tušení, kam se Lyra mohla podít, a tak se znovu a znovu vraceli k rozhovoru, který s ní měli v La Luna Caprese v Malé Clarendonské.


  „Benny Morris…,“ vzpomněla si Asta. „V jednu chvíli zmínila tohle jméno.“


  „Pravda. Zmínila. Nějak to souviselo s…“


  „S někým z toho poštovního skladu ‒“


  „To je ono! Ten zraněný chlap.“


  „Mohli bychom na něj zkusit boudu s odškodným,“ navrhla Asta.


  Po chvíli práce s registrem obyvatel a seznamem voličů dospěli k adrese v oblasti Svaté Ebby a k uličce V Mýtě ležící ve stínu plynárny. Malcolm, vystupující pro tu chvíli coby vedoucí osobního oddělení Královské pošty, tady následující odpoledne zaklepal na dveře řadového domku.


  Čekal, ale nikdo neotvíral. Když se zaposlouchal, doléhalo k němu jen rachocení vagonů, které na opačné straně plynárny odstavovali na vedlejší kolej.


  Znovu zaklepal. Uvnitř se pořád nic nehýbalo. Vagony začaly jeden po druhém vysypávat do žlabu pod železnicí náklad uhlí.


  Malcolm čekal, dokud se celý vlak nevyprázdnil a místo vzdáleného dunění se zase neozvalo duté řinčení posunovaných vagonů.


  Zaklepal potřetí, a tentokrát zevnitř uslyšel těžké šouravé kroky a dveře se otevřely.


  Stál v nich podsaditý muž s kalným pohledem, a i na tu dálku z něj táhl alkohol. Jeho daemon, fenka křížence, v jehož linii předků musel být i mastif, dvakrát štěkla, ale jinak se držela za ním.


  „Pan Morris?“ zeptal se Malcolm s úsměvem.


  „Co mi chcete?“


  „Jmenujete se Morris? Benny Morris?“


  „A jestli jo?“


  „Pracuji pro osobní oddělení Královské pošty ‒“


  „Nemůžu makat. Mám na to lejstro od doktora. Vždyť se na mě podívejte.“


  „O vašem zranění nikdo nepochybuje, pane Morrisi, ani zdaleka ne. Jsem tu kvůli vyřízení náhrady, na niž máte nárok.“


  Chvíli bylo ticho.


  „Náhrady?“


  „Přesně tak. Všichni naši zaměstnanci mají nárok na úrazové pojištění. Strhává se vám na ně část mzdy. Stačí jen vyplnit potřebný formulář. Můžu dál?“


  Morris ustoupil, Malcolm vešel do úzké chodby a zavřel za sebou. K pachu alkoholu se přidružila vařená kapusta, pot a čpavý kouř dýmkového listí.


  „Můžeme se posadit?“ navrhl Malcolm. „Musím vyndat pár papírů.“


  Morris otevřel dveře do studeného, zaprášeného obývacího pokoje. Škrtl sirkou a zapálil plynovou lampu uchycenou na zdi. Rozlilo se z ní nažloutlé světlo, ale nedosáhlo daleko. Od chatrného stolu odtáhl židli a posadil se, přičemž nezapomínal předvádět, jak ho taková námaha bolí a vysiluje.


  Malcolm se posadil na židli naproti němu, vyndal z aktovky pár papírů a odšrouboval plnicí pero. „Tak, jenom abychom si upřesnili povahu vašeho zranění,“ začal zvesela. „Jakpak se vám to stalo?“


  „Jo. Tak teda. Dělal jsem něco venku na dvoře. Čistil jsem okap. A podjel mi žebřík.“


  „Vy jste ho nezajistil?“


  „Ale jo, dycky si žebřík zajišťuju, to dá rozum, ne?“


  „A stejně vám podjel?“


  „Jo. Zrovna ten den pršelo. Proto jsem taky čistil okap, poněvadž byl plnej mechu a bordelu a voda nemohla odtejkat. Chlístala zvenčí na kuchyňský okno.“


  Malcolm si něco poznamenal. „Pomáhal vám někdo?“


  „Ne. Dělal jsem to sám.“


  „Aha. Totiž,“ Malcolm nasadil starostlivý tón, „abychom vám mohli vyplatit náhradu v plné výši, musíme mít jistotu, že klient – to jste vy – dodržel při práci všechna bezpečnostní opatření. Což při práci na žebříku znamená mimo jiné to, že vám ho někdo druhý přidržuje.“


  „Jo takhle, no, teda, byl tu Jimmy. Můj kámoš Jimmy Turner. Pomáhal mi. Musel si na vteřinku odskočit dovnitř.“


  „Rozumím,“ řekl Malcolm a zapsal si to. „Můžete mi prosím dát adresu pana Turnera?“


  „Éééhm – jo, jasně. Bydlí v Norfolkský ulici. Číslo – číslo si nepamatuju.“


  „Norfolkská. To bude stačit, najdeme si ho. Když jste spadl, šel pro pomoc tenhle pan Turner?“


  „Jo… poslyšte, ta náhrada… kolik by to jako mohlo hodit?“


  „To částečně záleží na druhu zranění, k tomu se dostaneme za chvíli. A na tom, jak dlouho budete v pracovní neschopnosti.“


  „Jo, jasný.“


  Morrisova fenka seděla u jeho židle, jak nejblíž mohla. Asta z ní nespouštěla pohled a ona se už teď začínala vrtět a odvracet hlavu. Z hrdla se jí ozval slabounký náznak zavrčení a Morris automaticky spustil ruku a chytil ji za uši.


  „Jak dlouho máte podle doktorova doporučení zůstat doma?“ zeptal se Malcolm.


  „No, asi tak dva tejdny. Přijde na to. Možná se to zahojí dřív, možná pozdějc.“


  „Jistě. Takže teď k tomu úrazu. K jaké újmě přesně došlo?“


  „K újmě?“


  „Co jste si udělal?“


  „Jo takhle. No, nejdřív jsem myslel, že mám tu haksnu zlomenou, ale doktor povídal, že je to vyvrknutý.“


  „Která část nohy?“


  „Éééhm – koleno. Levý koleno.“


  „Vyvrtnuté koleno?“


  „Jsem si ho celý zkroutil, jak jsem spadnul.“


  „Aha. Vyšetřil vás lékař pořádně?“


  „To rozhodně jo.“


  „A řekl, že je vyvrtnuté?“


  „Jo.“


  „Totiž, abych se přiznal, trochu jste mě tím zmátl, protože podle mých informací jste se škaredě pořezal.“


  Astě neušlo, jak se mužova ruka na uších jeho daemona sevřela pevněji. „Pořezal,“ řekl Morris, „jo, pořezal jsem se.“


  „Takže kromě vyvrtnutí ještě řezná rána?“


  „Válelo se tam nějaký sklo. Tejden předtím jsem spravoval okno a musely tam zůstat nějaký střepy… Kde jste vůbec přišel k týhle informaci?“


  „Od jednoho vašeho přítele. Říkal, že jste se ošklivě pořezal v podkolení. Neumím si dost dobře představit, jak se vám to mohlo povést, rozumíte.“


  „Od kterýho přítele? Jak se jmenuje?“


  Malcolm měl u oxfordské policie známého, kamaráda, s nímž kdysi chodil do školy. Už tehdy byl poslušné, citlivé dítě a vyrostl z něj čestný, slušný člověk. Malcolm se za ním před nedávnem stavil a zeptal se ho, aniž by vysvětlil, proč ho to zajímá, jestli nezná na stanici ve Svatém Aldátovi strážníka s hlubokým zastřeným hlasem a liverpoolským přízvukem. Malcolmův kamarád hned věděl, o koho jde, a z jeho výrazu bylo dobře znát, co si o něm myslí. Jméno Malcolmovi beze všeho prozradil.


  „George Paston,“ řekl teď Malcolm.


  Morrisův daemon vykvikl a zvedl se na nohy. Asta už stála a pošvihávala pomalu ocasem ze strany na stranu. Malcolm seděl bez hnutí, ale dobře si všímal, kde co je, odhadoval, jak může být stůl těžký a kterou nohu má asi Morris zraněnou, a balancoval napůl na židli, napůl na nohou, připravený kdykoli vyskočit. Úplně potichu, jakoby z velké dálky a jen na okamžik, zaslechli Malcolm s Astou štěkot smečky psů.


  Morris, do té chvíle v obličeji brunátný, najednou zbělel.


  „Ne,“ vyhrkl, „tak moment, moment. George Pas‒ neznám nikoho, kdo by se jmenoval George Paston. Kdo je to?“


  Nejspíš by už dávno vyrazil do útoku, ale Malcolmův klid a starostlivý výraz ho nadobro zmátly.


  „Říkal, že se dobře znáte,“ pokračoval Malcolm. „Dokonce prý byl u toho, když jste k tomu zranění přišel.“


  „Nebyl – už jsem vám říkal, že to byl Jimmy Turner, ten u toho byl. George Paston? O nikom takovým jsem jakživ neslyšel. Nechápu, o čem to mluvíte.“


  „Abychom si to ujasnili, byl za námi,“ vysvětloval Malcolm. Sledoval každý Morrisův pohyb, avšak tak, aby to nebylo znát. „Dělal si starosti a chtěl nám dosvědčit, že jste opravdu zraněný, abyste nepřišel o peníze, na které máte nárok. Říkal, že to byla ošklivá řezná rána, dokonce mluvil o ráně nožem, ale o žádném žebříku se kupodivu nezmínil. Ani o vyvrtnutém koleni.“


  „Co jste zač?“ chtěl vědět Morris.


  „Počkejte, dám vám svou vizitku,“ opáčil Malcolm a vytáhl z náprsní kapsy cedulku, podle níž se jmenoval Arthur Donaldson a byl odhadcem pojistných událostí, zaměstnaným u Královské pošty.


  Morris se na cedulku chvíli díval, vraštil čelo a pak ji odložil na stůl. „A co vám teda povídal, ten váš George Paston?“


  „Říkal, že jste utrpěl úraz, a že tudíž máte naprosto legitimní důvod nechodit do práce. Že jste skutečně zraněný. A vzhledem k tomu, že to byl policista, jsme mu samozřejmě věřili.“


  „Policis‒ Ne, nikoho takovýho neznám. Musel si mě s někým splíst.“


  „Vylíčil nám tu nehodu velice podrobně. Říkal, že vám pomohl dostat se z místa, kde k tomu úrazu došlo, a dovedl vás domů.“


  „Ale to bylo tady! Spad jsem z toho pitomýho žebříku!“


  „Co jste měl v tu chvíli na sobě?“


  „Co to s tím má společnýho? To, co nosím vždycky.“


  „Třeba kalhoty, které na sobě máte teď?“


  „Ne. Ty jsem musel vyhodit.“


  „Protože byly od krve?“


  „Ne, vůbec ne, vy mě pletete. Tak to nebylo. Byli jsme tu já a Jimmy Turner, jinak nikdo.“


  „A co ten třetí člověk?“


  „Nikdo jinej u toho nebyl!“


  „Ale pan Paston nám to vypověděl naprosto do detailů. V jeho líčení žádný žebřík nefiguroval. Říkal, že jste se spolu zastavili na kus řeči a pak vás nějaký třetí muž napadl a ošklivě vám pořezal nohu.“


  Morris si přejel oběma rukama po obličeji. „Tak poslyšte,“ řekl, „já se nikoho vo žádnou náhradu neprosil. Klidně se bez ní vobejdu. Tohle je celý nějaký pomotaný. Ten váš Paston si mě musel s někým splíst. Vo tom, co vám navykládal, já nic nevím. Jsou to samý lži.“


  „Dobrá, počítám, že u soudu se to všechno vyjasní.“


  „U jakýho soudu?“


  „U procesu o odškodnění za újmu na zdraví. Teď už jen stačí, abyste mi to tady podepsal, a můžeme to rozjet.“


  „Všechno je dobrý. Zapomeňte na to. Já žádný vodškodnění nechci, jestli mám kvůli němu vodpovídat na ty vaše debilní otázky. Vo nic jsem se vás neprosil.“


  „Neprosil, souhlasím s vámi,“ opáčil Malcolm co nejneutrálnějším, konejšivým tónem. „Ale bohužel, jakmile se tenhle proces dá do pohybu, nedá se zastavit a vzít zpátky. Vyřídíme teď tu záležitost s tím třetím člověkem, s mužem, který měl nůž, ano? Znal jste ho?“


  „Já vůbec – žádnej třetí chlap u toho nebyl ‒“


  „Seržant Paston tvrdil, že vás oba zaskočilo, když se začal bránit.“


  „Žádnej seržant není! Je to jen poli‒“ Morris zmlkl.


  „A mám vás,“ řekl Malcolm.


  Morrisovi se začal z krku na tváře pomalu rozlévat sytě červený ruměnec. Zaťaté pěsti tiskl do desky stolu tak pevně, až se mu třásly paže.


  Jeho daemon vrčel čím dál silněji, ale Astě bylo jasné, že fenka nezaútočí – byla k smrti vyděšená.


  „Vy nejste ‒“ vypravil ze sebe Morris. „Nemáte s Královskou poštou nic společnýho.“


  „Máte jedinou možnost,“ řekl Malcolm. „Všechno mi povězte, a já se za vás přimluvím. Když to neuděláte, budete čelit obvinění z vraždy.“


  „Nejste žádnej policajt,“ odsekl Morris.


  „Ne. Jsem něco jiného. Ale tím se teď nebudeme rozptylovat. Vím už dost na to, abych vás poslal do chládku za vraždu. Povězte mi o Georgi Pastonovi.“


  Morrisův vzdor částečně vyprchal a jeho daemon se odplížil od Asty tak daleko, jak jen to šlo. Asta mlčky přihlížela.


  „Je to… je to křivák. Dělá poldu, to jo, ale jinak je to hajzl, že mu rovno není. Je schopnej všeho, sežene vám, na co si vzpomenete, ukradne cokoli, ublíží komukoli. Věděl jsem, že je to zabiják, ale nikdy jsem u toho nebyl, to až…“


  „Toho druhého muže zabil Paston?“


  „No jo! Já to bejt nemoh. Mně už stačil zrasit tu zatracenou nohu. Ležel jsem na zemi a nemoh se ani hnout.“


  „Kdo byl ten přepadený?“


  „Nevím. K čemu by mi to bylo. Bylo mi u prdele, co je zač.“


  „Proč ho Paston přepadl?“


  „Nejspíš rozkazy.“


  „Rozkazy od koho? Odkud?“


  „Paston… má někoho nad sebou, a ten mu vždycky řekne, co pro něj má udělat – ale kdo to je, fakt netuším.“


  „Paston vám nikdy nic nenaznačil?“


  „Ne, já vím jen to, co mi sám poví, a von teda dvakrát sdílnej není. Mně to tak vyhovuje. Nechci vědět nic, z čeho bych moh mít malér.“


  „Ten už máte.“


  „Ale já ho nezabil! Já ne! To v plánu nebylo. Měli jsme ho jen trochu počechrat a sebrat mu tašku nebo ruksak, prostě to, co bude mít u sebe.“


  „A vzali jste to?“


  „Ne, poněvadž von nic neměl. Povídám Georgeovi, že něco mít musel, jenže buď to nechal na nádraží, nebo to někomu předal.“


  „Kdy jste mu to řekl? Před tím, nebo po tom, co jste ho zabili?“


  „To si nepamatuju. Byla to jenom nehoda. My jsme ho vůbec nechtěli zabít.“


  Malcolm si něco psal, minutu, dvě, tři. Morris schlíple seděl, ani se nehnul, jako by z něj vyprchala všechny síla, a jeho fenka mu u nohou tiše kňučela. Asta, pořád ve střehu, kdyby se snad daemon odhodlal k rychlému pohybu, se posadila a nespouštěla oba z očí.


  „Ten člověk, který Pastonovi říká, co má dělat,“ ozval se Malcolm.


  „Co je s ním?“


  „Mluví o něm Paston někdy? Nezmínil nějaké jméno?“


  „Je to nějakej scholár. Víc nevím.“


  „To není pravda. Víte toho mnohem víc.“


  Morris mlčel. Jeho fenka ležela na zemi jak široká, tak dlouhá, oči pevně zavřené, ale jakmile Asta udělala krok blíž, polekaně vyskočila a zacouvala za mužovu židli.


  „Ne!“ vyjekl Morris a trhl sebou i on.


  „Jak se jmenuje?“ zeptal se Malcolm.


  „Talbot.“


  „Jenom Talbot?“


  „Simon Talbot.“


  „Ze které koleje?“


  „Z Kardinálovy.“


  „Jak to víš?“


  „Paston mi to pověděl. Tvrdí, že na něj něco má.“


  „Paston na něj něco ví?“


  „Jo.“


  „Neřekl vám náhodou co?“


  „Ne. Podle mě se jen vychloubal.“


  „Povězte mi všechno, co víte.“


  „To nemůžu. Zabil by mě. Paston – vy nevíte, jakej je. Nikdo jinej tyhle věci neví, jenom já, a kdyby přišel na to, že to víte, bylo by mu jasný, že to máte vode mě, a – už teď jsem vám toho řek až moc. Ale to jsem lhal. Nic jsem vám neřek.“


  „V tom případě se budu Pastona muset zeptat sám. A nezapomenu mu vyřídit, jak moc jste mi pomohl.“


  „Ne, ne, to nedělejte, prosím vás. Je to hroznej chlap. Neumíte si představit, čeho je schopnej. Zabije člověka, ani nehne brvou. Ten chlapík u řeky – on ho zabil, jako by zabil mouchu. Nic to pro něj neznamenalo.“


  „O tom Talbotovi z Kardinálovy koleje jste mi nepověděl všechno. Setkal jste se s ním?“


  „Ne. Jak bych to asi udělal?“


  „Dobře, tak jak se s ním seznámil Paston?“


  „Je styčnej důstojník pro tuhle skupinu kolejí. Kdyby potřebovali policii, je jedno kvůli čemu, mají se obrátit na něj.“


  To Malcolmovi dávalo smysl. Podobné opatření platilo na všech kolejích. Policejní dozorci řešili převážně disciplinární přestupky, ale pokládalo se za přínosné pro vzájemný vztah univerzity a města, aby byla škola v pravidelném neformálním kontaktu s policií.


  Zvedl se. Morris byl tak vyděšený, že se na židli schoulil do klubíčka. Malcolm to viděl, a Morris viděl, že to vidí.


  „Jestli o tom všem řekneš Pastonovi jediné slovo, dozvím se to,“ řekl. „A je s tebou konec.“


  Morris ho chytil za rukáv. „Prosím,“ žadonil, „nepoštvávejte ho proti mně. Je to ‒“


  „Pusť.“


  Morrisova ruka schlíple odpadla.


  „Jestli chceš s Pastonem vycházet v dobrým, budeš držet jazyk za zuby, rozumíme si?“ řekl Malcolm.


  „A kdo vlastně jste? Ta cedulka je falešná. Vy nejste od Královský pošty.“


  Malcolm beze slova vyšel z místnosti. Morrisova fenka zakňučela.


  „Simon Talbot?“ poznamenal k Astě, jakmile za sebou zavřeli dveře a vyrazili po ulici dál. „No to se podívejme.“
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  Zepelín


  Pantalaimon věděl, že se musí přesouvat v noci a ve dne skrývat, to byla daná věc. Musel se také držet řeky, protože ta ho dovede do samého srdce Londýna a odtud do loděnic, a navíc se kolem řeky nabízely spousty úkrytů, kdežto podél hlavních silnic by je hledal jen těžko. Jak si poradí s městem, uvidí, až tam bude.


  Putování bylo těžší, než čekal. Potulovat se za měsíčních nocí po Oxfordu byla jedna věc, tam znal každý roh a každý kout, ale brzy si uvědomil, jak mu chybí Lyřina schopnost vyhledávat informace, vyptávat se a vůbec se úspěšně pohybovat ve světě lidí. Po ní se mu zpočátku stýskalo ještě víc než po Lyřině měkké kůži, po vůni jejích hřejivých vlasů, když potřebovaly umýt, a po doteku jejích rukou, a že se mu po nich stýskalo ukrutně. První noc, kdy s ní nebyl, nemohl spát, ačkoli si našel k přenocování pohodlnou, mechem vystlanou rozsochu starého dubu.


  Jenže to jinak nešlo. Nemohli žít spolu. Byla teď nesnesitelná, s tou svojí tvrdě dogmatickou jistotou a náznakem blahosklonného úsměvu, který nedokázala skrýt, kdykoli mluvil o věcech, jež kdysi tak ráda poslouchala, nebo když kritizoval tu odpornou knihu, která jí tak pokřivila vidění světa.


  A právě Hyperchorasmiané byli, aspoň prozatím, středobodem jeho pouti. Znal jméno autora: Gottfried Brande. Věděl, že Brande byl, nebo ještě je, profesorem filozofie ve Wittenbergu. To bylo ohledně faktů a logiky všechno, ale nějak si s tím bude muset vystačit. Ve světě snů, myšlenek a vzpomínek byl naštěstí jako doma, tam si byl dokonale jistý: Někdo Lyru připravil o fantazii, a on ji najde, ať je, kde je, a vrátí se s ní za Lyrou.


  „Co víme o Simonu Talbotovi?“ zeptala se Glenys Godwinová.


  Ředitelka Oakley Street seděla spolu s Capesem, Hannou Relfovou a Malcolmem v bytě Charlese Capese na Wykehamské koleji. Bylo svěží, jasné ráno a otevřeným oknem svítilo slunce na pestře žíhanou srst jejího ochrnutého daemona, který ležel na stole. Godwinová i Capes si už stačili pročíst všechny materiály, jež Malcolm okopíroval, a se zájmem si vyslechli, co se mu podařilo zjistit od Bennyho Morrise.


  „Talbot je filozof,“ odpověděl Capes. „Takzvaný filozof. Nevěří na objektivní realitu. Mezi studenty je to ohromně módní názor a oblíbené téma esejí. Jeho texty mají takový ten okázalý, duchaplný styl, pokud si na tyhle věci potrpíte, a jeho přednášky jsou hojně navštěvované. A pozor, mezi mladými scholáry už si získal pár následovníků.“


  „Víc než pár, když dovolíte,“ řekla Hanna. „Je to hotová hvězda.“


  „Víme o tom, že by byl ve spojení se Ženevou?“ zeptal se Malcolm.


  „Ne,“ zašeptal daemon Godwinové. „Těžko by hledali společnou řeč, pokud ovšem myslí vážně to, co prohlašuje.“


  „Řekl bych, že tady jde o to, že podle něj může nic znamenat poměrně hodně,“ opáčil Capes. „Takže mu nedělá problém tvářit se, že podporuje Magisterium. Jen si nejsem jistý, jestli by oni věřili jemu.“


  „Ta záležitost s policejním dozorem,“ nadhodila Glenys Godwinová. „Talbot patří ke Kardinálově koleji, je to tak?“


  „Je,“ přisvědčila Hanna. „Koleje se za tímhle účelem organizují do skupin. K téhle patří ještě Foxova, Broadgateská a Oriel.“


  „A předpokládám, že na každé je ustanovený jeden scholár, který v případě potřeby funguje jako spojka s policií?“


  „Ano,“ přikývl Capes. „Obvykle je to děkan třetího ročníku nebo někdo v podobném postavení.“


  „Zjistěte to, Charlesi, buďte tak hodný. Pokuste se dozvědět o Talbotovi a o tom Pastonovi co nejvíc. Malcolme, vás bych chtěla pověřit, abyste se soustředil na růžový olej. Chci o něm vědět úplně všechno. Ta výzkumná stanice ve Střední Asii, co je zač? Kdo ji provozuje? Co o tom oleji zjistili, pokud vůbec něco? Proč se ty růže nedají pěstovat jinde? Jak to vlastně je s prazvláštní červenou budovou uprostřed pouště, jejíž strážní mluví latinsky? Pocházejí ty růže odtamtud? Je to nějaký blouznivý výplod fantazie? Chci, abyste se tam co nejdřív vypravil. Znáte to tam a umíte místní jazyk, je to tak?“


  „Ano,“ přisvědčil Malcolm.


  Nic dalšího k tomu nemohl dodat. Rozkaz, jaký právě dostal, znamenal, že nebude mít šanci pátrat po Lyře, i kdyby nakrásně věděl, kde začít.


  „A ty nepokoje v Levantě a okolních zemích, zjistěte, co za tím stojí. Vycházejí z oblasti Lop Noru a šíří se na západ? Souvisejí nějak s obchodem s růžemi?“


  „Na tomhle je zvláštní jedna věc,“ podotkl Malcolm. „Strauss se ve svém deníku zmiňuje, že na několika místech nedaleko výzkumné stanice došlo k útokům a růžové zahrady byly vypáleny, a poznamenává, že ho to překvapuje, protože si myslel, že podobné věci se dějí pouze v Malé Asii, převážně v Turecku a Levantě. Takže nepokoje možná vůbec nezačaly ve Střední Asii, ale dál na západ. Blíž Evropě.“


  Glenys Godwinová přikývla a poznamenala si to. „Zjistěte, co se dá,“ řekla a pokračovala: „Hanno, ta mladá žena, Lyra Stříbroústá. Tušíme už, kam se poděla?“


  „Zatím ne. Ale alethiometr se nedá uspěchat. Myslím, že je v pořádku, nic dalšího si ovšem netroufám tvrdit. Budu pátrat dál.“


  „Zajímalo by mě stručné shrnutí jejího původu a vysvětlení, proč je tak důležitá. Nevím, jestli v tom všem hraje ústřední, nebo podružnou roli. Můžete mi to v rychlosti připravit?“


  „Samozřejmě.“


  „V Mauzoleu jsou o ní záznamy,“ ozval se daemon Godwinové.


  Měl tím na mysli oddělení Oakley Street, kde se skladovaly neaktivní materiály. Malcolm s Astou to věděli, ale stejně sebou poplašeně trhli při zmínce o vlhkém, rozpadajícím se hřbitově, kde Malcolm zabil Gerarda Bonnevilla, aby Lyru zachránil.


  „Výborně,“ řekla Godwinová, „Přečtu si je, až se vrátíme. Teď ještě k tomu, co se děje v Ženevě. Víte o tom něco, Charlesi?“


  „Jde o nějakou konferenci. Nebo kongres, jak tomu říkají. Poprvé za celá staletí se mají setkat všechny orgány Magisteria na jednom místě. Nevím, z jakého důvodu se má konat, ale nevěstí to nic dobrého. Nejlepší zbraň, kterou proti nim v současné době máme, je jejich nejednotnost. Pokud najdou cíl, za nímž by se sjednotili, a nějakým způsobem tu soudržnost institucionalizují, stanou se hrozivějším protivníkem než kdy dřív.“


  „Myslíte, že byste se tam dokázal dostat?“


  „Troufám si říct, že ano, ale už teď mě podezírají, jak se mi doneslo. Určitě by se postarali, abych se nic podstatného nedozvěděl. Znám jednoho dva lidi, kteří by mohli zjistit něco víc a jsou ochotní mi to povědět. A nesmíme zapomínat na publicisty, scholáry z různých míst, kteří budou na místě, aby o tak významné události informovali.“


  „Dobře. Uvidíte, co se vám podaří zjistit. Hlavně se musíme soustředit na podstatu celé záležitosti. Magisterium se zoufale snaží dostat pod kontrolu jak tyhle růže, tak olej, který se z nich získává. Hlavní úlohu v tom podle všeho hraje organizace zvaná La Maison Juste a její ředitel Marcel Delamare. Charlesi, víte o nich něco? Proč se například jmenují právě takhle?“


  „La Maison Juste je budova, kde sídlí ústředí. Jejich oficiální titul zní Liga pro instauraci posvátného cíle.“


  „Instauraci?“ opakovala Glenys Godwinová. „Už jsem zapomněla, co to znamená, pokud jsem to vůbec kdy věděla.“


  „Znamená to obnovení, znovuzřízení.“


  „A co má být ten posvátný cíl? I když s tím vás nebudu obtěžovat, umím si to domyslet. Chtějí zase vzkřísit svoje představy o tom, co jediné je správné. Chtějí válku a věří, že tyhle růže jim můžou zajistit výhodu. Takže potřebujeme vědět, o co jde, a nedopustit to, a pokud to bude jen trochu možné, získat tu výhodu pro sebe. Na to se teď musíme soustředit.“


  „Oakley Street se s nimi těžko může pustit do války,“ poznamenala Hanna.


  „Já také neříkám, že o ni stojíme,“ opáčila Godwinová. „Ale když budeme jednat chytře a účelně, možná bychom jí mohli předejít. Jistě víte, proč tam posílám právě vás, Malcolme. Po nikom jiném bych to nechtěla.“


  Malcolm to věděl a Hanna také, ale Capes netušil a teď se na něj zvědavě zahleděl.


  „Je to proto, že se se svým daemonem můžu odloučit,“ vysvětlil mu Malcolm.


  „Ach tak,“ řekl Capes, oči upřené na Malcolma, a kývl hlavou.


  Chvíli neřekl nikdo ani slovo.


  Na stole se něco zalesklo. Na ostří stříbrného nože na dopisy dopadl paprsek slunečního světla a Malcolm vycítil přítomnost povědomého, chvějícího se bodu ne většího než atom, který se postupně zviditelní a rozroste až do třpytivé světelné smyčky, jíž odmala říkal třepotavý kroužek. Asta se na něj zadívala. Cítila to i ona, i když nic neviděla. Nemělo smysl, aby se v následujících několika minutách na cokoli soustředil, protože tak dlouho bude trvat, než se kroužek zvětší natolik, aby skrze něj viděl. Nechal tedy zrak odpočívat a zamyslel se nad čtveřicí lidí v téhle místnosti, tak svobodomyslných, tolerantních a zdvořilých, a nad organizací, již představovali.


  V téhle širší perspektivě působila Oakley Street skoro absurdně: organizace, jejíž samotnou existenci bylo potřeba utajovat před národem, na jehož ochranu vznikla, jejíž agenti byli dnes většinou ve středním a ještě pokročilejším věku a bylo jich méně než kdy dřív a jejíž prostředky byly tak ubohé, že ředitelka musela cestovat z Londýna třetí třídou pomalého vlaku a on, Malcolm, si svou cestu do Karamakanu bude muset hradit sám. Jak mohlo tenhle sešlý, zbídačelý, personálně poddimenzovaný spolek napadnout chtít se postavit celému Magisteriu?


  Ostatní tři zatím tiše rozmlouvali. Třpytivá smyčka pomalu připlouvala blíž, a když se na ně popořadě zahleděl, viděl je rámované jejím světlem. Charles Caper byl štíhlý holohlavý muž, vždy v dokonalém tmavém obleku s červeným kapesníčkem v horní kapse, a v bystrých očí mu planula hluboká pronikavá inteligence. Glenys Godwinová měla laskavé tmavé oči, úhledně zastřižené šedivé vlasy a jednou rukou neúnavně, něžně hladila svého churavého daemona. Hanna Relfová, žena, kterou měl jen o maličko míň rád než vlastní matku, byla štíhlá, šedovlasá a křehká, ale obdařená nesmírně širokými znalostmi. V téhle perspektivě, ve svitu třepotavého kroužku, mu připadali ještě schopnější a jemu dražší než obvykle.


  A tak seděl, poslouchal a čekal, až proužek propluje kolem něj a zmizí.


  Jak říkal Charles Capes, byl to za celá staletí první kongres, na němž se měli sejít všichni hodnostáři celého Magisteria.


  Magisterium podléhalo jisté hierarchii v tom smyslu, že některé jeho složky a jedinci byli výše postavení než jiní a že jisté útvary či osoby byly důležitější a jiné méně důležité, ale nešlo o striktně stanovenou hierarchii, jaká by panovala, kdyby papež Jan Kalvín nechal při svém odchodu církev takovou, jakou ji při nástupu do úřadu našel. Zrušil totiž tehdy nadřazenost své funkce a moc rozdělil mezi několik úřadů. Po jeho smrti nebyl papežský úřad už nikdy obsazen a autorita, která se k němu původně vázala, se rozptýlila do celé řady směrů, jako když řeka, která v horách teče rychle a rovně, v nížině zpomalí, rozvětví se a vyhloubí nesčetně dalších koryt.


  Neexistovalo tedy jediné jasné vedení. Namísto něj vyrašila spousta nejrůznějších orgánů – rad, kolegií, komisí a dvorů –, které vzkvétaly, pokud se jich chopil ctižádostivý a nadaný vůdce, nebo chřadly a zanikaly, jestliže jejich správci postrádali dostatečně silnou vizi nebo jim chyběla odvaha. Celá organizace zvaná Magisterium tudíž sestávala z kypící masy řevnivých, žárlivých, navzájem se podezírajících složek, jejichž jediným společným zájmem byla touha po moci spojená s nevybíravostí prostředků, jak ji získat.


  A tak se sjeli, vůdci jednotlivých frakcí – ředitel Konzistorního disciplinárního sboru, děkan Biskupské koleje, předseda komise pro šíření pravé víry, generální tajemník Společnosti pro prosazování ctnosti celibátu, rektor Rudé komory, ředitel Školy dogmatické logiky, prezident Rady všeobecného řádu, abatyše řádu pokorných sester, archimandrita převorství Boží milosti a mnoho, mnoho dalších –, sjeli se, protože se neodvažovali zůstat stranou, aby se snad jejich nepřítomnost nevykládala jako revolta. Sjeli se z celé Evropy i zemí dál na jih, sever, západ i východ, někteří natěšení na konflikt a jiní v obavách z možných rozporů, někteří rozdráždění jako lovečtí psi větřící vzrušení honu na kacíře, jiní zdráhaví, jen neochotně opouštějící klid svých klášterů nebo kolejí kvůli něčemu, co hrozilo neshodami, hněvem a nebezpečím.


  Třiapadesát mužů a žen se sešlo v dubem obložené zasedací síni Sekretariátu božské přítomnosti, díky čemuž se výhody vedení celé schůze dostalo prefektovi řádu, který tyto prostory vlastnil.


  „Bratři a sestry,“ začal prefekt, „ve jménu Nejvyššího a z jeho božské pravomoci se tu dnes setkáváme, abychom projednali jednu palčivě naléhavou záležitost. V poslední době čelí naše víra dosud nepoznaným hrozbám a útokům. Rozmáhá se kacířství, rouhání zůstává bez trestu, ve všech zemích dnes vidíme otevřený výsměch základním doktrínám, jimiž se řídíme už dva tisíce let. Nastal čas, aby se služebníci víry spojili a nechali svůj hlas zaznít silou, která nenechá nikoho na pochybách.


  Zároveň se nám na Východě otvírá nadmíru slibná a mocná příležitost pozvednout srdce těch nejubožejších. Máme možnost zvýšit svůj vliv a nechat moc dopadnout na ty, kdo vzdorovali nebo dosud vzdorují blahodárnému vlivu Svatého magisteria.


  Ve chvíli, kdy vám přináším tyto zprávy – a ještě mnohem víc se dozvíte později – bych vás zároveň rád vybídl, abyste se co nejupřímněji modlili za moudrost, jíž nám bude zapotřebí, abychom se vypořádali s naší novou situací. A první otázka, kterou před vás stavím, zní: Náš odvěký sbor, jak tu dnes sedí, v počtu padesáti tří mužů a žen, bezúhonných a duší i tělem oddaných víře – není příliš velký? Neměli bychom zvážit výhody, jež by plynuly z delegování otázek vysoké politiky na menší, v jednání a rozhodování pružnější radu, a svěřit jí jednotné vedení, bez něhož se v dnešních těžkých časech stěží obejdeme?“


  Marcel Delamare, zástupce La Maison Juste, spokojeně naslouchal prefektovým slovům. Nikdo se to nikdy nedozví, ale řeč, kterou prefekt přednesl, pro něj osobně sepsal a předem také zajistil, prostřednictvím soukromého pátrání, vydírání, podplácení, lichocení a výhrůžek, že návrh na zvolení menší rady projde, a rozhodl také, kdo do ní bude zvolen a kdo jí bude předsedat.


  Spokojeně se opřel do křesla, založil si ruce na prsou a čekal, až se rozproudí diskuse.


  Spolu s temnotou se na okraj Slatin spustil déšť. Touhle denní dobou se Giorgio Brabandt obvykle začínal rozhlížet po místě, kam by na noc zakotvil, ale vzhledem k tomu, jak byli blízko jeho domovským vodám, přikláněl se k tomu plout dál. Znal ve zdejším bludišti vodních cest každý záhyb i zátočinu a světla, která poslal Lyru pověsit na příď a na záď, sloužila spíš jako zdvořilé upozornění případnému kolegovi-plavci, než aby s jejich pomocí hledal trasu.


  „Kdy už budeme ve Slatinách, mistře Brabandte?“ zeptala se Lyra.


  „Už v nich jsme,“ odpověděl. „Víceméně. Žádný hranice ani celnici tu nenajdeš. Prostě pluješ, a najednou jsi uvnitř.“


  „Jak to tedy poznáte?“


  „Musíš to vycejtit. Když seš Romun, je to, jako by ses vracela domů. Když nejseš, začneš se ošívat a znervózníš, vnímáš všecky ty bubáky a příšery, co se kolem tebe ve vodě stahujou a nespouštěj tě z vočí. Cejtíš to, nebo ne?“


  „Ne.“


  „Chm. Tak to tam ještě nejsme. Nebo jsem ti nevyprávěl dost historek.“


  Stál u kormidla v obleku z nepromokavého plátna a na hlavě měl rybářský klobouk. Lyra seděla u vchodu do kajuty zabalená do jeho starého kabátu. Záďové světlo obtahovalo jeho mohutnou postavu žlutým obrysem a ozařovalo proud kapek, které bez ustání padaly z nebe. Lyra nezapomínala, že za jejími zády se na petrolejových kamínkách v kuchyňce vaří brambory. Co nevidět půjde dovnitř ukrojit a osmažit pár plátků slaniny.


  „Kdy se podle vás dostaneme k Zaalu?“ zeptala se. Myslela tím velkou síň, kde se Romuni scházeli, středisko jejich společenského života.


  „Hned ti povím, jak to poznáš.“


  „Jak?“


  „Jakmile seš dost blízko, abys ho viděla, už seš skoro tam.“


  „Tak to pěkně děkuju. Musím ‒“


  Najednou zvedl ruku, aby ji umlčel, a jeho daemon ve stejnou chvíli obrátil hlavu k nebi. Brabandt si okrajem klobouku zastínil oči a podíval se stejným směrem, Lyra udělala totéž. Neviděla nic, ale z mraků k nim doléhalo vzdálené hučení.


  „Lyro, běž dopředu a zhasni,“ zavelel Brabandt, sám přiškrtil motor a druhou rukou se natáhl po záďové lucerně.


  Světlo z přídě ozařovalo střechu kabiny po celé délce, takže Lyra dobře viděla, kudy běžet a kde seskočit. Když zvedla ruku a stahovala knot, aby lampu zhasla, dolehl k ní onen zvuk zřetelněji a o chvíli později už i viděla, odkud vychází: kousek za nimi, nad jejich pravobokem, zvolna plul bledý, vejčitý obrys zepelínu. Držel se pod mraky a všechna světla měl zhasnutá.


  Zpátky musela jít po hmatu. Brabandt stočil Pannu do strany a nechal motor brumlat na nejnižší obrátky. Lyra ucítila nepatrné cuknutí, když se člun dotkl travnatého břehu.


  „Vidíš to?“ zeptal se tiše.


  „Vidím jeden. Je jich víc?“


  „Jednoho je až dost. Sledujou nás?“


  „Ne. Myslím, že světla ještě nemohli zahlédnout, v tomhle dešti ne. A jejich motor dělá takový randál, že slyšet nás rozhodně nemohli.“


  „Tak já jedu dál,“ poznamenal.


  Zlehka posunul páčku a motor se rozběhl hlasitěji. Loď se dala do pohybu.


  „Jak můžete něco vidět?“ nechápala Lyra.


  „Jedu podle instinktu. A drž zobák. Potřebuju poslouchat.“


  Vzpomněla si na brambory a seběhla dolů, aby je sundala ze sporáku a slila. Vyhřátá stará kajuta, uklizená kuchyňka, pára a vůně vařených brambor – to všechno jí připadalo jako obranný val proti nebezpečí nad jejich hlavou, ale moc dobře věděla, že to tak není a že dobře mířená bomba by během okamžiku Pannu potopila a ji i Brabandta zabila.


  Proběhla člunem od přídě po záď a zkontrolovala, jestli jsou okna zatemněná. Nikde ani štěrbinka. Nakonec v kuchyňce zhasla a vrátila se na palubu.


  Motor zepelínu teď hlasitě burácel. Znělo to, jako by vzducholoď byla přímo nad nimi. Lyra mhouřila oči, ale v prudce padajícím dešti nic neviděla.


  „Psst,“ sykl Brabandt tiše. „Na pravoboku.“


  Lyra vstala a bez ohledu na vodu v očích napínala pohled do tmy. Tentokrát uviděla malé, zeleně blikotající světélko. Nesvítilo pořád, v nepravidelných intervalech na vteřinu nebo dvě zhaslo, ale pokaždé se objevilo zase a pohybovalo se.


  „To je nějaká další loď?“ zeptala se.


  „Kdepak, bludník. Světýlko.“


  „Tamhle je další!“


  Nedaleko prvního se začal vynořovat a mizet další, načervenalý plamínek. Lyra sledovala, jak se blíží k sobě, dotýkají se, hasnou a znovu vyskakují kousek od sebe.


  Portugalská panna dál pomalu, rovnoměrně plula kupředu a Brabandt těkal pohledem zleva doprava, naslouchal, napínal oči, a občas dokonce zvedl hlavu a začichal do vzduchu. Déšť houstl a padal čím dál prudčeji. Močálová světýlka, jak se zdálo, udržovala stejnou rychlost jako oni a vzápětí si Lyra uvědomila, že se zepelín nepatrně stočil jejich směrem, jako by chtěl zjistit, co jsou zač. Jeho motor teď hřímal hlasitě a blízko a Lyra nechápala, jak může pilot v téhle tmě něco vidět. Portugalská panna za sebou nenechávala brázdu a všechna světla měla zhasnutá.


  „Tamhle je další,“ poznamenala Lyra.


  K prvním dvěma se přidalo třetí světýlko a teď se společně pustila do jakéhosi váhavého, přerušovaného a kymácivého tance. Lyře z jejich studeného nepravidelného svitu naskakovala husí kůže. Jen díky pevné palubě pod nohama a společnosti hřmotné postavy Giorgia Brabandta dokázala nepropadnout ohavnému, plíživému strachu z čehosi, co se vymykalo racionálnímu rozumu a co žilo a číhalo venku ve tmě.


  „Letí za nima,“ utrousil Brabandt.


  Měl pravdu. Zepelín, jako by ho k nim něco táhlo, mířil doprava k močálovým světýlkům.


  Brabandt posunul páčku dopředu a člun zrychlil. V přísvitu močálových světýlek Lyra viděla, jak Romun napíná všechny smysly, a Anneke, jeho daemon, vyskočila na střechu kabiny a otáčela hlavou hned sem, hned tam, aby zachytila i ten nejslabší závan, který jim mohl napovědět, jak se vyhnout mělčině nebo kde zahnout.


  Lyra se užuž chtěla zeptat, jestli jim může nějak pomoct, ale sotva otevřela pusu, uvědomila si, že kdyby pro ni nějaký úkol měl, byl by jí to řekl. A tak se znovu usadila do dveří a bez hnutí hleděla doprava, kde teď močálová světýlka poblikávala silněji než dřív.


  Najednou z promáčené oblohy prokmitla dolů k bažinám ohnivá čára. Dopadla do vody, kde se vznítila do květu oranžových a žlutých plamenů, a vzápětí Lyra uslyšela krátké hvízdavé zasvištění a prásknutí exploze.


  Močálová světýlka v okamžení zhasla.


  „No prosím,“ zahučel Brabandt. „Teď porušili zákon. Přelítávat tady můžou, ale tohle ne.“


  Anneke stála na všech čtyřech, vrčela a nespouštěla oči z rychle blednoucí záře rakety.


  Hned nato se znovu rozblikal snad tucet močálových světýlek, která prudce vyrážela hned tam, hned sem, nebo dokonce nahoru a dolů. Ze země tryskaly maličké ohnivé gejzíry a v příští chvíli pohasínaly.


  „Teď se naštvali,“ poznamenal Brabandt. „Horší ale je, že je na nás moc vidět.“


  Člun pořád s předením ujížděl do tmy, ale Brabandt měl pravdu. Močálová světýlka byla sice maličká, jenže teď zářila tak divoce a jasně, že osvětlovala celý bok Portugalské panny, který se navíc v prudkém dešti leskl i při tom nejslabším zákmitu světla.


  „Nemaj nás rádi, bludníci, ale tydle zepelíny jim pijou krev ještě víc,“ dodal. „Což ovšem neznamená, že by nás měli o něco radši. Bylo by jim srdečně jedno, kdybysme šli ke dnu a utopili se, nebo kdyby nás ten hajzl rozflákal na tisíc třísek.“


  Anneke najednou krátce, polekaně vyštěkla. Dívala se vzhůru, a když se Lyra zadívala stejným směrem, uviděla, jak ze vzducholodi vypadlo cosi malého, co se rychle rozvinulo v padák. Vítr ho okamžitě popadl a mrštil s ním dozadu, ale vzápětí se černý obrys pod plátěnou kupolí rozzářil jasným plamenem.


  „Světlice,“ zavrčel Brabandt, a v tu samou chvíli ze zepelínu vypadla, rozvinula se a vzplanula další.


  Močálová světýlka zareagovala okamžitě a nadmíru zuřivě. Rozsvěcelo se jich najednou čím dál víc a všechna skákala a tančila směrem k padající světlici. Jakmile dosedla na vodu, nahrnula se světýlka na ni, až ji úplně zavalila, zhasila studeným ohněm její žár a nakonec ji v oblaku dýmu a za doprovodu čvachtavých výkřiků a mlaskání stáhla pod hladinu.


  Lyra najednou vyskočila, rozběhla se dovnitř a po hmatu našla cestu na druhou stranu lodi, až do své malé kajuty na přídi. Nahmatala kavalec, pak stolek u něj, přejela rukama po knize a lampě a nakonec našla sametový váček s alethiometrem. Jakmile ho bezpečně držela v obou rukou, vrátila se přes celý člun zpátky. Uvědomovala si cestou každý nepatrný dotyk, jímž Brabandt poposunul kormidlo nebo páčku motoru, stejně jako řev vzducholodi kdesi nad sebou a kvílení větru. Z kuchyňky se jí naskytl pohled na Brabandta, osvíceného zezadu mihotajícími se světýlky z bažin, a pak už byla zase u dveří a posadila se na lavičku, ze které viděla na nebe.


  „Všecko dobrý?“ zeptal se Brabantd.


  „Ano. Chci zkusit něco zjistit.“


  Otáčela drobnými kolečky alethiometru a nakláněla se k ciferníku, aby v přerušovaném mihotavém svitu rozeznala symboly. Ale nebylo to k ničemu, obrázky byly prakticky neviditelné. Podržela přístroj v obou dlaních a vztekle se zahleděla na poblikávající bludníky, rozum rozpolcený tím obrovským protikladem. To, co chtěla udělat, by zahrnovalo ono Brabandtovo tajné společenství, ale zároveň ujišťovala samu sebe, že je to nesmysl, pověra, nic než zbytečný výplod fantazie.


  Vzducholoď se před nimi obracela a reflektorem pročesávala déšť a hustou tmu mokřadů pod sebou. Scházela nanejvýš jedna dvě minuty, než se stočí k nim, a jakmile se Portugalská panna ocitne v jejím pronikavém světle, nic už je nezachrání.


  Pantíku, Pantíku, Pantíku, říkala si v duchu, zrovna teď tě potřebuju, ty mizero, ty zrádce.


  Pokusila se představit si, jak sama shání všechna světýlka dohromady, jako by to bylo stádo ovcí, ale vůbec se jí to nedařilo. Žádný div, když neměla fantazii, jak jí řekl. Jaké by asi bylo něco takového udělat? Zamýšlela se nad tím čím dál usilovněji. Snažila se vidět samu sebe jako pasačku světel a nepřítomného Pantíka jako honáckého psa, který pobíhá po močále sem a tam, občas se přitiskne k zemi a zase vyskočí, štěká krátké ostré povely a běhá za světýlky, kam si Lyra pomyslí.


  Hrozná hloupost, usoudila nakonec, a dětinskost k tomu. Vždyť je to jen metan nebo tak něco. Obyčejný přírodní jev, který jim nepomůže. Přestala se soustředit.


  Zaslechla, jak se jí z hrdla dere vzlyknutí.


  „Copak to děláš, holka?“ ozval se Brabandt.


  Nevšímala si ho. Stiskla zuby. Navzdory vlastní vůli si znovu představila Pantíka, tentokrát jako pekelného psa. Z očí mu sršel oheň, od tlamy odletovaly sliny a Lyra viděla, jak vyděšená močálová světýlka prchají, shlukují se a krouží dokola, zatímco se chladný paprsek vzducholodi sune blíž a blíž, až k ní navzdory větru a rachocení motoru dolehne bubnování deště na jejím ohromném slídivém čenichu.


  Cítila, jak se v ní cosi zvedá, vlna za vlnou jakéhosi přílivu, který rostl, ustupoval a znovu se vracel, pokaždé o něco mohutnější, přílivu vzteku a touhy vycházejících z jejího nejhlubšího nitra.


  „Co to vyváděj? Panebože, podívej na to…,“ vyhrkl Brabandt.


  Močálová světýlka zrychlovala, šplhala jedno přes druhé a znovu a znovu se vrhala na místo těsně před kuželem reflektoru, když vtom se z bažiny s výkřikem zvedlo cosi, co nebyl ani bludník, ani světýlko, nýbrž veliký pták, volavka, nebo možná dokonce čáp, těžký, bílý a vyděšený míhajícími se zelenými záblesky, které ho štvaly výš a výš do paprsku reflektoru, chňapaly mu po nohou a jako roj sršňů dorážely na jeho velké těžké tělo, a pták neohrabaně stoupal, až se strachy bez sebe vrhl přímo proti vzducholodi ‒


  „Pořádně se drž, holka,“ vyrazil ze sebe Brabandt chraplavě. Paprsek reflektoru se jich užuž dotýkal.


  V tu chvíli se vzduchem rozletěla exploze plamenů, krve a bílého peří, jak volavka naletěla přímo do levého motoru zepelínu.


  Vzducholoď sebou škubla a okamžitě se zhoupla doleva, načež začala ztrácet výšku a vychylovat se z kurzu. Motor na pravé straně kvílel a zepelín se jako obří slimák nakláněl do strany a klesal. Ocas se zvedal a otáčel, bez levého motoru vydaný napospas větru, a vzducholoď se snášela čím dál níž k bažině a čím dál blíž k Portugalské panně, jako by zvolna klesala na dno. Ve větru vířily drobné útržky zvuků, výkřiků a nářku a v příštím poryvu se zase vytrácely. Ve svitu roztančených močálových světýlek a plamenů, které teď nekontrolovatelně šlehaly z trupu vzducholodi, Lyra s Brabandtem zděšeně přihlíželi, jak se z kabiny vrhá ven jedna, dvě, tři postavy a padají dolů do tmy. V příští chvíli už velká, rozpadající se skořápka zepelínu dopadla nějakých padesát yardů od nich do vody, zahalená oblaky páry a dýmu a obklopená plameny a tancem tisíce vítězoslavně křepčících močálových světýlek. Žár Lyře ožehl obličej a Brabandt si na ochranu proti němu stáhl klobouk do čela.


  Byl to příšerný pohled, ale Lyra se od něj nedokázala odtrhnout. V záři burácejících plamenů vystoupila zřetelná, zčernalá kostra vzducholodi a vzápětí se zhroutila do sebe a rozpadla se na vodopád jisker a dýmu.


  „Tohle nemohli přežít, ani jeden,“ poznamenal Brabandt. „Už to maj nejspíš za sebou.“


  „To je hrůza.“


  „To jo.“


  Posunul páčku motoru, člun vyjel do středu proudu a pomalu nabral rychlost.


  „Ta volavka,“ vydechla Lyra roztřeseně. „Ta světýlka ji honila. Donutila ji vletět do toho motoru. Ona věděla, co dělají.“


  A já to věděla taky, dodala už jen v duchu. Já jsem to zavinila.


  „Volavka, povídáš? Je to možný. Já myslel, že je to nějakej lítající bubák. Některý uměj lítat, dokonce při tom tak jako bzučej. Ale to jsme v tom zmatku, co byl všude kolem, nemohli slyšet. Podle mě to bylo něco takovýho, lítající elf nebo nějaká vodní bytost. Prostě něco z tajnýho společenství, co jsem ti o něm povídal. Koukni na bludníky teď.“


  Močálová světýlka se všechna nahrnula kolem hořícího vraku, desítky světýlek, přiskakovala k němu blíž a zase couvala, mihotala se a tančila.


  „Co to dělají?“


  „Hledaj, jestli někdo nepřežil. Stáhly by ho pod vodu a dorazily. Už jsou ty bandory hotový?“


  „Co – jsou.“


  „Tak ať nám nevystydnou. A víš co, v kredenci je piksla hovězího. Nakrájej ho do brambor a pak všecko osmaž. Začínám mít pořádnej hlad.“


  Lyře se dělalo zle. Nedokázala pustit z hlavy mrtvé ze zepelínu, lidi, kteří uhořeli, utopili se nebo je potkalo něco ještě horšího, a myslela i na krásného bílého ptáka, bez milosti vehnaného pod hrany vrtule. Jídlo bylo to poslední, o co teď stála, ale když byly brambory s masem na pánvi, došla k názoru, že by přece jen byla škoda, aby přišly nazmar, a navíc moc pěkně voněly. A tak odnesla na palubu dva talíře a Brabandt ze všeho nejdřív nabral plnou vidličku a hodil sousto přes zábradlí do vody.


  „Pro bludníky,“ dodal na vysvětlenou.


  Lyra udělala u své porce to samé, pak talíře zaclonili kabátem, aby jim do nich nepršelo, a dali se do jídla.


  


  14


  Kavárna Cosmopolitain


  Téhož večera Dick Orchard otevřel dveře a vešel do výčepu U Pstruha. Znal v Oxfordu spousty hospod, ale tak jako každý měl svoje oblíbené a k Pstruhovi to bylo daleko, takže tam nechodil často. Pivo tu nicméně čepovali dobré.


  Objednal si pintu a obezřetně se rozhlédl kolem sebe. Mezi zákazníky neviděl nikoho, kdo by vypadal jako scholár: u krbu hrála karty skupinka postarších chlapíků; dva muži, kteří vypadali na pomocníky ze statku, vedli poklidně a bez valného zájmu dlouhou nesouvislou debatu o ohradách pro dobytek a dvě mladší dvojice si objednávaly jídlo – prostě obyčejný poklidný večer v klasické hospodě u řeky.


  Když bylo jídlo objednané a oba páry se usadily s pitím ke stolu, obrátil se Dick na výčepního, zhruba šedesátníka, hřmotného, s prošedivělými zrzavými vlasy a přívětivým výrazem.


  „Promiňte, šéfe,“ řekl. „Hledám nějakýho Malcolma Polsteada. Neznáte ho náhodou?“


  „To je můj syn,“ odpověděl muž. „Zrovna je v kuchyni a dává si něco k večeři. Chcete s ním mluvit?“


  „Až se nají, žádnej kvalt.“


  „Máte kliku, že jste ho zastihnul. Co nevidět odjíždí do ciziny.“


  „Vážně? Tak to mám štěstí, že jsem přišel dneska.“


  „To jo… musí si ještě vyřídit nějaký záležitosti na univerzitě a pak jde rovnou na vlak. Počítám, že mu to až tak moc času nezabere, podle mě se zdrží nanejvejš do zejtřka do večera. Vemte si pití tamhle k tomu stolu v koutě a já mu vyřídím, že jste tady, staví se za váma, než půjde. Jaký jméno mu mám říct?“


  „Dick Orchard. Ale to mu nic neřekne. Jdu kvůli… kvůli Lyře.“


  Výčepní vykulil oči. Naklonil se k němu blíž a tiše se zeptal: „Vy víte, kde je?“


  „Ne, ale zmínila tohle jméno, Malcolm Polstead, tak jsem…“


  „Hned pro něj skočím.“


  Dick si vzal sklenici a posadil se ke stolu. Něco v mužově chování mu napovídalo, že měl možná přijít dřív.


  Netrvalo ani minutu a přisedl si k němu vysoký muž, ne tak robustní jako hospodský, jeho otec, ale i tak člověk, u kterého by si Dick dvakrát rozmyslel, jestli se s ním pustí do sporu. Měl na sobě hnědý manšestrový oblek a v ruce držel hrnek čaje. Jeho daemon, velká zrzavá kočka, se čumáčkem zdvořile dotkl nosu Dickovy lišky Bindi.


  Dick napřáhl ruku a Polstead mu ji pevně stiskl.


  „Vy víte něco o Lyře?“ zeptal se.


  Mluvil tiše, ale zřetelně, hlubokým zvučným hlasem, jaký mohl patřit zpěvákovi. Dick byl zmatený. Nedivil se, že tenhle člověk je scholár, protože v jeho tváři viděl inteligenci, ale působil zároveň jako někdo, kdo se neztratí ani ve skutečném světě.


  „Něco málo,“ řekl Dick. „Je to… je moje kamarádka. Tuhle se u mě po ránu stavovala, protože měla nějaký potíže a chtěla vědět, jestli bych jí nepomoh. Potřebovala se totiž dostat na Slatiny a můj děda je Romun, no a zrovna byl čirou náhodou se člunem v Oxfordu, tak jsem jí dal… poradil jsem jí, co mu má povědět. Říkám si, že to nejspíš udělala a odjela s ním. Vyprávěla mi o něčem, co se stalo dole u řeky. Kousek od Oxpens, prej ‒“


  „Co se tam stalo?“


  „Viděla, jak někdo někoho zabil.“


  Malcolmovi se chlapec zamlouval. Jestli byl nervózní, nenechal se tím vyvést z míry a mluvil jasně a otevřeně.


  „Odkud znáte moje jméno?“ zeptal se. „Řekla vám ho Lyra?“


  „Povídala, že o tý záležitosti u řeky něco víte a že jste jí zařídil bydlení u Pstruha, ale ona že musí pryč, protože…“


  Taková věc se těžko říkala. Malcolm čekal. Dick se rozhlédl, naklonil se k němu blíž a skoro šeptem pronesl:


  „Bylo jí… totiž její daemon, Pantalaimon… zmizel. Nebyl s ní. Prostě se ztratil.“


  A Malcolm si pomyslel: Samozřejmě. Samozřejmě… Tím se všechno mění.


  „Jakživ jsem nikoho takovýho neviděl,“ pokračoval Dick, pořád stejně tiše a naléhavě. „Odloučenýho, chci říct. Byla vyděšená, bála se, že na ni všichni budou koukat, když ne něco horšího. Povídala, že ve Slatinách někoho zná, nějakýho starýho Romuna, a s ním že bude v bezpečí, no a napadlo ji, že by ji tam můj děda třeba odvez.“


  „Jak se jmenuje?“


  „Můj děda? Giorgio Brabandt.“


  „A ten člověk ve Slatinách?“


  „To nevím, neřekla mi to.“


  „Co měla s sebou?“


  „Jenom takovej batoh.“


  „Kolik bylo hodin?“


  „Docela brzo. Zrovna jsem se vrátil domů. Dělám noční šichty u Královský pošty.“


  „To ty jsi Lyře řekl o Bennym Morrisovi?“


  „Jo, to jsem byl já.“


  Dick by se rád zeptal, jestli Malcolm o tom člověku nezjistil něco dalšího, ale zarazil se. Malcolm tahal ze saka notýsek a tužku. Na jeden list něco napsal a pak ho vytrhl.


  „Těmhle dvěma lidem můžeš důvěřovat,“ řekl. „Obě dámy Lyru dobře znají. Určitě si dělají starosti, kam se poděla. Kdybys jim řekl to, co jsi řekl i mně, byl bych ti moc vděčný. A kdybys měl čas sem zajít, pokud by ses o ní dozvěděl něco nového, máma s tátou by to rádi slyšeli. Ale nikomu jinému nic neříkej.“


  Podal mu papír, na kterém stálo Alicino a Hannino jméno a adresa.


  „Vy prej jedete někam do ciziny?“ zeptal se Dick.


  „Ano. Byl bych radši, kdybych nemusel. Poslyš, může se stát, že se Pantalaimon, její daemon, zase objeví. Pak by byl stejně zranitelný jako ona, a jestli tě zná, třeba tě taky přijde požádat o pomoc.“


  „Já myslel, že lidi umřou, když se od sebe s daemonem moc vzdálej. Vůbec jsem tomu nemoh uvěřit, když jsem ji viděl.“


  „Někdy neumřou. Řekni mi, nevíš náhodou něco o člověku jménem Simon Talbot?“


  „Jakživ jsem o něm neslyšel. Má s tím něco společnýho?“


  „Nejspíš ano. Mimochodem, kde bydlíš?“


  Dick mu prozradil svou adresu a Malcolm si ji zapsal.


  „Jedete pryč na dlouho?“ zeptal se Dick.


  „To v tuhle chvíli vůbec nedokážu odhadnout. Jo, a jedna z dam na tom papírku, doktorka Relfová, by se ráda dozvěděla něco dalšího o Bennym Morrisovi. Má se už brzo vrátit do práce.“


  „Takže vy jste se s ním viděl?“


  „Ano.“


  „Udělal to?“


  „Tvrdí, že neudělal.“


  „Vy ale… vy přece nejste policajt?“


  „Ne. Jsem jen scholár. Poslyš, už musím běžet, mám toho před odjezdem ještě hodně. Díky, že ses tu stavil, Dicku. Až se vrátím, pozvu tě na pivo.“


  Vstal a podali si ruce.


  „Tak nashle,“ řekl Dick a díval se, jak Malcolm vychází z výčepu. Na takovýho hromotluka se pohybuje fakt svižně, pomyslel si.


  ***


  Někdy tou dobou se Pantalaimon krčil ve stínu opuštěného skladiště na přístavní hrázi u ústí Temže a sledoval, jak tři námořníci kradou lodní šroub.


  Z nebe moc světla nepřicházelo, mezi cáry mraků vykukovalo jen pár hvězd a měsíc byl někde jinde. Na stěně skladiště slabě svítila anbarická lampa, ale jediným dalším zdrojem osvětlení byla petrolejka na přídi veslice, která sem nejistě doplula z druhé strany zátoky, kde o něco dál kotvil otlučený starý škuner. Jmenoval se Elsa a jeho kapitán strávil celý uplynulý den pitím piva a přemlouváním prvního důstojníka, aby mu pomohl upláchnout s lodním šroubem, který byl připevněný k palubě skoro stejně zanedbané lodě. Ta zřejmě neměla vůbec žádnou posádku a skládala se v podstatě jen z rezu a čtyř padesátikilových kotev z fosforového bronzu. Celé hodiny na kutr hleděli kapitánovým prasklým dalekohledem a dohadovali se, kolik by takový šroub mohl hodit v dostatečně tolerantní loděnici, a dva námořníci zatím volným tempem vyhazovali přes palubu nejrůznější zpřelámaná prkna, kusy provazu a pozůstatky špatně naloženého nákladu, který se za bouře v Lamanšském průlivu uvolnil a teď jim za něj už nikdo nezaplatí.


  Nastával příliv a trosky zvolna odplouvaly proti proudu, kolem hnijící kostry jakési bárky a rozbitých lahví a plechovek v bahně, zatímco tichá voda pomalu zvedala rezavý kutr do vzpřímené polohy. Pantalaimon to všechno pozorně sledoval. Elsa ho zaujala hned předchozího večera, kdy do tohohle malého špinavého přístavu dorazila a on zaslechl z její paluby němčinu. Pokud dobře rozuměl, kapitán měl v úmyslu za přílivu vyrazit přes kanál a doplout do Cuxhavenu nedaleko Hamburku. V tu chvíli Pantík věděl, že musí jet s nimi: Cuxhaven leží v ústí řeky Labe a Wittenberg, město, kde žije Gottfried Brande, postavili na stejné řece, i když řadu mil směrem do vnitrozemí. Lepší příležitost si neuměl představit.


  Elsina posádka čekala na jakýsi náklad, ale někdo je podrazil nebo spíš, pokud to Pantík dobře pochopil, kapitán spletl datum. Hádali se pak celý den na palubě s důstojníkem, pili pivo a láhve házeli přes zábradlí a nakonec, když kapitán svolil, že si zisk rozdělí padesát na padesát, se důstojník nechal přemluvit, že mu pomůže šroub uvolnit.


  Pro Pantíka to byla skvělá příležitost, jak proklouznout na palubu, a jakmile se člun kolébavě vydal na cestu přes zátoku, tiše se vkradl na molo a přeběhl po lodním můstku. Kromě kapitána a důstojníka tu byli ještě čtyři námořníci. Jeden právě vesloval na člunu, další dva v podpalubí spali a čtvrtý se opíral o zábradlí a z dálky výpravu sledoval. Elsa byla starší, než Pantík původně myslel, nesčetněkrát opravovaná a flikovaná, s prodřenými, otrhanými plachtami a palubou zanesenou špínou a rezem.


  Zato skýtala spoustu míst, kde se dalo schovat, usoudil Pantalaimon, usadil se do stínu kormidelny a sledoval, jak zloději šplhají na kutr. Totiž přinejmenším důstojník tam vyšplhal, po kapitánových dvou neúspěšných pokusech. Důstojník byl poměrně mladý a štíhlý, s dlouhýma rukama a nohama, kdežto kapitán byl pupkatý, křivonohý a skoro namol opilý, a navíc už dávno oslavil šedesátku.


  Byl nicméně odhodlaný. Postavil se v rozkolísané loďce, rukou opřený o bok kutru, a vrčel rozkazy na důstojníka, který se pokoušel oškrábat z nejbližšího jeřábu aspoň tolik rzi, aby se dal otočit nad vodu. Rozkazy prokládal plynulou řadou nadávek a kleteb, až to důstojník nevydržel, naklonil se přes zábradlí a něco mu stejně peprně odpověděl. Jeho daemon, samička racka, k tomu přidala jízlivé zavřísknutí. Pantalaimon samozřejmě neuměl německy o nic líp než Lyra, ale nebylo těžké domyslet si, oč tu asi běží.


  Konečně se důstojníkovi povedlo jeřáb rozhýbat a začal se věnovat lodnímu šroubu. Kapitán se zatím posilňoval z láhve rumu a jeho daemon, papouščice, se napůl bez sebe držel okraje člunu. Mastná voda se bez hlesu hrnula do zátoky a nesla s sebou rozčepýřené chuchvalce pěny a ostatky zvířete mrtvého tak dlouho, že se už stačilo napůl rozložit.


  Pantalaimon se zadíval na námořníka, který krádeži přihlížel z Elsy, a na jeho daemona, vychrtlou krysu, která mu seděla u nohou a čistila si vousky. Pak se znovu otočil k výjevu na opačné straně zálivu, kde se druhý námořník hrbil nad vesly a skoro spal, důstojník se na palubě kutru nad ním oháněl francouzským klíčem a kapitán visel za jednu ruku na laně, které splývalo z jeřábu, a druhou si znovu zvedal láhev ke rtům. Pantalaimonovi se v hlavě vynořila vzpomínka na noční scénu ze zahrádek poblíž Oxpens, kde se za loukou rýsovala budova Královské pošty, z odstaviště vlaků stoupaly chomáčky páry, u řeky se zvedaly holé stromy, od kotviště k němu doléhalo řinčení řetězu a všechno bylo zalité stříbrem, krásné a pokojné. Ani se nepohnul, ale celým tělem mu projela divoká rozkoš z krásy všech těchhle věcí a radost, že jich je plný vesmír. Myslel na to, jak moc miluje Lyru a jak moc mu chybí i ona sama, její teplo a ruce, a jak moc by se jí líbilo, kdyby tu teď byla s ním, společně se dívali, šeptali si a ukazovali jeden druhému tu či onu maličkost, jak by mu její dech jemně hladil srst na uších.


  Co tady dělá? A co dělá ona bez něj?


  Jen co se mu tahle myšlenka začala vkrádat do hlavy, bez milosti ji zaplašil. Dobře věděl, co dělá. Něco Lyře bránilo nechat se okouzlit krásou noci, jako byla tahle. Něco ji o tohle vidění připravilo, ale on ho najde, přinese jí ho zpátky a pak už se nikdy nerozdělí a budou navěky spolu.


  Důstojník uvolnil lodní šroub a teď kolem něj omotával provaz, aniž bral v potaz rozkazy, které zespoda vrčel kapitán, a námořník letargicky zabíral vesly tak, aby loďku udržel víceméně pod jeřábem. Pantalaimon by rád viděl, co se stane, až šroub spustí do loďky a jestli se třeba pod jeho váhou nepotopí, ale byl unavený, dokonce víc než unavený, samým vyčerpáním ho skoro opouštěly smysly, a tak se plížil po palubě, dokud nenašel schůdky do podpalubí. Opatrně po nich sešel dolů, do Elsina nejhlubšího nitra, našel si tmavý kout, stočil se v něm a v tu ránu usnul.


  Dlouhé projevy, krátké projevy, návrhy pro a návrhy proti, námitky, výhrady, doplňující návrhy, protesty, hlasování o důvěře, další projevy a nádavkem znovu projevy – první den konference Magisteria houstl diskusemi, zatímco atmosféra v zasedacím sále Sekretariátu božské přítomnosti houstla teplým vydýchaným vzduchem.


  Marcel Delamare si nenechal ujít jediné slovo, seděl a přihlížel, trpělivý, pozorný a nevyzpytatelný. Jeho soví daemon jednou nebo dvakrát zavřel oči, ale jen proto, že se zamyslel, rozhodně nespal.


  V sedm večer jednání přerušili kvůli podvečerní pobožnosti, po níž následovala večeře. Nebyl stanovený žádný formální zasedací pořádek, a tak se skupinky spojenců usadily pohromadě a ti, kdo si uvědomili, jak nepatrnou mocí disponuje jejich organizace, si sedli tam, kde bylo zrovna místo. Delamare to všechno sledoval, pozoroval, počítal, kalkuloval, ale zároveň nezapomínal zdravit, vítat, vyměnit si pár slov nebo žertík s tím či oním, a jeho sova mu polohlasem radila, kdy je záhodno položit přátelsky ruku na něčí předloktí či rameno a kdy lépe poslouží spiklenecké mrknutí. Obzvláštní, avšak nenápadnou pozornost věnoval zejména zástupcům velkých společností, které sponzorovaly (v rámci přísných etických norem a rovněž nenápadně) některou část příprav tohoto podniku, zdravotní pojištění a tak podobně.


  K jídlu se nakonec usadil mezi dva nejméně vlivné a nejméně průbojné delegáty, stařičkého patriarchu Sublime Porte v Konstantinopoli a abatyši řádu svatého Juliána, což byla nepočetná skupinka jeptišek, jíž se jakousi historickou shodou okolností dostal do správy ohromný majetek v akciích, podílech a vládních dluhopisech.


  „Co si myslíte o těch dnešních diskusích, monsieur Delamare?“ zeptala se abatyše.


  „Řekl bych, že všechny argumenty byly výtečně formulované,“ odpověděl. „Pádné, poctivé a od srdce.“


  „A k čemu se v této záležitosti přiklání vaše organizace?“ zeptal se patriarcha Papadakis, čestným titulem svatý Simeon.


  „My se držíme většiny.“


  „A jak bude podle vás většina hlasovat?“


  „Doufám, že stejně jako já.“


  Uměl nasadit přátelský tón, když se to hodilo, a jeho výraz nenechával spolustolovníky na pochybách, že žertuje. Zdvořile se usmáli.


  Dlouhé dubové stoly osvětlené hořícími svícemi, vůně zvěřinové pečeně, cinkání příborů na krásných porcelánových talířích, opojně zářící karmínové a zlatavé víno, nevtíravá a rychlá obsluha – všechno to bylo nesmírně příjemné. Dokonce i abatyše, uvyklá na skromný život, byla překvapená, jak jí tohle uspořádání vyhovuje.


  „Sekretariát božské přítomnosti se o nás stará úplně vzorně,“ poznamenala.


  „Vždycky se můžeme spolehnout na ‒“


  „Delamare, tady jsi,“ přerušil ho burácivý hlas, pro větší důraz doprovázený těžkou rukou na rameni. Delamare se ani nemusel otáčet, hned věděl, kdo to je. Mezi přítomnými byl jen jeden člověk schopný vpadnout do hovoru tak náhle a neomaleně.


  „Pierre,“ opáčil Delamare nevzrušeně. „Můžu pro vás něco udělat?“


  „Neslyšeli jsme ani slovo o tom, jak bude probíhat závěrečné plenární zasedání,“ řekl Pierre Binaud, předseda Nejvyššího soudu KDS. „Proč jste ho vynechali z programu?“


  „Nevynechali. Zeptejte se kohokoli z obřadní kanceláře, vysvětlí vám to.“


  „Chmm.“ Binaud se zamračil a odešel.


  „Omlouvám se,“ obrátil se Delamare k abatyši. „Ano, Sekretariát. Na monsieur Houdeberta, našeho prefekta, je vždycky spolehnutí. Přesně ví, jak zařídit, aby podobné události proběhly klidně a nerušeně.“


  „Ale řekněte mi, monsieur,“ ozval se patriarcha, „co soudíte o nepokojích, k nimž v poslední době dochází v Levantě?“


  „Myslím, že je od vás velice moudré, když užíváte slovo nepokoje,“ prohlásil Delamare a dolil patriarchovi sklenici s vodou. „Je důraznější než potíže, ale ne tak ostré jako násilnosti.“


  „Ze ženevského úhlu pohledu možná…“


  „Ne, já rozhodně nijak nesnižuji jejich dopad, Vaše Ctihodnosti. Jsou skutečně zneklidňující. Ale právě kvůli takovým záležitostem je o to důležitější mluvit jednomyslně a sledovat stejný cíl.“


  „Jenže právě toho se nám zatím nedaří dosáhnout,“ povzdychl si patriarcha. „Pro naše východní církve by nepochybně bylo požehnáním, kdybychom za sebou cítili autoritu celého Magisteria. Časy jsou čím dál těžší, monsieur. Mezi našimi lidmi ve městech, na tržištích i ve vesnicích se šíří nespokojenost, jakou jsem ještě nezažil. Jak se zdá, objevila se jakási nová doktrína, která lidi nanejvýš přitahuje. Snažíme se ji potlačit, avšak…“ Bezmocně rozhodil vetchýma rukama.


  „To je přesně jedna z oblastí, k jejichž řešení by byla nová zastupitelská rada ideální,“ opáčil Delamare s horlivou opravdovostí. „Věřte mi, schopnost Magisteria jednat by se tím nesmírně posílila. Naše pravda je pochopitelně věčná a neměnná, ale metody doznaly během věků výrazných omezení, museli jsme se dohadovat, radit, naslouchat, uklidňovat… Současná situace vyloženě volá po činu. A nová rada s ním dokáže přijít.“


  Patriarcha vážně, zamyšleně přikývl. Delamare se obrátil k abatyši.


  „Matko, jak vaše sestry vnímají své postavení v hierarchii?“ zeptal se. „Můžu vám nalít trochu vína?“


  „To budete laskav, děkuji. My, abych tak řekla, žádný názor nemáme, monsieur Delamare. Nám nepřísluší něco si myslet. Jsme tu, abychom sloužily.“


  „A sloužíte věru oddaně. Ale já se vás neptal na názor, madam, ptal jsem se, jak ho vnímají. Názory můžete člověku vyvrátit, ale pocity sahají mnohem hlouběji a jsou pravdivější.“


  „V tom máte naprostou pravdu, monsieur. Naše postavení v hierarchii? Tak tedy, pokud jde o naše pocity, myslím si, že převažuje skromnost. A – a vděčnost. Pokora. Neopovažujeme se přijímat svůj osud jinak než s povděkem.“


  „Naprosto správně. Doufal jsem, že to řeknete. Vlastně ne, věděl jsem, že řeknete právě tohle. Nic jiného nemůže skutečně ctnostná žena říct. Nuže –“ ztišil hlas a naklonil se k ní blíž – „řekněme, že z tohoto kongresu vzejde zastupitelská rada. Potěšilo by vaše svaté sestry, kdyby na jedno z křesel v této radě dosedla jejich abatyše?“


  Ta dobrá žena nebyla v tu chvíli mocna slova. Dvakrát otevřela ústa a zase je zavřela, zamrkala, zrudla, potřásla hlavou a pak se vzpamatovala a skoro přikývla.


  „Abyste rozuměla,“ pokračoval Delamare, „připadá mi, že jistý druh svatosti nemá v Magisteriu zastoupení, jaké by mu přináleželo. Mluvím o tom, jež se vyznačuje vůlí sloužit, jak to dělají vaše svaté sestry. Mluvím o službě vedené upřímnou skromností, ne tou falešnou. Falešná skromnost se staví na odiv, nemyslíte? Ostentativně se zříká veřejných poct a úřadů, kdykoli má tu možnost, avšak potají se je intrikami snaží získat. A pak si je se zdráháním nechá přiřknout a jen sáhodlouze vykládá, jak jich není hodna. Nepochybuji o tom, že jste takové případy sama viděla. Ale skutečná skromnost umí přijmout, když se objeví místo, které může zaplnit, ví, že její vlohy nejsou jen iluzí a že by nebylo správné odvrátit se od úkolu, při jehož plnění se může skvěle osvědčit. Nemyslíte?“


  Abatyše měla tváře v jednom ohni. Napila se vína a hned se rozkašlala, jako by polkla příliš velký doušek. Delamare taktně odvrátil pohled a počkal, až se vzpamatuje.


  „Monsieur, to jsou velkorysá slova,“ vypravila ze sebe skoro šeptem.


  „Velkorysá ne, matko. Jen juste.“


  Její daemon byl myšák s hezkou stříbrnou srstí. Až dosud se jí krčil na rameni, skrytý před očima Delamarovy sovy. Ta jeho nejistotu dobře vnímala a dávala si pozor, aby o něj ani pohledem nezavadila. Teď se však ukázal, vystrčil hlavičku s vousky a sova se k němu pomalu otočila a pokývla hlavou. Myšák ji nehnutě sledoval jasnýma, jako korálky kulatýma očkama, ale neucouvl. Po chvilce abatyši přelezl na druhé rameno a maličko se druhému daemonovi uklonil.


  To už Delamare znovu mluvil s patriarchou, ujišťoval, lichotil, vysvětloval, účastně pokyvoval a v duchu počítal: další dva hlasy.


  ***


  První den konference se nachýlil k závěru a někteří delegáti se odebrali do svých pokojů, kde si chtěli číst, psát dopisy, modlit se nebo prostě spát. Ti zbylí se rozešli do skupinek a probírali všechno, co se událo – někteří se starými přáteli, jiní s novými známými, kteří jim připadali sympatičtí, případně zastávali podobné názory nebo mohli disponovat lepšími informacemi o politickém pozadí celého shromáždění.


  Jedna taková skupinka se usadila se skleničkami žinu u velkého krbu v Salon des Étrangers. Křesla tu byla pohodlná, alkohol mimořádně jemný a pokoj rafinovaně osvětlený tak, aby mezi kruhy světla zalévajícími jednotlivé skupinky zůstávala temnější místa, čímž se každá skupinka ocitla v jakési izolaci, jež podněcovala ovzduší důvěrnosti a příjemný pocit příslušnosti k podobně smýšlejícím kolegům. Sekretariát božské přítomnosti disponoval nejen penězi, ale i nadanými a zkušenými návrháři.


  Skupinka u krbu se sešla víceméně náhodně, ale zanedlouho všichni dospěli ke vzácné, skoro spiklenecké shodě. Bavili se o osobách, které se toho dne projevovaly nejvýrazněji. K těm pochopitelně patřil i jejich hostitel, prefekt Sekretariátu.


  „Působí jako klidná autorita, řekl bych,“ prohlásil děkan soudu pro oprávnění.


  „A jako člověk znalý světa. Víte, kolik majetku Sekretariát vlastní?“ přidal se velkopřevor řádu hospitalitů.


  „Ne. Je toho hodně?“


  „Pokud je mi známo, disponují zdroji v hodnotě desítek miliard. A vděčí za ně z velké míry svým schopnostem v oblasti bankovnictví.“


  Skupinkou proběhla vlna obdivného mručení.


  „Další člověk, kterého pokládám za velmi působivou osobnost, i když v poněkud jiném ohledu,“ ozval se kaplan diecézního synodu, „je patriarcha toho… ehm… Konstantinopole. Nesmírně svatý člověk.“


  „Pravda,“ přikývl děkan. „Svatý Simeon. Máme štěstí, že je mezi námi.“


  „Vede svou organizaci už přinejmenším padesát let,“ přidal se jakýsi muž, kterého nikdo z ostatních neznal. Byl to elegantní Angličan v bezchybně střiženém tvídovém obleku s motýlkem. „S přibývající moudrostí, o tom není pochyb, avšak v posledních letech mu poněkud ubývají sily. Jeho morální autorita ovšem pochopitelně zůstává stále na výši.“


  Souhlasné přikyvování. „Naprostá pravda,“ řekl děkan. „Omlouvám se, pane, ale asi vás neznám. Který sbor zastupujete?“


  „Ah, já nejsem delegát,“ opáčil Angličan. „Píšu o kongresu zprávu pro Žurnál moderní filozofie. Jmenuji se Simon Talbot.“


  „Myslím, že jsem od vás něco četl,“ rozpomněl se kaplan. „Velice zábavné pojednání o… ehm… o… o relativismu.“


  „Jste tuze laskav,“ řekl Talbot.


  „Budoucnost je v rukou mladších mužů,“ prohlásil muž v tmavém obleku, ředitel vlivné farmaceutické společnosti Durynská potaš, která patřila ke korporátním sponzorům. „Takových, jako je generální tajemník La Maison Juste.“


  „Marcel Delamare.“


  „Správně. Výjimečně schopný člověk.“


  „Ano, monsieur Delamare je pozoruhodný muž. A velký zastánce myšlenky na vytvoření rady, řekl bych,“ ozval se velkopřevor.


  „Ta se zamlouvá i nám, upřímně řečeno,“ přidal se ředitel Durynské potaše. „A myslím, že by bylo jen přínosné, kdyby v ní působil i tenhle váš monsieur Delamare.“


  „Jasná mysl, bystrý postřeh,“ zamumlal Simon Talbot.


  Zkrátka a dobře, Marcel Delamare mohl být s výsledkem své práce toho dne nadmíru spokojený.


  Kavárna Cosmopolitain naproti nádraží v Ženevě byla dlouhá obdélníková prostora s nízkým stropem a bídným osvětlením, nepříliš čistá. Jedinou výzdobu stěn zahnědlých kouřem tvořily vybledlé plakáty a oprýskané smaltované cedule inzerující aperitivy nebo tvrdý alkohol. Na jedné straně se táhl bar s deskou z pozinkovaného plechu a personál si tu zřejmě vybírali, aniž by u něj kladli důraz na zdatnost a pravidla zdvořilosti. Kdo se chtěl opít, pořídil tu stejně dobře jako kdekoli jinde; komu šlo o večer v příjemném prostředí s vybranou kuchyní, byl na špatné adrese.


  Kavárna ovšem měla jednu velkou výhodu. Byla naprosto nepřekonatelným centrem výměny informací. Nacházela se pouhých několik set metrů od tiskové kanceláře a v blízkosti leželo i několik vládních úřadů, katedrála a samozřejmě nádraží, takže novináři, špehové i policejní vyšetřovatelé se tu mohli snadno a pohodlně věnovat svým rozličným zájmům a zaměstnáním. V době konání kongresu Magisteria tu byla hlava na hlavě.


  Olivier Bonneville se posadil na bar a objednal si tmavé pivo. „Koho hledáme?“ zašeptal mu do ucha jeho poštolčí daemon.


  „Matthiase Sylberberga. Podle všeho chodil s Delamarem do školy.“


  „Člověk jako on ale těžko navštěvuje takové podniky, nemyslíš?“


  „On ne, ale chodí sem lidi, se kterými spolupracuje.“ Bonneville se napil a rozhlédl se kolem sebe.


  „Není támhleten chlapík jeho kolega?“ všimla si poštolka. „Tlusťoch se šedým knírem, který právě vešel?“


  Muž si odkládal na věšák u zrcadla kabát a klobouk a obracel se, aby pozdravil dva muže u nejbližšího stolu.


  „Kde už jsme ho viděli?“ přemýšlel Bonneville nahlas.


  „Na vernisáži Rovelliho obrazů v Tennierově galerii.“


  „Pravda!“


  Bonneville se otočil zády k pultu, opřel se o něj lokty a sledoval, jak si holohlavý muž sedá ke svým dvěma známým. Pak luskl prsty na jednoho z nejmrzutějších číšníků a ten letmo přikývl a kamsi odplul.


  „Kdo jsou ti druzí dva?“ zamumlal Bonneville.


  „Nevzpomínám si, že bychom některého z nich viděli. I když ten, který sedí zády k nám, by mohl být Pochinsky.“


  „Myslíš Pochinského přes umění?“


  „Toho kritika, ano.“


  „Možná to je on… ano, máš pravdu.“


  Muž se o kousek posunul i se židlí a jeho tvář se na okamžik mihla v zrcadle.


  „A ten tlusťoch se jmenuje Rattin.“


  „Máš skvělou paměť!“


  „Jako spojka žádná sláva.“


  „Nic lepšího zatím nemáme.“


  „Co tedy chceš udělat?“


  „Půjdeme se představit, co jiného.“


  Bonneville dopil pivo, postavil sklenici na stůl a sebejistě se vydal přeplněnou místností právě ve chvíli, kdy se ke stolu u zrcadla blížil i rozmrzelý číšník. V pravý okamžik zavadil nohou o židli, již kdosi nečekaně posunul, zavrávoral, až do číšníka vrazil, a obratně zachytil podnos s půllitry těsně předtím, než muži vypadl z rukou.


  Překvapené a obdivné výkřiky trojice u stolu, ze strany obsluhy mrzuté zavrčení, divoké mávání rukama a krčení rameny od muže, který podle všeho celou lapálii způsobil, když neopatrně pohnul židlí.


  „Vaše nápoje, pánové, jestli se nepletu,“ prohlásil Bonneville a odložil tác na stůl. Číšníka, jehož ještěrčí daemon usazený v kapse zástěry obšírně protestoval, si vůbec nevšímal.


  „Prvotřídní zásah,“ prohlásil Rattin. „Měl byste být brankářem, příteli! Nebo jím snad jste?“


  „Nejsem,“ opáčil Bonneville s úsměvem. Podal prázdný podnos číšníkovi.


  „Musíte si s námi taky něco dát, pane,“ pokračoval Rattin, „když jste nám zachránil pití.“


  „Samozřejmě,“ přidal se třetí muž.


  „To je od vás velice… Tmavé pivo,“ dodal Bonneville k číšníkovi a ten se nasupeně vzdálil.


  Užuž si chtěl přitáhnout židli, ale najednou se zahleděl na muže se šedivým knírem, jako by ho teprve teď poznával.


  „Není to snad… monsieur Rattin?“ vyhrkl.


  „To jsem já, ano, ale…“


  „Setkali jsme se před pár týdny na vernisáži Rovelliho výstavy v Tennierově galerii. Nejspíš si to nebudete pamatovat, ale musím říct, že mě váš názor na tohoto umělce naprosto fascinoval.“


  Jedním z postřehů, který Bonneville během života udělal, bylo, že postarší muži bez ohledu na svou sexuální orientaci velice snadno podléhají lichotkám mladších, pokud jsou vyslovené dostatečně upřímně a opravdově. Především bylo zapotřebí potvrdit jejich názory způsobem, který svědčil o ryzím, nefalšovaném zájmu mladé osoby, jež se výhledově mohla stát žákem obdivovaného. Bonnevillova poštolka, jako by chtěla pokračovat v lichocení, bez váhání vyskočila na opěradlo Rattinovy židle a dala se do řeči s jeho daemonem, samičkou hada, která tu ležela.


  Bonneville se zatím obrátil k Pochinskému. „A vy, pane – doufám, že se nemýlím –, musíte být Alexandr Pochinsky? Čtu vaše sloupky v Gazette už celá léta.“


  „Ano, jsem to já,“ opáčil kritik. „A vy, pane, působíte v oblasti výtvarného umění?“


  „Jsem jen prostý amatér, který se spokojí s tím, co se o něm dočítá z pera nejlepších kritiků.“


  „Pracujete pro Marcela Delamara,“ ozval se třetí muž, který až dosud mlčel. „Mám dojem, že jsem vás viděl v La Maison Juste. Mám pravdu?“


  „Naprostou pravdu, pane, a rovněž výsadu, pokud tam docházíte,“ odpověděl Bonneville a napřáhl k muži ruku. „Olivier Bonneville jméno mé.“


  Muž si s ním potřásl rukou. „Ano,“ řekl. „Měl jsem příležitost La Maison Juste jednou nebo dvakrát navštívit v pracovní záležitosti. Eric Schlosser.“


  Byl to bankéř. Konečně si ho Bonneville zařadil. „Jistě,“ odvětil, „můj zaměstnavatel je pozoruhodný muž. Je vám jistě známo, že se právě koná kongres Magisteria?“


  „Monsieur Delamare se nějak podílel na jeho uspořádání?“ zeptal se Rattin.


  „To nepochybně ano, a velkým dílem,“ řekl Bonneville. „Na vaše zdraví, pánové!“


  Napil se a ostatní se k němu přidali.


  „Je to tak,“ pokračoval potom, „pracovat dnes a denně s někým tak oslnivě inteligentním – člověka to chtě nechtě musí čas od času trochu děsit.“


  „Čím se La Maison Juste vlastně zabývá?“ zeptal se Pochinsky.


  „Inu, vyvíjíme ustavičnou snahu přizpůsobit světský život duchovním potřebám,“ odpověděl Bonneville zlehka.


  „A ten kongres vám s tím pomůže?“


  „V to upřímně doufám. Měl by vnést do práce Magisteria větší přehlednost, dodat jí jednoznačný cíl.“


  „Co vlastně je ta La Maison Juste?“ zajímal se Rattin. „Nějaká součást justičního systému?“


  „Byla založena před sto lety – oficiální název zní Liga pro instauraci posvátného cíle – a pilně se činí už dlouhou řadu let. Skutečně účinným nástrojem konání dobra se však v rámci Magisteria stala až nedávno, pod vedením monsieur Delamara. Pochopitelně bychom měli používat spíš její pravé jméno, ale tenhle druhý název je nejspíš tak trochu holdem překrásné budově, kde pracujeme. Před stovkami let sloužila k vyšetřování kacířství a kacířů, proto se jmenuje takhle.“


  Bonneville vycítil, že se jeho daemon dozvěděl něco důležitého, ale nedal nic najevo. Obrátil se ke kritikovi.


  „Povězte mi, monsieur Pochinsky,“ řekl, „co si myslíte o přítomnosti ducha ve výtvarném umění?“


  Na tohle téma by Pochinsky vydržel mluvit celé hodiny. Bonneville se uvelebil na židli, v ruce sklenici, horlivě naslouchal a čekal na příhodný okamžik k odchodu. Když konečně nastal, poděkoval všem pánům za fascinující hovor a rozloučil se způsobem, který je utvrdil v přesvědčení o zdvořilosti, skromnosti, nadání a šarmu mladší generace.


  Jakmile byli venku, vyletěl mu jeho daemon na rameno. Cestou k podkrovnímu bytu, kde bydleli, Bonneville soustředěně naslouchal.


  „Tak co?“


  „Rattin pracuje se Sylberbergem, jak sis správně pamatoval. A Sylberberg chodil s Delamarem do školy. Dodneška se občas stýkají. Rattinův daemon tvrdí, že Delamare měl starší sestru, kterou zbožňoval. Získala v Magisteriu hodně významné postavení, dokonce založila nějakou organizaci. K čemu sloužila, si sice Rattin nepamatuje, ale ta dáma rozhodně byla velice vlivná. A zřejmě taky krásná. Provdala se za nějakého Angličana, jmenoval se Courtney, Coulson nebo tak nějak, nicméně měla dítě s jiným mužem a byl z toho skandál. Někdy před deseti lety zmizela, jako by se po ní země slehla, a Delamara to úplně zdrtilo. Je přesvědčený, že za to může právě to dítě, ale proč si to myslí, to už jsem z Rattinova daemona nedostala.“


  „Tak dítě! Kluk, nebo holka?“


  „Holka.“


  „A kolik té holce je?“


  „Asi dvacet. A je to ona. Lyra Belaqua.“
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  Dopisy


  Když Lyra s Giorgiem Brabandtem dorazili Slatinami k romunské osadě, ohromnému kotvišti člunů a bludišti přistávacích míst a cestiček kolem Byanzaalu, bylo dopoledne a Lyra se nervózně rozhlížela – ostatní by nemuseli brát nepřítomnost jejího daemona tak shovívavě jako Brabandt.


  „Nemusíš se plašit,“ uklidňoval ji. „Po tý velký bitvě na severu nás tu občas navštěvujou divoženky. Dobře víme, jak to s nima je. Budeš prostě vypadat jako jedna z nich.“


  „Zkusit to můžu,“ připustila. „Nevíš, kde má člun Farder Coram?“


  „Někde na okružním přítoku, tímhle směrem. Ale nejdřív bys měla zajít za mladým Orlandem Faa, ze zdvořilosti.“


  „Mladému“ Orlandovi bylo přinejmenším padesát. Byl synem velkého Johna Faa, který vedl tehdy před lety výpravu na sever. Orlando nebyl tak vysoký jako otec, ale zdědil po něm něco z jeho hřmotné povahy. S Lyrou se pozdravil vážně a slavnostně.


  „Slyšel jsem o tobě spoustu historek, Lyro,“ řekl náčelník Romunů. „Táta je vykládal v jednom kuse. O tý plavbě na sever a o bitvě, a jak jsi zachránila všechny ty děti – když o tom povídal, vždycky jsem litoval, že jsem tam taky nebyl.“


  „Podařilo se to jen díky Romunům,“ odpověděla Lyra. „Lord Faa byl skvělý vůdce. A ohromný bojovník.“


  Seděla u jeho poradního stolu a neušlo jí, jak Orlando těká očima kolem ní. Nebylo těžké domyslet si, co hledá. „To máš vážně zlý, hospodyně,“ pronesl po chvíli jemně.


  Dojalo ji, jak zdvořile použil romunské oslovení, a na chvíli se jí sevřelo hrdlo natolik, že nedokázala promluvit. „Právě proto se musím sejít s Farderem Coramem,“ vypravila ze sebe.


  „Starej Coram je teď jak věchýtek,“ opáčil Faa. „Nikam nevychází, ale slyší o všem, co se kde šustne, a všecko ví.“


  „Nevěděla jsem, na koho jiného se obrátit.“


  „To se ví. Inu, jen u nás pobuď, dokud nebudeš připravená jít dál, vítám tě tady. Máti Costová bude mít radost, že tě zase vidí.“


  A měla. Jako další navštívila Lyra ji, a máti ji bez sebemenšího zaváhání sevřela do vřelého, hřejivého objetí. Tiskla ji v sluncem zalité kuchyňce k sobě a konejšivě se s ní pohupovala.


  „Copak jsi to provedla?“ zeptala se, když ji konečně pustila.


  „On… Pantík… já nevím. Byl nešťastný. Vlastně my oba. A on si jen tak odešel.“


  „O ničem podobným jsem jakživo neslyšela. Chudinko malá.“


  „Všechno vám to povím, slibuju. Ale nejdřív musím zajít za Farderem Coramem.“


  „Za mladým Orlandem Faa už jsi byla?“


  „Toho jsem navštívila ze všech nejdřív. Dorazila jsem teprve dneska dopoledne, s Giorgiem Brabandtem.“


  „Se starým Giorgiem? Pořádnej mizera, jen co je pravda. To mi budeš muset taky povědět, nezapomeň. Ale co se to stalo s tebou, děvenko? Jakživa jsem neviděla, aby někdo vypadal takhle ztraceně. Kde budeš spát?“


  Lyra nevěděla, co na to říct. Teprve teď si uvědomila, že na tyhle věci ani nepomyslela.


  Máti Costová to na ni poznala a hned mluvila dál: „Zůstaneš tady u mě, to se rozumí, ty trumbero. To sis myslela, že tě nechám spát někde na břehu?“


  „Nebudu překážet?“


  „Tak tlustá nejsi, abys překážela. Však my to zvládneme.“


  „Nevím, jestli si to pamatujete, máti Costová, ale jednou jste řekla – už je to hrozně dávno – že mám v duši rusalčí olej. Jak jste to myslela?“


  „To vůbec netuším, děvenko. Ale vypadá to, že jsem měla pravdu,“ prohlásila zasmušile. Pak otevřela kredenc a vytáhla malou plechovku sušenek. „Tumáš,“ řekla, „dej to Farderovi Coramovi, až se s ním uvidíš. Včera jsem pekla. Má zázvorový sušenky moc rád.“


  „Dám mu je. Děkuju.“


  Lyra máti políbila a vydala se najít okružní přítok. Byl to, jak se ukázalo, kanál o něco užší než ostatní a na jeho jižním břehu stálo několik napevno zakotvených člunů. Lidé, které míjela, se po ní dívali zvědavě, ale ne nepřátelsky, a ona se snažila nijak na sebe neupozorňovat, šla se sklopenýma očima a snažila se být neviditelná, jako to uměl Will.


  Farder Coram, jak se zdálo, se mezi místními těšil mimořádné úctě, protože cestička k jeho kotvišti byla pečlivě udržovaná, lemovaná kameny, a vroubily ji afrikány a řada topolů. Stromy teď byly holé, ale v létě musely vrhat na tenhle úsek hladiny příjemný stín.


  Brzy uviděla Coramův člun, štíhlý, úhledný a natřený jasnou, veselou barvou. Lyra zaklepala na střechu kabiny, sešla do kokpitu a okýnkem ve dveřích kajuty nahlédla dovnitř. Její starý přítel podřimoval v houpacím křesle, přes kolena teplý přehoz, a nohy mu hřál jeho daemon, velká, podzimně zbarvená kočka Sofonax.


  Lyra zaklepala na sklo a Coram zamžikal a probudil se. Rukou si zastínil oči, aby viděl do okýnka, a když ji poznal, po staré tváři se mu rozlil široký úsměv. Mávl na ni, aby šla dovnitř.


  „Lyro, dítě! Co to říkám? Už nejsi žádný dítě, seš mladá dáma. Vítám tě, Lyro – ale co je to s tebou? Kde máš Pantalaimona?“


  „Odešel ode mě. Před pár dny, někdy po ránu. Probudila jsem se a byl pryč.“


  Hlas se jí roztřásl a najednou se všechen smutek vyvalil ven a ona se rozplakala jako ještě nikdy. Padla na kolena k jeho křeslu a on se naklonil a objal ji. Hladil ji po vlasech, jemně ji svíral v náruči a ona se k němu tiskla a vzlykala. Bylo to, jako by se protrhla přehrada, hotová záplava.


  Tiše jí něco broukal a Sofonax mu vyskočila na klín, aby byla Lyře blíž, a chápavě předla.


  Konečně se bouře utišila. Všechny slzy už byly vyplakané a Lyra se odtáhla, jen co stařec uvolnil objetí. Otřela si oči a nejistě se zvedla.


  „A teď se posaď a všechno mi to pověz,“ vyzval ji.


  Lyra se sehnula a políbila ho. Voněl po medu. „Máti Costová vám posílá zázvorové sušenky,“ řekla. „Fardere Corame, mrzí mě, že mě nenapadlo přinést vám nějaký pořádný dárek, je hrozná neomalenost přijít jen tak s prázdnýma rukama… Ale sehnala jsem trochu dýmkového listí. Na poště, kde jsme s mistrem Brabandtem naposledy stavěli, nic jiného neměli. Snad si pamatuju správně, jaký druh jste kouřil.“


  „Jo, je to ono, Old Ludgate, přesně ten mám rád. Děkuju. Takže jsi sem přijela na Portugalský panně, povídáš?“


  „Ano. Už jsme se neviděli takovou dobu, Fardere Corame! Připadá mi to jako v minulém životě…“


  „Mně to připadá jako včera. Jen co by člověk okem mrknul. Ale než začneš, postav na kafe, děvenko,“ dodal ještě. „Udělal bych to sám, ale vím, co zvládnu, a co ne.“


  Nachystala kávu, připravila mu na stolek u pravé ruky hrnek a pak se posadila naproti jeho křeslu.


  Povyprávěla mu většinu věcí, které se seběhly od chvíle, kdy se viděli naposledy. Pověděla mu o vraždě u řeky a o Malcolmovi, o všem, co se dozvěděla o své minulosti, a svěřila se i s tím, jak si teď připadá ztracená a skoro bezmocná.


  Coram beze slova poslouchal, dokud její příběh nedospěl do současného okamžiku, kdy přijela mezi Romuny.


  „Mladej Orlando Faa nejel na sever s námi,“ poznamenal, „pro případ, že by se John nevrátil. Vždycky ho to hrozně mrzelo. Ale je to dobrej kluk. Moc dobrej. Jeho otec John, to byl ohromnej chlap. Rovnej a upřímnej a silnej jak dubovej trám. Ohromnej chlap. Takoví už se dneska nedělaj, ale Orlando je dobrej kluk, o tom žádná. Časy se mění, Lyro. Co dřív bejvalo bezpečný, už dávno není.“


  „Taky mi to tak připadá.“


  „A ten mládenec, Malcolm. Pověděl ti, jak půjčil lordu Asrielovi svou kánoi?“


  „Něco o tom říkal, ale já… všechny ty ostatní věci mě tak vyvedly z míry, že jsem to nejspíš pořádně nevnímala.“


  „Spolehlivej chlapík, tenhle Malcolm. Už jako kluk byl takovej, vůbec se nezměnil. Velkorysej, beze všeho dal lordu Asrielovi svou kánoi, ačkoli nemohl vědět, jestli ji ještě někdy uvidí. Když mě pak Asriel pověřil, ať mu ji odvezu, dal mi peníze a měl jsem zařídit, aby ji u nás vylepšili – říkal ti to Malcolm?“


  „Ne. Nestihli jsme probrat spoustu věcí.“


  „Jo, moc pěkná lodička to byla, La Belle Sauvage, a skvěle vystrojená. Však to taky bylo zapotřebí. Moc dobře si na tu povodeň pamatuju, vyšlo tehdy na světlo leccos, co zůstávalo po staletí skrytý. A kdo ví, možná ještě dýl.“


  Coram mluvil, jako by Malcolma viděl i později než za povodně, a Lyra se ho na to chtěla zeptat, ale neodvážila se, jako by tím mohla prozradit víc, než chtěla. Připadala si teď ve spoustě ohledů nejistá.


  A tak řekla jen: „Slyšel jste někdy spojení ‚tajné společenství‘?“


  „Odkudpak to máš?“


  „Od mistra Brabandta. Vyprávěl mi o bludnících a podobných věcech.“


  „Tajný společenství… Dneska o něm slyšíš málokdy. Za mejch mladejch let nebyl jedinej keř, jediná rostlina nebo kámen, co by neměly vlastního skřítka nebo vílu. Člověk si musel hlídat, jak se k nim chová, pěkně se dovolit, omluvit nebo poděkovat… Čistě proto, aby bylo znát, že o nich víš, o těchhle bytostech, protože si zasloužej, aby je člověk uznával a vážil si jich.“


  „Malcolm mi vyprávěl, že jim mě jedna víla sebrala a chtěla si mě nechat, ale povedlo se mu ji obelstít, a tak mě vrátila.“


  „Přesně tyhle věci oni dělají. Nejde o to, že by byli zlí nebo chtěli škodit, to nejsou, a nejsou ani nijak zvlášť hodný. Prostě jsou a zaslouží si slušný zacházení.“


  „Fardere Corame, slyšel jste někdy o městě, kterému se říká Modrý hotel? Je prázdné a zpustlé, ale žijí tam daemoni.“


  „Počkej, lidský daemoni? Bez svejch lidí?“


  „Ano.“


  „Ne. O tom jsem jakživ neslyšel. Myslíš, že se Pantalaimon vydal tam?“


  „Nevím, co si mám myslet, ale možné to je. Znal jste někdy někoho, kdo se může odloučit od svého daemona? Kromě divoženek, samozřejmě?“


  „Jo, divoženky to uměj. Třeba moje Serafina.“


  „A někdo jiný? Víte o nějakém Romunovi, co by se uměl odloučit?“


  „No, jednoho člověka ‒“


  Než mohl říct víc, člun se zakymácel, jako by někdo vkročil na palubu, a ozvalo se zaklepání. Lyra zvedla hlavu a uviděla asi čtrnáctiletou dívku. Na jedné ruce balancovala s podnosem a druhou si otvírala. Lyra vyskočila a spěchala jí na pomoc.


  „Všechno v pořádku, Fardere Corame?“ zeptala se dívka s ostražitým pohledem upřeným na Lyru.


  „To je moje praneteř Rosella,“ řekl Coram. „Rosello, tohle je Lyra Stříbroústá. Ta, jak jsem ti o ní tolikrát vyprávěl.“


  Rosella položila tác prastrýci na klín a plaše si s Lyrou potřásla rukou. Působila ostýchavě, ale zároveň hořela zvědavostí. Byla moc hezká. Její daemon, zajíc, se jí schovával za nohama.


  „To je oběd pro Fardera Corama,“ řekla. „Ale máte tam něco i pro sebe, slečno. Máti Costová říkala, že budete mít hlad.“


  Na podnose byl čerstvý chleba, máslo a kousky nakládaného sledě, láhev piva a dvě sklenice.


  „Děkuju,“ řekla Lyra. Rosella se usmála a odešla. Jakmile se za ní zavřely dveře, Lyra se vrátila k tématu. „Chtěl jste mi povědět o nějakém člověku, který se uměl odloučit…“


  „Přesně tak. Poznal jsem ho v Muskvě. Byl předtím na Sibiři, v končinách, kde přebývaj divoženky, a udělal to, co ony. Málem ho to zabilo, říkal mi. Byl milenec jedný divoženky a myslel si, že když se dokáže odloučit, bude žít stejně dlouho jako ony. Jenže to nepomohlo. Na tu jeho divoženku to žádnej velkej dojem neudělalo, a on stejně zanedlouho umřel. Kromě něj neznám nikoho, kdo by to dokázal nebo o to vůbec stál. Proč se ptáš, Lyro?“


  Pověděla mu o deníku v batohu zavražděného muže od řeky. Coram nehnutě naslouchal, na vidličce nabodnutý kousek sledě.


  „Ví o tom Malcolm?“ zeptal se, když domluvila.


  „Ano.“


  „Nemluvil s tebou o Oakley Street?“


  „O Oakley Street? Kde to je?“


  „Není to žádný místo, spíš věc. Nikdy se o tom nezmínil? Ani on, ani Hanna Relfová?“


  „Ne. Možná by to udělali, kdybych tak najednou nezmizela… já nevím. Vím toho málo, Fardere Corame. Co je zač ta Oakley Street?“


  Stařec odložil vidličku a napil se piva. „Před dvaceti lety jsem trochu zariskoval,“ začal vyprávět, „a řek jsem malýmu Malcolmovi, aby ty dvě slova, Oakley Street, pověděl Hanně Relfový. Chtěl jsem jí dát najevo, že mu ode mě nic nehrozí. Doufal jsem taky, že mu vysvětlí, co to je, a ona to udělala. Jestli ti o tom nikdy neřekl, je to jen další důkaz, že mu můžeš důvěřovat. Oakley Street je název jednoho oddělení tajných služeb, dalo by se říct. Není to skutečný jméno, spíš něco jako kód, a rozhodně nesídlí ve skutečný Oakley Street, co leží v Chelsea, ani nikde kolem. Založili ji, nebo teda tohle oddělení, v dobách krále Richarda, to byl král, co šel tvrdě proti Magisteriu, a to zase zastrašovalo a hrozilo, kde jen mohlo. Oakley Street byla vždycky nezávislý orgán a spadala pod úřad vlády, ne pod ministerstvo obrany. Měla tehdy plnou podporu krále a královský rady, financovali ji ze zlatejch rezerv a dohlížel na ni řádnej parlamentní výbor. Po nástupu krále Edwarda se ale styl politiky začal měnit, dalo by se říct, točil se podle toho, jak foukal vítr. Mezi Londýnem a Ženevou začali působit velvyslanci a všelijaký, jak jim to říkají, vysoký komisaři a legáti.


  Tehdy se v týhle zemi uchytily KDS a další změny, co trvaj do dneška – vláda, co nevěří lidem, a lidi, co se bojej vlády, a tak na sebe navzájem špiclujou. Konzistorní sbor nemůže pozavírat všechny, kdo ho nesnášej, a lidem zase chybí organizace, která by proti němu vystoupila. V podstatě patová situace. Jen ještě o něco horší. Druhá strana má energii, která tý naší chybí. Jsou totiž přesvědčený, že maj pravdu. Jakmile máš tuhle jistotu, jsi schopná čehokoli, abys dosáhla svýho. V tom je ta nejstarší lidská potíž, Lyro, a tkví v tom taky rozdíl mezi dobrem a zlem. Zlo nemusí brát na nic ohledy, dobro ano. Proti zlu nestojí nic, co by mu mohlo zabránit dělat, co se mu zlíbí, kdežto dobro má jednu ruku svázanou za zády. Kdyby mělo jednat tak, aby vyhrálo, muselo by se stát zlem.“


  „Ale…“ Lyra chtěla něco namítnout, ale nevěděla, jak do toho. „Ale co třeba, když Romuni a divoženky a pan Scoresby a Iorek Byrnison zničili Bolvangar? Tehdy přece dobro nad zlem zvítězilo?“


  „To je pravda, to bylo vítězství. Aspoň malý – no dobře, velký, když pomyslím na všechny ty děti, co jsme zachránili a odvezli domů. Velký vítězství to bylo. Ale zdaleka ne konečný. KDS je silnější než kdy dřív, Magisterium srší energií a skupinkám, jako je Oakley Street, chybějí prostředky a vedou je lidi, co maj nejlepší léta za sebou.“


  Obrátil do sebe poslední doušek piva.


  „Co vlastně chceš dělat, Lyro?“ pokračoval. „Jak si to představuješ dál?“


  „Vůbec jsem netušila, ale pak se mi zdál takový sen. Není to dlouho. Zdálo se mi, že si hraju s něčím daemonem, nebyl můj, ale měli jsme se navzájem hrozně rádi… Omlouvám se.“ Ztěžka polkla a otřela si oči. „A hned jak jsem se vzbudila, bylo mi jasné, co musím udělat. Musím odjet do pouště Karamakan a vejít tam do jedné budovy, protože tam možná toho daemona najdu zas… byla to samička… a… já vlastně nevím proč. Jenže nejdřív musím najít Pantíka, protože bez daemona člověk dovnitř nemůže…“


  Začínala se ve vysvětlování ztrácet, a nebylo divu, sama si ještě nestačila všechno ujasnit, než se rozhodla plán vylíčit Farderu Coramovi. Viděla navíc, že starce zmáhá únava.


  „Radši půjdu,“ řekla.


  „Ano, už nevydržím vzhůru celej den jako dřív. Večer se vrať, trochu si zatím odpočinu a budu pro tebe mít pár nápadů.“


  Znovu ho políbila a odnesla podnos zpátky na člun máti Costové.


  Máti Costová toho poslední dobou moc nenacestovala. Rodina měla kotviště nedaleko Byanzaalu a máti počítala s tím, jak se Lyře svěřila, že bude nejspíš její poslední. S radostí teď na plácku půdy u kotviště pěstovala zeleninu a pár květin a se stejnou radostí, prohlásila, přenechá Lyře lůžko v lodi, a to na tak dlouho, jak bude zapotřebí. Když bude chtít, může pomoct s vařením.


  „Giorgio povídal, že vůbec nevaříš špatně,“ dodala. „Teda až na ty úhoře, jak jsem slyšela.“


  „Co se mu nezdálo na mých úhořích?“ Lyry se to trochu dotklo. „Nikdy neřekl ani slovo, že by mu nechutnali.“


  „Víš co, až je budu příště dělat, můžeš se dívat, ať se něco přiučíš. Ono taky trvá spoustu let, než člověk přijde na to, jak je dělat.“


  „V čem je to tajemství?“


  „Musíš je krájet šikmo. Člověk by nevěřil, že je v tom nějakej rozdíl, ale je.“


  Vzala košík a vyšla ven. Lyra se posadila na střechu kajuty a sledovala ji, jak kráčí po břehu k velkému Byanzaalu s doškovou střechou. Hned vedle něj se rozkládalo tržiště, jehož stánky potažené pestrobarevným plátnem byly široko daleko tím nejpestřejším, co bylo k vidění v šedé krajině, kde se obzor dal v ubývajícím zimním světle jen odhadovat.


  Ale i kdybych tu strávila celý život a naučila se dělat ty nejlepší úhoře, můj domov to není a nikdy nebude, pomyslela si. Na to jsem přišla už dávno.


  Bylo nesmírně vyčerpávající nevědět, jak dlouho tu zůstane nebo jak zjistí, že si může troufnout odejít – jistá si byla jediným, a to, že sem nepatří. Unaveně se zvedla a zrovna si říkala, že by se mohla na chvíli zajít dolů trochu natáhnout, když se na kanále objevila loďka. Řídil ji bidlem asi čtrnáctiletý chlapec a jeho daemon, kachna, s loďkou snaživě držel krok ve vodě. Chlapec byl silný a zacházel s člunem nadmíru zručně. Jakmile Lyru zahlédl, nechal bidlo vláčet ve vodě, aby loďka zpomalila, a pak zahnul doleva, těsně ke člunu Costových. Kachna zamávala křídly a vyskočila na palubu.


  „Slečna Stříbroústá?“ zavolal kluk nahoru.


  „Ano,“ odpověděla Lyra.


  Sáhl do vnitřní kapsy zelené bundy. „Mám pro vás dopis,“ řekl a podal jí ho.


  „Děkuju.“


  Vzala psaní a otočila ho přední stranou k sobě. „Slečna Stříbroústá, c/o Coram van Texel“, zněla adresa, ale Coram nebo někdo jiný druhé jméno škrtl a napsal místo něj „Paní Costová, Perská královna“. Obálka byla z těžkého, drahého papíru, s adresou psanou na stroji.


  Všimla si, že chlapec zůstává na místě. Pak jí došlo, na co čeká, a podala mu drobnou minci.


  „Hodíme si? Dvojnásobek, nebo nic?“ navrhl.


  „Pozdě,“ usadila ho Lyra. „Už ten dopis mám.“


  „Aspoň jsem to zkusil.“ Chlapec pokrčil rameny, strčil peníz do kapsy a odrazil loďku takovou rychlostí, že se před přídí zvedla vlna.


  Tak pěknou obálku byla škoda roztrhnout, a tak si Lyra odnesla dopis dolů a rozřízla ji kuchyňským nožem. Pak se posadila ke stolu a četla.


  Papír měl hlavičku Durhamské koleje v Oxfordu, ale vytištěná adresa byla přeškrtnutá. Nevěděla, jak si to vyložit, ale podpis na dopise zněl Malcolm P. Byla zvědavá, jaký má asi rukopis, a potěšilo ji, že je úhledný, pevný a čitelný. Psal psacím perem s modročerným inkoustem.


  
    Milá Lyro,
  


  
    doslechl jsem se od Dicka Orcharda, co tě potkalo za nepříjemnost a kam jsi odjela. Nemohla jsi udělat nic lepšího než uchýlit se na Slatiny a nikdo ti neporadí líp, co podniknout dál, než Coram van Texel. Zeptej se ho na Oakley Street. Chtěli jsme ti o ní povědět s Hannou sami, ale okolnosti nás předběhly.
  


  
    Bill, vrátný z Jordánu, mi sdělil, že se po koleji proslýchá, že tě zatkl KDS a zmizela jsi v bludišti vězeňského systému. Služebnictvo kvůli tomu zuří a svádí to na rektora. Mluví se dokonce o stávce, první, která by se kdy na Jordánské koleji konala, ale vzhledem k tomu, že by stejně nenapomohla tvému návrhu, počítám, že k ní nedojde. Rektor ať se nicméně připraví na to, že se to nepochybně odrazí na jeho vztahu s personálem.
  


  
    Prozatím uděláš nejlíp, když si od Corama van Texela necháš vysvětlit o Oakley Street všechno, co ti může povědět. Stačili jsme si promluvit o důležitých záležitostech jen krátce, my dva, ale tuším, že ať už je to díky alethiometru nebo díky jiným zkušenostem, je ti jasné, že se na věci a jejich význam dá nahlížet více než jedním, a dokonce i více než dvěma způsoby.
  


  
    Ona spojitost se Střední Asií, která se vynořila v souvislosti se smrtí chudáka Rodericka Hassalla, je podstatná hlavně v tom, že se celá záležitost podle všeho začíná vyvíjet jiným směrem.
  


  
    Pozdravuj od mě Corama a pověz mu, co uznáš za vhodné, o Hassallovi i o Karamakanu. Právě tam mám teď namířeno.
  


  
    Na závěr bych se rád omluvil za poněkud pompézní tón tohohle psaní. Vím, že tak působím, a dost mě to mrzí.
  


  
    Hanna ti taky píše a moc by ji zajímalo, jak se máš. Dopis v romunských rukou dorazí na místo určení spolehlivě a rychle, i když netuším jak.
  


  
    S upřímným přátelstvím 
  


  
    Malcolm P.
  


   


  Přečetla si dopis nejdřív rychle a pak ještě jednou, pomaleji. Při zmínce o pompéznosti zrudla, protože přesně to si dřív opravdu myslela – ale od vraždy u řeky už ani zdaleka ne. Malcolm, jehož začínala poznávat teď, nebyl pompézní ani v nejmenším.


  Máti Costová byla na trhu, a tak měla Lyra Perskou královnu jen pro sebe. Vytrhla ze svého zápisníku list papíru a pustila se do psaní.


  
    Milý Malcolme,
  


  
    děkuju za váš dopis. Prozatím jsem tu v bezpečí, ale
  


   


  Zarazila se. Nenapadalo ji, co by měla napsat dál a jak s ním vůbec mluvit. Zvedla se, došla na záď, rozhlédla se, přejela rukama po kormidle, zhluboka se nadechla studeného vzduchu a zase se vrátila dovnitř.


  
    vím, že brzy vyrazím dál. Musím najít Pantíka. Chytím se každé stopy, byť by byla sebevíc absurdní a nepravděpodobná. Jako ta z deníku doktora Strausse, kde píše, že slyšel o místě zvaném Modrý hotel. Představuju si ho jako nějaké útočiště nebo tak něco. Rozhodla jsem se, že se pustím tam, a uvidím, co se stane. Musím ho najít, protože jinak
  


  Zarazila se, poslední slova škrtla a opřela si hlavu o sevřenou pěst. Bylo to jako mluvit do prázdna. Po chvilce znovu vzala pero do ruky.


  
    Jestli ho tam najdu, pojedeme do Karamakanu a pokusíme se pro-
  


  
    jít pouští a najít tu červenou budovu. Jde o to, že když jsem se o ní dočetla ve vyprávění Dr. Strausse, nešlo mi to z hlavy, bylo to jako jeden z těch snů, ze kterých se nemůžete vymanit ani hodiny po probuzení. Bylo mi to povědomé, ale netušila jsem čím. Mám dojem, že o tom místě něco vím, jenže ta vzpomínka se někam propadla a já ji nemůžu najít. Nejspíš si o něm budu muset nechat zdát ještě jednou.
  


  
    Možná se tam potkáme.
  


  
    Kdybych se nevrátila, chci vám jen poděkovat za to, jak jste se o mě staral tehdy za povodně, když jsem byla malá. Přála bych si, aby vzpomínky sahaly do dřívějších okamžiků života, než kam sahají, protože já si vybavuju jen stromečky ozářené světly a pak to, že jsem byla ohromně šťastná. Ale kdo ví, i to může samozřejmě být jen sen. Chtěla bych Doufám, že jednoho dne budeme mít příležitost promluvit si a že vám budu schopná vysvětlit všechno, co mě vedlo k tomu, že jsem se pustila sem. Sama tomu pořádně nerozumím. Pantík si vzal do hlavy, že mě někdo připravil o fantazii. Proto odešel, vydal se ji hledat. Možná dokážete pochopit, jak to myslel a proč bylo až k nesnesení těžké se s tím smířit.
  


  
    Malcolme, pozdravujte ode mě prosím Hannu a Alici. A že zdravím i Dicka Orcharda. A vaše rodiče. Znám je teprve kratičce, ale bylo mi u nich moc dobře. Bylo by 
  


  Poslední slova škrtla a napsala místo toho:


  
    Chtěla bych
  


  Pak škrtla i to. Nakonec napsala:


  
    Jsem moc ráda, že jsme se spřátelili.
  


  
    Vaše Lyra
  


  Než mohla poslední věty začít litovat, zalepila dopis do obálky, kterou našla v šuplíku, a napsala adresu: Dr. Malcolm Polstead, Durhamská kolej, Oxford. Opřela psaní o slánku a zase vyšla ven.


  Byla neklidná. Neměla na co se soustředit ani nic kloudného na práci. Byla unavená, ale stejně nevydržela v klidu. Nazdařbůh bloumala po březích kanálů, vystavená zvědavým pohledům plavců – zejména mladíci si ji nepřestávali prohlížet. Na kanálech i kolem Byanplaats bylo jako obvykle rušno a zanedlouho si začala připadat před tolika očima nesvá. Ti mladíci – kdyby s ní byl Pantík, beze všeho by jim upřené pohledy oplácela, jako předtím už přinejmenším stokrát, nebo by si jich vůbec nevšímala, to bylo ještě lepší. Věděla, že nejsou tak sebejistí, jak se tváří, a že by je snadno dokázala uvést do rozpaků, ale vědět, že to dokáže, ještě neznamenalo, že je v tu chvíli schopná to udělat. Všechno ji znervózňovalo, a to bylo hrozné. Nejradši by se někam schovala.


  Nakonec se poraženecky obrátila zpátky k Perské královně a zalezla si na kavalec. Zanedlouho už spala.


  I Pantalaimon tou dobou spal, ale neklidně, co chvíli se vytrhl ze spánku, vzpomněl si, kde je, a pak ležel a poslouchal dunění motoru, kvílivé skřípání trámů starého škuneru a šplouchání vln jen pár coulů od sebe, na druhé straně lodního trupu, než se zase propadl do mělké dřímoty.


  V jednu chvíli se probudil ze sna, a když zaslechl kousek od sebe podivně skřípavý šepot, hned mu bylo jasné, že hlas patří duchovi. Stiskl oči pevněji a stulil se ještě hloub do temného nákladního prostoru, ale šepot neumlkal. Nebyl jeden, ozývalo se jich několik a něco od něj chtěli, ale neuměli to říct dost jasně.


  „Jen se mi něco zdá,“ broukl potichu. „Jděte pryč, jděte pryč.“


  Duchové se k němu natlačili blíž a jejich hlasy syčely a skřípaly, podbarvené neklidným kolébáním vln.


  „Nepřibližujte se tolik,“ řekl. „Ustupte.“


  Vtom si uvědomil, že mu od nich nic nehrozí, že se jen zoufale hrnou k troše tepla, kterou cítili z jeho těla. Zalila ho olbřímí vlna lítosti k těm ubohým studeným přízrakům a snažil se zaostřit skrze zavřená víčka na jejich tváře, ale neměli žádné patrné rysy, moře je zarovnalo do hladké, nejasné podoby. Pořád si nebyl jistý, jestli spí, nebo bdí.


  Vtom uslyšel, jak se odsouvá nějaká zástrčka. Bledé, prázdné tváře přízraků se naráz zvedly a pak, jen co tmu prořízl paprsek světla anbarické lampy, tiše zmizely, jako by tu nikdy nebyly. Pantalaimon se přikrčil hlouběji do stínů a zatajil dech. Teď byl vzhůru, o tom nebylo pochyb. Nezbývalo mu než otevřít oči.


  Uviděl žebřík, po kterém slézal jakýsi muž – dva muži. Spolu s nimi se dovnitř vehnal liják, voda jim bubnovala do voskovaných kabátů a klobouků a stékala ve stružkách dolů. První muž držel svítilnu. Druhý natáhl ruku a zavřel za nimi padací dvířka. V jednom z nich poznal Pantík námořníka, který předchozího večera od zábradlí sledoval, jak kapitán s důstojníkem kradou lodní šroub.


  První pověsil svítilnu na hřebík. Baterie byla skoro vybitá, takže svítila slabě a poblikávala, ale Pantík i tak viděl, jak muži přehrabují krabice a pytle, které byly halabala poházené po podlaze. Většina beden byla podle všeho prázdná, ale pak narazili na jednu, v níž cinkaly láhve.


  „Vida,“ ozval se první muž a odtrhl kartonové víko. „Krucihiml, koukni na to. To se dalo čekat.“ Zvedl láhev kečupu.


  „Tady je pár bandor,“ řekl druhý a otevřel pytel. „Může nám udělat aspoň hranolky. I když, nevím, nevím…“ Z brambor, o nichž mluvil, rašily dlouhé bledé klíčky a některé byly shnilé.


  „Ty budou dobrý,“ rozhodl první muž. „Když je smažíš na naftě, ani to nepoznáš. A tady je kyselý zelí, podívej. A konzerva buřtů. Hotový hody, kámo.“


  „Ale zpátky nahoru bych moc nekvaltoval,“ poznamenal druhý. „Jen ať si počkaj. Schováme se tu před deštěm a zakouříme si.“


  „Dobrej nápad,“ přikývl první muž. Přitáhli si pár pytlů od mouky k pažení, uvelebili se na ně, vytáhli dýmky a nacpali je. Zpoza límců kabátů jim vylezli jejich daemoni, krysa a vrabčáčice, a začali u jejich nohou hledat něco k snědku.


  „Co chce dědek dělat s tím zatraceným šroubem?“ začal jeden z mužů, jakmile se mu dýmka rozhořela. „Jen co ho správce přístavu uvidí, zavolá poldy.“


  „Kdo správcuje v Cuxhavenu?“


  „Starej Hessenmüller. Parchant zvědavá.“


  „Flint se ho nejspíš pokusí zbavit už předtím, v Borkumu. Naproti majáku tam má dvůr chlapík, co rozebírá vraky.“


  „Jakej náklad chce vůbec v tom Cuxhavenu naložit?“


  „Náklad ne. Cestující.“


  „Nekecej! Kdo by asi tak platil za plavbu na týhle smradlavý starý kocábě?“


  „Slyšel jsem, jak se o tom bavil s Hermannem. Nejsou to jen tak obyčejný cestující.“


  „Co je na nich tak neobyčejnýho?“


  „Nemaj žádný pasy ani doklady, nic takovýho.“


  „Co prachy? Prachy mají?“


  „Ne, prachy taky ne.“


  „Tak co z toho šéf bude mít?“


  „Je dohodnutej s nějakým velkostatkářem v Essexu. Táhne sem teď po řekách čím dál víc lidí odněkud z jihu, z Turecka nebo co já vím odkud. V Německu pro ně nemaj práci, ale tenhle chlápek přišel na to, že by se mu zamlouvalo pár makáčů, kterejm nemusí platit. Krmit je teda asi musí, a někde musej spát, ale jim samotnejm nedá ani floka, makej a nazdar. Takový vlastně otroci. Utýct mu nemůžou, když nemaj doklady…“


  „Takže my teď pašujeme otroky?“


  „Mně se to taky nepozdává. Ale ať se stane cokoli, on na tom škodnej nebude, Hans Flint. Kdepak on.“


  „Magor křivonohá.“


  Ještě pár minut mlčky pokuřovali a pak první z nich vyklepal dýmku a popel zadupal do louže vody, která se v podpalubí převalovala sem a tam.


  „Tak pojď,“ vyzval druhého. „Vem pár bandor a já se mrknu, jestli by se nenašlo trochu piva. Jestli vůbec zbylo.“


  „Já ti něco povím,“ ozval se jeho společník. „Mám už toho plný zuby. Jen co mi zaplatí, beru roha.“


  „Ani se ti nedivím. Akorát že od Flinta nic neuvidíš, dokud neprodá lodní šroub, a pak bude čekat na prachy od toho sedláka, prostě pokaždý bude mít důvod, proč ti nedat nic. Pamatuješ na starýho Gustu? Nakonec vzal kramle a na celej plat se vykašlal. Prostě to vzdal a zmizel.“


  Odklopil dvířka na palubu a oba vylezli na déšť, takže Pantalaimon znovu zůstal ve tmě a chladu úplně sám. I přízraky už mu daly pokoj, takže kdo ví, možná se mu přece jenom zdály.
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  Lignum vitae


  Lyra se probudila časně večer otupělá a neklidná, vůbec ne odpočinutá. Povečeřela s máti Costovou mušle s bramborovou kaší a vyprávěla jí při tom o životě na koleji a ve škole, a pak se znovu vydala za Farderem Coramem, jak jí poradil. Seděl ve světle lampy celý natěšený, jako by pro ni měl nějaké tajemství, ale než se dal do řeči, požádal ji, ať přiloží do železných kamínek a nalije oběma sklenici žinu.


  Lyra se usadila do druhého křesla a usrkla čirou, chladnou kořalku.


  „Tak teda,“ spustil Coram, „buď mě na to přivedlo něco, co jsi řekla, nebo jsem to možná řekl já, a kdo ví, možná ani jeden z nás, ale napadlo mě něco ohledně tý tvojí cesty. A divoženek.“


  „Ano!“ vyhrkla Lyra. „Taky si říkám, jestli nás třeba nenapadlo totéž. Kdyby si lidi mysleli, že jsem divoženka, nebylo by jim ‒“


  „Přesně tak! Kdyby se divoženka pustila takhle daleko na jih, jako kdysi moje Serafina ‒“


  „A ztratila by svou oblačnou borovici nebo by jí ji ukradli ‒“


  „To je ono. Musela by zůstat na pevný zemi, dokud by se nedostala zpátky na sever. Napadlo nás přesně to samý, děvenko. Ale nebude to nic snadnýho. Lidi si můžou myslet, že seš divoženka, a nebudou se pak divit, že nemáš Pantíka u sebe, ale nezapomínej, že se divoženek bojí a někdy je vyloženě nenávidí.“


  „Budu si muset dávat pozor. Ale to já umím.“


  „Taky bys musela mít štěstí. Mohlo by to vyjít, Lyro, kdo ví. Jen… s obyčejnejma lidma to dejme tomu vyjde. Jenže co když potkáš skutečnou divoženku?“


  „Co by dělala divoženka ve Střední Asii?“


  „Ty oblasti Střední Asie, kam se chystáš, nejsou pro divoženky až tak neznámý. Cestujou občas hodně daleko, třeba kvůli obchodu a informacím, nebo z diplomatickejch důvodů. Měla by sis ale dobře rozmyslet, co budeš cestou vykládat. A zvlášť, co bys řekla, kdybys narazila na skutečnou divoženku.“


  „Jsem hodně mladá. Teprve nedávno jsem se odloučila od svého daemona, tam v tom místě na Sibiři…“


  „V Tungusku.“


  „Správně. A teprve se učím, jak to mezi divoženkami chodí. Horší je třeba to, že jako divoženka nevypadám.“


  „To bych ani neřek. Kolik divoženek jsi viděla, když jsme byli na severu?“


  „Stovky.“


  „Ano, ale všechny patřily buď přímo k Serafininu klanu, nebo s ním byly spřízněný. Takže se navzájem podobaly, to dá rozum. Ale jinak nevypadaj všechny stejně. Máš třeba plavovlasý divoženky, co bys podle očí řadila mezi Skandinávce, anebo naopak černovlasý, který maj oči úplně jinýho tvaru. Kdyby šlo jen o to, jak vypadáš, můžeš se podle mě vydávat za divoženku úplně v pohodě.“


  „Máti Costová jednou řekla, že mám v duši rusalčí olej.“


  „No tak vidíš!“ Byl z toho bláznivého nápadu celý nadšený.


  „A pak taky jazyk,“ dodala Lyra. „Neumím žádnou divoženčí řeč.“


  „Tuhle potíž vyřešíme potom. Podej mi tamhle z poličky atlas.“


  Atlas byl starý a rozdrbaný, stránky drželo pohromadě posledních pár nití. Farder Coram si ho rozložil na klíně a nalistoval stránky s vyobrazením dalekého severu.


  „Tady,“ ukázal prstem na jednu z map Severního ledového oceánu.


  „Co je to?“ zeptala se Lyra a naklonila se mu přes rameno.


  „Novy Kijevsk. Odtamtud bys mohla pocházet. Je to tenhle ostrůvek, a jeden klan divoženek tam opravdu žije, klan o to hrdější a bojovnější, že je tak malej. Vymyslíš si historku o tom, jak ses musela za nějakým vyšším účelem pustit až tak daleko na jih. Jako malá jsi byla schopná tlachat hodiny a hodiny, a všichni tě poslouchali s očima navrch hlavy a věřili všemu, co jsi jim namluvila.“


  „To byla,“ přikývla a na okamžik se jí zmocnila radost, jakou při takovém vymýšlení kdysi cítila. Stařec si dobře všiml, jak se jí rozzářily oči. „Jenže jsem tu schopnost ztratila,“ pokračovala. „Už to neumím. Byly to jen výmysly. Cucala jsem si ty historky z prstu, plácala do větru, neměly žádné solidní jádro. Možná měl Pantík pravdu, možná vážně nemám žádnou fantazii. Jen jsem mlátila pantem.“


  „Cože jsi?“


  „Ten výraz mám od pana Scoresbyho. Vysvětlil mi, že někdo je pravdomluvný a chce znát pravdu proto, aby věděl, co má říkat. Pak jsou lháři, kteří potřebují znát pravdu proto, aby se jí vyhnuli nebo ji mohli překroutit. A kromě nich jsou ti, co mlátí pantem, a těm na pravdě nezáleží ani za mák. Vůbec je nezajímá. Nemluví pravdu ani nelžou, prostě melou, co je napadne. Nezajímá je nic, jenom se předvádějí. Vzpomínám si, že když mi to říkal, vůbec jsem nechápala, jak to souvisí se mnou, přišla jsem na to až mnohem později, když jsem prošla světem mrtvých. To, co jsem tam tehdy vyprávěla přízrakům dětí, nebylo mlácení pantem, byla to pravda. Proto mě poslouchaly i harpyje… Ale všechno ostatní, co jsem kdy navykládala, bylo jen tohle. A už to neumím.“


  „No to mě podrž. Mlátit pantem!“ Tiše se rozesmál. „Ale poslyš, děvenko, ať už to umíš, nebo ne, měla bys nějakým způsobem zůstat ve spojení s Hannou Relfovou a s Malcolmem. Ozveš se jim, než vyrazíš dál?“


  „Ano. Než jsem šla za vámi, dostala jsem dopis…“


  Pověděla mu o psaní od Malcolma a o tom, co mu odpověděla.


  „Že je na cestě do Střední Asie, povídal?“ poznamenal Farder Coram. „Tak to ho tam musela poslat Oakley Street, jinej důvod mě nenapadá. Ne že by to nebylo zapotřebí, ale… No co, on už přijde na to, jak se s tebou spojit. A ještě něco ti povím: Oakley Street má svoje agenty a příznivce na těch nejnepravděpodobnějších místech, a až se od něj dozvědí, co tě potrefilo, milerádi se postarají, aby se ti nic nestalo.“


  „Jak poznám, kdo to je?“


  „To už nech na Malcolmovi. On to nějak vymyslí.“


  Lyra zmlkla a pokoušela se představit si cestu dlouhou tisíce mil, cestu, na níž bude skutečně a doopravdy sama, a navíc nepříjemně nápadná, jestli někdo přijde na to, že se za divoženku jen vydává.


  Farder Coram se nakláněl přes opěradlo křesla a přehraboval se ve spodní zásuvce nevelké skříňky. Pak se ztěžka napřímil.


  „Tumáš,“ řekl. „Pokud se pamatuju, jakživ jsem ti nic nenařizoval. Ani jsem nečekal, že bych si někdy troufnul to udělat. Ale teď uděláš, co ti říkám, a bez odmlouvání. Vezmi si tohle.“ Podával jí malý kožený váček zatažený šňůrkou.


  Lyra zaváhala.


  „Vem si to,“ vyjel na ni. „Bez odmlouvání.“ Oči mu potemněly.


  Poprvé v životě z něj najednou měla strach. Vzala si váček a podle váhy si domyslela, že mince v něm musejí být zlaté.


  „To je ‒“


  „Dobře mě poslouchej. Povím ti, co máš udělat. Jestli se ti nechce poslouchat Fardera Corama, můžeš poslouchat, co ti říká důstojník Oakley Street. Dávám ti to, protože si tě vážím, a vážím si i Hanny Relfový a mladýho Malcolma. Otevři to.“


  Poslechla a vysypala si mince do dlaně. Byla to směska platidel z přinejmenším tuctu zemí, mince všech možných tvarů. Většina byla okrouhlá, jak se dalo čekat, ale byly mezi nimi i hranaté mince se zaoblenými rohy a pár osmi, sedmi, nebo dokonce jedenáctistranných. Některé měly uprostřed dírku, další byly ohmatané do hladka a viděla i několik odštípnutých nebo ohnutých, ale všechny do jedné byly těžké a lesklé, bezpochyby z pravého zlata.


  „Já přece nemůžu ‒“


  „Ticho. Ukaž mi je.“


  Poslechla a on je roztřesenými prsty prohrábl, vybral čtyři a ty si uložil do kapsičky u vesty.


  „To mi stačí. Víc potřebovat nebudu, ať se stane cokoli. Zbytek je pro tebe. Dobře si je hlídej a nenos je všechny v jedný kapse. A ještě něco; jestli si vzpomínáš na divoženky, co jsi kdy viděla, nejspíš si vybavíš takovou tu korunku, co nosej, spletenou z květin. Takový maličký arktický květinky to jsou, pamatuješ?“


  „Některé ji měly, ne všechny. Serafina ano.“


  „Královny ji nosej vždycky. Někdy i ostatní divoženky. Každopádně nebude na škodu si něco takovýho uplíst, něco jednoduchýho, klidně jen zapletený bavlnky. Jen kvůli prvnímu dojmu. Nepotřebuješ nic drahýho. Divoženky jsou chudý, ale nosej se jako královny a velký dámy. Tím nemyslím, že by se nějak přetvařovaly nebo chvástaly, to ani náhodou, spíš myslím určitou důstojnost, něco jako hrdost a vědoucnost, v tom je jejich velkolepost. Nějak mi nejde najít ty správný slova. Má to hodně společnýho s pokorou, jakkoli ti to může připadat podivný. Co do oblíkání jsou skromný, ale pohybujou se ladně jak panteři. To zvládneš taky. Už teď to děláš, jen o tom nevíš.“


  Lyra ho požádala, aby jí pověděl něco víc o Oakley Street, a on jí vysvětlil všechno, co pokládal za užitečné, pár základních rad, které jí pomůžou posoudit, jestli se někomu dá věřit, nebo ne. Potom se vyptala na divoženky, na podrobnosti o jejich životě, chování, zvycích a o všem dalším, co ji napadlo. Byla spokojená, protože už se rozhodla. Měla věci zase ve svých rukou.


  „Fardere Corame, nenapadá mě, co ti ještě říct, kromě velkého poděkování.“


  „Ještě jsme neskončili. Vidíš tu skříňku nad knihovnou? Běž se podívat, co v ní je.“


  Udělala, co po ní chtěl, a našla hromadu zápisníků, jakýsi těžký váleček v měkkém koženém pouzdře, ozdobný kožený pás a pár dalších věcí, které by musela vyndat ven, aby si je prohlédla.


  „Co hledám?“


  „Krátkou těžkou hůl, tmavou. A není kulatá, má sedm hran.“


  Nahmatala ji pod notesy a vytáhla ven. Byla skoro černá a překvapivě těžká – jako by byla z mosazi, ale mnohem teplejší a na povrchu mastně kluzká, jak může být jedině dřevo.


  „Co je to?“


  „Bojová hůl. Říká se jí pequeño.“


  „Co to znamená?“


  „V podstatě něco jako mrňous. Malá hůl.“


  Směrem k rukojeti obtočené pevným provazem se zbraň maličko zužovala. V nejširším místě byla tlustá přibližně jako její tři prsty a držadlo bylo jen o málo silnější než její palec. Na délku měřila hůl zhruba tolik jako vzdálenost mezi ohbím Lyřina lokte a dlaní ruky.


  Potěžkávala ji v ruce a zlehka s ní pohupovala sem a tam. Byla vyvážená, jako by bezmála patřila k jejímu tělu.


  „Co je to za dřevo?“ zeptala se.


  „Lignum vitae. Nejtvrdší dřevo na světě.“


  „Není uvnitř třeba olovo nebo tak něco?“


  „Ne, to dřevo je takhle těžký samo o sobě. Mám ji – kde jsem to k ní přišel? – z Horní Brazílie. Napadnul mě s ní jeden otrokář. Jenže nebyl dost rychlej, mizera. Měl za daemona starou opici tlustou jak prase. A tak jsme mu hůl sebrali a od tý doby sloužila mně.“


  Lyra si představila její váhu znásobenou máchnutím silné paže; taková rána by dokázala rozpoltit lebku –


  „Pequeño?“ opakovala. „Tak dobře. Budu jí říkat pequeño.“ Jakmile dostala hůl jméno, připadala jí skoro živá. Potěžkala ji oběma rukama. „Moc děkuju, Fardere Corame,“ řekla. „Vezmu si ji, i když mě trochu děsí. Nečekala jsem, že budu muset doopravdy bojovat. Nikdy jsem se na něco takového nepřipravovala.“


  „Ne, nezdálo se, že to někdy budeš potřebovat, jakmile ses vrátila z toho druhýho světa domů.“


  „Myslela jsem, že už mám všechno nebezpečí za sebou… Vlastně všechno, to dobré i to zlé, všechno že je za mnou. Nezbývalo mi už nic než studium a… vlastně jen to.“


  Sklopila oči. Farder Coram se na ni láskyplně zadíval. „Ten mladíček,“ poznamenal.


  „Will.“


  „Vzpomínám si, co o něm Serafina řekla, když jsme spolu naposledy mluvili. Řekla, že ten kluk umí zmizet ještě líp než divoženka, jenom to neví. Řiď se podle něj, Lyro, kdykoli to půjde. Dávej si pozor na všechny kolem sebe. Dávej si pozor na mladíky a muže, zejména na muže v letech. Někdy je dobré ukázat, co v tobě je, a jindy je lepší vypadat tak bezvýznamně, že si tě vůbec nevšimnou, a kdyby snad všimli, hned na to zase zapomenou. Přesně tak to dělal Will, proto z něj Serafina byla tak nadšená.“


  „Ano, vzpomínám si na to. Děkuju, Fardere Corame.“


  „Pro tebe to s Willem nikdy tak úplně neskončilo, viď?“


  „Nemine den, abych na něj nemyslela. Nemine možná ani hodina. Můj život se dodneška točí kolem něj.“


  „Viděli jsme to už tehdy, John a já. Moc dobře jsme to viděli. Dělali jsme si s tím hlavu, třeba jestli je správný nechat tě spát vedle něj. Oběma vám tehdy bylo nějakejch dvanáct, třináct… Hodně jsme to probírali a dělalo nám to starosti.“


  „Ale nesnažili jste se držet nás od sebe?“


  „Ne.“


  „A my jsme nikdy… nikdy jako by to… Líbali jsme se, a to bylo všechno. Pořád, v jednom kuse, jako by to nemělo nikdy skončit. Jako by to nemuselo skončit. Nic víc se nestalo. Kdybychom byli starší, tak by nám to asi nestačilo. Ale tehdy ano, tehdy to bylo dost.“


  „Asi jsme to věděli, proto jsme taky nic neřekli.“


  „Nic lepšího jste nemohli udělat.“


  „Ale jednou ho budeš muset pustit z hlavy, Lyro.“


  „Opravdu si to myslíte?“


  „Ano, opravdu. Serafina mě to naučila.“


  Chvíli seděli mlčky. Lyře táhlo hlavou: Nemám Pantíka, a jestli bych se měla vzdát i Willa… Jenže tady nešlo tak úplně o Willa, dobře to věděla, byla to jen vzpomínka na něj. Jenže i ta je to nejlepší, co kdy měla. Opravdu by se jí byla někdy schopná vzdát?


  Ucítila, jak se člun zhoupl, a poznala Roselliny kroky. Vzápětí se otevřely dveře a dívka vešla dovnitř.


  „Je čas na něco teplýho k pití, Fardere Corame,“ řekla.


  Stařec vypadal unaveně. Lyra vstala a políbila ho na dobrou noc. „Rosello,“ řekla, „umíš správně uvařit úhoře?“


  „Ano,“ přikývla dívenka. „To bylo to první, co mě máma naučila, když jsem byla malá.“


  „V čem je to tajemství, aby se zaručeně povedli?“


  „Tajemství… já nevím, jestli ti to můžu prozradit.“


  „Jen mluv, dítě,“ vybídl ji Farder Coram. „Klidně jí ho pověz.“


  „Tak teda moje máma, a babička to dělá zrovna tak… Víš, jak se ta šťáva zahušťuje moukou?“


  „Ano,“ přikývla Lyra.


  „Musíš ji maličko opražit. Na suchý pánvi. Jen aby trochu změnila barvu. Ne moc. Máma říká, že hlavní rozdíl je právě v tomhle.“


  „Lepší úhoře jsem jakživ nejed,“ přitakal stařík.


  „Děkuju,“ řekla Lyra. „V tom to asi bude. Už musím běžet, Fardere Corame. Děkuju za všechno. Zítra přijdu zas.“


  Venku už byla tma a široko daleko zářila rozsvícená okna romunských člunů. Z komínů stoupal kouř hořícího dřeva. Lyra musela minout skupinku mládenců zhruba stejně starých jako ona, kteří pokuřovali před prodejnou alkoholu. Když se přiblížila, všichni ztichli a zírali na ni. Jen co přešla, jeden z nich něco poznamenal a ostatní se uchechtli. Nevšímala si jich, ale moc dobře si uvědomovala svou novou hůl a uměla si představit, jak pěkně by jí sedla do dlaně, kdyby se s ní ve vzteku rozmáchla.


  Na spaní bylo brzy a Lyra byla neklidná, a tak se vydala navštívit ještě naposledy Giorgia Brabandta, než odpluje jinam. Když kráčela po blátivé stezičce ke kotvišti Portugalské panny, jemně poprchávalo.


  Brabandt ve světle lucerny čistil loď od nachytaných chaluh a vytahoval z vody nacucané chumáče šlahounů namotaných na lodní šroub. Také uvnitř se někdo činil, v kuchyňce svítilo světlo a Lyra slyšela cinkat nádobí.


  Když došla k němu, zvedl hlavu. „Jak se vede, holka?“ zeptal se. „Nechceš mi pomoct tuhle s tím vodním bejlím?“


  „Kdepak, vypadá to moc složitě,“ odpověděla. „Radši se budu koukat a dělat si poznámky.“


  „Chm, to v nabídce nebylo. Běž dovnitř, seznam se s Betty a dones mi hrnek čaje.“


  „Kdo je Betty?“ chtěla se zeptat, ale Giorgio už měl zase hlavu v otvoru padacích dvířek a pravačkou usilovně lovil ve vodě.


  Lyra sešla do kokpitu a otevřela dveře. Podle páry, tepla a vůně hned poznala, že Betty (Giorgiova nejnovější milenka a kuchařka v jedné osobě, jak si Lyra domyslela) vaří brambory k jakémusi jídlu, které stálo v hrnci u sporáku.


  „Dobrý večer,“ pozdravila. „Já jsem Lyra a vy budete určitě Betty.“


  Betty byla světlovlasá baculatá čtyřicátnice, právě teď zrůžovělá horkem a trochu rozcuchaná. Hned se usmála, napřáhla k ní teplou ruku a Lyra si s ní ochotně potřásla.


  „Giorgio mi o tobě vyprávěl,“ řekla Betty.


  „V tom případě určitě víte, že neumím udělat úhoře, ani kdybych se na hlavu stavěla. V čem je to tajemství?“


  „Ale, to není žádnej kumšt. Přidala jsi k nim jabko?“


  „To mě vůbec nenapadlo.“


  „Nějaký kyselejší, trochu ti srazí mastnotu. Rozvaří se na kaši, vůbec bys nepoznala, že tam je, ale šťáva je po něm úplně hedvábná a krapítek nakyslá.“


  „To si musím zapamatovat. Děkuju.“


  „Co je s tím čajem?“ houkl zvenčí Giorgio.


  „Propána,“ vyjekla Betty.


  „Já mu ho donesu,“ nabídla se Lyra.


  Betty zamíchala do velkého hrnku čaje tři lžičky cukru a Lyra ho odnesla do kokpitu. Giorgio už vracel poklop čisticího otvoru na místo.


  „Tak copak jsi podnikala?“ zeptal se.


  „Zjistila jsem fůru nových věcí. Betty mě právě naučila, jak správně dělat úhoře.“


  „Taky byl nejvyšší čas, holka.“


  „Máti Costová tvrdí, že tohle jídlo zvládne jen pravý Romun. Já si ale myslím, že to nebude všechno.“


  „Jasně že ne. Musej to být úplňkoví úhoři, řekla ti to?“


  „Úplňkoví?“


  „Chycený, když je měsíc v úplňku. Co sis myslela? Pak jsou úplně nejlepší. Kdepak, úplňkový úhoře nic nepřekoná.“


  „Vida, to jste mi nikdy neřekl. Takže jsem se dozvěděla další věc. A o tom tajném společenství, to mám taky od vás.“


  V okamžení zvážněl a kradmo se rozhlédl na obě strany pěšinky. „Mysli trochu, holka.“ Všimla si, jak ztišil hlas. „O některejch věcech se mluvit může, ale o jinejch je lepší držet jazyk za zuby. Úhoři patřej mezi ty první, tajný společenství je druhá skupina.“


  „To jsem myslím taky pochopila.“


  „Tak si to vem k srdci. Na pevný zemi narazíš na lidi s nejrůznějšíma názorama. Někdo třeba slyší o tajným společenství, bere to doslova a pak si myslí, že jsi hloupá, protože to bereš taky tak. A někdo se jen ušklíbne, jako by mu bylo předem jasný, že jsou to jen pustý výmysly. Pěkná pitomost, tyhle přístupy. Těm, co to berou doslova, se radši vyhni, a pošklebovače neber na vědomí.“


  „Jak by teda člověk měl to tajné společenství podle vás vnímat, mistře Brabandte?“


  „Nejlepší je nahlížet na ně tak, jako bys ho chtěla doopravdy zahlídnout. Koukat na tyhle bytosti můžeš jen tak šejdrem, koutkem oka. A přemejšlet o nich musíš taky tak, jen koutkem mysli. Jsou tady, ale zároveň nejsou. Když se chceš mrknout třeba na bludníky, největší hloupost by byla vyrazit do močálů s reflektorem. Jakmile přijdeš s moc velkým světlem, všecky světýlka a zhubenčata zůstanou pěkně zašitý pod hladinou. A když se nad nima chceš zamejšlet, je nesmysl řadit je do seznamů, klasifikovat a bůhvíjak rozebírat. Z toho ti vzejde leda hora mrtvejch canců, ale nedozvíš se nic. Tajný společenství můžeš zkoumat leda přes příběhy. Jen skrze ty se něčeho dobereš.“


  Zafoukal do horkého čaje.


  „Tak takhlenc se to má,“ dodal. „A pročpak to vlastně chceš všecko vědět?“


  „Vyprávěla jsem vám o Karamakanu?“


  „O ničem takovým jsem jakživ neslyšel. Co je to?“


  „Poušť ve Střední Asii. Jde o to, že… totiž, daemoni do ní nemůžou vstoupit.“


  „Proč by se někdo chtěl štrapicírovat někam, kam jeho daemon nemůže?“


  „Aby zjistil, co je uvnitř. Pěstují tam růže.“


  „Růže? V poušti?“


  „Nejspíš rostou na nějakém tajném místě. Zvláštní růže.“


  „No to se ví, že zvláštní.“ Hlasitě si usrkl čaje a vytáhl starou začernalou dýmku.


  „Mistře Brabandte, žije to tajné společenství jenom v Brytánii, nebo po celém světě?“


  „Po celým světě, to dá rozum. Ale jinde jim, počítám, říkaj jinak. Třeba v Holandsku mají pro světýlka jinej výraz, tam jsou to dwaallichts. A ve Francii jim říkaj feux follets.“


  Lyra se nad tím zamyslela. „Když jsem byla malá,“ řekla, „a cestovala jsem s romunskými rodinami na sever, vzpomínám si, jak mi Tony Costa vyprávěl o přízracích, co se skrývají v lesích na severu, o přídušnících a větrofucích… Ti tedy nejspíš patří k tajnému společenství daleko na severu.“


  „Dávalo by to smysl.“


  „A později jsem jinde viděla fantomy… Byli zase úplně jiní. Navíc v úplně jiném světě. Takže možná je nějaké tajné společenství všude.“


  „To bych se vůbec nedivil,“ přitakal Giorgio.


  Minutu nebo dvě oba mlčeli, Romun si nacpával dýmku a Lyra zatím upila jeho čaje.


  „Kam se chystáte teď, mistře Brabandte?“ zeptala se.


  „Nahoru na sever. Na takovou pěknou klidnou práci, budu vozit kamení, cihly a cement na železniční most, co nás všecky připraví o živobytí.“


  „A co budete dělat potom?“


  „Vrátím se sem a budu chytat úhoře. Už je na čase, abych se usadil. Nejsem taky nejmladší, abys věděla.“


  „Vida, ani jsem si nevšimla.“


  „Jak bys mohla, není to na mně znát.“


  Lyra se zasmála.


  „Čemu se směješ?“ zeptal se Romun.


  „Jak se podobáte vnukovi.“


  „Jo, pochytil jsem toho od malýho Dicka docela dost. Nebo on ode mě? Už si nepamatuju. Choval se k tobě slušně?“


  „Choval se ke mně náramně slušně.“


  „Tak je to všecko v pořádku. Sbohem, Lyro. Hodně štěstí.“


  Podali si ruce a Lyra nakoukla dovnitř a dala Betty dobrou noc. Potom odešla.


  Máti Costová v přední kabině Perské královny už spala, a tak si Lyra dala záležet, aby na člunu našlapovala co nejlehčeji a ukládala se ke spaní potichu.


  A pak, jen co se zavrtala do teplých pokrývek na kavalci, kam z poličky dopadalo světlo malé petrolejky, zjistila, že se jí nechce ani trochu spát. Zvažovala, jestli nemá ještě jednou napsat Malcolmovi nebo jestli by neměla napsat Hanně, ale vtom jí blesklo hlavou něco, nad čím se ještě nikdy nezamýšlela, totiž proč ji tak těší společnost starých mužů, jako jsou Giorgio Brabandt a Farder Coram.


  Ta myšlenka ji zaujala. Zahloubala se nad ní. Měla je opravdu ráda, stejně jako měla ráda bývalého rektora Jordánské koleje doktora Carneho a stolníka pana Cawsona. A alchymistu Sebastiana Makepeace. Měla je mnohem radši než většinu mladíků. Ne proto, že by byli natolik staří, aby o ni nejevili zájem, a nemusela si tudíž dělat starosti, jestli ji neohrožují: pan Cawson byl vyhlášený sukničkář a Giorgio Brabandt se nijak netajil svými přítelkyněmi, byť jí samotné řekl, že na to, aby mohla patřit mezi ně, má najeto ještě moc málo mil.


  Muselo to nějak souviset s oblastí citů. A najednou to měla: jejich společnost jí vyhovovala ne proto, že by je mohla přitahovat, ale protože nehrozilo, že by oni přitahovali ji. Nechtěla se zpronevěřit vzpomínce na Willa.


  Ale co potom Dick Orchard? Jak to, že jejich krátký románek se jako nevěra nepočítá? Nejspíš proto, že ani jeden z nich nepřišel se slovem „láska“. Nijak se netajil tím, o co mu jde, a měl dost zkušeností na to, aby ani ona nepřišla zkrátka. Navíc jí dával najevo, že se mu líbí. A jí se líbilo cítit na kůži dotek jeho rtů. Nebyl v tom ani ždibíček té strhující, vše prostupující intenzity a žhoucí vášně, jakou cítili poprvé v životě ona a Will. S Dickem byli prostě dva mladí zdraví lidé očarovaní zlatavým létem, o nic víc jim nešlo.


  Ale ten sen, v němž si na trávě ozářené měsíčním světlem hrála s Willovým daemonem, kočkou, hladila ji a špitaly si, nadobro uhranuté jedna druhou – pouhá vzpomínka stačila, aby se celá rozechvěla zjihlou touhou po čemsi nemožném a nedosažitelném, co ani nemělo jméno. Po něčem, jako byl Will, jako byla červená budova v poušti. Schválně se poddala pomalému proudu dychtění, nechala se jím unášet, jenže pocit rychle vyprchával a neuměla ho vrátit, a tak ležela, pořád stejně bdělá, sklíčená unikající touhou a blednoucí vzpomínkou na láskou prosycený sen, a spánek stále nepřicházel.


  Nakonec z únavy a zoufalství sáhla po knize. Byl to Věčný šalebník Simona Talbota.


  Kapitola, kterou četla, začínala:


   


  
    O neexistenci daemonů
  


  
    Daemoni neexistují.
  


  
    Můžeme si myslet, že ano, můžeme s nimi rozmlouvat, tisknout je k sobě a šeptat jim svoje tajnosti, můžeme na základě daemonů, o nichž se domníváme, že je vidíme, soudit druhé, zkoumat jejich podobu a libé či nelibé pocity, jež v nás vyvolávají; ale neexistují.
  


  
    Je jen málo oblastí života, v nichž lidská rasa projevuje tak mocnou schopnost sebeklamu. Od útlého dětství se v nás povzbuzuje falešná představa, že existuje entita, jež stojí mimo naše tělo, a zároveň je součástí naší bytosti. Naši mlhaví kamarádi jsou tím nejrafinovanějším prostředkem, jaký naše mysl dosud vyvinula, aby příkladem doložila nehmatatelné. Veškeré společenské tlaky nás utvrzují ve víře v ně: zvyklosti a obyčeje narůstají jako stalagmity, jejichž prostřednictvím dáváme vzniknout měkké srsti a velkým hnědým očím, těm slavným iluzím v behaviorální kamenné jeskyni.
  


  
    Veškerá rozmanitost tvarů, jež tyto falešné představy nabývají, je však pouhou náhodnou mutací mozkových buněk…
  


  Lyra automaticky četla dál, ačkoli by nejradši každé slovo popřela. Talbot měl vysvětlení pro všechno. Skutečnost, že daemoni dětí zdánlivě mění podobu, je například pouhým znázorněním větší tvárnosti dětské a mladistvé mysli. Že jsou ve většině případů, i když ne nutně vždycky, opačného pohlaví než jejich člověk, není ničím jiným než neuvědomělou projekcí pocitu neúplnosti, vlastní lidskému subjektu, a tak mysl v touze po protějšku dosazuje do komplementární genderové role sexuálně neohrožující stvoření, jež může plnit svou funkci, aniž by vzbuzovalo sexuální touhu nebo žárlivost. Neschopnost daemonů příliš se vzdálit od svého člověka je jednoduchým psychologickým znázorněním smyslu pro jednotu a celistvost. A tak dál.


  Strašně by si přála povědět o tom Pantíkovi, probrat s ním, jak se tak mimořádnému názoru bystré mysli může skoro podařit popřít očividnou skutečnost, ale na to už bylo pozdě. Odložila knihu a pokusila se myslet stejným způsobem jako Talbot. Jeho metoda spočívala převážně v tom, že prohlásil: „X je [pouze, jen, toliko, nanejvýš, zkrátka, jednoduše atd.] Y“, takže mu nedělalo potíže sestavovat věty jako: „Co nazýváme realitou, je pouhým shlukem chatrných podobností držících pohromadě toliko zvykem.“


  Což nebylo k ničemu dobré, jakkoli Talbotova vysvětlení přesvědčivě doplňovaly spousty příkladů, citací a argumentů, vesměs dokonale logických a zdánlivě nepopiratelných a čtenář byl na konci o krůček náchylnější přijmout jeho hlavní argument, onu absurdní představu, že daemoni neexistují.


  Jeho slova ji vyváděla z míry podobně jako pokusy o čtení alethiometru novou metodou. Co odjakživa znala jako pevné, se rozvolnilo, sama země se jí chvěla pod nohama a ona se třásla na pokraji závrati.


  Odložila Věčného šalebníka a zamyslela se nad druhou knihou, která Pantíka rozčilovala, Hyperchorasmiany Gottfrieda Brandeho. Teprve teď si najednou uvědomila, že ti dva autoři mají společného víc, než by si pomyslela. Ona známá věta, kterou Hyperchorasmiané končili – „Nebylo to nic víc, než co to bylo.“ –, měla přesně stejnou stavbu jako Talbotovy věty. Jak to, že si toho dřív nevšimla? Pak si vzpomněla, že se jí to Pantík snažil povědět.


  Chtěla o tom mluvit. Vzala list papíru a začala psát Malcolmovi. Ale byla asi unavená, její shrnutí Talbotových argumentů znělo těžkopádně a nepřesvědčivě, a popis Hyperchorasmianů byl nesouvislý a matoucí. Nedařilo se jí najít sebejistotu a lehkost, věty ležely na papíře mrtvě a netečně. Ještě než dopsala první odstavec, nezbylo jí než přiznat porážku.


  Kdyby tady existovalo něco jako fantomové, pomyslela si, připadal by si člověk v jejich moci právě takhle. Fantomové, které měla na mysli, byli nestvůrní paraziti, kteří vysávali obyvatele Cittàgazze. Když teď byla dospělá a Pantíkova podoba se ustálila, byla by vůči nim stejně bezbranná jako dospělí v jejich světě. Simon Talbot nemohl Cittàgazze nikdy navštívit, takže fantomové se ve Věčném šalebníkovi neobjevili. Nepochybně by ale našel elegantní a přesvědčivý důvod, jímž by popřel i jejich existenci.


  Odložila pero a papír roztrhala. Hlavní otázka je, pomyslela si, jestli je vesmír živý, nebo mrtvý.


  Odněkud ze vzdálených mokřadů k ní dolehl hlas sovy.


  „Co to znamená?“ napadlo ji a vzápětí se jí v hlavě vynořila Talbotova obvyklá odpověď: „Neznamená to nic.“ Před lety se v Oxfordu setkala s daemonem divoženky a odnesla si z toho drobného dobrodružství přesvědčení, že všechno něco znamená, pokud věci umíme správně číst. Vesmír jí tehdy připadal živoucí. Kam se podívala, viděla poselství, jen je rozluštit. Takové zahoukání sovy na blatech by přímo sálalo významem.


  Že by se tehdy prostě mýlila, když to cítila takhle? Byla snad nezralá, naivní, sentimentální? Simon Talbot by řekl, že obojí, ale formuloval by to lehce, decentně a duchaplně. A drtivě.


  Neznala na to odpověď. Jako drobounká jiskřička vědomí v oceánu noci, a navíc s daemonem, který je pouhou projekcí její nevědomé mysli a ve skutečnosti vůbec neexistuje, ať je touhle dobou kdekoli, se Lyra cítila nešťastná a osamělá jako ještě nikdy v životě.


  „Ale kde je?“


  Z otázky, kterou mu Marcel Delamare položil, zaznívala bezmezná, na odiv dávaná trpělivost. V ostrém světle lampy, které zpoza jeho ramene dopadalo Olivieru Bonnevillovi přímo do tváře, viděl v mladíkově tváři lehkou stopu potu a bledosti, fyzické známky stísněnosti. To se Delamarovi zamlouvalo. Měl v úmyslu Bonnevillovu stísněnost ještě znásobit, než bude rozhovor u konce.


  „Nedokážu přesně říct, kde je,“ odsekl mladík. „Takhle alethiometr nefunguje. Vím, že je na cestách a že míří na východ. Víc nedokáže zjistit nikdo.“


  „Proč ne?“ Zase ta nekonečná trpělivost.


  „Protože stará metoda, kterou mě nutíte používat, monsieur Delamare, je statická. Je založená na souboru souvztažností, sice nesmírně složitém, ale daném a ustáleném.“ Zarazil se a vstal.


  „Kam jdete?“ zeptal se Delamare.


  „Ani mě nenapadne nechat si svítit do očí jako u výslechu. Jdu si sednout jinam.“ Zabořil se do pohovky u krbu. „Kdybyste mě nechal použít novou metodu, našel bych ji raz dva,“ pokračoval a položil si nohy na vyšívaný taburetek. „V té je dynamika. Volnost pohybu. Nevěřil byste, jaký je v tom rozdíl.“


  „Dejte ty nohy dolů. A ukažte obličej, ať vidím, jestli nelžete.“


  Bonneville se místo odpovědi natáhl na pohovku s hlavou na jednom opěradle a nohama na druhém. Zběžně se na Delamara zadíval a otočil hlavu zpátky, pohled upřený na strop. Začal si okusovat nehet prstu.


  „Nevypadáte dobře,“ poznamenal generální tajemník. „Skoro jako byste měl kocovinu. Nepřeháníte to s pitím?“


  „Vřelé díky za starostlivost,“ odvětil Bonneville.


  „A jak tedy?“


  „Jak co?“


  Delamare se zhluboka nadechl a povzdechl si. „Jde mi o tohle,“ začal. „Odvádíte hrozně málo práce. Vaše poslední hlášení bylo co do užitečných informací prakticky prázdné. Naše dohoda vyprší tenhle pátek, pokud do té doby nepřijdete s nějakým reálným, relevantním objevem.“


  „Jak to myslíte, naše dohoda? Jaká dohoda?“


  „Dohoda, na jejímž základě užíváte alethiometr. Tato výsada se dá snadno –“


  „Chcete mě jí zbavit? To si namouduši náramně pomůžete. Nemáte nikoho, kdo by byl z poloviny tak rychlý jako já, i tou starou metodou. Jestli –“


  „Tady už se zdaleka nejedná jen o rychlost. Nevěřím vám, Bonneville. Nějaký čas se zdálo, že nám budete k užitku. Ale teď se o žádném prospěchu nedá mluvit, všechno jsou to jen pózy a namyšlenost. Ta dívka, Belaqua, nám unikla, a vám podle všeho vůbec –“


  „Tak prosím,“ prohlásil Bonneville a zvedl se. Byl bledší než obvykle. „Ať je po vašem. Jen si ten alethiometr vezměte. Pošlete pro něj dopoledne někoho, ať ho vyzvedne. Ale budete litovat. Ještě se mi omluvíte, budete prosit a žadonit, a já pro vás nehnu prstem. Mám toho po krk.“


  Popadl polštářek z pohovky, jako by jím chtěl někam mrštit, dost možná do ohně, ale pak ho jen pustil na podlahu a co noha nohu mine vyšel ven.


  Delamare zabubnoval prsty na desku stolu. Nešlo to podle jeho plánu, a mohl si za to sám. Bonneville ho už zase přechytračil, nebo, přesněji řečeno, předčil v neomalenosti. Nejhorší bylo, že měl v podstatě pravdu, nikdo z ostatních alethiometristů mu nesahal ani po paty jak rychlostí, tak přesností, a žádný neuměl pracovat novou metodou. Delamare k ní sice měl výhrady, musel nicméně přiznat, že přinesla pár nanejvýš překvapivých výsledků. A podezíral Bonnevilla, že ji i přes výslovný zákaz dál používá.


  Možná byla chyba, uvažoval, spoléhat se až tak moc na alethiometr. Staré metody špehování byly po stovky let pořád stejně účinné a Magisterium disponovalo hustou sítí s velkým dosahem, jeho agenti působili nejen po celé Evropě a Malé Asii, ale i dál na východě. Možná přišel čas probudit je. Události v Levantě brzy naberou rychlejší spád a bylo by moudré a prozíravé uvést agenty s předstihem do stavu pohotovosti.


  Zavolal si sekretáře a nadiktoval mu několik poznámek. Pak si oblékl kabát, nasadil klobouk a vyšel ven.


  ***


  Soukromý život Marcela Delamara byl striktně diskrétní. Vědělo se o něm, že není ženatý, a předpokládalo se, že není homosexuální, ale to bylo všechno. Přátel i koníčků měl pomálu, nesbíral keramiku, nehrál bridž ani nechodil do opery. U zdravého muže v jeho věku by se možná dalo očekávat, že bude mít milenku nebo občas navštíví nevěstinec, ale žádné podobné dohady se s jeho jménem nikdy nespojovaly. Ani pro žurnalisty nepředstavoval zajímavý objekt. Byl to prostě nudný úředník zaměstnaný v jakémsi obskurním oddělení Magisteria, nic víc, nic míň. Noviny se už dávno vzdaly naděje, že by články o monsieur Delamarovi mohly přilákat čtenáře.


  Nikdo ho tedy nesledoval, když se vydal na večerní procházku, neviděl, jak tiskne zvonek u velkého domu na poklidném předměstí, a nemohl tudíž spatřit ani to, jak mu otevřela žena v hábitu jeptišky. Světlo nad vchodem, které se rozsvítilo těsně předtím, než otevřela dveře, bylo mimořádně matné.


  „Dobrý večer, monsieur Delamare,“ pozdravila ho. „Madame vás očekává.“


  „Jak se cítí?“


  „Doufáme, že už si na ten nový lék zvyká. Bolesti se trochu zmírnily.“


  „Výborně,“ poznamenal Delamare a podal jí kabát a klobouk. „Půjdu rovnou nahoru.“


  Vyšel po schodech zakrytých kobercem do patra a v tlumeně osvětlené chodbě zaklepal na dveře. Hlas zpoza nich ho pozval dovnitř.


  „Maman,“ řekl a sklonil se nad starou ženou na posteli.


  Nastavila mu tvář k políbení. Její daemon v podobě vrásčité ještěrky se na polštářích stáhl dozadu, jako by snad hrozilo nebezpečí, že Delamare políbí i jeho. Pokoj byl těsný a přetopený a mísila se v něm dusivá vůně konvalinek, pronikavý pach tišivého oleje a slabé aroma tělesného rozkladu. Madame Delamarová byla nesmírně hubená, protože tak to bylo v módě, a svého času bývala hezká. Řídké žluté vlasy měla pečlivě naondulované a byla dokonale nalíčená, i když špetka jasně rudé rtěnky se roztáhla až do hlubokých vrásek táhnoucích se od úst, a žádná kosmetika nedokázala zakrýt nelítostnou tvrdost v jejích očích.


  Delamare se posadil na židli u postele.


  „Tak co?“ chtěla vědět matka.


  „Ještě nic.“


  „Kdy ji viděli naposledy? A kde?“


  „Před pár dny v Oxfordu.“


  „Takhle se ale jakživ nikam nedostaneš, Marceli, musíš přidat. To ten kongres, zbytečně ti zabírá čas. Kdy už skončí?“


  „Až dosáhnu svého,“ odpověděl klidně. Nad její rozčilující manýry byl povznesený, a také už to bylo hodně dávno, co se jí bál. Věděl, že s ní může bez obav probírat postup svých četných projektů, protože jí nikdo nedůvěřoval natolik, aby jejím slovům přikládal nějakou váhu. A nesmlouvavost jejích názorů mu navíc v mnohém pomáhala.


  „O čem jste jednali dneska?“ zeptala se a smetla si z hedvábného, světle šedého županu pomyslné smítko.


  „O doktríně ztělesnění. Kde je hranice mezi hmotou a duchem? V čem se od sebe liší?“


  Při svém vychování se mu dost dobře nemohla vysmát do očí. Rty držela zavřené, ale z jejího pohledu sálalo opovržení.


  „Myslela bych, že to je naprosto jasná věc,“ poznamenala. „Jestli máš zapotřebí oddávat se se svými kolegy takovýmto pubertálním spekulacím, Marceli, měl bys vědět, že je to ztráta času.“


  „Nepochybně. Když je ti to tak jasné, maman, v čem se tedy liší?“


  „Hmota je mrtvá, pochopitelně. Život jí dává jedině duch. Bez ducha, nebo duše, by byl vesmír jen prázdnou, hrobově tichou pustinou. Ale to přece víš stejně dobře jako já. Proč se na to ptáš? Že by tě lákalo zabývat se tím, co by se mohlo odhalit pomocí těch růží?“


  „Jestli mě to láká? Ne, nemyslím, že by mě něco lákalo. Ale jsem přesvědčený, že bychom to měli brát v úvahu.“


  „V úvahu? To má znamenat co?“


  Nejvíc života v ní vždycky bylo, když sršela jedem. A protože byla stará a nemocná, bavilo ho provokovat ji, jako když někdo pokouší štíra bezpečně zavřeného za sklem.


  „Znamená to, že musíme uvážit, co s tím podniknout,“ pokračoval. „Možností je několik. Zaprvé můžeme tvrdým vyšetřováním a silou jakékoli povědomí o tom všem nemilosrdně potlačit. Dočasně by to pomohlo, ale vědomosti jsou jako voda, vždycky se najde trhlinka, jíž prosáknou ven. Už o tom má větší či menší povědomí příliš mnoho lidí, psalo o tom příliš mnoho časopisů a řeší to příliš mnoho škol a ústavů.“


  „Měli jste to potlačit dávno.“


  „Nepochybně máš pravdu. Druhá možnost je proniknout ke kořenu celého problému a vytrhnout ho tam. V té poušti ve Střední Asii je něco, čemu nerozumíme. Nikde jinde se ty růže nedaří pěstovat a my nevíme proč. Jistě, mohli bychom tam poslat vojsko a to místo zničit, ať je to, co chce. Až sem se do dnešního dne dostalo jen nepatrné množství tamního růžového oleje, zásoby by brzy došly, zdroje vyschly a celý problém by se vyřešil jednou provždy. Tohle řešení by zabralo víc času a stálo víc peněz než to první, ale dalo by se to provést a výsledek by byl definitivní.“


  „Já si myslím, že to je to nejmenší, co můžete udělat. Tvoje sestra by neváhala.“


  „Leccos by bylo mnohem lepší, kdyby byla Marisa naživu. Ale jednou je to takhle. Pak máme ještě třetí možnost.“


  „Jakoupak?“


  „Můžeme se smířit se skutečností.“


  „A to má proboha znamenat co? S jakou skutečností?“


  „Ty růže existují a ukazují nám něco, co jsme odjakživa popírali, něco, co je v rozporu s nejhlubší pravdou, jež je nám známa o Autoritě a stvoření, o tom není pochyb. Mohli bychom to neohroženě přiznat, popřít tisíce let staré učení a začít hlásat novou pravdu.“


  Stará žena se zachvěla odporem. Její ještěrčí daemon se dal do pláče a vyrážel ze sebe zděšené, zoufalé skřeky.


  „Marceli, tahle slova vezmeš okamžitě zpátky,“ vyštěkla matka. „Odmítám vzít na vědomí, že jsem je slyšela. Odvolej to. Takové rouhání nebudu poslouchat.“


  Mlčky se na ni díval a vychutnával si její rozrušení. Začala dýchat mělce, chraplavě a přerývaně. Zatřepetala dlaní zdvižené paže a nad shrnutým rukávem se ukázalo předloktí poseté vpichy po injekcích a tenoučká papírová kůže volně nařasená kolem kosti. Oči jí planuly záští.


  „Sestru,“ zašeptala. „Zavolej sestru.“


  „Sestra ti s mým rouháním nepomůže. Uklidni se. Až tak dětinská ještě nejsi. A krom toho, zatím jsem se nedostal ke čtvrté možnosti.“


  „K jaké?“


  „Odhalit pravdu tak, jak jsem ji teď popsal, by k ničemu nebylo. Na to máme příliš mnoho návyků, myšlenkových proudů a institucí, které nemůžou přistoupit na jiné pořádky, než jsou ty, jež tu přetrvávají odjakživa. Okamžitě by smetli pravdu ze stolu. Místo toho ovšem můžeme polehoučku, nenápadně podrývat představu, že něco jako pravda a fakta vůbec existuje. Jakmile lidé začnou pochybovat o pravdivosti čehokoli, otevře se nám nedozírné pole působnosti.“


  „Polehoučku a nenápadně,“ opičila se po něm. „To Marisa by uměla předvést, kdo má sílu. Kdo má páteř. Měla v sobě všechnu mužnost, o které si ty můžeš nechat jen zdát.“


  „Moje sestra je mrtvá. Kdežto já žiju a díky svému postavení můžu řídit běh příštích událostí. A vyprávím ti, co mám v plánu udělat, protože ty se toho nedožiješ.“


  Matka začala krabatit rty. „Proč se mnou takhle mluvíš?“ zafňukala. „Takhle surově?“


  „Celý život jsem čekal jen na to, až se k tobě budu moct chovat tímhle způsobem.“


  „Vyžíváš se v dětinském vzdoru,“ prohlásila třaslavě a otřela si oči a nos krajkovým kapesníčkem. „Mám vlivné přátele, Marceli. Zrovna minulý týden se za mnou stavoval Pierre Binaud. Dávej si pozor, jak se mnou mluvíš.“


  „Když tě teď slyším, úplně jako bych slyšel Binaudův hlas. Ty jsi s tím starým kozlem spala, když jsem byl kluk. Že na vás tehdy musel být pohled, jen co je pravda.“


  Zakňourala a s vypětím sil se posadila o něco výš. Syn se nenabídl, že jí pomůže. Její daemon ležel na polštáři a ztěžka oddychoval.


  „Chci sestru,“ ozvala se stařena. „Hrozně trpím. Neumíš si představit, jak jsem z tebe nešťastná. Chodíš sem jen proto, abys mi ubližoval.“


  „Nezdržím se dlouho. Řeknu sestře, ať ti dá odvar na spaní.“


  „Ne, jen to ne – ty příšerné sny!“


  Její daemon krátce vykřikl a pokusil se jí otřít o prsa, ale odstrčila ho. Delamare vstal a rozhlédl se.


  „Vážně by sis tu měla trochu vyvětrat,“ poznamenal.


  „Nebuď protivný.“


  „Co s tou dívkou uděláš, až ti ji seženu?“


  „Vymáčknu z ní pravdu. Potrestám ji. Postarám se, aby upřímně litovala. A pak, až zlomím její vůli, pak ji jaksepatří vychovám. Naučím ji chápat, kdo vlastně je a co musí být její hlavní priority. Udělám z ní ženu, jakou by dneska byla její matka, kdyby se toho dožila.“


  „A Binaud? Jakou roli bude v tom vzdělávacím procesu hrát on?“


  „Unavuješ mě, Marceli. Ty vůbec nechápeš, jak se trápím.“


  „Chci vědět, co má Binaud s tou dívkou v plánu.“


  „Binaud do toho nemá co mluvit.“


  „Ale má. Ten chlap je ničema. Smrdí pokoutním obcováním.“


  „Pierre Binaud je muž. Tobě nemá smysl vysvětlovat, co to znamená. A miluje mě.“


  Delamare se rozesmál. Nedělal to často. Jeho matka uhodila oběma kostnatými pěstmi do postele, až její daemon polekaně utekl na noční stolek.


  „Takže se ještě dočkáme veselky na smrtelném loži?“ poznamenal. „Dostane se jak k tvým penězům, tak k tomu děvčeti. Předem se omlouvám, nebudu mít čas přijít se podívat.“


  Otevřel jedno okno dokořán a dovnitř se nahrnul mrazivý noční vzduch.


  „Ne, Marceli! Prosím! Nebuď na mě tak ohavný! Umřu zimou!“


  Sklonil se, aby ji políbil na rozloučenou. Odvrátila tvář.


  „Dobrou noc, maman,“ řekl. „Ať to Binaud radši moc dlouho neodkládá.“


  Olivier Bonneville neříkal úplnou pravdu, ale to nebylo nic nezvyklého. Ve skutečnosti Lyru dosud nenašel proto, že mu to nová metoda z nějakého důvodu nechtěla dovolit. Nevěděl jak, ale dívka zřejmě zablokovala každý pokus, aby ji našel. Další důvod, proč se na ni rozzlobit, a zlost v něm rostla stejně rychle jako zvědavost.


  Jelikož byl od přírody i ze zvyku podezíravý, nenechával alethiometr v bytě. Pro zkušeného zloděje, zvlášť pokud by to byl někdo vyslaný La Maison Juste, by nebylo nic lehčího než se do jeho dvou a půl pokojového domova vloupat a ukrást všechno, co tam bylo. Alethiometr tedy zásadně nechával v soukromé bezpečnostní schránce v Banque Savoyarde, peněžním ústavu tak nenápadném, že byl skoro neviditelný. Na mosazné cedulce u dveří v Rue de Berne stálo pouze B. Sav. a kov úmyslně nikdo nečistil.


  Následující den se Bonneville hned časně zrána vypravil do banky, řekl úředníkovi svoje jméno (falešné) a heslo, ten mu otevřel dveře vedoucí k bezpečnostním schránkám a vzdálil se. Bonneville vyndal alethiometr, strčil ho do kapsy a do druhé zasunul tlustý paklík bankovek. Ve schránce zbyl jen neoznačený klíček, jímž se otevírala jiná bezpečnostní schránka v jiné bance.


  O dvacet minut později si na nádraží Gare Nationale kupoval jízdenku. Samozřejmě si z Delamarova zákazu nové metody nic nedělal, samozřejmě ji používal dál. Při posledním sezení v klasickém stylu, nad knihami, se dozvěděl, že Lyra míří na východ a je, pokud mohl soudit, sama. Nová metoda mu o ní neprozrazovala nic, a navíc soudil, podobně jako Lyra, že zneklidňující závrať a nevolnost, jež se s ní pojí, je skoro nesnesitelná. Možná by bylo jednodušší věnovat se tímhle způsobem alethiometru po kratší dobu a v delších intervalech.


  Pořád tu nicméně byla stará metoda, která žádnou fyzickou oběť nevyžadovala. Jakmile vlak dorazí do Mnichova, najme si pokoj v nějakém laciném hotýlku a pustí se do soustředěného pátrání. Bylo by nepochybně rychlejší, kdyby měl k dispozici všechny knihy, ale vlastnil alespoň dvě – autorský rukopis Clavis Symbolorum Andrease Rentzingera a jediný dochovaný výtisk spisu Alethiometrica Explicata Spiridiona Trepky, jenž byl donedávna v držení knihovny převorství svatého Jeronýma v Ženevě. Druhé knize chyběla krásná kožená vazba – ta totiž zůstala v knihovně na polici a chránila nyní paměti jednoho z Napoleonových generálů, jež se nedaly číst, nicméně měly stejné rozměry. Memoáry Bonneville koupil v antikvariátu. Jednoho dne, dost možná brzy, se na krádež nepochybně přijde, ale Bonneville byl přesvědčený, že do té doby se do Ženevy triumfálně vrátí.


  Někdo s ní třásl.


  „Lyro! Lyro!“


  Hlas patřil máti Costové, nakláněla se ve světle z otevřených dveří v kuchyni nad lůžkem, vedle ní stál ještě někdo, Farder Coram, a ona slyšela i jeho: „Honem, děvče! Probuď se!“


  „Co je? Co se děje?“


  „KDS,“ řekla máti Costová. „Porušili úmluvu a táhnou na Slatiny, přinejmenším tucet člunů a –“


  „Musíme tě odsud dostat, Lyro,“ skočil jí do řeči Farder Coram. „Rychle se obleč. Pospěš si.“


  Vyhrabala se z lůžka, máti Costová kousek uhnula a Farder Coram se vrátil do kuchyňky.


  „Co – jak můžou vědět –“


  „Tumáš, hoď to rychle na sebe, děvenko, klidně přes noční košili, na tom nesejde,“ drmolila stará žena a vrazila jí do rukou šaty. Lyra si je natáhla přes hlavu a ještě v polospánku rychle sbírala svoje věci a cpala je do batohu.


  „Coram sehnal chlapíka, co tě odveze, má nejrychlejší loď,“ vykládala máti Costová. „Jmenuje se Terry Besnik. Můžeš mu věřit.“


  Lyra se rozespale rozhlížela, jestli snad něco nezapomněla. Ne, neměla toho s sebou moc a všechno už sbalila. Co Pantík? Kde je Pantík? Sevřelo se jí srdce, když se rozpomněla. Rychle zamrkala, potřásla hlavou a řekla: „Celý život působím Romunům jen potíže.“ Hlas měla zastřený spánkem. „Hrozně mě to mrzí…“


  „To by stačilo,“ přerušila ji máti Costová a sevřela ji do náruče tak pevně, že skoro nemohla dýchat. „Tak upaluj ven, nikde se nezdržuj.“


  Farder Coram se v kuchyni opíral o dvě hole a vypadal, že se také sotva probudil. Lyra zaslechla tiché předení motoru ve vodě.


  „Terry Besnik je dobrej chlap,“ řekl Coram. „Je mu jasný, o co tu běží. Odveze tě do King’s Lynnu – zná široko daleko každej přítok a boční kanál – a tam si sedneš na přívoz – ale hoď sebou, Lyro, pospěš si. Máš ty věci, co jsem ti dal?“


  „Ano – ano – Fardere Corame!“ Pevně ho objala a neušlo jí, jak je pod jejíma rukama křehký.


  „Tak běž,“ ozvala se máti Costová. „Slyším někde vzadu střelbu.“


  „Děkuju, děkuju,“ vyhrkla Lyra, vyškrábala se na palubu a spěchala k boku lodi. Zdola se k ní natáhla ruka a pomohla jí do kokpitu dalšího plavidla, barkasy z tmavého dřeva se zhasnutými světly.


  „Mistr Besnik?“ zeptala se.


  „Drž se,“ zněla strohá odpověď.


  Do tváře mu skoro neviděla. Byl zavalitý a měl na sobě tmavou vlněnou čepici a těžký kabát. Posunul páčku, motor zařval jako tygr a loď vyrazila dopředu.
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  Horníci


  Pantalaimon opustil Elsu v Cuxhavenu ve chvíli, kdy byla posádka soustředěná na jiné věci. Kapitán Flint prodal lodní šroub v docích na ostrově Borkum, přesně jak námořník předvídal, a pak se nechtěl rozdělit s důstojníkem rovným dílem, protože jako velitel lodi nesl mnohem větší odpovědnost. Důstojník mu na oplátku ukradl láhev whisky a odešel s ní trucovat na svoje lůžko. Hodinu po odplutí z Borkumu se Else rozpadlo pouzdro hnací hřídele, do strojovny začala pronikat voda a loď se nakonec doplazila do Cuxhavenu jen díky dvěma mužům, kteří nasupeně pumpovali, zatímco důstojník remcal opodál. Pantalaimon to všechno fascinovaně sledoval. Na lodi jako Elsa nebylo těžké držet se mimo dohled.


  Večer uvázali loď u mola nedaleko rozpadajícího se kamenného skladiště. „Cestující“, prozatím uklizení mimo dohled ve skladišti, nemohli na loď vstoupit, dokud nebude hnací hřídel vyměněná, protože celá „přepravní“ záležitost závisela na diskrétnosti a mlčení. Nikdo ovšem neuměl dost dobře odhadnout, jak dlouho bude oprava trvat. Flint znal člověka, který měl potřebné náhradní díly, jenže ten byl momentálně buď mimo město, nebo ve vězení, a jeho zástupce měl na Flinta už dlouho spadeno a určitě by po něm chtěl přemrštěnou cenu. Jakmile padla noc, seběhl Pantalaimon po lodní lávce a zmizel ve stínech hlavního přístavu.


  Teď zbývalo jen najít správnou řeku a pustit se proti proudu až do Wittenbergu.


  ***


  Tou dobou Lyra seděla v předním salonu přecpaného přívozu mířícího do Vlissingenu na holandském pobřeží. Zůstala by radši venku, kde by měla víc soukromí, ale byla ukrutná zima, a tak jí nezbylo než se smířit s dusným horkem a pachem motorového oleje, nevábného jídla, dýmkového kouře, piva, špinavých šatů a nesmazatelných stop zvratků. Anbarické zářivky nepříjemně poblikávaly a vrhaly do všech koutů vtíravě ostré světlo. Musela se prodrat davem u vchodu a protlačit se až do rohu, kde konečně našla volné sedadlo.


  Její chybějící daemon nevyvolal zprvu takové pozdvižení, jak se obávala. Většina cestujících i personálu se věnovala vlastním věcem, snažili se uklidnit plačící děti nebo byli prostě tak unavení, že jim bylo všechno jedno. Těch pár, kteří si na ní všimli něčeho nezvyklého, se spokojilo s kradmými pohledy, dvěma třemi tichými slůvky nebo gestem, které mělo zažehnat smůlu. Tvářila se, že si ničeho nevšimla, a snažila se působit nenápadně.


  Mezi cestujícími v předním salonu byl půltucet mužů, kteří očividně cestovali spolu. Měli na sobě podobné pohodlné, ale kvalitní zimní oblečení, mluvili mezi sebou velšsky a působili sebevědomě a uvolněně. Lyra je bedlivě sledovala, protože jeden nebo dva si ji změřili uznalým pohledem, když se prodírala tlačenicí u vchodu, něco si navzájem řekli a znovu se na ni zadívali. Jejich společníci objednávali pití, vesměs drahé nápoje, a hlasitě se smáli. Kdyby tu byl Pantík, mohli si spolu hrát na detektivy a pokoušet se odhadnout jejich zaměstnání, jenže to by si nejdřív museli rozumět tak jako dřív, což se jim možná už nikdy nepovede.


  Mohla by to ale zkusit i tak, říkala si, i když je sama. Tvářila se, že podřimuje, ale nepřestávala muže sledovat.


  Všichni byli buď přátelé, nebo kolegové, patřili k sobě. Bylo jim něco mezi třicítkou a čtyřicítkou, pokud mohla soudit, a vypadali, že pracují manuálně a nesedí celý den v kanceláři, protože byli v dobré kondici a na pohupující se lodi se pohybovali lehce jako sportovci, nebo dokonce gymnasté. Že by vojáci? Možné to bylo, ale pak si všimla, že mají příliš dlouhé vlasy a jsou bledí, takže venku nepracují. Vydělávali si slušně, o tom svědčilo jejich oblečení a výběr nápojů. A všichni byli spíš menší postavy, uvažovala, vojáci obvykle bývají urostlejší…


  Dál se nedostala, protože se vedle ní uvelebil obtloustlý muž ve středním věku. Pokusila se posunout, aby měl víc místa, jenže po její levici spala na lavici jakási rozložitá žena, a když do ní Lyra šťouchla, ani se nehnula.


  „Nic se neděje,“ poznamenal muž. „Trochu se zmáčknem, proč ne. Jedete daleko?“


  „Ne,“ odpověděla nezávazně. Ani se na něj nepodívala.


  Malá, živá hnědobílá fenka, jeho daemon, zvědavě očichávala Lyřin batoh na zemi. Lyra ho zvedla a přitiskla si ho k tělu.


  „Kde máte daemona?“ zeptal se muž.


  Lyra se otočila a změřila si ho pohrdavým pohledem.


  „Snad není hned tak zle,“ poznamenal.


  Před devíti lety, když s Pantíkem po boku cestovala do Arktidy, by jí nedalo sebemenší práci vymyslet si důvod, proč by ji muž měl nechat na pokoji: má nakažlivou chorobu, cestuje na matčin pohřeb, její otec je vrah a co nevidět se po ní bude shánět – tahle historka jednou zabrala naprosto skvěle.


  Teď jí ale k něčemu podobnému chyběla fantazie, nebo možná energie a kuráž. Byla unavená, osamělá a vystrašená dokonce i z tohohle samolibého chlapíka a jeho hloupoučkého daemona, který teď poňafával a vyskakoval mu na kolena.


  „Copak, Bessy?“ Zvedl fenku ze země a s přehnanou péčí si ji zvedl k uchu. Lyra se odvrátila, ale i tak viděla, co dělá: Šeptal si se svým daemonem a díval se přitom na ni.


  Fenka tlumeně zakňučela a snažila se zabořit muži pod kabát, co nejdál od Lyry. Tu takové ufňukané vynucování pozornosti znechutilo. Zavřela oči a předstírala, že spí. Od baru k ní dolehly zvuky hádky – jeden z Velšanů zvýšil hlas a následovala menší potyčka –, ale utichla stejně rychle, jako vznikla.


  „Tady něco nehraje,“ prohlásil tlouštík vedle ní, ale nemluvil na Lyru. „Tady něco setsakra nehraje.“


  Lyra otevřela oči a viděla, že se jedna dvě hlavy obrátily jejím směrem. Na všech lavicích se těsnali cestující, jedli a pili nebo vsedě pospávali. V místnosti duněl neutuchající rachot motorů, další vrstvu hluku přidával halas vln a větru zvenčí, a do toho všeho se mísil okolní hovor i vzdálenější smích pijáků u baru, ale muž hlasitě trval na svém: „Povídám, že tu něco nehraje. Tahle mladá dáma – něco tu není v pořádku.“


  Jeho fenka začala teď už naplno výt a Lyře při tom vysokém chvějivém zvuku přejel po zádech mráz. Teď už se po nich dívali i další a spící žena po její levici se začínala vrtět a mlít ústy, jak se probouzela.


  „Můj daemon je schovaný v kabátě,“ řekla Lyra. „Není mu dobře. A vám do toho nic není.“


  „Ale kdepak, tak snadno se mě nezbavíte. Podle mě žádnýho daemona nemáte. Moje Bess se v těchhle věcech nikdy neplete.“


  „Jste na omylu. Mému daemonovi není dobře. Nebudu ho rušit jen kvůli vaší pověrčivosti.“


  „Tímhle tónem se mnou nemluvte, mladá dámo. To si vyprošuju. V tomhle stavu nemáte na veřejným místě co dělat. Něco s váma není v pořádku. To se mi nelíbí.“


  „Co se děje?“ zeptal se muž sedící na protější lavici. „Co tady vykřikujete?“


  „Ona nemá daemona! A já jí říkám, že se takhle nemůže ukazovat na veřejnosti, že se nepatří –“


  „Je to pravda?“ zeptal se druhý muž. Jeho daemon v podobě vrány mu na rameni zamával křídly a hlasitě zakrákal. Lyra si uvědomila, že mluví s ní.


  „Samozřejmě že ne,“ odpověděla, jak nejklidněji dokázala. „Copak bych se mohla bez daemona někam pohnout?“


  „A kde teda je?“ dotíral první muž.


  „Do toho vám nic není,“ odsekla Lyra. Začínala se bát, že tenhle směšný incident budí přílišnou pozornost.


  „Takhle zmrzačená se nemáte na veřejném místě vůbec ukazovat,“ trval na svém muž a jeho daemon znovu zavyl. „Jen se podívejte, jak děsíte lidi. Že se nestydíte, předvádět se v tomhle stavu na veřejnosti. Lidi jako vy by měli uklidit někam stranou…“


  Jedno dítě se rozplakalo a matka ho ostentativně zvedla do náruče. Dávala při tom pozor, aby ani cípem jeho kabátku nezavadila o Lyřin batoh, jako by se mohla ušpinit. Daemon dítěte se měnil z myšky v ptáka, pak ve štěně a zpátky v myšku, a v jednom kuse padal dolů, takže oba, daemon i dítě, vřeštěli o to víc. Nakonec ho matčin daemon v podobě mastifa popadl a pořádně jím zatřásl.


  Lyra si pevně tiskla k tělu batoh a začala se zvedat, ale tlouštík ji popadl za rukáv.


  „Pusťte mě!“ ohradila se.


  „Ale kdepak, nemůžete si jen tak odkráčet, jak se vám zlíbí,“ prohlásil. Rozhlédl se kolem sebe, jestli ho přihlížející podpoří, a soudě podle jejich výrazů mohl být spokojený. Nepochybně byl přesvědčený, že mluví za ně za všechny. „V tomhle stavu si nemůžete jen tak běhat po světě,“ pokračoval. „Děsíte děti. Ohrožujete slušné občany. Půjdete se mnou a já se postarám, abyste se dostala do rukou –“


  „Jen klid,“ ozval se další hlas, mužský, s velšským přízvukem. Lyra zvedla hlavu a uviděla dva chlapíky ze skupinky u baru, nenucené, sebevědomé, maličko zarudlé a možná i maličko opilé. „My se o ni postaráme. Klidně nám ji můžete přenechat, žádný strachy.“


  Tlouštíkovi se očividně nechtělo vzdávat se postavení v centru pozornosti, ale oba Velšané byli mladší a silnější než on. Pustil Lyřin rukáv.


  „Pojďte s námi,“ vybídl ji první Velšan. Vypadal, jako by se mu v životě nestalo, že by se mu někdo protivil nebo ho odmítl poslechnout. Zůstala nejistě stát a on zopakoval: „Pojďte.“


  Druhý muž si ji měřil uznalým pohledem. Nikdo v okolí nevypadal, že by jí byl ochotný pomoct. Viděla kolem sebe samé uzavřené tváře, chladné a lhostejné, nebo obličeje stažené nenávistí. Všichni daemoni v dohledu už stihli vyskočit, vyšplhat nebo doletět svým lidem do náruče a teď se k nim tiskli, jen aby byli co nejdál od úděsného, nepochopitelného zjevu, který měl tu drzost vstoupit bez daemona mezi ně. Lyra se mezi jejich nohama a zavazadly proplétala za Velšanem.


  Takhle brzy že by to mělo všechno skončit? říkala si v duchu. To nedopustím. Jen co budeme venku, pustím se do nich. Hůl pequeño měla nachystanou v levém rukávu tak, aby se dala pravačkou rychle vytáhnout, a už měla rozmyšleno, kam zasadí první ránu: ze strany do hlavy druhého muže, jen co se za nimi zavřou dveře.


  Za polohlasného mručení cestujících a souhlasného, spikleneckého pokyvování zbývajících Velšanů u baru došli ke dveřím. Všem bylo jasné, jak s ní ti dva naloží, ale nikdo proti tomu nic nenamítal. Lyra si posunula rukojeť hole dál do dlaně, a vzápětí už byli venku na ledovém větru a dveře se za nimi s prásknutím zabouchly.


  Na palubu se valily proudy deště a vystřikující pěna vln, loď se zmítala sem a tam a vítr Lyru uhodil do tváře. Vytáhla hůl – a najednou se zarazila.


  Oba muži stáli kousek stranou, ruce zdvižené a dlaně obrácené k ní. Jejich daemoni, jezevec a kanár, klidně a mírumilovně postávali u nich, jeden na palubě, druhý na rameni.


  „Nic se neděje, slečinko,“ promluvil vyšší z mužů. „Jen jsme vás potřebovali dostat vodtamtuď.“


  „Proč?“ zeptala se. Byla ráda, že se jí netřese hlas.


  Druhý muž jí cosi podával. Byl to černý sametový váček s alethiometrem. S Lyrou se na okamžik všechno zatočilo, jako by dostala ránu.


  „Jak jste přišli – Odkud to –“


  „Všimli jsme si, jen co jste vešla dovnitř, jak vám jeden chlapík sáhnul do ruksaku a něco vytáhnul. Byl rychlej jako blesk. Sledovali jsme, kam jdete, a jeho jsme si taky vohlídali a chytli jsme ho, než se stačil zdejchnout. Ani se moc nedohadoval. Sebrali jsme mu tady tu věcičku, a když se pak do vás pustil ten pitomec s uňafanou čubkou, řekli jsme si, že zabijem dvě mouchy jednou ranou.“


  Vzala sametový sáček a otevřela ho. Záblesk zlata a důvěrně známá tíha v dlani ji ujistily, že je všechno v pořádku.


  „Děkuju,“ vyhrkla. „Mockrát vám děkuju.“


  Na rameni vyššího muže začiřikala kanářice. „Duw mawr, dydi hi ddim yn ddewines, ydi hi?“ řekla.


  Muž přikývl a obrátil se k Lyře. „Vy jste divoženka, ne? Promiňte, jestli se ptám nějak nemístně, ale –“


  „Jak to víte?“ zeptala se Lyra, a tentokrát se jí hlas zachvěl.


  „Už jsme jich pár viděli,“ odpověděl druhý.


  Světlo ze stěny kabiny jim žlutě ozařovalo tváře stejně vystavené větru a vodě, jako byla ta její. Ucouvli ještě o krok dál.


  „Z týhle strany fouká nejvíc,“ poznamenal první muž. „Ta druhá bude chráněnější.“


  Vydali se tam a ona se pustila po otevřené přední palubě za nimi, i když měla co dělat, aby neztratila rovnováhu. Na opačné straně lodi je před nejhorším větrem chránila stěna salonu a zavěšený záchranný člun, a o kousek dál dokonce byla pod kalným světlem skoro suchá lavička.


  Muži se posadili. Lyra vrátila hůl do rukávu a přidala se k nim. Seděli na kraji, límce ohrnuté proti nečasu, a zbytek místa přenechali jí. Jeden vytáhl z kapsy vlněnou čepici a narazil si ji na hlavu.


  Lyra odhodila kapuci a obrátila se tak, aby jí světlo dopadalo na obličej.


  „Já jsem Gwyn,“ představil se první muž, „a tohle je Dafydd.“


  „Taťána Asrielovna,“ řekla Lyra. V patronymiku použila skutečné jméno svého otce.


  „A jste divoženka, viďte?“ ujišťoval se Dafydd.


  „Ano. Cestuju tímhle způsobem, protože nemám na vybranou. Dobrovolně bych to neudělala.“


  „Jo, to je jasný,“ opáčil Gwyn. „Kdybyste nemusela, ani vás nenapadne lízt mezi takovou bandu hovad, jako je ta pakáž v salonu.“


  Najednou ji něco napadlo. „Nejste horníci?“ zeptala se.


  „Jak jste na to přišla?“ podivil se Dafydd.


  „Domyslela jsem si to. Kam jedete?“


  „Zpátky do Saly,“ odpověděl Gwyn. „To je ve Švédsku. Jsou tam stříbrný doly.“


  „Právě tam jsme tehdy potkali tu divoženku,“ dodal Dafydd. „Přišla si koupit nějaký stříbro a zůstala trčet na zemi. Její větev z tamtoho stromu, však víte, borovice –“


  „Z oblačné borovice.“


  „Přesně tak. Někdo jí ji ukrad. Nakonec jsme ji ale získali zpátky.“


  „Ona nám pomohla,“ přidal se Gwyn. „Tak jsme jí to dlužili. A pomohli jsme zase my jí. Dozvěděli jsme se toho spoustu o tom, jak žijou a tak vůbec.“


  „Kam máte namířeno vy, Taťáno?“ zeptal se Dafydd.


  „Až daleko na východ. Sháním jednu rostlinu, která roste jen ve Střední Asii.“


  „Kvůli nějakýmu kouzlení nebo tak něčemu?“


  „Potřebujeme ji na lék. Moje královna je nemocná, a když jí kousek téhle rostliny nedonesu, umře.“


  „A proč cestujete takhle? Po moři? To je pro vás přece nebezpečný, cestovat po zemským povrchu.“


  „Nehoda,“ řekla. „Přišla jsem o oblačnou větev při požáru.“


  Oba přikývli.


  „Měla byste lepší cestovat první třídou,“ poradil jí Gwyn.


  „Proč?“


  „Míň otázek, míň šťourání. Bohatý lidi nejsou jako my. Jako ta banda tady v salonu. Ten tlustej trouba a podobný sráči, s odpuštěním, takovejch je všude jak namleto. Nebo ten zloděj. Když pojedete první třídou a budete se držet stranou, když budete, víte co, reze–, jak je to slovo?“


  „Rezervovaná,“ doplnil ho Dafydd.


  „Jo, tak nějak. Nafoukaná, s nosem nahoru. Lidi si na vás pak budou dávat pozor, netroufnou si vyptávat se a votravovat.“


  „Myslíte?“


  „Jo. Na to vemte jed.“


  „Střední Asie,“ poznamenal Gwyn. „To je pořádná dálka.“


  „Nějak se tam dostanu. Povězte mi, proč pracují horníci z Walesu ve Švédsku?“


  „Protože jsme nejlepší na světě,“ odpověděl Dafydd. „Oba máme Coleg Mwyngloddiaeth.“


  „Co to znamená?“


  „Vysoká škola báňská. V Blaenau Ffestiniog.“


  „A vy těžíte stříbro?“


  „Ve Švédsku, jo,“ přitakal Gwyn. „Ve vzácných kovech se vyznáme ze všeho nejlíp.“


  „Ta věcička, jak jsme ji pro vás dostali zpátky,“ ozval se Dafydd. „Co to je, jestli se teda můžu zeptat? Je docela těžká, jako zlato.“


  „Je ze zlata,“ přikývla. „Chcete se podívat?“


  „Moc rádi,“ řekl Gwyn.


  Lyra otevřela batoh. Je normální? Proč by pro všechno na světě měla věřit zrovna těmhle dvěma cizím lidem? Protože jí pomohli, proto.


  Přisunuli se blíž. Lyra otevřela černý sametový váček a nechala si alethiometr těžce vyklouznout na dlaň. Zachycoval každičký foton, který na něj dopadl ze světla na stěně, a vracel ho výrazně vylepšený.


  „Duw,“ vyhrkl Dafydd. „Co to vůbec je?“


  „Alethiometr. Vyrobili ho před nějakými, co já vím, třemi sty lety. Poznáte, odkud to zlato pochází?“


  „To bych se ho musel dotknout,“ řekl Gwyn. „Takhle, jak na něj koukám, toho poznám dost a dost, ale musel bych ho mít v ruce, abych měl jistotu.“


  „Co poznáte hned?“


  „Není to čtyřiadvacetikarátový zlato, ale to bych ani nečekal. To je na užitkovej přístroj moc měkký. Takže je potřeba slitina s nějakým jiným kovem. S jakým, teď nedokážu určit, ne v tomhle světle. Ale je to zvláštní. Vypadá jako čistý zlato, ale není, ne tak docela. Jakživ jsem nic podobnýho neviděl.“


  „Někdy se to dá poznat i po chuti,“ poznamenal Dafydd.


  „Můžu si na to sáhnout?“ zeptal se Gwyn.


  Lyra mu přístroj podala. Vzal jí ho z ruky a přejel palcem po zlatém okraji.


  „Měď to není, ani stříbro,“ řekl. „Bude to něco jinýho.“


  Zvedl alethiometr k obličeji a jemně si jím přejel po tváři.


  „Co to děláte?“


  „Ohmatávám ho. V různejch částech kůže jsou různý nervy, citlivý na různý podněty. Tohle je fakt zvláštní. Ani se mi nechce věřit, že by to…“


  „Ukaž,“ ozval se Dafydd.


  Vzal přístroj, zvedl ho k ústům a dotkl se zlatého pouzdra špičkou jazyka.


  „Skoro samý zlato to je. A ten zbytek… ne, to není možný.“


  „Ale je,“ ozvala se kanářice, která mu seděla na zápěstí. „Už to poznávám. Je to titan.“


  „No jo. Taky jsem si to myslel. Ale to není možný,“ namítl Gwyn. „Titan je známej nanejvejš dvě stě let, a nikdy jsem neslyšel, že by se používal do slitiny se zlatem.“


  „Těžko se zpracovává,“ uznal Dafydd. „Ale na omak je to přesně ono… Z čeho jsou ty ručičky?“


  Tři ručičky, kterými Lyra pohybovala pomocí drobných koleček, byly z jakéhosi černého kovu. Střelka, která se pohybovala sama od sebe, byla o něco světlejší, měla barvu bouřkových mraků. Všimli si kdysi s Willem, že se podobá barvě ostří jedinečného nože, ale nic dalšího se jim nepodařilo zjistit, dokonce i Iorek Byrnison, který rozlámané ostří překoval, musel přiznat, že neví, z čeho je.


  Do takového vysvětlování se ale Lyra nemohla pouštět, protože by trvalo celou věčnost, a tak jen řekla: „Myslím, že to nikdo neví.“


  Dafydd jí alethiometr vrátil a ona ho uložila do batohu.


  „Představte si,“ řekl Gwyn, „že v muzeu v Coleg Mwyngloddiaeth mají kousek kovu, co vypadá jako část čepele, nejspíš úlomek nože nebo něčeho podobnýho. Nikdo nikdy nezjistil, co je to za kov.“


  „Je to záhada,“ přikývl Dafydd.


  „Ale vypadá přesně jako tahle střelka. Odkud ta věcička vlastně pochází?“


  „Z Čech.“


  „Jo, tam mívali šikovný kovolijce,“ přikývl Gwyn. „Jestli je tohle pouzdro ze slitiny zlata a titanu, nebylo jen tak ho vyrobit. Skoro bych si myslel, že tak dávno to ani nebylo možný. Ale s touhle věcičkou je to jasná věc. Zlato a titan. Takže to bude asi něco divoženčího, ne?“


  „Ne. Jediná divoženka, která kdy měla něco podobného v ruce, jsem já. Pokud vím, je na světě jenom šest kusů.“


  „K čemu to je?“


  „Když něco potřebujete vědět, zeptáte se a vyčtete z toho odpověď. Potíž je jen v tom, že k tomu potřebujete spousty starých knih s výkladem symbolů, jinak se nedá pochopit, co znamenají. Trvá dlouho, než se to člověk naučí. A moje knihy zůstaly v Novem Kijevsku. Bez nich nic nezjistím.“


  „Tak proč ho vláčíte s sebou? Nebylo by bezpečnější nechat ho doma?“


  „Už předtím mi ho ukradli a musela jsem se vydat hodně daleko, abych ho získala zpátky. Zdá se…“


  „Co?“ zeptal se Dafydd.


  „Zdá se, že přitahuje zloděje. Jako třeba teď. Byl ukradený už hodněkrát. Když jsem ho dostala, myslela jsem si, že tím je s krádežemi konec, ale evidentně není. Budu si dávat lepší pozor. Jsem vám ohromně zavázaná.“


  „Vlastně to je, jako bysme splatili, co dlužíme my,“ řekl Gwyn. „Ta divoženka, jak jsme o ní mluvili – pomohla nám, když jsme byli nemocný. Přišla tehdy epidemie, rozšířila se z dolů na sever od Saly, postihovalo to hlavně plíce. Oba jsme na tom byli dost bídně. Ta divoženka našla nějaký bylinky, kterejma nás uzdravila, a pak jí pár místních buranů ukradlo oblačnou větev. Tak jsme se postarali, aby ji zase vrátili.“


  Jeho daemon, nevelká jezevčice, která až dosud neklidně přecházela po palubě, se najednou zastavila, strnula a upřeně se zadívala k zádi. Gwyn něco tiše řekl velšsky a ona mu stejnou řečí odpověděla.


  „Jdou sem nějaký chlapi,“ přeložil Lyře Dafydd.


  Lyra nikoho neviděla, ale tma tím směrem houstla a vítr jí vháněl vlasy do očí. Opatrně uložila batoh pod lavičku a sáhla po holi. Viděla, že se její dva společníci připravují vyskočit a porvat se, a měla dojem, že se na to skoro těší. Než mohlo k něčemu dojít, oba nově příchozí ale ozářilo světlo z lampy u dveří.


  Měli na sobě uniformy, které Lyra nepoznávala, černé a elegantně střižené. Znak na čapce nedokázala na dálku rozeznat. Nevypadali nicméně ani trochu námořnicky, spíš vojensky.


  „Ukažte nám cestovní doklady,“ řekl jeden.


  Gwyn a Dafydd sáhli do kapsy saka. Daemoni uniformovaných mužů, velké feny psů podobných vlkům, upírali na Lyru soustředěný, hrozivý pohled.


  Muž, který vystupoval jako nadřízený, natáhl ruku v rukavici ke Gwynovi, ale ten se ani nehnul.


  „Tak zaprvé,“ řekl, „vy nejste zaměstnanci Severoholandské trajektové přepravy. Tyhle uniformy neznám. Povězte mi, kdo jste, a já si rozmyslím, jestli vám chci ukázat svůj lístek.“


  Pes uniformovaného muže zavrčel. Gwyn natáhl ruku ke krku svojí jezevčice.


  „Dobře se podívejte,“ prohlásil muž v uniformě, sundal čepici a přistrčil jim odznak před oči. Lyra viděla, že je na něm zlatá lampa vrhající kolem sebe rudé paprsky světla. „Brzy už se nebudete muset ptát, protože jich uvidíte víc a víc. Tohle je odznak Úřadu věrné služby. My jsme strážní tohohle úřadu a jsme zodpovědní za kontrolu cestovních dokladů každého, kdo přijíždí do kontinentální Evropy. Mimo jiné.“


  Lyře se v tu chvíli něco vybavilo: Malcolm mluvil o nějaké… „Liga svatého Alexandra,“ prohlásila. „Výborně. Můžete si tu čepici zase nasadit.“


  Muž otevřel ústa a chtěl něco namítnout, ale zase je sklapl, a když je znovu otevřel, vypravil ze sebe jen: „Promiňte, slečno?“


  „Jen bych vás chtěla uchránit blamáže,“ pokračovala Lyra. „Vaše organizace je nová, viďte?“


  „To ano,“ přiznal. „Ale co –“


  Zvedla ruku. „To je v pořádku,“ řekla. „Úplně chápu. Neměli jste dost času zorientovat se v nových směrnicích. Ukážu vám tohle, pak snad budete příště vědět, co máte dělat.“


  S těmi slovy vytáhla kapesník s uzlem, který pro ni uvázal Dick Orchard. Podržela jim ho před očima, jen na okamžik, a pak ho zase uklidila.


  „Co to má zna–“


  „To je odznak mojí organizace. Znamená to, že já a moji společníci jsme tu ve službách Magisteria. To byste měli vědět. Když uvidíte tenhle uzel, můžu vám doporučit jen to, abyste odvrátili pohled a na člověka, který vám ho ukázal, úplně zapomněli. Což v tomto případě platí i pro moje společníky.“


  Muži vypadali zmateně. Jeden z nich rozhodil rukama. „Ale nám nikdo neřekl… Co jste říkala, že je to za organizaci?“


  „Neřekla jsem to, ale teď vám to povím a víc o tom nebudeme mluvit. La Maison Juste.“


  Už o ní nepochybně slyšeli a věděli, že nejmoudřejší bude s vážným výrazem přikývnout. Lyra si přiložila prst na rty. „Jako byste nás vůbec neviděli,“ dodala.


  Jeden z nich přikývl. Druhý se na pozdrav dotkl okraje čapky. Otočili se a odešli i se svými daemony, najednou zkrotlými a tichými.


  „Duw annwyl,“ vypravil ze sebe Gwyn po chvíli. „To bylo dobrý.“


  „Chce to cvik,“ řekla. „Už dlouho jsem ale nemusela nic podobného dělat. Jsem ráda, že to pořád zabírá.“


  „Vážně na nás zapomenou?“ ozval se Dafydd. Bylo znát, že udělala dojem i na něj.


  „Nejspíš ne. Ale nějakou chvíli si netroufnou o ničem zmínit, pro případ, že snad o tom vážně měli vědět. Během plavby od nich rozhodně máme pokoj.“


  „No to mě podrž.“


  „Co jste jim to řekla?“ zeptal se Gwyn. „Ty francouzský slova?“


  „La Maison Juste. To je nějaká odnož Magisteria. Víc o ní nevím. Musela jsem jen odvést pozornost, aby se mě neptali na daemona.“


  „Nechtěl jsem se prve ptát, aby to nevyznělo nezdvořile, ale… kde ho máte?“


  „Letěl domů vyřídit, kam jsem se zatím dostala. Má to přinejmenším tisíc mil daleko.“


  „Neumím si představit, jaký to je nemít u sebe daemona,“ poznamenal Dafydd.


  „Není to jednoduché. Ale některé věci zkrátka jsou, jak jsou.“ Ohrnula si límec a přetáhla si kapuci bundy přes hlavu.


  „Bože, to je zima,“ otřásl se Gwyn. „Nechcete zkusit zajít zase dovnitř? Zůstaneme s váma.“


  „Můžeme jít do druhýho salonu,“ navrhl Dafydd. „Je tam větší klid. A rozhodně teplejc než tady.“


  „Dobře,“ přikývla. „Děkuju.“


  Vstala a pustila se za nimi. Přešli po palubě do salonku na zádi, kde podle všeho pospávali především starší cestující. Bylo tam větší šero než v tom předním, bar byl zavřený a skoro nikdo nebyl vzhůru, jen jedna skupinka hrála karty a pár lidí si četlo.


  Hodiny nad barem ukazovaly půl druhé. Přívoz měl přistát v osm.


  „Můžeme se posadit tady.“ Gwyn se zastavil u lavice u stěny, kde bylo místo pro všechny tři. „Klidně si zdřímněte,“ obrátil se k Lyře. „Žádný strachy, my to ohlídáme.“


  „To je od vás hrozně milé,“ řekla. Posadila se a přitiskla si batoh na prsa. „Budu si to pamatovat.“


  „No jo,“ opáčil Gwyn. „Vzbudíme vás, až bude čas vystupovat.“


  Lyra zavřela oči a v tu chvíli ji přemohla únava. Zatímco usínala, doléhaly k ní tiché hlasy Gwyna a Dafydda, kteří si po její levici velšsky povídali, kdežto pod lavicí se družně bavili jejich daemoni.


  Olivier Bonneville povečeřel v Gasthausu Eisenbahn v Mnichově vepřovou s knedlíkem a pak odešel rovnou do svého nevalně osvětleného pokojíku a pokusil se najít Lyru. Všiml si na nové metodě něčeho… těžko se pro to hledala slova… Nedařilo se mu ji vůbec najít, v tom byl ten problém, kdežto dřív ji viděl jako nic. Něco se muselo stát. Že by objevila metodu, jak se před ním schovat? To by jí nedoporučoval. Ani ho nenapadne tohle hledání vzdát.


  A cosi ho pořád… jakoby pošťuchovalo, jako by ho alethiometr chtěl na něco navést. Nikdy ho nenapadlo čekat od něj náznaky. Ale tohle přece jen…


  A protože jediná žárovka u stropu svítila jen chabě, písmo v kradené knize bylo maličké a obrázky na ciferníku znal nazpaměť, ani se o klasickou metodu nepokoušel. Posadil se do bachratého křesla a znovu soustředil myšlenky na dívku. Snažil se vybavit si její obličej, ale marně. Dívka s prázdnou tváří a světlými vlasy, nebo skoro světlými. Možná nebyly úplně blond. Světle hnědé? Nic neviděl. Dokonce ani jejího daemona.


  Co vůbec měla za daemona? Nějakou lasičku nebo fretku? Něco podobného. Zahlédl ho kdysi jen letmo, ale vybavoval si širokou, rezavě hnědou hlavičku, světlou náprsenku –


  Mezi větvičkami a listím něco zašustilo.


  Bonneville se posadil zpříma. Zavřel oči a soustředil se. Byla tma, jak jinak, teď v noci, ale odkudsi jako by něco probleskovalo – křoviska, bezlisté trní, voda… Bonneville si protřel oči, nebylo to však k ničemu. Přiměl se zklidnit a pokusil se potlačit nevolnost, což nebylo po všech těch knedlících snadné. Příště tolik nejez, pokáral se v duchu.


  A zase, šustění a očividný pohyb – a vzápětí nevolnost. Jen taktak stačil doběhnout k umyvadlu, než se pozvracel. Ale už to skoro měl! Byl tak blízko! Vypláchl si ústa sklenicí vody a znovu se posadil.


  Problém byl v tom… otázka zněla… čím pohledem se na to dívá? Skrze jaké oči? Žádné. Úhel pohledu nebyl ukotvený, proto se zmítal sem a tam. Kdyby stál na místě, nedělalo by se mu špatně… Jenže tam žádné oči nebyly. Žádná kamera. Přijímal obraz těkající hned sem a hned zas jinam.


  Dobře, tak se zkus nedívat. Zkus místo toho poslouchat nebo čichat, případně obojí. Čich a sluch na úhlu pohledu nezávisejí. Bonneville se přiměl nevidět v duchu nic než tmu a soustředit se místo toho na tyhle dva smysly.


  Hned to bylo lepší. Slyšel lehký větřík v křovinách a tu a tam zašustění, jak se zvířecí nohy otřely o mrtvé, ale ne suché listí, a cítil vlhkost a k tomu sytější, vzdálenější pach řeky, vnímal ševelení vody, když se u břehu rozvlnily brázdy za lodí.


  A nejen to. Slyšel široširou noc všude kolem. Zvuky doléhající odkudsi z vody: naftový motor velké lodi, šplouchání vln před její přídí, vzdálené hlasy. Houkání sovy. A zase to šustění v podrostu.


  Seděl bez hnutí, se zavřenýma očima, a nahlížel do černočerné tmy. Sova se ozvala opět, teď odněkud blíž. Loď se sunula kdesi po jeho pravici. A pak, docela blízko, závan čehosi zvířecího.


  Polekaně se podíval tím směrem a na zlomek vteřiny zahlédl na pozadí široké temné řeky obrys jejího daemona, ale dívku ne. Nikde ji neviděl. Její daemon byl sám. Rychle, než se mu zvedne žaludek, zase v duchu zavřel oči, ale už teď jásal. Nechal vidinu vyblednout a zůstal sedět, mrkal a vítězoslavně se usmíval.


  Tak proto ji neviděl! Ona a její daemon byli odloučení! A navíc teď věděl, jak funguje nová metoda. Pozorovatele nepřitahuje člověk, nýbrž jeho daemon. Tolik objevů najednou!


  A její fotogramy v Delamarově bytě viděl jen proto, že na každém byl její daemon.


  Teď tedy věděl, že její daemon cestuje sám a je u nějaké velké řeky. Zbývalo zjistit, která to je, a to nepotrvá dlouho.


  Vzato kolem a kolem, byl to fantastický večer.
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  Malcolm v Ženevě


  Malcolma zlobily oči. Třepotavý kroužek, kterému říkal „osobní aurora“, se už řadu dní zachvíval těsně za okrajem zorného pole, ne pořád, ale déle než obvykle, a nikdy se neukázal pořádně. Působilo to, jako by se svět promítal pomocí laterny magiky na nepořádně upevněné plátno. Asta sice na rozdíl od něj kroužek neviděla nikdy, ale i ona cítila v jejich vidění něco rušivého.


  Dorazili do Ženevy jednoho větrného pozdního odpoledne, kdy se obloha zatáhla nejen nadcházejícím večerem, ale i blížící se bouřkou. Ve městě bylo rušno, protože kongres Magisteria se právě chýlil ke konci. Malcolm po pravdě neměl zapotřebí cestovat tudy, a návštěva Ženevy mohla dokonce působit lehkomyslně, ale dozvědět se, co se tu projednávalo, by se mu mohlo hodit. Krom toho věděl, že jedním z účastníků kongresu je Simon Talbot, a měl v plánu vyhledat ho, pokud to bude jen trochu možné.


  Hodlal odjet z města vlakem, ale přicestoval autobusem, protože autobusové zastávky úřady nesledovaly tak bedlivě jako nádraží. Vystoupili s Astou na ponurém předměstí, v oblasti drobných továrniček, zelinářských polí, skladišť dřeva a podobně. Silnice vedla chvíli kolem jezera a v rychle padající tmě viděli přes vodu světla módní čtvrti města a velké zasněžené hory za ním. Pod bezměsíčnou oblohou působily přízračně. Na protějším břehu byl zřejmě jachetní klub nebo něco podobného, protože v poryvech větru k nim doléhalo cvakání kovových lanek o stěžně; znělo to jako tikot tisíce švýcarských hodinek.


  Ještě chvíli pokračovali v chůzi. Pak se Malcolm zastavil a protíral si oči.


  „Taky to cítím,“ ozvala se Asta.


  „Je to, jako kdyby ten uhozený kroužek praskl a všechno to blyštivé smetí se rozletělo kolem dokola. Jestli se neumoudří, budeme si muset jít lehnout, a to bych nerad.“


  „Talbot.“


  „Přesně tak. Chci… moment.“ Díval se na bránu velkého domu za kamennou zdí. Byla zajištěná zrezivělým visacím zámkem.


  „Co je?“ zeptala se Asta a vyskočila mu na rameno.


  „Něco tam…“


  Byla už skoro úplná tma. Na bráně se cosi pohybovalo nebo třepotalo. Malcolma nejdřív napadlo, že je to list chycený do pavučiny, a pak, že by to mohla být světluška, ale vzápětí se to cosi ustálilo v povědomý objekt – zase ten třepotavý kroužek. Mihotal se v padající tmě nad těžkým zámkem a přitahoval Malcolma k sobě jako rybář rybu. Nijak se tomu nevzpouzel. Asta nic neviděla, ale vnímala, jak se ho zmocňuje staré vzrušení.


  Natáhl k tomu kroutícímu se, pableskujícímu přeludu ruku. Chtěl ho zvednout a podržet na dlani, i když samozřejmě věděl, že to nejde. Jakmile se ale dotkl zámku, cvaklo to a třmen hladce vyjel z hlavní části, jako by byl čerstvě naolejovaný. Zámek zůstal volně viset na petlici.


  „Vida,“ podotkla Asta. „Teď abychom šli dovnitř.“


  Rozhlédli se na obě strany – nikde nikdo. Malcolm sundal zámek a otevřel bránu. Třepotavý kroužek se mu nepřestával mihotat uprostřed zorného pole. Brána skřípala, ale posouvala se plevelem, který prorůstal štěrk cesty, bez většího odporu. Samotný dům byl vysoký a úplně temný, přes okna někdo natloukl prkna a po zdech se plazil břečťan. Hlavní vchod byl otočený k jezeru. Malcolm zavřel bránu a oba vykročili k budově.


  „Ve Švýcarsku bych takhle zanedbanou nemovitost nečekal,“ řekl Malcolm. „Vidíš to?“


  Ukázal ke stromům na konci zahrady, na samém břehu jezera za domem.


  „Přístřešek na lodě?“ zeptal se.


  „Vypadá to tak. Ano.“


  Pouhýma očima viděl jen tmavý obdélník, ale zářící třepotavý kroužek se před ním vznášel s naprostou jistotou. Pustili se po pěšince, hustě zarostlé trávou a býlím, přímo k boudě. Aspoň jim štěrk nekřupal pod nohama.


  Na dveřích přístřešku visel zamčený zámek, ale dřevo pod petlicí bylo shnilé a měkké. Stačilo, aby Malcolm zlehka zatáhl, a uvolnila se. Vešli dovnitř, Asta pro jistotu jako první, protože Malcolm byl pořád oslněný mihotajícím se třpytem v zorném poli.


  „Nehýbej se,“ radila mu Asta. „Zůstaň u dveří. Prohlídnu to tady místo tebe. Je tady loď, nejspíš plachetnička… má stěžeň… a jsou tu vesla. A tady vidím jméno… Mignonne.“


  Malcolm se po hmatu sunul podél stěny a pak si klekl na prkna a natahoval ruku do tmy, až se dotkl boku loďky. Cítil, jak se lehce zhoupla, když pod vraty proklouzla vlnka, a pak další pohyb, když Asta skočila na palubu.


  „Co děláš?“ zeptal se.


  „Zkoumám, jak vypadá. Uvnitř je suchá jako troud. Nikudy sem neteče. Už vidíš líp?“


  „Malinko. Co stěžeň a lana?“


  „Nepoznám, co tu je a co chybí… ale všechno vypadá zachovale.“


  Třepotavý kroužek se začínal rozrůstat a jako vždycky se sunul blíž a blíž. Zorné pole se vyjasnilo a Malcolm teď rozeznával v odrazu zbytků světla na venkovní hladině nevelkou loďku.


  „Tak vida,“ poznamenal. „Těšilo mě, Mignonne.“


  Přejel rukou po bočnici, vstal a počkal, aby Asta mohla vyjít ven jako první. Založil dveře kamenem, aby se neotvíraly, protože dřevo kolem petlice se vydrolilo. Asta mu znovu vyskočila na rameno a rozhlédla se.


  „Zavedl nás sem,“ řekla cestou k silnici.


  „Samozřejmě že zavedl.“


  „Ale vážně, úplně jednoznačně.“


  „Byla by nezdvořilost dělat, že ho nevidíme,“ řekl.


  S batohem na zádech a kufříkem v ruce vykročil k městu a Asta neúnavně cupitala před ním.


  Kongres Magisteria končil závěrečným zasedáním pléna. Diskuse, které až dosud probíhaly, byly nekompromisní a vyčerpávající, ale převládal duch jednoty a shody a volba členů nové zastupitelské rady pokračovala hladce a efektivně. Byl skoro zázrak, jak po straně poznamenal nejeden delegát ke kolegovi, že všechno proběhlo tak dobře, bez jediného náznaku zášti, řevnivosti nebo podezírání. Skoro jako by celé shromáždění prostoupil Duch svatý. Prefekt Sekretariátu božské přítomnosti, jehož zdatní zaměstnanci všechno dokonale zorganizovali, sklidil všeobecnou chválu.


  Jméno prvního prezidenta Nejvyšší rady, jak se měl úřad nazývat, všechny překvapilo. Za nejpřísnějších bezpečnostních opatření proběhla celá série hlasování a jako vítěz byl slavnostně ohlášen svatý Simeon Papadakis, patriarcha Sublime Porte.


  Volba byla překvapivá, protože patriarcha byl nesmírně… starý. Zároveň ovšem nesmírně svatý, jak se všichni shodli, prostoupený duchovností natolik, že ho, jak se zdálo, obestíralo jakési božské světlo; to následně potvrzovaly i pečlivě vytištěné fotogramy. Nenašel by se lepší představitel posvátnosti celého Magisteria než tento skromný a laskavý muž, tak moudrý, tak vzdělaný, tak… duchovní.


  Zpráva o jeho zvolení byla ohlášena na tiskové konferenci a následně hojně přetřásána, mimo jiné i v Café Cosmopolitain. Malcolm na základě předchozích návštěv věděl, že nejčerstvější politické a diplomatické klepy se nejlíp dozví právě tady. Když dorazil, našel kavárnu našlapanou návštěvníky, kleriky, zahraničními korespondenty, zaměstnanci ambasád, akademiky a delegáty kongresu s doprovodem. Někdo čekal na vlak, další pokračovali v příjemném, zaměstnavatelem hrazeném hovoru, který začali nad obědem se zástupci tisku, zpravodajských agentur, a kdo ví, možná i špehy. Kongres bude mít hluboký a dlouhodobý dopad na mezinárodní vztahy, jakož nepochybně i na rovnováhu sil v Evropě, takže nebylo divu, že o něm svět chtěl vědět co nejvíc.


  Malcolm byl na svých předchozích misích novinářem už několikrát a hrál tu roli dobře. Když se teď rozhlížel po kavárně, ani v nejmenším se nelišil od tuctu ostatních, a zanedlouho uviděl i osobu, již hledal, zabranou do hovoru s mužem a ženou, jejichž tváře poznával. Byli to literární kritici z Paříže.


  Malcolm zamířil k jejich stolu a cestou se zarazil a zatvářil se překvapeně. „Profesor Talbot, nemýlím-li se?“ řekl.


  Simon Talbot zvedl hlavu. Malcolm maličko riskoval, že ho dotyčný pozná – působil koneckonců na stejné univerzitě, ale byl připravený se s tím nějak vypořádat, a navíc si byl jistý, že neřekl, neudělal a nepublikoval nic, co by Talbota mohlo zaujmout.


  „Ano, nemýlíte,“ opáčil Talbot přívětivě. „Promiňte, pane, ale vás neznám.“


  „Matthew Peterson, Baltimorské rozhledy,“ řekl Malcolm. „Nerad bych rušil, ale…“


  „Myslím, že už jsme skončili,“ ozval se Francouz. Jeho kolegyně přikývla a zaklapla notes. Talbot se naklonil, s vřelým úsměvem si s oběma potřásl rukou a podal každému svou navštívenku.


  „Můžu?“ zeptal se Malcolm a ukázal na uprázdněnou židli.


  „Rozhodně ano,“ odpověděl Talbot. „Váš časopis neznám, pane Petersone. Baltimorské…?


  „Rozhledy. Měsíčník zaměřený na literární a kulturní novinky. Máme náklad něco kolem osmdesáti tisíc, převážně zámořské předplatitele. Já jsem evropský dopisovatel. Zajímalo by mě, profesore, jaký máte názor na výsledky konference.“


  „Jsou nesmírně zajímavé,“ opáčil Talbot s dalším pohotovým úsměvem. Byl to štíhlý, elegantní muž kolem čtyřicítky a měl dar rozzářit pohled na povel. Mluvil lehkým, melodickým tónem, který musí v posluchárně krásně rezonovat, jak si Malcolm snadno představil. Jeho daemon měl podobu modrého papouška ara. „Troufám si říct, že pro mnoho lidí bude jmenování patriarchy hlavou našeho nového úřadu velkým překvapením,“ pokračoval, „ale mluvil jsem s ním a musím potvrdit, že je ztělesněním čiré dobroty. Myslím, že bylo moudré rozhodnutí svěřit vedení Magisteria raději světci než úřední osobě.“


  „Světci? Všiml jsem si, že se o něm mluví jako o svatém Simeonovi. To je nějaký čestný titul?“


  „Patriarchovi Sublime Porte přináleží titul ‚svatý‘ ex officio.“


  „A prezident nové Rady skutečně bude první hlavou vší církve od chvíle, kdy Kalvín odmítl papežský úřad?“


  „Bezpochyby. Proto ostatně celá rada vznikla.“


  Malcolm si při jeho řeči dělal poznámky „těsnopisem“. Ve skutečnosti psal náhodná písmena tádžické abecedy.


  Talbot zvedl prázdnou skleničku a zase ji postavil.


  „Promiňte,“ dovtípil se Malcolm. „Můžu vás na něco pozvat?“


  „Kirsch, děkuji.“


  Malcolm mávl na číšníka a vyptával se dál. „Myslíte si, že pro Magisterium je nejlepší formou vlády jednotné vedení?“


  „V proudu dějin se co chvíli vynoří nějaký způsob vedení a pak zase zanikne. Já osobně bych se neodvažoval soudit, jestli je jeden lepší než druhý. To jsou termíny hojněji užívané v žurnalistice než ve vědě, abych tak řekl.“


  Doprovodil svá slova obzvlášť podmanivým úsměvem. Podmračený číšník přijal Malcolmovu objednávku a Talbot si zapálil doutník.


  „Zrovna čtu Věčného šalebníka,“ řekl Malcolm. „Sklidil obrovský úspěch. Čekal jste takovou odezvu?“


  „Ale kdepak. Vůbec ne. Ani zdaleka. Ale zřejmě jsem uhodil na strunu, která široce rezonuje, zejména mezi mládeží.“


  „Vaše interpretace univerzálního skepticismu je velice působivá. Myslíte si, že hlavní důvod vašeho úspěchu je právě tohle?“


  „Hm, to se mi zrovna nezdá.“


  „Musím přiznat, že mě překvapuje, když osoba tak úzce spjatá s tímhle postojem někoho vyzdvihuje čistě za jeho dobrotu.“


  „Ale patriarcha takový skutečně je. Stačí se s ním setkat.“


  „Přece jen, čekal bych nějakou námitku.“


  Číšník jim přinesl nápoje. Talbot se v židli pohodlně opřel a zabafal z doutníku. „Námitku?“


  „Mohl byste například říct, že je to skrz naskrz dobrý člověk, ale dobro je samo o sobě problematický pojem.“


  Z reproduktorů to zapraskalo a ve třech jazycích se ozvalo hlášení o tom, že vlak do Paříže odjíždí za patnáct minut. Nemálo lidí rychle dopíjelo, vstávalo, natahovalo si kabáty a rozhlíželo se po svých zavazadlech. Talbot usrkl kirsche a podíval se na Malcolma, jako by to byl slibný student.


  „Myslím, že moji čtenáři dokážou rozeznat ironii,“ prohlásil. „Ostatně článek, který hodlám napsat pro Časopis pro morální filozofii, budu stylizovat v jemněji nuancovaných termínech, než kdyby byl určený pro, řekněme, Baltimorské rozhledy.“


  Jízlivou poznámku doprovázel záblesk v očích, který celý rádoby intelektuální vtípek shodil na úroveň obyčejné hrubosti. Malcolma zaujalo, že si to Talbot vůbec neuvědomil.


  „Co soudíte o úrovni debat na kongresu?“ zeptal se.


  „Víceméně nic neočekávaného. Většina delegátů byla z řad duchovenstva a zajímali se přirozeně o klerikální záležitosti – otázky církevního zákona, liturgie a podobně. Nicméně jeden dva řečníci mě zaujali šíří svého rozhledu. Například doktor Alberto Timani, který je, tuším, hlavou jedné ze zúčastněných organizací. Muž skutečně vzácného intelektu. Kterážto vlastnost se málokdy pojí, jak jste si nepochybně sám povšiml, s pozoruhodně jasným vyjadřováním.“


  Malcolm si chvíli pilně dělal poznámky. „Nedávno jsem četl článek,“ začal potom, „kde autor pracoval se zajímavým srovnáním vašich poznámek o pravdivosti a nahodilé podstatě jazyka na jedné straně a přísah o pravdivé výpovědi u soudu na straně druhé.“


  „Opravdu?“ poznamenal Talbot. „Nadmíru fascinující.“ Tón, kterým ta slova pronesl, zněl jako prototyp ironie, schválně přehrávané pro duchem slabší obecenstvo. „Kdopak je autorem toho článku?“


  „George Paston.“


  „Pochybuji, že jsem o něm kdy slyšel,“ řekl Talbot.


  Malcolm ho bedlivě sledoval. Talbotova odpověď neměla chybu. Seděl pohodlně opřený, klidný, lehce pobavený, a vychutnával si doutník. Zareagovala jen jeho papoušice – přešlápla na Talbotově rameni z nohy na nohu, na okamžik po Malcolmovi otočila hlavu a hned se zase odvrátila.


  Malcolm si zapsal další poznámku a pokračoval: „Myslíte si, že je možné mluvit pravdu?“


  Talbot vložil do svého pohledu zaujatý lesk. „Inu, kde bych začal? Je tolik –“


  „Představte si, že mluvíte ke čtenářům Baltimorských rozhledů. K přímým lidem, kteří mají rádi přímé odpovědi.“


  „Skutečně? To zní dost depresivně. Na co že jste se to ptal?“


  „Je možné mluvit pravdu?“


  „Ne.“ Talbot se usmál a pokračoval. „Možná jim paradox té odpovědi radši vysvětlete sám. Vaši čtenáři budou jistě spokojenější, když jim ho podáte co nejjednoduššími slovy.“


  „Takže u soudu byste se necítil vázán přísahou mluvit pravdu?“


  „Ale kdeže, pochopitelně bych se vynasnažil učinit zákonu zadost.“


  „Zaujala mě ve Věčném šalebníkovi kapitola o daemonech,“ pokračoval Malcolm.


  „To mě velice těší.“


  „Znáte Hyperchorasmiany od Gottfrieda Brandeho?“


  „Slyšel jsem o tom. Nějaký bestseller, ne? Obávám se ale, že bych ho přečíst nezvládl.“


  Papouščice byla očividně nesvá. Asta seděla Malcolmovi bez hnutí na klíně, oči upřené na papouščici. Malcolm cítil, jak je napjatá.


  Talbot dopil a podíval se na hodinky. „Inu, bylo to fascinující, ale už musím běžet. Nerad bych zmeškal vlak. Hezký večer, pane Petersone.“


  Napřáhl ruku. Malcolm vstal, aby mu ji stiskl, a zadíval se přímo na modrou papouščici. Ta mu pohled na okamžik oplatila, ale pak odvrátila hlavu.


  „Děkuji, profesore,“ řekl Malcolm. „Bon voyage.“


  Talbot si přehodil přes ramena rezavě hnědý tvídový plášť a zvedl velkou aktovku. Krátce Malcolmovi pokývl a odešel.


  „Remíza,“ poznamenala Asta.


  „To bych tak jistě netvrdil. Myslím, že vyhrál. Pojď, podíváme se, kam má namířeno doopravdy.“


  V šatně si rychle nasadil tlusté brýle a černý baret a s Astou na rameni vyklouzl na ulici umytou deštěm. Hustě mžilo a většina lidí spěchala s hlavou skloněnou pod kloboukem nebo kapucí. V Malcolmově zorném poli rašily černé houby přinejmenším tuctu deštníků, ale modrý papoušek se nedal jen tak schovat.


  „Tamhle je,“ ozvala se Asta.


  „Jdou od nádraží. Jak jsme čekali.“


  V záři rozsvícených výkladních skříní byl modrý daemon jasně vidět, ale Talbot šel rychle a Malcolm si musel pospíšit, aby ho neztratil z dohledu. Muž dělal to, co by dělal i Malcolm, kdyby věděl, že ho někdo sleduje. V odrazu výloh hlídal, co se děje za ním, nečekaně zpomaloval a pak zase zrychloval a přecházel ulici těsně předtím, než naskočila červená.


  „Půjdu za ním sama,“ nabídla se Asta.


  Sledovat někoho ve dvou je mnohem snazší, ale tentokrát Malcolm zavrtěl hlavou. Na ulici bylo příliš rušno, byli by nápadní.


  „Tamhle jde,“ řekl.


  Talbot zahýbal do úzké uličky, kde sídlila La Maison Juste, jak Malcolm věděl. Během chvilky jim zmizel z očí. Dál za ním Malcolm nešel.


  „Vážně si myslíš, že vyhrál?“ zeptala se Asta.


  „Je mnohem chytřejší než Benny Morris. Neměl jsem se ho pokoušet nachytat.“


  „Ona ho ale prozradila.“


  „Dobře, tak možná je to remíza. Jenže stejně mi připadá, že s výhodou na jeho straně. Radši se půjdeme poohlédnout po nějakém vlaku. Počítám, že tu pro nás co nevidět nebude bezpečno.“


  „Jmenuje se Matthew Polstead,“ řekl Talbot. „Scholár z Durhamské koleje. Historik. Hned jsem ho poznal. Je to skoro jistě jejich agent. Věděl o mém spojení s tím přiblblým policajtem, co tak pohnojil tu… ten, ehm, incident u řeky, z čehož vyplývá, že touhle dobou už má Hassallovy zápisky i další věci druhá strana.“


  Marcel Delamare netečně naslouchal a díval se přes naleštěný stůl přímo na něj.


  „Prozradil jste něco?“ zeptal se.


  „Myslím, že ne. Je hodně chytrý, ale pořád je to v podstatě dacan.“


  „To slovo neznám.“


  „Venkovský křupan.“


  Delamare věděl, že podle Talbotovy filozofie je nic v jádru totéž jako něco, ale nechal slova oxfordského učence bez komentáře. Kdyby v jejich světě existovalo spojení „užitečný blb“, bezezbytku by vyjadřovalo, co si o Talbotovi myslí. Papouščice nespouštěla pohled z Delamarovy sovy, čepýřila se, pokyvovala hlavičkou a přešlapovala z nožky na nožku. Sova měla zavřené oči a nevšímala si jí.


  Delamare si přitáhl notes a vzal do ruky stříbrnou tužku. „Můžete ho popsat?“ zeptal se.


  Talbot mohl a také to udělal, velice podrobně a povětšinou správně. Delamare si rychle, pečlivě zapisoval.


  „Jak mohl vědět o vašem spojení s tím neschopným policistou?“ zeptal se, když skončili.


  „To musíme teprve zjistit.“


  „Jestli je to dacan, vaše domluvy patrně nebyly dostatečně utajené. Anebo byly utajené dobře, a on není dacan. Jak to tedy je?“


  „Možná kladu zbytečně velký důraz na jeho –“


  „Na tom nesejde. Děkuji, že jste se stavil, profesore. Hned se dám do práce.“


  Vstal, podali si ruce, Talbot si vzal plášť i aktovku a odešel. Připadal si neurčitě zahanbený, i když nechápal, jak k tomu došlo, ale díky své filozofii ten pocit naštěstí rychle setřásl.


  Na nádraží Malcolm našel zmatený dav cestujících zmořených čekáním. Zástupce železniční společnosti se jim právě pokoušel vysvětlit, proč nemůžou nastoupit do vlaku směr Benátky a Konstantinopol, jak měli v úmyslu – a jak měl v úmyslu i Malcolm. Vlak byl už teď přeplněný a celý vagon si podle všeho na poslední chvíli zabral pro svou potřebu nový prezident Nejvyšší rady. Cestující, kteří měli rezervovaná místa v tomto vagonu, budou muset počkat na zítřejší vlak. Železniční společnost se pokoušela sehnat náhradu, ale žádný volný vagon se nenašel, a tak se teď snaží opatřit hotelové pokoje, aby zklamaní cestující měli kde přespat.


  Lidé kolem Malcolma hlasitě reptali.


  „Celý vagon!“


  „A to se povídá, co je to za skromného člověka. Dejte mu titul, a ejhle, hned je z něj arogantní bestie.“


  „Počkejte, on za to nemůže. To jeho doprovod, chce si užít nová privilegia.“


  „Ten rozkaz údajně vydal prefekt Sekretariátu.“


  „Zajímavé, když si vezmete, jak bylo všechno ostatní dobře zorganizované…“


  „Absurdní! Je to bezohlednost, jaké není rovno.“


  „Zítra mám v Benátkách nadmíru důležité jednání. Víte vy, kdo jsem?“


  „Měli si to všechno promyslet dopředu.“


  „Proč proboha potřebuje celý vagon?“


  A tak dál. Malcolm přelétl očima tabule odjezdů, ale nic dalšího už ten večer nejelo, vyjma místních vlaků do okolních městeček a jednoho, který před půlnocí mířil do Paříže. Do Paříže ale nepotřeboval.


  Asta se rozhlédla. „Nevidím nikoho, kdo by vypadal nebezpečně,“ podotkla. „Talbot asi neměl jet tímhle vlakem, viď?“


  „Myslel bych, že má namířeno opačným směrem. Počítám, že pojede tím nočním do Paříže.“


  „Budeme čekat, až nám najdou místo v hotelu?“


  „Ani náhodou,“ odpověděl Malcolm. Díval se, jak k zástupu lidí spěchají další tři úředníci s letáky, deskami a listy papíru. „Budou sepisovat jména všech, kdo tu jsou, i s názvem hotelu, kam je uloží. Pro nás bude lepší zůstat v anonymitě.“


  S kufříkem v ruce, batohem na zádech a Astou po boku nenápadně vyklouzl z nádraží a vydal se hledat nocleh.


  Prezident Nejvyšší rady Magisteria, patriarcha Sublime Porte, svatý Simeon Papadakis si pokorně uvědomoval, jaké potíže způsobil, a na svoje místo v rezervovaném vagonu usedal v hlubokých rozpacích.


  „Vůbec se mi to nelíbí, Michaeli,“ postěžoval si svému kaplanovi. „Není to spravedlivé. Pokoušel jsem se protestovat, ale vůbec mě neposlouchali.“


  „Já vím, Vaše Jasnosti. Ale je to v zájmu vaší bezpečnosti a pohodlí.“


  „Na to by se neměl brát ohled. Je mi hrozně nepříjemné, že ostatní cestující mají kvůli mně takové potíže. Jsou to vesměs ctihodní lidé s bohabojným posláním a všichni potřebují dodržet ujednané schůzky a chytit další spoje… Podle mě to vůbec není správné.“


  „Jako nový prezident nicméně…“


  „Já nějak nevím. Měl jsem se bránit rozhodněji, Michaeli. Měl jsem začít tak, jak bych rád pokračoval. Prostě, neokázale. Copak by náš požehnaný Spasitel souhlasil s tím, aby seděl stranou ostatních cestujících? Měli se mě nejdřív zeptat, než způsobili takové potíže. Měl jsem si dupnout.“


  Kaplan bezděky sjel pohledem na patriarchovy nohy a pak zase zpátky. Stařík měl přes černé, hojně vyspravované boty, které nosil každý den, natažené galoše a něco ho očividně trápilo, zdálo se, že nemůže najít pro nohy pohodlnou polohu.


  „Sedí se vám nepohodlně, Vaše Svatosti?“


  „Zlobí mě galoše… říkám si, že by…“


  O galoše ale nešlo. Kaplan věděl, stejně jako všichni další asistenti, že patriarcha trpí bolestí v jedné noze. Snažil se nekulhat a nikdy se o tom ani nezmínil, ale když byl unavený, nedalo se kulhání zakrýt. Kaplan si v duchu říkal, jestli o tom nepromluvit s doktorem.


  „Samozřejmě. Když dovolíte, pomůžu vám je sundat,“ řekl. „Dokud nedorazíme na místo, nebudete je potřebovat.“


  „To by od vás bylo laskavé. Mockrát děkuju.“


  Zatímco jemně stahoval gumové přezůvky, kaplan podotkl: „Ale když se to tak vezme, Vaše Svatosti, vagon speciálně vyhrazený pro prezidenta Nejvyšší rady je vlastně něco hodně podobného obřadům a ceremoniím samotné Svaté církve. Je to projev přirozeného odstupu mezi –“


  „Ale kdepak, kdepak, tohle je něco úplně jiného. Církevní obřady, liturgie, hudba, roucha, ikony – to všechno jsou věci svaté samy o sobě, svou podstatou. Představují vnější stránku svatosti. A přetrvávají jako součást víry našich předků. Jsou to posvátné věci, Michaeli. Tohle je něco docela jiného, zabavit pro sebe celý železniční vagon a nechat ty nebožáky na dešti. To je opravdu špatné, Michaeli. Nemělo se to stát.“


  Opodál uctivě přešlapoval mladík v tmavém obleku. Jakmile byly patriarchovy galoše dole, popošel blíž a uklonil se.


  „Jean Vautel, Vaše Jasnosti. Mám to nesmírné štěstí, že jsem byl jmenován vaším novým sekretářem pro záležitosti Rady. Jestli se cítíte pohodlně, rád bych s vámi probral průběh oslavy na počest vašeho zvolení prezidentem. A dál tu máme záležitost –“


  „Oslavy? To má být co?“


  „Spontánní výraz radosti vašeho lidu, Vaše Jasnosti. Byl by to odpovídající –“


  „Ale ne. Nic takového jsem nečekal.“


  Za novým sekretářem viděl svatý Simeon další lidi, muže, které neznal, ale kteří pilně skládali na police nejrůznější krabice, složky a kufry, všichni obestření aurou té samé kompetentní horlivosti, jaká každým pórem prýštila z monsieur Vautela.


  „Co je to za lidi?“ zeptal se.


  „Vaši zaměstnanci, Vaše Svatosti. Jen co se vlak rozjede, přivedu je a představím vám je. Dali jsme si záležet, aby váš tým zahrnoval lidi nejrůznějších schopností.“


  „Ale já už mám zaměstnance…,“ hlesl stařík a bezmocně zvedl oči ke kaplanovi, který jen mlčky rozhodil rukama. Vlak se dal do pohybu a perón, dosud plný cestujících, nechal za sebou.


  Malcolm si nedaleko jezera našel levný hotýlek zvaný Hotel Rembrandt. Zapsal se pod jedním ze svých falešných jmen, ve druhém patře vyhledal pokoj, kufr nechal v něm a vydal se sehnat něco k jídlu. V kufru neměl nic usvědčujícího, ale i tak si vytrhl vlas a přilepil ho mezi dveře a zárubeň, aby poznal, kdyby v době jeho nepřítomnosti někdo vešel dovnitř.


  Našel si malou hospůdku hned vedle hotelu a objednal si pot-au-feu.


  „Mrzí mě, že…,“ začal.


  „Mě taky,“ skočila mu do řeči Asta. „Jenže to udělala.“


  „‚Jdu hledat tvou fantazii.‘ Hrůza, muset si přečíst takovou věc. Jak to podle tebe myslel?“


  „Přesně tak, jak říká. Připadalo mu, že jsou oba… já nevím, možná něco jako umenšení, a je to kvůli způsobu, jakým přemýšlí. Jako by se část její bytosti vytratila. Možná přestala ve svou fantazii věřit, částečně i kvůli Talbotovi. A tak se ji vydal hledat.“


  „Neříkej mi, že tomu šarlatánovi naletěla. To snad ne?“


  „Zdaleka by nebyla jediná. Ty jeho myšlenky jsou jako žíravina. Jako mor. Nabízí něco jako všeobecnou nezodpovědnost. Říká něco konkrétně o fantazii?“


  „Ne. Čas od času užívá slovo ‚imaginativní‘, když chce něco shodit, jako by ho psal v uvozovkách. Aby i čtenáři Baltimorských listů pochopili, že to myslí ironicky. Co jsi cítila, když jsi s ním mluvila v Oxfordu? Myslím s Pantalaimonem.“


  „La soleil noir de Mélancolie. Výslovně o tom neřekl nic, ale bylo to tam.“


  „Přesně taková mi připadala i ona, když jsme ji pak viděli,“ přikývl Malcolm. „Jako mladší byla divoká, vzpurná, někdy až drzá, ale určitou melancholii v sobě měla už tehdy, nemyslíš?“


  Opřel se v židli a číšník před něj postavil jídlo. V koutě místnosti seděl u malého stolku další osamělý muž, hubený, neduživý chlapík středního věku pocházející nejspíš ze Střední Asie. Šaty měl obnošené a na nose mu seděly mnohokrát spravované brýle s kovovou obroučkou. Všiml si, že se na něj Malcolm dívá, a odvrátil se.


  „Zajímavé,“ zahučela Asta. „Mluví se svým daemonem tádžicky.“


  „Že by nějaký delegát kongresu?“


  „Možná. Ale jestli ano, nezdá se, že by ho výsledek potěšil. Ale ještě k tomu Talbotovi… napadá mě další možný důvod, proč je populární: Dá se snadno napodobit ve vysokoškolské eseji.“


  „Nejspíš bude taky dobře přednášet. A ty Hyperchorasmiany podle mě četl. Jen to nechtěl přiznat.“


  „U těch už vůbec nechápu, proč jsou populární.“


  „To já ano,“ řekl Malcolm. „Je to napínavý příběh a přesvědčuje lidi, že si nemají dělat výčitky svědomí, když se chovají sobecky. O takové zboží je zájemců habaděj.“


  „Lyra to snad takhle nebere.“


  „Neumím si představit, že by tomu mohla uvěřit. Ale tihle dva s ní ruku v ruce provedli něco hrozného, s ní i s Pantalaimonem.“


  „Musí v tom být i něco jiného.“


  Asta ležela jako sfinga na stole, oči přivřené. Komunikovali s Malcolmem něčím mezi broukáním a výměnou myšlenek, a ani jeden z nich by nedokázal s jistotou určit, jestli ta či ona poznámka pochází od něj nebo od ní. Pot-au-feu bylo dobré, víno, které k němu Malcolm pil, celkem ušlo a místnost byla vyhřátá a útulná. Bylo by lákavé úplně se uvolnit, ale navzájem se s Astou udržovali v bdělosti.


  „Už se na nás zase dívá,“ zašeptala.


  „On se na nás díval už předtím? My se dívali na něj.“


  „Ano, je zvědavý. Ale taky nervózní. Nepůjdeme si s ním promluvit?“


  „Ne. Jsem vážený švýcarský obchodník a přijel jsem ukázat vzorky svého zboží místním kupcům. Někdo jako on by mě nezajímal. Sleduj ho, ale tak, aby to neviděl.“


  Tádžik měl před sebou skromné jídlo a jedl ho, jak Astě připadalo, schválně co nejpomaleji.


  „Možná tu zůstává proto, že je tady teplo,“ poznamenal Malcolm.


  Muž seděl na místě, ještě když Malcolm dojedl a zaplatil, a sledoval je, když odcházeli. Malcolm se na něj ode dveří naposledy letmo podíval; jejich pohledy se střetly, Tádžik se tvářil zachmuřeně.


  Malcolmovi byla zima a byl unavený. Vlas na dveřích byl neporušený. Zalezli do postele, a když si před spaním četl ještě kousek eposu Džahán a Rúchšana, Asta podřimovala na polštáři vedle něj.


  Ve dvě v noci někdo zaklepal na dveře. On i Asta byli rázem vzhůru, třebaže klepání bylo tichounké.


  Malcolm ve vteřině stál na nohou. „Kdo je tam?“ zašeptal přes dveře.


  „Monsieur, musím s vámi mluvit.“


  Hlas patřil Tádžikovi, o tom nebylo pochyb. Mluvil francouzsky stejně jako Malcolm, ale přízvuk byl neklamný, i šeptem a přes dveře.


  „Okamžik,“ řekl Malcolm a natáhl si košili a kalhoty.


  Co nejtišeji odemkl dveře. Byl to ten Tádžik a vypadal vyděšeně. Jeho daemon v podobě hada, který se mu obtáčel kolem krku, se ohlížel do kalně osvětlené chodby za nimi. Malcolm mu nabídl jedinou židli v místnosti a sám si sedl na postel.


  „Kdo jste?“ zeptal se.


  „Jmenuju se Mehrzad Karimov. Monsieur, jmenujete se Polstead?“


  „Ano. Proč to chcete vědět?“


  „Protože vás chci varovat před Marcelem Delamarem.“


  „Jak znáte Marcela Delamara?“


  „Měl jsem s ním před časem obchodní jednání. Nezaplatil mi, a dokud to neudělá, nemůžu odjet.“


  „Říkal jste, že mě chcete varovat. Před čím?“


  „Dozvěděl se, že jste ve městě, a nařídil hlídkovat na všech silnicích, na nádraží a u všech přívozů. Chce vás chytit. Doslechl jsem se to od jednoho člověka, se kterým jsem se spřátelil v La Maison Juste a který se slitoval nad mou situací. A teď, monsieur, byste měl rychle zmizet, protože jsem ze svého okna viděl, že policie prohledává okolní domy. Nevím, co mám dělat.“


  Malcolm došel k oknu a ze strany poodtáhl řídký závěs jen natolik, aby viděl ven. Na konci ulice viděl pohyb a pod pouliční lampou se bavili tři uniformovaní muži.


  Pustil závěs a obrátil se zpátky.


  „Nuže, monsieur Karimove,“ řekl, „myslím, že – kolik máme hodin? – půl třetí ráno je ten nejlepší čas opustit Ženevu. Hodlám ukrást loďku. Chcete jít se mnou?“
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  Profesor jistoty


  Nikdy v životě si Pantalaimon nepřipadal tak obnaženě, leda snad během těch strašlivých prvních hodin, když se od sebe s Lyrou odloučili na břehu světa mrtvých. Ale ani tehdy nebyl osamělý, protože s ním byl Willův daemon, kočka, a ta o sobě nevěděla vůbec nic, netušila dokonce ani to, že existuje, dokud nebyla vyrvaná z jeho srdce. Zatímco loďka odnášela Willa s Lyrou do tmy, oba daemoni se chvěli v mlze na břehu, tiskli se k sobě, aby se zahřáli, a Pan se tomu zděšenému tvorečkovi, který ani neznal svoje jméno nebo podstatu a nevěděl, že podoba se dá měnit, snažil všechno vysvětlit.


  Během cesty po Labi vzhůru, kdy míjel města, lesy a udržovaná pole, si na ty bezútěšné okamžiky prohřáté družnosti často vzpomněl a ze všeho nejvíc toužil po společníkovi. Toužil dokonce i po Lyře. Kdyby tak podnikali tuhle cestu společně! Bylo by to dobrodružství, zažívali by spoustu lásky a vzrušení… Co jí to jen provedl? Jak se asi teď musí cítit? Jestlipak je ještě U Pstruha v Godstow? Nebo ho hledá? Je v bezpečí?


  Ta myšlenka ho málem přiměla zastavit a vrátit se. Ale dělal to pro ni. Byla neúplná, něco jí ukradli, a on to pro ni získá zpátky. Proto se plížil po březích řek a kolem elektráren, proto se skrýval na nákladních lodích naložených rýží, cukrem, břidlicí nebo guánem, proto probíhal loděnicemi, po molech a nábřežích, držel se ve stínech, krčil se v podrostu, vyhýbal se dennímu světlu a byl ve střehu před nebezpečím hrozícím ze všech stran. Kočky ho nechávaly na pokoji, ale několikrát musel prchat před psy a jednou před vlky, kromě toho, že se vždycky a všude schovával před lidmi a jejich daemony.


  Nakonec se ale dostal do Wittenbergu a narazil na ještě složitější problém: Jak najde dům Gottfrieda Brandeho?


  Co by udělala Lyra? No, uvažoval, ze všeho nejdřív by nejspíš zašla do knihovny a propátrala místní referenční příručky, telefonní seznamy nebo něco podobného, a kdyby nic nenašla, začala by se vyptávat přímo. Známé osobnosti nikdy neudrží svou adresu dokonale v tajnosti, budou ji znát na poště a nepochybně i v místních novinách. Dokonce i náhodní chodci na ulici nebo na trhu by mohli vědět, kde žije nejslavnější obyvatel jejich městečka, a Lyra se uměla vyptávat prvotřídně.


  Jenže nic z toho nemohl osamocený daemon použít.


  Loď, na které dorazil, byla uvázaná k říční bóji, protože nejbližší přístavní hráz byla obsazená do posledního místečka. Pantík si počkal do tmy a pak sklouzl přes bok a doplaval ledovou vodou na holý plácek pod skupinkou stromů. Země byla zmrzlá na kost a vzduch nehybný, ztěžklý pachem uhlí, dřeva a něčeho sladkého, dost možná melasy. O kousek dál po proudu, těsně před hradbami města, minula jeho loď prostranství se stany a halabala postavenými přístřešky, kde lidé vařili na ohních a spali schoulení pod plátěnými plachtami nebo střechami z lepenky. Ještě pořád tam zářily ohně a Pantík cítil kouř ze dřeva. Na okamžik ho popadla touha vrátit se a prozkoumat to místo zevrubněji, ale pak se jen oklepal a rozběhl se pryč od řeky, do města. Držel se těsně u zdí a všechno bedlivě sledoval.


  Úzké uličky osvětlovaly plynové lampy, jejichž měkké světlo vrhalo měkké stíny. Pantík se pohyboval až úzkostně opatrně a z temnoty úzké uličky nebo zpod krytého vchodu oratoře vyběhl, teprve když měl jistotu, že se nikdo nedívá. Otevřená náměstí a tržiště obcházel po samém okraji. Potkával jen málo lidí. Bylo to zjevně spořádané městečko, které chodilo do postele brzy a na zábavu pohlíželo skrze prsty. Všude bylo čisto, dokonce i odpad před kuchyňskými dveřmi byl roztříděný do zřetelně označených obecních popelnic.


  Dospěl k názoru, že tohle nezvládne. Copak se dá zjistit, kde Brande bydlí, když se nemůže nikoho zeptat? A zeptat se nemůže, protože jako osamocený daemon by byl strašně nápadný. Pochybnosti se vršily a rostly, a pak k nim najednou přibyla další myšlenka: Co vlastně chce udělat, až se ocitne autorovi Hyperchorasmianů tváří v tvář – pokud se mu to vůbec kdy podaří? Jak to, že ho to nenapadlo dřív?


  Přikrčil se pod zimostráz na travnatém plácku v trojúhelníku mezi třemi ulicemi, kde rostlo i několik stromů. Byl teď ve vilové čtvrti, viděl vysoké úpravné domy, modlitebnu s věžičkou a další budovu obklopenou velkou zahradou. Stromy byly holé, ještě nějaký čas potrvá, než je probudí jaro. Pantíkovi byla zima, byl unavený, ztrácel odvahu a víc než kdy jindy toužil po Lyřině náruči, po jejích prsou a klíně. To, co dělal, bylo naprosto bezohledné a hloupé, byl protivný, sobecký a nafoukaný. Celý tenhle podnik mu šel na nervy. Nesnášel sám sebe.


  Nade zdí zahrady na protější straně ulice stála cedule. Stínil ji velký jehličnatý strom a poblíž nebyla žádná lampa, vtom ale kolem projela tramvaj a ve světle jejích reflektorů a záře z okýnek stačil nápis přečíst:


  ST LUCIA SCHULE FÜR BLINDE


   


  Škola pro slepce!


  Jen co tramvaj zahnula za roh, přeběhl jako blesk silnici, vyskočil na zeď, odtud na borovici, v příští chvilce už ležel stočený do klubíčka v příhodně rozsochatých větvích a zanedlouho spal jako dudek.


  Za svítání vyrazil na průzkum školních pozemků a venkovních kůlen a přístřešků. Škola nebyla velká, ale byla pečlivě udržovaná, čistá a úhledná jako všechno ostatní v městečku. Hlavní budova byla cihlová, tak jednoduchá, že působila skoro stroze, a když ji v časném ranním světle uviděl, tolik mu připomněla kolej svaté Sofie, že se mu srdce sevřelo steskem. Na druhé straně hlavní budovy se nacházela úpravná zahrada, v téhle roční době prázdná, byla tu jen malá fontána, ze které prýštila voda do bazénku, a štěrková příjezdová cesta k hlavní bráně.


  Pantalaimon nevěděl, co přesně udělat, ale když ho nikdo neuvidí, je to stejné, jako by byl neviditelný. Až na to přijde, bude improvizovat. Našel si po straně krátce sestřiženého trávníku husté křoví, odkud měl výhled na celou hlavní budovu, zalezl do něj a jen se díval.


  Byla to dívčí internátní škola. Ze zkušenosti věděl, jak asi probíhá v takovém místě denní režim, slyšel zvonek oznamující, že je čas vstávat, a další svolávající na snídani, slyšel ženské hlasy, cinkání nožů a vidliček o porcelán, cítil vůni topinek i kávy a viděl, jak se okenice na oknech ložnice otvírají dokořán, rozsvěcují se světla, dospělí přecházejí sem a tam, a pak snídaně skončila a z jiné části budovy se ozvaly mladé hlasy zpívající jakýsi chvalozpěv. To všechno dobře znal.


  Někdy během dopoledne se žákyně vyhrnou na vzduch, aby se proběhly, a bude na něm, aby se chopil příležitosti. Do té doby se věnoval zkoumání pozemku. Za křovím pokračovala kamenná zeď, přes kterou se dostal dovnitř, a za ní slyšel rušnou silnici. Kdyby nebylo vyhnutí, může utéct tudy, ale nerad by se vrhal mezi chodce a dopravní ruch. Bylo by lepší najít si klidný koutek, kde nebude tolik nápadný, přesně takový, jaký objevil za dřevěnou boudou se zahradním náčiním.


  Pro tuhle chvíli bylo ovšem nejlepším úkrytem křoví, a tak se vydal zpátky a cestou na něco narazil. Na straně odvrácené od školy si u kmene velké borovice někdo vyrobil z větví a listí tajný úkryt. Cesta k němu byla hustě zarostlá, dospělý by se tudy dostával jen těžko, ale někdo mladý a štíhlý proklouzl jako nic. V přístřešku našel Pantík pod hromadou suchého listí plechovou krabici. Byla zamčená a těžká, jako by obsahovala nějakou tlustou knihu. Něčí tajný deník? Ale jak by si ho mohlo nevidomé děvče psát?


  Zaslechl zařinčení zvonku a všechno vrátil na místo. Pak vylezl po kmeni o něco výš a čekal.


  Netrvalo dlouho a přišla. Bylo jí kolem čtrnácti, útlá tmavovlasá dívenka. Měla na sobě sukni, modrou bavlněnou halenku a zástěru špinavou od barev, holá kolena měla celá poškrábaná, nepochybně od toho, jak se prodírala křovím, aby schovala svou krabici. Její daemon měl podobu činčily.


  Pantalaimon sledoval, jak v listí nahmatala krabici, vytáhla ji ven a odemkla klíčkem, který měla zavěšený na řetízku na zápěstí. Vytáhla otrhanou knihu, tlustou a těžkou, jak Pantík předem odhadl, opřela se zády o kmen a dala se do čtení. Kniha musela být tlustá, protože byla, což si neuvědomil, tištěná slepeckou abecedou, soustavou vystouplých teček, které slepí čtou konečky prstů. Pohybovala rukou po stránce a přitom šeptem mluvila na malého daemona, jenž jí seděl na rameni, předčítala mu. Během minuty se oba úplně ponořili do příběhu.


  Pantík je nechtěl špehovat, a tak sešplhal po kmeni dolů a dával si záležet, aby slyšeli škrábání drápků o kůru a věděli, že se blíží. Oba ho zaslechli a poplašeně k němu otočili hlavu.


  „Omlouvám se, že vás ruším,“ řekl německy. Zvládnout ten jazyk jim s Lyrou trvalo několik let, ale nakonec se v něm učili zpaměti i básně.


  „Kdo jsi?“ zašeptala dívka.


  „Jen daemon,“ odpověděl. „Moje holčička je o kousek dál, hlídá, jestli někdo nejde.“


  „Takže vy nejste slepí? Co tu děláte?“


  „Jen si to tu prohlížíme. Jmenuju se Pantalaimon. A ty?“


  „Anna Weberová. A tohle je Gustavo.“


  „Můžu si k vám na chvíli přisednout?“


  „Ano, ale pověz mi, jakou máš podobu.“


  „Jsem…“ Tohle německé slovo neznal.


  Její daemon, činčila, neviděl o nic líp než dívenka, ale ostatní smysly měl nadobyčej bystré. Otřel se čumáčkem o Pantíkův, začichal, zastříhal ušima a pak Anně něco pošeptal. Přikývla.


  „Marder,“ řekla.


  „Vida. V mém jazyce je to kuna. Co čtete?“


  Začervenala se. Pantík by rád věděl, jestli si uvědomuje, že on to vidí. „Takový milostný román,“ řekla, „ale neměli bychom ho znát, protože… je spíš pro dospělé. Proto se schovávám tady. Půjčila mi ho kamarádka.“


  „My čteme hodně, já a Lyra.“


  „To je zvláštní jméno.“


  „Četli jste Hyperchorasmiany?“


  „Ne! Ale rádi bychom si je přečetli. Hrozně moc rádi. Jenže ve škole nám to nechtějí dovolit. Jedna starší holka měla obrovský průšvih, když je přinesla. Víte, že ten člověk, co to napsal, žije v tomhle městě?“


  Pantík se zachvěl radostí. „Vážně? Nevíš náhodou kde?“


  „Vím. Všichni to vědí. Jezdí sem za ním lidi z celého světa.“


  „Kde je jeho dům?“


  „V ulici za Stadtkirche. Prý nikdy nevychází, myslím z domu, protože je slavný a lidi by ho pořád zastavovali a chtěli si s ním povídat.“


  „Proč vám ve škole nedovolí tu knihu číst?“


  „Protože je nebezpečná,“ zněla odpověď. „Myslí si to spousta lidí. Ale zní to hrozně zajímavě. Četli jste ji s… Lyrou oba?“


  „Ano. Neshodli jsme se na ní.“


  „Hrozně by mě zajímalo, co si o ní myslí ona. Je vážně tak strhující, jak se povídá?“


  „To je, ale –“


  Ozvalo se zvonění. Anna vmžiku zavřela knihu a sáhla po plechové krabici. „Musíme dovnitř,“ vyhrkla. „Nenechávají nás venku dlouho. Přijdeš si s námi zase popovídat?“


  „Když to půjde, moc rád. Nevíte, jak ten Brandeho dům vypadá? Promiňte. To byla hloupá otázka.“


  „Nevíme, ale říká se mu Kaufmannshaus. Každý ho zná.“ Rychle, obratně zamkla krabici a zastrčila ji pod listí. „Ahoj!“ řekla a po čtyřech vyrazila houštím ven.


  Pantíka mrzelo, že jí lhal. Jestli se s Lyrou někdy vrátí k sobě, musí se postarat, aby sem přijeli a donesli Anně nějaké knihy. Ale měl ohromné štěstí! Trochu jako kdysi na severu, když se v Trollesundu seznámili s aeronautem Leem Scoresbym a s medvědím kyrysníkem Iorkem Byrnisonem, nejlepšími spojenci, jaké mohli najít. Tehdy jim připadalo, jako by je s Lyrou potkalo požehnání nebo jako by nad nimi držela ochrannou ruku nějaká vyšší síla, a z tohohle měl stejný pocit.


  Nenápadně proběhl zahradou k domku školníka a tam vyskočil na střechu a odtud na zeď. Úzká postranní ulička na druhé straně byla prázdná, z hlavní ulice za školou k němu však doléhal čilý dopravní ruch. Z opatrnosti by bylo lepší počkat do tmy, ale lákalo ho prostě skočit dolů a rozběhnout se…


  Jenže kterým směrem? Anna se zmínila o Stadtkirche, městském kostele. Pantalaimon se rozhlédl, vysoké domy mu ovšem zakrývaly výhled. Přikrčil se a pelášil dál, až našel místo, kde předchozí noci přelezl dovnitř. Přes větve holých stromů na trojúhelníkovém plácku viděl dvě hranaté věže ze světlého kamene, obě korunované černou kupolí a lucernou. To by mohlo být ono.


  Než se mohl zarazit, už byl ze zdi dole a vbíhal do silnice, právě když se uprostřed míjely dvě tramvaje. Jeden nebo dva chodci ho uviděli a udiveně zamrkali nebo potřásli hlavou, ale byl na druhé straně tak rychle, že si ho nikdo nestačil pořádně prohlédnout, a pak vyšplhal na kmen starého cedru a zmizel jim z očí. Opatrně vykoukl dolů a ujistil se, že chodci pokračují dál, jako by se nic nestalo. Možná si mysleli, že je jen šálil zrak.


  Pokračoval okolo kmene ještě dál, vyhlížel věže Stadtkirche a brzy je zase našel.


  Možná by se tam dalo dostat po střechách. Domy byly vysoké a úzké, nebyly oddělené mezerou a obytná část začínala na úrovni chodníku, neměly suterénní podlaží jako domy v Anglii. Jako blesk se mihl přes silnici, zabočil do malé uličky a vyšplhal po okapové rouře. Z ní vklouzl do koryta okapu a po taškách pokračoval nahoru na hřeben. Teď měl v bledém slunečním svitu kostelní věže jako na dlani a viděl i další vysoké budovy, aniž si někdo všiml jeho. Bylo to skoro, jako když před dávnými lety lezli po střeše Jordánské koleje. Uložil se k spánku u vyhřátého komína a zdálo se mu o Lyře.


  „Wittenberg!“ vyhrkl Olivier Bonneville vítězoslavně a nahlas. Nemohl si pomoct, ale bylo to úplně jedno, protože byl ve své kajutě na starém říčním parníku sám a kajuta se nacházela přímo nad strojovnou. Řinčení, sípání a dusání motoru by jeho hlas dokonale přehlušilo, i kdyby snad někdo poslouchal za dveřmi.


  Sledoval Pantalaimona pomocí alethiometru od chvíle, kdy ho poprvé uviděl na břehu řeky, pokaždé jen krátce, aby udržel nevolnost na uzdě. Záhy mu došlo, že Lyřin daemon putuje proti proudu Labe, a okamžitě se vydal vlakem do Drážďan ležících proti proudu výš než místo, kde Pantík zrovna byl. Pronajal si kajutu na tomhle parníčku, který se nepochybně už brzy odebere do penze, ale prozatím úporně supěl nahoru a dolů mezi Prahou a Hamburkem, a když zahlédl Pantalaimona šplhat po boku budovy a rozhlížet se ze střechy po dvou věžích kostela, byli právě v Míšni. A výjev před daemonovýma očima dobře poznával; v kanceláři Marcela Delamara visela na stěně rytina proslulého wittenberského Stadtkirche.


  Bonneville rychle prolistoval papíry rozházené po lodním lůžku a našel časový rozvrh plavby. Z Míšně do Wittenbergu to bylo šest hodin. Což nebylo zas tak moc.


  Ze střechy na střechu… že ho to nenapadlo dřív. Staré domy byly nalepené přímo na sebe nebo oddělené jen uzounkou uličkou a lidé zřídkakdy zvedli pohled, protože se soustředili na to, co se děje kolem nich, na dopravní ruch, kavárny a výkladní skříně. Pantík byl od přírody vybavený na pobyt ve výškách, pohyboval se v nich s jistotou, a střechy tudíž byly nejlepší volba.


  Nepozorovaně si obhlédl celou čtvrť, aniž by někoho dole napadlo dívat se po něm. Začátkem odpoledne našel dům, který vypadal slibně, hned za Stadtkirche, jak dívenka říkala, a když slezl po okapové rouře, rozeznal přes ulici nápis Das Kaufmannshaus, vyvedený gotickým písmem na mosazné tabulce u dveří. Byla to klidná ulička, kde skoro nic nejezdilo. Rozhodl se zariskovat, přeběhl silnici, pokračoval o tři čtyři domy dál do další uličky, znovu vyšplhal nahoru a zanedlouho byl na střeše domu Gottfrieda Brandeho.


  Byla příkřejší než ty okolo, ale i tak se Pantík na taškách snadno zachytil. Přeběhl hřeben, minul shluk vysokých cihlových komínů a na zadní straně domu se spustil ke kraji.


  Na zahradě si někdo hrál.


  Už jen to, že dům má zahradu, bylo překvapivé, protože u žádného z domů, kam až dohlédl, nebylo víc než malý vydlážděný dvorek. Kaufmannshaus měl nicméně čtverhranný trávník, dva nebo tři stromky a altánek, o který si pinkala míčem nějaká holčička a pokaždé se zatočila dokola, než míč chytila. Slyšel pravidelné dusání míče a spokojené heknutí, když míč chytila, nebo zklamané syknutí, když jí upadl. Její daemon byl nějaké maličké zvířátko, na tu dálku nerozeznal jaké, viděl jen cosi míhat se po trávníku sem a tam. Možná myšák.


  Měl důvod ještě na něco čekat? Samozřejmě že ne. Vyklonil se z okapu a potěšilo ho, že zadní strana domu je porostlá břečťanem. V příštím okamžiku se už tiše prosmýkával mezi listím a po očku sledoval dívenku s míčem. Nevšimla si ho. Když seskočil na štěrkovou pěšinku u paty zdi, znovu hodila míčem o zeď, zatočila se, a tentokrát strnula, protože ho uviděla.


  Míč ji trefil do ramene a spadl do trávy. Zaklela, sebrala ho, pak se otočila a vrátila se ke hře. Pantalaimona vůbec nebrala na vědomí.


  Ten zůstal u domovní zdi pod vysokým oknem. Díval se, jak znovu a znovu hází míčem, a potom se nehlučně proplížil po pěšince na trávník, doběhl skoro až k altánku a usadil se do stínu domu jen kousek od dívky. Měla ho na očích, ani nemusela otočit hlavu, ale dál si hrála, jako by tam nebyl.


  Bylo jí něco kolem patnácti, štíhlá blondýnka s otráveným výrazem, který vypadal, jako by se jí usadil na tváři už napořád. Už teď jí čelo brázdily dvě drobounké podmračené vrásky. Měla na sobě nažehlené bílé šaty s nabíranými rukávy a vlasy spletené do složitého účesu; šaty by se hodily spíš pro mladší děvče, účes pro starší. Nic na ní nebylo tak úplně normální, a ona to věděla.


  Hodit, buch, otočka, chytit.


  Její daemon se pohnul směrem k Pantíkovi, hned jak ho uviděl, ale všimla si toho a sykla na něj. Myšák se zarazil a pokorně se vrátil.


  Hodit, buch, otočka, chytit.


  „Je tohle dům Gottfrieda Brandeho?“ zeptal se Pantalaimon.


  „A jestli jo?“ odpověděla a sebrala míč ze země.


  „Cestuju zdaleka, abych se s ním setkal.“


  „Nebude s tebou mluvit.“


  „Jak to víš?“


  Pokrčila rameny, znovu hodila míčem o zeď a chytila ho.


  „Proč hraješ tuhle hru pro mrňata?“ zeptal se Pantík.


  „Protože mi za to platí.“


  „Cože? Proč?“


  „Nejspíš mu to dělá dobře. Kouká na mě z okna. Teď pracuje, ale stejně je rád, když mě slyší.“


  Pantík se zadíval na dům. Nikde neviděl známky pohybu, ale okno v přízemí obrácené do zahrady bylo pootevřené.


  „Slyší nás, jak si povídáme?“


  Další pokrčení rameny, další hod míčem.


  „Proč se mnou nebude mluvit?“ zeptal se.


  „Ani se na tebe nepodívá. Jak to, že jsi sám, ostatně? Není to normální. Kde je tvůj člověk?“


  „Hledám její fantazii.“


  „Ty myslíš, že ji má on?“


  „Myslím si, že ji ukradl.“


  „K čemu by mu byla?“


  „To nevím. Ale přišel jsem se ho na to zeptat.“


  Opovržlivě se na něj podívala. Poslední slabé sluneční paprsky se dotýkaly špiček obou stromů, vzduch v zahradě stíněné domem rychle vychládal.


  „Jak se jmenuješ?“ zeptal se Pantík.


  „Do toho ti nic není. Teda, tohle je na mě vážně moc.“ Hodila míč na zem a odvrátila se. Se svěšenými rameny se došla posadit na schod altánku, její daemon jí hbitě vyběhl po rameni a zabořil jí čumáček do vlasů.


  „To ti platí, aby sis celý den hrála?“ chtěl vědět Pantík.


  „Všechno ostatní už vzdal.“


  Snažil se přijít na to, jak to myslí. Přímou odpověď by z ní asi nedostal. „Je teď v domě?“


  „Kde jinde? Nikdy nechodí ven.“


  „Ve kterém pokoji by mohl být?“


  Netrpělivě se napřímila. „Panebože. V pracovně, to dá rozum. S tím otevřeným oknem.“


  „Je tam kromě něj ještě někdo?“


  „Má tam služebnictvo, pochopitelně. Stejně to nebude k ničemu.“


  „Jak si tím můžeš být jistá?“


  Ztěžka si povzdechla, jako by na tak hloupou otázku ani nezasloužil dostat odpověď. Pak se odvrátila, sklonila hlavu a položila ji na složené ruce. Z hradby jejích vlasů na něj zírala dvě lesklá černá očka.


  „Běž pryč,“ zamumlala. „Těch duchů je už tak dost. Myslíš, že jsi první? Věčně se vracejí, ale nedostanou z něj ani slovo.“


  Nebyl si jistý, co vlastně slyšel. Moc rád by se o téhle nespokojené dívce dozvěděl víc. Lyru by to taky zajímalo, pomyslel si, jenže ta by věděla, jak s ní mluvit.


  „Děkuju,“ řekl tiše.


  Nechal ji sedět a rozběhl se přes trávník k domu. V okně pracovny se už svítilo, nebo si toho možná všiml teprve teď, protože odpolední světlo rychle sláblo. Zahlédl o patro výš otevřené okno, vyšplhal po břečťanu k němu a skočil dovnitř.


  Ocitl se v ložnici. Byla strohá jako mnišská cela – holá prkenná podlaha, žádné obrazy ani police s knihami, jedna úzká postel s přikrývkou do hladka nataženou, na nočním stolku nic než sklenice vody.


  Dveře byly pootevřené. Prošel jimi a po příkrých schodech seběhl do tmavé chodby, odkud vedly bližší dveře do kuchyně (jak soudil podle pachu kapusty) a z těch dalších táhl pach dýmkových listů. Pomalu se sunul podél zdi tak, aby na naleštěné dřevěné podlaze nebylo slyšet cvakání drápků, a těsně před druhými dveřmi se zastavil.


  Brandeho hlas (nikomu jinému určitě nepatřil; byl zřetelný, rázný a precizní) zněl, jako by přednášel.


  „… a je jasné, že další příklady by byly zbytečné. Nadvláda hlouposti se tu dostává do svého konečného stadia vyznačujícího se zprvu rozkvětem dekadence a posléze rozmachem výstřední, malodušné a vyvanulé zbožnosti všeho druhu. V tom okamžiku –“


  „Promiňte, profesore,“ ozval se ženský hlas. „Jaké zbožnosti?“


  „Výstřední, malodušné a vyvanulé.“


  „Děkuji. Omlouvám se.“


  „Vy jste pro mě ještě nepracovala, viďte?“


  „Ne, profesore. V agentuře mi vysvětlili –“


  „Pokračujte. V tom okamžiku je všechno připraveno na příchod silného vůdce, jenž bude hlavním tématem následující kapitoly.“


  Odmlčel se. Několik vteřin bylo ticho.


  „To je všechno,“ řekl. „Vyřiďte laskavě své agentuře, že bych uvítal, kdyby mi zítra poslali jinou stenografku.“


  „Omlouvám se, profesore. Nikdo jiný nebyl k dispozici –“


  „Vy se omlouváte? Pokud je to vaše chyba, máte důvod se omlouvat. Pokud ne, nenesete za to žádnou vinu, a není tudíž proč se omlouvat. Za chybu můžete. Za neschopnost ne.“


  „Já vím, že nejsem zvyklá – učila jsem se obchodní korespondenci, a vy používáte výrazy, s nimiž se obvykle nesetkávám –, chápu, že chcete být přesný…“


  „Já jsem přesný.“


  „Samozřejmě. Promiňte.“


  „Na shledanou,“ odvětil profesor a Pantalaimon uslyšel zvuk odsunované židle, šustění papírů a škrtnutí sirky.


  O chvilku později vyšla z místnosti mladá žena. Cestou si natahovala obnošený kabát a snažila se udržet štos papírů a penál, aby jí nevyklouzly na zem. Bylo to marné, obojí jí vypadlo zpod paže a papoušek, její daemon, který se stihl usadit na dolním sloupku zábradlí, utrousil pár pohrdavých slov.


  Nevšímala si ho, jen se shýbla, aby papíry posbírala, a v tu chvíli uviděla Pantalaimona, který se neměl kam schovat. Držel se u stěny a snažil se ani nepohnout.


  Vytřeštila oči. Zprudka se nadechla a její daemon tiše, polekaně vyvřískl.


  Pantík se jí podíval do očí a zavrtěl hlavičkou.


  „To není možné,“ zašeptala.


  „Ne,“ odpověděl šeptem. „Není to možné.“


  Papoušek vyloženě kňoural. Z otevřených dveří se vyvalil oblak kouře. Mladá žena shrnula papíry do náruče a spěchala ke dveřím. Byla venku dřív, než si stačila pořádně natáhnout kabát. Papoušek vyletěl ještě před ní a pak se dveře zabouchly.


  Nemělo smysl na něco čekat. Pantalaimon prošel dveřmi do pracovny obložené knihami a prosycené doutníkovým dýmem, kde u velkého stolu seděl Gottfried Brande a díval se na něj.


  Byl to vytáhlý muž se širokými rameny, vyzáblý a strnule nehybný, s krátkými šedivými vlasy a světlounce modrýma očima. Měl na sobě formální oblek, jako by se chystal mít přednášku, a ve tváři výraz čirého děsu.


  Pantalaimon našel pohledem jeho daemona. Byla to nezvykle velká fenka vlčáka, ležela na koberci u Brandeho nohou a spala, nebo se tak aspoň tvářila. Působilo to, jako by se navzdory velikosti snažila vypadat úplně maličká.


  Brande se nepohnul, jen od Pantíka odvrátil pohled a upřeně se zahleděl do kouta místnosti. Pokud výraz v jeho obličeji nebyl setrvalý, děs ho ještě neopustil. Pantalaimona to vyvedlo z míry; čekal nejrůznější reakci, takovou ale ne.


  Připochodoval ke stolu a vyskočil na něj.


  Brande zavřel oči a otočil se celým tělem do strany.


  „Ukradl jste Lyře fantazii,“ spustil Pantalaimon.


  Brande seděl bez hnutí a beze slova.


  „Ukradl jste ji,“ opakoval Pantík. „Nebo zničil. Nebo otrávil. Kvůli vám se scvrkla a ztratila cit. Přišel jsem sem, abych vás přinutil odčinit škody, které jste napáchal.“


  Brande sáhl třesoucí se rukou po popelníku a uhasil doutník. Oči měl zavřené.


  „Co jste to teď diktoval?“


  Žádná odpověď.


  „Neznělo to moc jako román. Vy už nepíšete beletrii?“


  Brandemu se zachvěla víčka a v úzké štěrbince mezi nimi Pantík zahlédl, že se pokouší uhnout pohledem. Pak oči zase zavřel.


  „Kdo je to děvče venku? Proč jí platíte, aby hrála přihlouplé hry?“ Při těch slovech si uvědomil, že co odešel ze zahrady, dunění míče o prkna utichlo. „Jak se jmenuje? Kolik jí dáváte?“


  Brande si povzdechl, ale kradmo, jako by to chtěl utajit. Ze země bylo slyšet, jak se Brandeho daemon pohnul, možná se převalil na druhý bok, a pak k Pantíkovi dolehlo tlumené zakňučení.


  Přešel ke kraji stolu a podíval se na fenku. Ležela s tlamou na zemi a tlapou si zakrývala oči. Něco se mu na ní nezdálo, a nebylo to jen tím, že tak velké a silné zvíře dává najevo strach. Působilo to prapodivně, a jemu blesklo hlavou něco, co slyšel od děvčete.


  Obrátil se zase k muži a prohlásil: „Ona říkala, že jsou tu duchové. Až moc duchů. A že se vracejí, povídala. Myslíte si, že jsem duch? To si vážně myslíte?“


  Brande měl dál oči pevně zavřené. Skoro jako by si myslel, že když se ani nepohne, bude neviditelný.


  „Já bych totiž vážně nečekal, že věříte na duchy,“ pokračoval Pantík. „Čekal bych, že se takové představě musíte vysmát. Přece jste hluboce pohrdal každým, kdo na ně věří. V Hyperchorasmianech je celá stránka přesně o tomhle. Zapomněl jste snad na vlastní slova?“


  Pořád žádná odpověď.


  „Co váš daemon? Ona je taky duch? Je na ní něco zvláštního. Aha, no ovšem, já zapomněl: Vy na daemony nevěříte. Proto se tváří, jako by tu nebyla, stejně jako vy. Až moc duchů, říkala ta dívka. Nemyslela snad daemony? Jako jsem já? Chodí sem v noci, nebo ve dne? Kdybyste teď otevřel oči, viděl byste je? Co dělají? Mluví na vás? Sahají vám na oči, pokoušejí se roztáhnout vám víčka? Nebo vlezou přímo za ně a tisknou se vám na oční bulvy? Dokážete usnout, když vás celou noc pozorují?“


  Konečně se Brande pohnul. Otevřel oči a otočil se v židli tak, aby viděl na svého daemona. Tvářil se zuřivě a Pantík z něj najednou dostal trochu strach.


  Neřekl ale nic, jen na fenku zavolal: „Cosimo! Cosimo! Pojď se mnou.“


  Daemon se zdráhavě zvedl a s hlavou sklopenou a ocasem mezi nohama se těsně kolem stěn vydal ke dveřím. Brande vstal a chystal se jít s ní, ale v tu chvíli se dveře s prásknutím rozletěly dokořán.


  Byla to dívka ze zahrady. Fena uskočila dozadu a přikrčila se, Brande holčičku nehybně propaloval pohledem a Pantík se na stole posadil a všechno sledoval.


  „Ach!“ Dívka zkřivila tvář a zavrtěla hlavou. „Je jich plný pokoj! Měl bys je vyhnat! Neměl bys je nechat –“


  „Ticho!“ zavrčel Brande. „O těchhle věcech nebudeme mluvit. Jsi psychicky nemocná –“


  „Ne! Ne! Už toho mám po krk!“


  „Sabino, nejsi schopná věci racionálně posoudit. Běž do svého pokoje.“


  „Ne! Nikam nejdu, nikam! Přijela jsem sem, protože jsem myslela, že mě budeš mít rád a budeš se o mě zajímat, jenže ať dělám, co dělám, tobě se nic nelíbí, jen ta pitomá hra s míčem. Mám toho dost! Mám toho dost!“


  Takže se jmenuje Sabina a myslela si, že ji bude mít rád. Proč si to myslela? Že by to byla jeho dcera? Dobře si pamatoval vášnivou výměnu názorů, kterou Lyra měla s lordem Asrielem tehdy v luxusním vězení, jež mu vystavěli medvědi, v hlavě mu dodneška zněla ozvěna slov, která otci řekla.


  Dívenka se celá třásla. Z očí jí vyrazily slzy, rukama si vztekle vytahovala sponky z vlasů a potřásala divoce hlavou, až se celý umný účes zhroutil do chaosu plavých vln.


  „Sabino, ovládej se. Takové výstupy já nestrpím. Udělej, co ti říkám, a –“


  „Tak se na něj podívej!“ vykřikla a ukázala na Pantalaimona. „Další přízrak ze tmy. Počítám, že jsi zase dělal, že ho nevidíš, jako u těch ostatních. Já to tady nesnáším. Nechci takhle žít. Nemůžu!“


  Její daemon se změnil ve střízlíka a se žalostným pípáním jí kroužil kolem hlavy. Pantík se znovu podíval na Brandeho daemona a viděl, že leží zády k dívce, packu přes oči. Brande sám vypadal jako ztělesněné utrpení.


  „Sabino,“ řekl, „uklidni se. Jsou to jen přeludy. Nepřipouštěj si je. Jak se s tebou mám rozumně bavit, když se chováš takhle?“


  „Já ti na tu tvou rozumnou řeč kašlu! Nestojím o ni! Chci lásku, chci city, chci trochu vlídnosti! Vážně nejsi schopný –“


  „To by stačilo,“ prohlásil Brande. „Cosimo! Cosimo! Pojď se mnou.“


  Fena se zvedla a střízlík se na ni v tu ránu vrhl jako šipka. Cosima zavyla a vyběhla z místnosti, a vzápětí Sabina vyjekla bolestí. Pantík moc dobře věděl proč, znal ukrutnou trýzeň, která jí sevřela srdce, když se její daemon pustil za psem a vzdálil se od ní. Brande bezmocně stál a sledoval, jak se chytila za srdce a v mdlobách padla na zem, a Pantík v tu chvíli strnul údivem: Brande a jeho daemon se mohli odloučit! Muž očividně necítil ani špetku bolesti, při níž Sabina vykřikla a natáhla ruku po ptáčkovi, jako by ho chtěla vzduchem přitáhnout k sobě.


  Konečně se k ní daemon vrátil a klesl jí do dlaní. Brande zatím prošel kolem, vyšel za svou fenkou z pracovny a zamířil ke schodišti. Pantalaimon nechal vzlykající Sabinu ležet na zemi.


  Brande se může odloučit od svého daemona! opakoval si zmateně, zatímco pelášil do schodů za ním. Takže profesor a jeho vlčáčice jsou na tom jako on a Lyra? Že by se navzájem nesnášeli? Ale ani to se mu nezdálo úplně přesné. Muselo v tom být něco jiného. Brande zašel do své strohé ložničky, a než stačil zavřít dveře, Pantík se prosmýkl za ním. Fenka se krčila na holých prknech před prázdným krbem. Brande, stojící vedle ní, se obrátil k Pantalaimonovi. Najednou vypadal uštvaně, ba přímo zdrceně.


  „Chci vědět o Prachu,“ řekl Pantík.


  To Brandeho vyvedlo z míry. Otevřel ústa, jen promluvit, ale pak, jako by si vzpomněl, že Pantalaimona hodlá ignorovat, znovu odvrátil pohled.


  „Povězte mi, co o něm víte,“ trval Pantík na svém. „Vím, že mě slyšíte.“


  „Nic takového není,“ zamumlal Brande s pohledem upřeným do země.


  „Nic jako Prach?“


  „Nic ‒ takového.“


  „Aspoň že najednou umíte mluvit,“ podotkl Pantík.


  Brande se podíval na postel, pak na okno a nakonec na dveře ložnice, ještě pořád otevřené. „Cosimo,“ řekl.


  Fenka jako by ho neslyšela.


  „Cosimo, prosím tě.“ Měl co dělat, aby se mu nezlomil hlas.


  Zabořila tlamu ještě hlouběji mezi packy. Brande zasténal a znělo to jako upřímná bolest. Znovu se podíval na Pantíka, skoro jako by prosil svého mučitele o milost.


  „Můžete předstírat, že mě vidíte, můžete předstírat, že mě slyšíte, a dokonce můžete předstírat, že se mnou mluvíte. To by snad šlo, ne?“


  Brande zavřel oči a zhluboka si povzdechl. Pak zamířil ke dveřím a vyšel z místnosti. Jeho daemon zůstal, kde byl, kdežto Pantík následoval Brandeho přes odpočívadlo k dalšímu schodišti, temnějšímu a příkřejšímu než to hlavní, a počkal si, až odsune zástrčku na dveřích vedoucích na půdu. Pořád se mu držel v patách.


  Brande vešel dovnitř a Pantík zase vběhl za ním, než stihl zavřít.


  „Vy se mě bojíte?“ zeptal se.


  Brande se k němu otočil. „Ničeho se nebojím. Nic jako strach neuznávám. Není to plnohodnotná emoce. Jen parazituje na lidské energii.“


  Třemi malými okýnky pronikaly na půdu poslední zbytky denního světla. Holá prkenná podlaha, holé trámy, husté girlandy pavučin a všude prach, obyčejný každodenní prach.


  „Povězte mi o Prachu, když teď konečně mluvíte,“ vyzval ho Pantalaimon.


  „Tohle je prach,“ řekl Brande, přejel rukou po trámu a pak si smítka sfoukl z prstů. Zrnka prachu bezduše zakroužila vzduchem a snesla se na zem.


  „Vy víte, co myslím,“ řekl Pantalaimon. „Jen na něj odmítáte věřit.“


  „Prostě neexistuje. Na tom, čemu kdo věří, nebo nevěří, vůbec nezáleží.“


  „A ti vědci, co ho objevili? Rusakov? A Rusakovovo pole, jak je to s ním?“


  „Samý podvod. Každý, kdo něco podobného tvrdí, je buď pomatený, nebo podplacený.“


  Jeho opovržení bylo jako kapalný dusík, pod jehož dechem se všechno mění v led. Pantalaimona taková prudkost vylekala, ale ani se nehnul. Bojoval za Lyru.


  „A co fantazie?“


  „Co s ní?“


  „Na tu věříte?“


  „Záleží snad na tom, čemu kdo věří? Faktům je víra lhostejná.“


  „Ale ten příběh v Hyperchorasmianech jste si vymyslel.“


  „Poskládal jsem ho na základě základních principů. Vystavěl jsem vyprávění, které demonstruje logický dopad pověr a hlouposti. Každý odstavec v té knize je sestavený naprosto neosobně a racionálně, při plném vědomí souvislostí, není to žádný výplod chorobného snílkovství.“


  „Proto jsou její postavy tak nepodobné skutečným lidem?“


  „Vím toho o lidech víc než ty. Většina lidí je slabá, hloupá a manipulovatelná. Jen hrstka je schopná vykonat něco originálního.“


  „Ale oni vůbec nepůsobí jako opravdoví lidé. Všechno, díky čemu jsou lidé zajímaví, je… prostě to tam chybí.“


  „To je, jako bys chtěl po slunci, aby popsalo stíny. Slunce žádný stín nikdy nevidělo.“


  „Ale svět je stínů plný.“


  „To mě nezajímá.“


  „Je Sabina vaše dcera?“


  Brande neodpověděl. Za celý rozhovor se na Pantíka nepodíval víc než třikrát, a teď se nadobro odvrátil a zahleděl se na konec půdy, kde šero zvolna, vytrvale houstlo.


  „Takže je,“ usoudil Pantík. „Jak jste se naučil odloučit od svého daemona – jak že se to jmenuje? –, od Cosimy?“


  Filozof nechal hlavu zvolna sklesnout na prsa. Opět mlčel.


  „Přišel jsem sem,“ řekl Pantalaimon, „protože moje Lyra váš román četla a nechala se přesvědčit, že všechno, čemu do té doby věřila, je jen klam. Je z toho strašlivě nešťastná. Je to, jako byste jí ukradl fantazii a tím ji připravil o veškerou naději. Chtěl jsem obojí najít a přinést jí to zpátky, proto jsem si s vámi přišel promluvit. Máte pro mě něco, co bych jí měl říct, až se k ní vrátím?“


  „Všechno je jen to, co to je, a nic víc,“ promluvil Brande.


  „To je celé? Kromě toho mi nemáte co říct?“


  Brande stál, ani se nehnul. V šeru vypadal jako socha zapomenutá ve vyloupeném muzeu.


  „Máte svou dceru rád?“ zeptal se Pantalaimon.


  Ticho, žádný pohyb.


  „Říkala, že sem přijela,“ pokračoval Pantík. „Kde žila předtím?“


  Žádná odpověď.


  „Kdy přijela? Jak dlouho už je tady?“


  Mužova ramena se nepatrně pohnula, tak lehce, že to ani nebylo pokrčení.


  „Žila dřív s matkou? Možná v jiném městě?“


  Brande se zhluboka nadechl a tělem mu projel sotva znatelný záchvěv.


  „Kdo jí vybírá oblečení? Kdo ji češe? To vy chcete, aby vypadala, jak vypadá?“


  Ticho.


  „Má na tyhle věci nějaký názor? Zeptal jste se jí někdy? Chodí do školy? Jak je to s jejím vzděláváním? Má kamarády? Pouštíte ji ven z domu a ze zahrady?“


  Brande se ztěžka, jako by nesl těžké břemeno, dal do pohybu. Došoural se do nejzazšího kouta půdy, kde už byla skoro úplná tma, posadil se na zem, přitáhl kolena k sobě a složil obličej do dlaní. Byl jako dítě, které si myslí, že když schová oči, nikdo ho nevidí. Pantalaimon cítil, jak se v něm vzmáhá vlna lítosti, a pokusil se ji zahnat, protože právě myšlenky tohohle člověka způsobily Lyře tolik trápení, ale pak si uvědomil, že stejný soucit by cítila i ona, což znamená, že Brandeho myšlenky neuspěly.


  Dveře na půdu byly pořád otevřené. Pantík potichu vyklouzl ven a seběhl ze schodů. V chodbě u paty hlavního schodiště seděla Sabina, trhala list papíru na drobné kousky a rozhazovala je kolem sebe jako vločky.


  Když šel Pantalaimon kolem, zvedla hlavu a řekla: „Zabil jsi ho?“


  „Ne, samozřejmě že ne. Proč je jeho daemon takový?“


  „Nemám tušení. Jsou oba hloupí. Všichni jsou hloupí. Je to hnus.“


  „Proč neodejdeš?“


  „Nemám kam.“


  „Kde je tvá matka?“


  „Mrtvá, cos myslel?“


  „Jiné příbuzné nemáš?“


  „Do toho ti nic není. Vůbec nechápu, proč s tebou ztrácím čas. Koukej radši vypadnout.“


  „Vypadnu, když mi otevřeš.“


  Opovržlivě zafuněla a zvedla se. Seběhl po schodech na ulici, kde v houstnoucí mlze zářily pouliční lampy. Kdyby někdo procházel kolem, jeho kroky by zněly tlumeně, obrysy by se rozplývaly a jeho stín by překypoval možnostmi, hrozbou i příslibem, ovšem slunce by pochopitelně nic z toho nevidělo.


  Nevěděl, kam se pustit dál.


  V tu samou chvíli jen o pár ulic dál vystupoval Olivier Bonneville z přívozu.
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  Řeřavý muž


  V tu samou chvíli seděla Lyra ve vagonu projíždějícím okrajovými částmi Prahy. V Paříži se jí povedlo koupit jízdenku bez většího rozruchu, a vůbec se zdálo, že její nápodoba Willovy metody funguje. Buď to, nebo byli obyvatelé kontinentálních měst, jimiž projížděla, mimořádně málo zvědaví nebo mimořádně zdvořilí. Možná ovšem měli jiné starosti; v ulicích bylo patrné napětí a všude viděla další uniformy podobné těm, s nimiž měla co do činění na přívozu. Tu si všimla skupinky černě oblečených mužů střežících nějakou budovu, jinde postával na rohu diskutující černý hlouček, další vyráželi v hlídkových autech z podzemních garáží.


  Mohlo to ovšem být i tak, že nemít daemona nebylo až tak nemyslitelné. V Amsterdamu viděla ženu, která ho neměla, krásnou, oblečenou podle nejnovější módy, sebevědomou až k aroganci a naprosto netečnou ke zvědavým pohledům kolemjdoucích, a naopak muž bez daemona, jehož viděla v Bruggách, si situaci ještě zhoršoval tím, jak se zahanbeně, nešťastně a rozpačitě snažil na rušné ulici skrývat ve stínu. Z obou příkladů se poučila a nesla se teď se zdrženlivou, klidnou sebejistotou. Vůbec to nebylo snadné a čas od času nechala o samotě volný průchod slzám, ale o tom nemusel nikdo vědět.


  Do Prahy ji přivedla letmá vzpomínka, která se jí vybavila, když na nádražní tabuli zahlédla jméno města. Kdysi před mnoha lety strávili s Pantíkem celý večer nad starým plánkem ulic a v duchu si budovu po budově vytvářeli představu, jak město vypadá. Právě v Praze přece vynalezli alethiometr; jakmile to jméno zahlédla znovu, uvědomila si, že jí jiskřičku vzpomínky přináší vlastně tajné společenství. Začínala být na tuhle našeptávanou nápovědu citlivější a snáz teď odhadovala, jestli to nejsou jen její vlastní dohady.


  V Praze se nicméně bude muset rozhodnout. Město bylo křižovatkou Středoevropské železniční společnosti, odkud po jedné koleji vyrážely linky na sever a východ ve směru Kyjev a Muskva, a druhá odlišná kolej se širším rozchodem vedla přes Rakousko-Uhersko a Bulharsko na jih do Konstantinopole. Kdyby mířila rovnou do Střední Asie a na Karamakan, byla by jasnou volbou severní trasa, ale dostat se tam by jí nebylo k ničemu, protože aby se mohla pokusit proniknout do míst, kde rostou ony zvláštní růže, musí nejdřív najít Pantíka.


  A ten byl – kde? Jediná stopa, již měla, byl Modrý hotel, a ten, soudě podle arabského názvu, ležel o hodně jižněji než Muskva. Kdyby vyrazila severním směrem a v Kyjevě přesedla na jižní linku do Oděsy, mohla by přívozem přes Černé moře přejet do Trabzonu a odtamtud pokračovat do arabsky mluvících zemí, jenže bez přesnějšího vodítka by vyšlo nastejno, kdyby naslepo zapíchla špendlík do mapy. Jižní trasa přes Konstantinopol nebyla tak složitá, ale mohla by trvat déle – nebo mohla být rychlejší, tak či onak Lyra nevěděla o místě, kam má namířeno, nic víc, než že ho Arabové nazývají al-Chán al-azrak.


  A co víc, s alethiometrem nemohla moc počítat. Průvodní jevy nové metody byly natolik nepříjemné, že ji po prvním úspěchu zkusila jen jedinkrát, a nezjistila nic. O maličko dál by se možná dostala na základě svých současných znalostí symbolů, ale bez knih to bylo jako pokoušet se v boxerských rukavicích navléknout nit do jehly.


  Jedinou představu o tom, co má podniknout dál, jestli se jí podaří Pantalaimona najít, si spojovala s termínem hedvábná stezka, kterým se označovala pradávná trasa velbloudích karavan vedoucí přímo do Střední Asie. Hedvábná stezka ovšem nebyla železnice. Nebyla to dokonce ani jedna jediná silnice, nýbrž celá spousta nejrůznějších tras. Cesta po ní nebude rychlá ani snadná, nezbyde jí než pohybovat se rychlostí zvířat, na nichž pojede – což budou nepochybně velbloudi. Bude to dlouhá pouť, a jestli s Pantíkem nebudou vycházet, bude zatraceně náročná.


  Už nějakou chvíli o tom všem přemýšlela. Od chvíle, kdy se v Bruggách rozloučila s velšskými horníky, nemluvila prakticky s nikým – pokud nebrala v potaz číšníky a úředníky od dráhy. Stýskalo se jí po daemonovi, vždyť i ten protivný Pantík, jak si ho pamatovala z posledních měsíců, byl přinejmenším další hlas, další úhel pohledu. Člověk může jen těžko dobře myslet, když ho půlka chybí!


  Do stanice v samém srdci Prahy dorazili už potmě. Lyra za to byla ráda a říkala si, že tady třeba nebude mladá dívka cestující bez doprovodu působit tak nezvykle, protože Praha je kulturní město a jezdí sem mládež z celé střední Evropy i dalších koutů světa studovat hudbu a další umělecké obory.


  U východu z peronu odevzdala jízdenku, vyhnula se davu cestujících mířících v nejrušnější denní době k domovu a vydala se hledat informační kancelář, kde by našla jízdní řády a při troše štěstí i mapu. Hlavní hala byla vystavěná a vyzdobená v opulentním barokním stylu, každý okenní trám a plynovou lampu podpíraly sochy nahých bohů a bohyň a kolem každého sloupu se ovíjelo kamenné rostlinstvo. Všechny stěny byly poseté četnými pilastry a výklenky. Najít hladkou, nezdobenou plochu dalo pořádnou práci, což Lyře vyhovovalo, protože se ve všem tom vizuálním chaosu cítila bezpečnější.


  Přiměla se soustředit pohled na jeden bod před sebou a sebevědomě, rozhodně vykročit přímo k němu. Nezáleželo na tom, jestli je to stánek s kávou nebo schody ke kancelářím, spokojila se s čímkoli. Hlavní bylo vypadat, jako by tou trasou chodila každý den.


  A povedlo se. Nikdo se nezastavil a nezíral na ni, nikdo nezačal ve zlostném strachu vykřikovat, aby ostatní upozornil na zrůdnou mladou ženu bez daemona, vlastně to vypadalo, že si jí nikdo nevšímá. Došla na konec haly a rozhlížela se po informační kanceláři. Tam najde někoho, kdo bude mluvit anglicky.


  Než ji ale stačila najít, ucítila na paži něčí ruku.


  Samým leknutím nadskočila a hned jí blesklo hlavou: Chyba! Nesmím dát najevo strach. Muž, který se jí dotkl, rychle ucouvl, jako by ho její reakce samotného polekala. Byl ve středním věku, oblečený v tmavém obleku s nenápadnou kravatou, na nose měl brýle a v ruce aktovku; každým coulem ctihodný, zákonů dbalý občan.


  Řekl něco česky.


  Pokrčila rameny, nasadila lítostivý výraz a zavrtěla hlavou.


  „Angličanka?“ zeptal se.


  Váhavě přikývla. A pak si uvědomila, a byl to ještě větší šok než ten chvíli předtím, že ani on nemá daemona. Vytřeštila oči, otevřela ústa, jako by chtěla promluvit, rozhlédla se přes jeho rameno na obě strany a pak sevřela rty. Najednou si nebyla jistá, co říct.


  „Ano,“ přisvědčil tiše. „Nemáme daemony. Pojďte se mnou jakoby nic, a nikdo si nás nevšimne. Tvařte se, že se známe. Budeme dělat, že se bavíme.“


  Přikývla a přidala se k němu, když si razil cestu podvečerními davy lidí a mířil k hlavnímu východu.


  „Jak se jmenujete?“ zeptala se tiše.


  „Václav Kubíček.“


  Připadalo jí to zvláštně povědomé, ale byl to jen dojem, který za okamžik vyprchal.


  „A vy?“


  „Lyra Stříbroústá. Jak jste mohl vědět, že… To jste mě prostě jen viděl a napadlo vás na mě promluvit?“


  „Čekal jsem na vás. Nevěděl jsem, jak se jmenujete a nic dalšího, jen že jste jedna z nás.“


  „Jedna z… z koho? A jak jste na mě mohl čekat?“


  „Jeden člověk potřebuje, abyste mu pomohla. To on mi řekl, že přijedete.“


  „Já ‒ než podnikneme něco dalšího, potřebuju jízdní řád vlaků.“


  „Umíte česky?“


  „Ani slovo.“


  „Tak dovolte, ať to vyřídím za vás. Kam chcete jet?“


  „Potřebuju vědět, kdy jezdí vlaky do Muskvy, a pak ještě tu druhou trať do Konstantinopole.“


  „Pojďte se mnou, prosím. Zjistím to. Tamhle jsou informace,“ řekl a ukázal na dveře v rohu velké haly.


  Šla za ním. V kanceláři něco rychle řekl úředníkovi za stolem a ten se na něco zeptal. Kubíček se otočil k Lyře. „Budete si přát jet až do Konstantinopole, pokud se vydáte tímhle směrem?“


  „Ano, až tam.“


  „A v tom druhém případě do Muskvy?“


  „Do Muskvy a ještě dál. Kam až ta trať vede? Projíždí přes Sibiř?“


  Obrátil se a přeložil muži její dotazy. Úředník poslouchal, pak se otočil na židli a vzal z police za sebou dva letáky.


  „Není dvakrát ochotný,“ poznamenal Kubíček. „Ale náhodou vím, že muskevská trať vede až k jezeru Bajkal, do Irkutsku.“


  „Rozumím,“ řekla Lyra.


  Úředník před ně oba letáky posunul po stole, unaveně a bez zájmu, a pak se vrátil ke své práci. Lyra zastrčila papíry do batohu, načež se i s Kubíčkem otočili k odchodu. Neušlo jí, že je to muž zběhlý ve Willově umění neviditelnosti, a říkala si, že se od něj může leccos přiučit.


  „Kam jdeme teď, pane Kubíčku?“ zeptala se.


  „Ke mně domů, do Starého Města. Cestou vám všechno vysvětlím.“


  Vyšli z nádraží a zastavili se u rušného náměstí, kde oběma směry proudil čilý provoz. Výlohy obchodů jasně zářily, kavárny a restaurace byly plné lidí a kolem s rovnoměrným bzučením anbarických drátů projížděly tramvaje.


  „Než začnete s vysvětlováním,“ řekla Lyra, „můžete mi říct, jak jste to myslel, že jsem jedna z nás? Kdo jsme my?“


  „Lidi, které opustili jejich daemoni.“


  „Já nevěděla –,“ začala Lyra, ale vtom na semaforu naskočila zelená a Kubíček rychle vyrazil přes silnici, takže musela s dalším vyptáváním počkat, až budou na druhé straně. „Teprve nedávno jsem si uvědomila, že se to může stát každému. Myslím i jiným lidem než mně.“


  „Cítíte se opuštěně?“


  „Zoufale. Mohli jsme se odloučit, ale samozřejmě jsme to pokud možno drželi v tajnosti. A pak, v posledních měsících… nevím, jak bych vám to měla popsat. Vůbec vás neznám.“


  „Pár nás žije v Praze. Ne moc. Potkali jsme se náhodou nebo jsme se o sobě navzájem doslechli od těch, kdo se nás nebojí – několik přátel přece jen máme –, a zjistili jsme, že podobné sítě známých existují i jinde. Jsme něco jako tajný spolek, dalo by se říct. Když mi povíte, kam máte namířeno, můžu vám dát adresy lidí, jako jsme my, kteří tam žijí. Mají porozumění a pomůžou vám, kdybyste potřebovala. Pokud dovolíte… možná bychom se měli tomuhle světlu vyhnout.“


  Přikývla a chvíli šla vedle něj mlčky, jen přemítala o tom, co právě slyšela.


  „To jsem vůbec netušila,“ řekla znova. „Neuměla jsem si představit, jak se dá takhle žít. Byla jsem přesvědčená, že to každý hned uvidí a bude mě nenávidět. Párkrát se mi to ostatně stalo.“


  „To jsme si zažili všichni.“


  „Kdy odešel daemon od vás? Jestli tedy není nezdvořilé se ptát. Vidíte? Nevím o tom vůbec nic.“


  „Ale kdež, mezi sebou o tom mluvíme velice otevřeně. Měl bych především říct, že než odešla, věděli jsme, že se můžeme odloučit.“


  Podíval se na Lyru, ta si toho všimla a přikývla.


  „Myslím, že tohle máme všichni stejné,“ pokračoval. „V nějakém náhlém nebezpečí, při nehodě, prostě z důvodu, který se nedá obejít, se odloučíte poprvé. Jsou to muka, jistě. Ale přežijete to. A pak už je to vždycky snazší. V našem případě jsme se neshodli ve spoustě věcí a nakonec jsme došli k závěru, že jsme spolu nešťastní.“


  „Ano…“


  „Jednoho dne pak nejspíš usoudila, že když nezůstaneme spolu, budeme třeba nešťastní o něco míň,“ pokračoval. „Možná v tom měla pravdu. Tak či onak odešla. Třeba mají i daemoni svůj tajný spolek, tak jako my. Možná si i pomáhají podobně jako my. Možná nás pozorují. Možná na nás úplně zapomněli. Každopádně zvládáme žít i tak. Držíme se stranou, snažíme se nepřitahovat pozornost. Nikomu neubližujeme.“


  „Zkoušel jste ji najít?“


  „Pokaždé když otevřu oči, doufám, že ji uvidím. Prošel jsem každou ulici, každou uličku, prohledal všechny parky, všechny zahrady, dokonce i všechny kavárny. To ostatně děláme ze začátku všichni. Děsím se, že ji jednou uvidím s člověkem, a budu to já, můj dvojník. Ale prozatím… nic.


  Nevyhledal jsem vás nicméně proto, abych vám vykládal o sobě. Někdy začátkem týdne se stala taková věc. Do našeho města a do mého domu přišel člověk, který… popsal bych vám ho, ale nenacházím správná slova v češtině, v angličtině ani v latině. Jakživ jsem neviděl podivnějšího muže a neslyšel o horší situaci, než je ta jeho. Nějak o vás ví a tvrdí, že mu můžete pomoct. Souhlasil jsem, že vás pozvu k sobě, abyste se s ním mohla setkat a poslechnout si, co vám chce.“


  „On tvrdil, že já – Ale jak se o mně dozvěděl?“


  A to si myslela, že může cestovat po Evropě a dorazit do Asie, aniž by si jí někdo všiml.


  „To nevím. Je vůbec hodně tajemný. I on přišel o daemona, ale za jiných okolností… Těžko se to popisuje, ale až ho uvidíte, pochopíte. Pochopíte, ale možná nebudete věřit vlastním očím. Kdo ví, možná jsme my Pražané náchylnější tomu uvěřit než lidé odjinud. Skryté světy existují, mají vlastní touhy a utkvělé představy, a čas od času jejich záležitosti prosáknou do našeho viditelného světa. V Praze je možná závoj mezi světy o něco tenčí, co já vím.“


  „Tajné společenství,“ podotkla Lyra.


  „Že by? Tenhle výraz jsem ještě neslyšel.“


  „Jestli můžu někomu pomoct, ráda to udělám. Samozřejmě. Ale můj nejdůležitější úkol je cesta na východ.“


  Pokračovali k řece Vltavě. Kubíček vysvětloval, že řeka je hlavní cestou, po níž většina návštěvníků přijíždí a odjíždí, byť jí v poslední době začíná konkurovat železnice. Jeho dům leží na druhém břehu, pokračoval, na Malé Straně.


  „Slyšela jste někdy o Zlaté uličce?“ zeptal se.


  „Ne. Co je to?“


  „Ulice, kde dřív alchymisté údajně vyráběli zlato. Leží kousek od mého bytu.“


  „Lidi ještě pořád věří na alchymii?“


  „Ne. Vzdělaní lidé ne. Myslí si, že alchymisté jsou blázni, protože jdou za něčím, čeho nemůžou dosáhnout, a tak si jich nevšímají, a nemají tudíž ponětí o tom, co alchymisté dělají doopravdy.“


  Něco jí to připomínalo: Sebastian Makepeace, alchymista z Oxfordu! Před čtyřmi lety jí řekl skoro přesně totéž.


  Došli k řece. Kubíček se obezřetně rozhlédl na všechny strany a teprve pak vešel na most, starobylý a široký, se zábradlím posázeným sochami králů a světců. Domy na protější straně byly staré a natěsnané k sobě, uličky mezi nimi úzké a klikaté a vysoko nad nimi se vypínal hrad ozářený světlem reflektorů. Navzdory chladu bylo na mostě živo a v ulicích se tísnily davy lidí, okna obchodů i hostinců svítila do ulice a mezi sochami na mostě žhnuly plynové lampy.


  U paty pilíře na břehu, kde se rozkládala Malá Strana, bylo molo, k němuž právě opatrně přirážel kolesový parník. Lyra a Kubíček pokračovali v chůzi, ale i tak viděli, že paluba je plná cestujících, kteří čekají, až se spustí lodní můstek a budou moct vystoupit. Očividně nešlo o vyhlídkovou plavbu, protože si nesli kufry nebo batohy, krabice převázané provazem, napěchované koše a nákupní tašky. Vypadali, jako by prchali před nějakou pohromou.


  „Ten váš divný člověk přijel taky na takové lodi?“ zeptala se Lyra.


  „Ano.“


  „A odkud jedou tihle lidé?“


  „Z jihu, v podstatě od Černého moře a z území dál na východ. Tyhle lodě odsud pokračují na sever, kde se tahle řeka vlévá do Labe, a po něm do Hamburku a Německého oceánu.“


  „Jsou takoví cestující na všech lodích, co tu přistávají? Vypadají jako uprchlíci.“


  „Přijíždí jich každý den čím dál víc. Magisterium nedávno začalo podněcovat všechny církevní provincie, aby svoje území spravovaly pevnější rukou. V Čechách to ještě není tak drsné jako jinde, tady uprchlíci pořád dostanou azyl. Ovšem donekonečna to tak nepůjde. Co nevidět je budeme muset začít odmítat.“


  Během krátké cesty městem si Lyra stačila všimnout několika lidí, kteří se choulili přede dveřmi nebo spali na lavičkách. Měla za to, že to jsou žebráci, a mrzelo ji, že se tak pěkné město tak málo stará o chudé. Teď pozorovala, jak po lodní lávce vystupuje na molo celá rodina: stará žena o holi, matka s miminem v náruči a čtyřmi dalšími dětmi kolem sebe, žádnému nemohlo být víc než deset. Každé z dětí neslo krabici, pytel nebo kufr, a všechny měly s břemenem co dělat. Za nimi šel starý muž a zhruba čtrnáctiletý chlapec a společně nesli stočenou matraci.


  „Kam půjdou?“ zeptala se Lyra.


  „Nejdřív na Úřad azylové politiky. A pak na ulici, pokud nemají peníze. Pojďte. Tudy.“


  Lyra stejně jako on přidala do kroku. Na druhé straně řeky se zanořili do spletitého bludiště uliček pod hradem. Kubíček tolikrát zahnul doleva či doprava, že za chvíli ztratila ponětí, kde můžou být.


  „Pomůžete mi trefit zpátky na nádraží?“ zeptala se.


  „Samozřejmě. Už to není daleko.“


  „Můžete mi něco povědět o tom člověku, co se s ním mám setkat?“


  „Jmenuje se Cornelis van Dongen. Holanďan, jak jste si nejspíš domyslela. Zbytek ať vám radši poví sám.“


  „A co když mu nebudu umět pomoct? Co bude dělat?“


  „Pak budu mít velké potíže, a nejen já, ale všichni, kdo bydlí na Malé Straně a vlastně i dál.“


  „Nakládáte na mě obrovskou zodpovědnost, pane Kubíčku.“


  „Vím, že ji unesete.“


  Neřekla nic, jen ji teprve teď napadlo, jakou dělá hloupost, když se někým, o kom neví zhola nic, nechává zavést do téhle změti starých domů a uliček.


  Tu a tam ozařovala mokrou dlažbu, kočičí hlavy a okenice plynová lampa zavěšená na kovovém ramenu. Dopravní ruch, klapání kovových kol na kameni i bzučení anbarických tramvají se vytrácelo tím víc, čím hlouběji zašli. Nebylo tu také tolik lidí, i když občas minuli dveře, u nichž se o zeď opíral nějaký muž, nebo ženu stojící pod lampou. Při pohledu na Kubíčka s Lyrou si pro sebe něco zabručeli, někdo se souchotinářsky rozkašlal, někdo jen vzdychl.


  „Už jen kousek,“ sliboval Kubíček.


  „Jsem nadobro ztracená,“ přiznala Lyra.


  „Vyvedu vás zase ven, nebojte se.“


  Zabočili za poslední roh a pak Kubíček vytáhl z kapsy klíč a odemkl těžké dubové dveře vysokého domu. Vešel dovnitř jako první, škrtl sirkou, rozsvítil petrolejku a podržel ji tak, aby Lyra mohla bez újmy prokličkovat mezi hraničkami knih narovnanými po obou stranách chodbičky. Byly tu i knihovny sahající až ke stropu, ale ty Kubíček očividně zaplnil už dávno a nezbylo mu než skladovat zbytek na zemi. I schody vedoucí kamsi do tmy byly po obou stranách obložené knihami. Vzduch tu byl chladný a vlhký, prosycený pachem kožených vazeb a starého papíru, zpod nějž pronikalo aroma zelí a slaniny.


  „Tudy, prosím,“ pronesl. „Můj host není přímo v domě. Obchoduji s knihami a… za vteřinku to pochopíte.“


  S lampou v ruce vedl Lyru do kuchyňky, čisté, uklizené a kupodivu prosté knih, až na tři malé hromádky na stole. Tam petrolejku odložil a odemkl zadní dveře.


  „Můžete prosím tudy?“ řekl.


  Lyra šla váhavě za ním. Kubíček nechal lampu uvnitř, a nebýt odlesků města, které prostupovaly vzduch nad ním, byl by zadní dvorek úplně temný. Nebýt odlesků města a –


  Lyra se zajíkla.


  Na dvorečku stál muž v hrubě ušitých šatech a sálal z něj takový žár, že se k němu nemohla přiblížit. Žhnul jako výheň. Viděla jeho ztrápený, vyhublý obličej a zalapala po dechu, když se mu zpod víček prodraly dva plamínky a on je vztekle setřel dlaní jako slzy. Oči mu planuly jako dva uhly, černé na pozadí plápolající, živoucí rudé. Pokud Lyra viděla, neměl žádného daemona.


  Promluvil na Kubíčka a z úst mu vyšlehl plamen. Jeho hlas tiše hřímal a bublal, jako když někdo naloží do malé pece moc dřeva, jako oheň, který hrozí zapálit i komín.


  „Tohle je Lyra Stříbroústá,“ řekl Kubíček anglicky. „Slečno Stříbroústá, dovolte, abych vám představil Cornelise van Dongena.“


  „Nemůžu vám podat ruku,“ řekl van Dongen, „ale zdravím vás. Prosím, buďte od té lásky a pomozte mi.“


  „Pomůžu, jestli to budu umět, ale jak? Co pro vás můžu udělat?“


  „Najděte mého daemona. Není daleko. Je v Praze. Najděte mi ji.“


  Nejspíš chce, abych ji našla pomocí alethiometru, usoudila Lyra. Jenže na to bude muset použít novou metodu, což znamenalo vystavit se té ochromující nevolnosti.


  „Potřebuju vědět –,“ začala, ale pak bezmocně potřásla hlavou.


  Temný muž, který hořel jako výheň, stál s napřaženýma rukama obrácenýma v úpěnlivém gestu dlaněmi vzhůru. Zpod nehtů jeho levačky vytryskla řádka drobných jazýčků ohně a on je pravou rukou udusil.


  „Co potřebujete vědět?“ řekl. Teď slyšela z jeho hlasu zvuk plynového plamínku.


  „Já nevím – všechno! Je – je jako vy?“


  „Ne. Já jsem oheň, ona je voda. Prahnu po ní. Ona prahne po mně…“


  Z očí mu vytryskly ohnivé slzy a on se sehnul, sebral hrst hlíny a třel si s ní tváře, dokud plameny neuhasil. Lyře se svíralo srdce soucitem a hrůzou. Viděla na něj o něco lépe, sotva si její oči přivykly na tmu, a jeho tvář jí připomínala poraněné zvíře, které ví, že trpí, ale neumí si vysvětlit proč, a tak věří, že za jeho bolest a strach nese vinu celý vesmír. Jen tak mimochodem si všimla, že má na sobě šaty spíchnuté z azbestové látky.


  Nejspíš viděl, jak se zatvářila, a zahanbeně ucouvl, což v ní probudilo ještě větší výčitky. Co může udělat? Jak mu, pro všechno na světě, má pomoct?


  Něco ale udělat musela.


  „Potřebuju o ní vědět víc,“ řekla. „Jak se jmenuje, například. Proč jste odloučení. Odkud jste.“


  „Jmenuje se Dinessa. Pocházíme z Holandské republiky. Můj otec je přírodní filozof a matka zemřela, když jsme byli ještě malí. Strašně rádi jsme otci pomáhali v dílně, já a můj daemon, v laboratoři, kde pracoval na svém stěžejním díle, totiž izolaci základních složek hmoty…“


  Když mluvil, vycházel z jeho těla čím dál větší žár a Lyra bezděky ucouvla. Kubíček stál ve dveřích a uctivě naslouchal všemu, co řekli. Dvorek obklopovaly zadní trakty dalších domů a vedla na něj řada oken, a když Lyra na okamžik odvrátila hlavu od sálajícího horka, všimla si, že v několika z nich se svítí, a uviděla za sklem přecházet jednoho dva lidi, ven se ale nikdo nedíval.


  „Pokračujte, prosím,“ vybídla muže.


  „Říkal jsem, že jsme s Dinessou otci hrozně rádi pomáhali. Jeho práce nám připadala úžasná a nesmírně důležitá. Věděli jsme jen to, že rozpráví s nesmrtelnými duchy, vedli spolu hovory, ale to, co říkali, bylo nad naše chápání. Jednou s námi mluvil o živlech ohni a vodě –“ Na chvíli ho přemohly zoufalé vzlyky doprovázené mocnými zášlehy ohně.


  „Van Dongene, prosím vás,“ ozval se Kubíček, „ne tak…“ Ustrašeně se rozhlížel po oknech domů kolem dvorku.


  „Já jsem lidská bytost,“ kvílel řeřavý muž. „Dokonce i teď jsem člověk!“


  Přitiskl si dlaně na oči a kolébal se dopředu dozadu. Nic nepotřeboval víc než objetí, lidský kontakt, jenže právě ten mu nikdy nikdo nenabídne.


  „Jak se to stalo?“ zeptala se Lyra, zoufalá z vlastní bezmoci.


  „Můj otec se zabýval přeměnou,“ spustil van Dongen po chvíli. „Tím, jak jedna věc přechází v druhou, kdežto jiná se nemění. My jsme mu samozřejmě důvěřovali a nenapadlo nás, že by to, co dělá, mohlo někomu ublížit. Byli jsme pyšní, že mu smíme v jeho velkém úkolu pomáhat. Takže když přišel s tím, že by rád pracoval přímo s námi, se spojením mezi námi dvěma, dokud Dinessa ještě mění podobu, beze všeho jsme souhlasili.


  Byl to dlouhý, únavný a nepříjemný proces jak pro mě, tak pro mého daemona, ale vydrželi jsme a plnili všechno, co po nás chtěl. Otec ostatně úzkostlivě dbal o naše bezpečí, dělal si starosti s každou maličkostí, protože nás skutečně miloval stejně horoucně, jako miloval poznání. Pak během jednoho pokusu spojil nejhlubší podstatu našeho já se živly: mou s podstatou prazákladního ohně a její s prazákladní vodou. Jenže se ukázalo, že ten proces nedokáže vrátit – že tak zůstaneme napořád. Já vypadám takhle a můj daemon nemůže žít na vzduchu, protože dýchá vodu, takže je odkázaný na život v ní.“ Na čele mu vyšlehl plamen a on po něm rychle přejel dlaní a uhasil ho.


  „Proč jste se odloučili?“ zeptala se Lyra.


  „Od doby, co jsme se změnili v tohle, jsme si navzájem byli jedinou útěchou a potěšením, ale nemohli jsme se nikdy dotknout, nemohli jsme se obejmout. To bylo hrozné utrpení. Museli jsme se držet ve skrytu na pozemcích našeho domu, můj daemon v nádržce s vodou a já v boudě ze železných plátů. Sluhy otec podplatil, aby o nás ani nemukli. Vůbec dělal, co bylo v jeho silách, abychom zůstali v utajení, ale stálo ho to peníze, prodával všechno, co se dalo, aby pokryl naše výdaje. My o tom nevěděli. Jak bychom mohli? Nevěděli jsme vůbec nic. Nakonec za námi přišel a řekl: ‚Je mi líto, dítě, ale nemůžu si už dovolit, abych tě držel v tajnosti. Magisterium se o něčem doslechlo, a jestli zjistí, jak to s tebou vypadá, zavřou mě a tebe zabijí. Musel jsem požádat o radu jednoho mocného mága. Zítra se na tebe přijde podívat. Možná ti dokáže pomoct.‘


  Falešné řeči! Falešné naděje a falešná slova!“


  Po tvářích se mu spustily kaskády plamenů a jejich záře osvěcovala zadní trakty okolních domů a vrhala na zdi ostré stíny. Lyra na něj bezmocně hleděla. Van Dongen si přejel azbestovým rukávem po obličeji a smetl na zem drobné jiskřičky, které se při dopadu zasvíjely, vzplály a rychle zhasly.


  Kubíček popošel dopředu. „Prosím vás, van Dongene, snažte se tolik nerozrušovat. Tohle je jediné místo, kde si můžeme promluvit, aniž by domu hrozilo nebezpečí, ale kdykoli může někdo vykouknout ven a –“


  „Já vím. Já vím. Odpusťte mi to, prosím.“


  Povzdechl si, přičemž se mu z úst vyvalily další plameny a oblak kouře, který se vzápětí rozplynul ve vzduchu.


  Van Dongen klesl na kolena a pak se stočil tak, aby seděl se zkříženýma nohama na zemi. Sklonil hlavu a složil ruce do klína.


  „Mág dorazil. Jmenoval se Johannes Agrippa. Podíval se na nás, na mě a na Dinessu, a zašel s otcem do jeho pracovny, aby si promluvili. Tam otci předložil nabídku: Zaplatí mu nemalou sumu, když si bude moct odvést mého daemona, ale mě nechce. Otec souhlasil. Jako by byla zvíře, jako by byla blok mramoru, přenechal tomu člověku mého daemona, mou jedinou společnici, jedinou bytost, která chápala celou ubohost naší existence. Prosila a žadonila, já vzlykal a zapřísahal ho, ale byl silnější, odjakživa byl silnější, a tak provedl, na čem se usnesli. Prodal mou milovanou Dinessu mágovi a domluvil s ním podrobnosti ohledně jejího transportu do Prahy, kde mág žil. Nedokážu popsat, jaká muka jsme zažívali při loučení. Násilím mě drželi stranou, dokud nebyla dost daleko, ale jen co jsem byl volný, vydal jsem se ji hledat. Pořád je někde tady a já bych beze všeho strhl každou zeď a zapálil každý dům, způsobil bych požár, před jakým by bledly všechny ohně, které kdy hořely, abych ji našel, jenže při tom by zahynula i ona a se mnou by byl konec dřív, než bych ji znovu spatřil.


  Musím se dozvědět, kde je, slečno Stříbroústá. Věřím, že vy mi to můžete říct. Prosím, povězte mi, kde najdu svého daemona.“


  „Jak jste se o mně dozvěděl?“ zeptala se Lyra.


  „Ve světě duchů je vaše jméno dobře známé.“


  „Co to je, ten svět duchů? Já o něm nic nevím. Nevím, co je duch.“


  „Duch je to, čím se projevuje hmota.“


  To ji zarazilo. Nevěděla, jak odpovědět, až se ozval Kubíček: „Možná to bude to vaše tajné společenství.“


  Lyra se znovu obrátila k van Dongenovi a řekla: „Víte, jak alethiometr funguje? Jak s ním pracuju?“


  Zatvářil se nechápavě. Rozhodil rukama a z prostředka obou dlaní rázem vykvetly plameny. Začal s nimi tlouct o zem, aby je uhasil.


  „Alethi–“ Potřásl hlavou. „To slovo neznám. Co je to?“


  „Myslela jsem, že chcete, abych to zjistila s jeho pomocí. Pomocí alethiometru. Ukazuje pravdu, ale je hrozně těžké ji správně přečíst. Tak nějak jste to myslel?“


  Zavrtěl hlavou. Po tvářích se mu jako láva řinuly ohnivé slzičky. „Já nevím! Nevím!“ zvolal. „Ale vy to budete vědět! Vy ano!“


  „Ale já nic jiného… Ne, počkejte. Ještě mám tohle.“


  Myslela tím otrhaný notýsek, který jí Pantík zanechal spolu s bolestným vzkazem, ten, který s sebou zavražděný Hassall vezl až ze Střední Asie. Uvědomila si, že právě v něm viděla Kubíčkovo jméno, že proto jí bylo povědomé. Vylovila notes z batohu a spěšně jím zalistovala ke stránce věnované Praze.


  Na čtení byla moc velká tma, a tak jí nezbylo než si kleknout vedle řeřavého muže a využít sálavý žár jeho očí, aby viděla. A skutečně, Kubíček byl tady a vedle jména jeho adresa na Malé Straně. I s ním bylo v notýsku pět jmen s pražskou adresou, každé psané jiným perem a jinou rukou. Ale stálo tu i jedno další, připsané tužkou na okraj, aby se vešlo na stránku: doktor Johannes Agrippa.


  „Mám to!“ vyhrkla a snažila se zaostřit pohled, ale světlo van Dongenových očí bylo tak horké, že už ho nemohla vydržet. Vyškrábala se na nohy a řekla: „Pane Kubíčku, přečtete to? Já tu adresu pořádně nerozeznám.“


  I van Dongen se zvedl, aby na notýsek viděl. Plácal rukama o sebe a křesal z nich jiskřičky, které vířily vzduchem jako ohňostroj. Jedna zaletěla Lyře na dlaň a zaštípala jako bodnutí jehlou. Lyra se zajíkla, smetla ji z ruky a rychle ustoupila.


  „Pardon – pardon…,“ volal Holanďan. „Tak už to přečtěte. Čtěte.“


  „Ne tak nahlas, prosím vás!“ připomněl mu Kubíček. „Buďte tak hodný, van Dongene, buďte potichu! Adresa je… aha. No ovšem.“


  „Tak jaká? Kde ten člověk bydlí?“ zaburácel tlumený hukot plamene z van Dongenova hrdla.


  „Starý železniční most čtyřicet tři. Není to daleko. Je to místo, kde… něco jako dílenský komplex. Pod starým železničním mostem. Nečekal bych –“


  „Zaveďte mě tam!“ domáhal se van Dongen. „Hned vyrazíme.“


  „Kdybych vám vysvětlil, kde to je – kdybych vám dal mapu –“


  „Ne! V žádném případě. Musíte nám pomoct. A vy pojďte také, slečno. Na vás aspoň bude brát ohledy.“


  Tím si Lyra nebyla příliš jistá, ale neměla jinou možnost než jít s nimi, pokud ji pak měl Kubíček dovést na nádraží. Přikývla. Byla navíc zvědavá a ulevilo se jí, že nebude muset čelit dalšímu sezení s novou metodou.


  „Van Dongene, moc vás prosím, abyste šel klidně a moc nemluvil,“ připomněl muži Kubíček. „Jsme prostě tři lidé na cestě domů, nic víc.“


  „Ano, jistě. Pojďte.“


  Kubíček je provedl domem na ulici, přičemž Holanďan našlapoval mezi knihami co nejopatrněji a Lyra se držela v uctivé vzdálenosti za ním.


  Temné cesty a křivolaké uličky Malé Strany byly skoro prázdné, jen jedna dvě kočky se plížily podél zdí a tu a tam zaběhla do průchodu krysa. Nepotkali jediného člověka, dokud nevyšli na hrbolatou pláň u vysoké zdi jakési továrny. Kolem sudu s hořícím ohněm se tu na bednách a hromadách pytlů choulila skupinka mužů, kouřili a nespouštěli z nich oči, když procházeli kolem. Kubíček zamumlal zdvořilý pozdrav, na který neodpověděli, a Lyra na sobě cítila upřenou sílu zaujatých pohledů, jimiž ji sledovali, když klopýtala nerovným terénem a snažila se vyhnout výmolům a loužím potaženým olejovou skvrnou. Van Dongen jako by muže vůbec neviděl, stejně jako si oni nevšímali jeho – soustředil se výhradně na kamenné oblouky starého železničního mostu, k nimž směřovali.


  „Tohle je to místo? Je to ono?“ vyhrkl a od úst mu vyrazil proud ohně a chvíli se mu vzdouval nad hlavou, než pohasl. Lyra zaslechla, jak muži u sudu polekaně zamručeli.


  Před nimi se nad pustou plání tyčil do výšky starý most. Pod každým obloukem byly dveře, některé dřevěné, jiné z prorezlé oceli, další jen o málo pevnější než kus lepenky. Většina byla zamčená na visací zámek. Dvoje byly otevřené a z petrolejky uvnitř proudily na zem žlutavé kaluže světla. V jedné dílně skládal mechanik dohromady motor a jeho opičí daemon mu podával součástky. V další jakási stařena prodávala balíček bylinek mladší, od pohledu zbídačelé ženě, která byla zřejmě těhotná.


  Van Dongen rázoval podél řady dveří sem a tam a hledal třiačtyřicítku.


  „Tady to není!“ řekl. „Žádná čtyřicet trojka tu není!“


  Spolu se slovy vykašlal z úst chuchvalec ohně. Mechanik se zarazil s karburátorem v ruce a podíval se na ně.


  „Van Dongene,“ ozval se Kubíček prosebně a Holanďan sklapl ústa. Těžce oddychoval a oči mu planuly jako světlomety.


  „Čísla tu nejdou popořádku,“ všimla si Lyra.


  „V Praze se domy číslují v pořadí, v jakém byly postavené,“ zašeptal Kubíček. „A tyhle dílny zrovna tak. Musíme prohlédnout jednu po druhé.“


  Neustále se ohlížel po mužích u sudu s ohněm. Lyra se podívala stejným směrem a uviděla, že dva z nich teď stojí a hledí za nimi. Van Dongen spěchal po celé délce pláně ode dveří ke dveřím, na každé se rychle podíval a na zemi po něm zůstávala stezička z uhlíků a spálené trávy. Lyra se pustila za ním, jen se dívala pozorněji, takže zjistila, že některá čísla jsou dobře čitelná, načmáraná bílou barvou nebo křídou, ale další, vybledlá a oprýskaná, se skoro nedají rozluštit.


  Vtom však spatřila dveře bytelnější než většina ostatních, vyrobené z tmavého dubu a zavěšené na těžkých železných pantech. Přímo na cihlách oblouku po jejich straně byla připevněná bronzová maska lva. Uprostřed dveří, jako by ho tam někdo vyškrábal hřebíkem, stálo číslo čtyřicet tři.


  Ustoupila od nich a tiše zavolala: „Pane Kubíčku! Pane van Dongene! Tady to je!“


  Oba byli vmžiku u ní, Kubíček cestou opatrně překračoval kaluže, kdežto van Dongen se hnal hlava nehlava. Z nějakého důvodu se zdálo, že najednou oba předali vedení jí, i když dost dobře nevěděla proč. Rázně zaklepala.


  Z bronzové lví hlavy se okamžitě ozval hlas. „Kdo jste?“ zeptal se.


  „Poutníci,“ odpověděla Lyra. „Doslechli jsme se o moudrosti velkého mistra doktora Johannese Agrippy a chceme se ho zeptat na radu.“


  Teprve teď si uvědomila, že úvodní otázka zazněla v angličtině a ona že automaticky odpověděla stejným jazykem.


  „Mistr nemá čas,“ řekla lví maska. „Přijďte příští týden.“


  „To nejde, tou dobou už budeme dávno bůhvíkde. Musíme ho vidět teď. A… mám pro něj zprávu z Holandské republiky.“


  Kubíček jí sevřel paži a van Dongen si utíral drobné plamínky, které se mu draly ven kolem úst. Chvíli čekali a pak maska znovu promluvila: „Mistr Agrippa vám věnuje pět minut. Vstupte a počkejte.“


  Dveře se samy od sebe otevřely a trojici zahalil oblak řídkého kouře prosyceného prašným odérem bylin, koření a minerálů. Van Dongen se okamžitě pokusil procpat před Lyru, ale ta natáhla ruku a zarazila ho – čehož vzápětí hořce zalitovala. Dlaň i prsty ji pálily, jako by se jimi dotkla rozžhaveného železa.


  Potlačila výkřik, přitiskla si ruku na prsa a vešla do dílny jako první. Dveře se za nimi okamžitě zavřely. Cihlové zdi a betonovou podlahu matně osvětlovala jediná perla visící na niti od stropu a její svit rytmicky jasněl a zase pohasínal, jako by dýchala. V její záři viděli – nic. Místnost byla prázdná.


  „Kam máme jít?“ zeptala se Lyra.


  „Dolů,“ zašeptalo cosi ze vzduchu.


  Van Dongen ukázal do rohu. „Tam!“ Z úst mu vyrazil ohromný plamenný chvost, rozprostřel se po stropě a zmizel.


  Ve světle jeho hlasu zahlédli padací dveře. Van Dongen se rozběhl a užuž chtěl zabrat za železný kruh u hrany poklopu, jenže Lyra vyhrkla: „Ne! Na nic nesahejte. Vlastně vůbec nechoďte dolů. Zůstaňte tady, dokud vám neřeknu. Pane Kubíčku, postarejte se, aby mě poslechl.“


  „Jen klid, klid,“ řekl Kubíček Holanďanovi a oba ustoupili do nejzazšího rohu, Lyra zvedla padací dveře.


  Téměř hned za vchodem vedlo dřevěné schodiště do sklepa ozářeného ostrým oslnivým světlem. Lyra sešla dolů a tam se zastavila a rozhlédla se. Místnost měla klenutý strop začernalý staletým nánosem sazí. Uprostřed stála velká pec shora krytá měděným odsávačem, který procházel stropem jako komín. Kolem stěn visely ze stropu nebo stály na zemi tisíce nejrůznějších předmětů: křivule a tyglíky, keramické džbány, krabičky bez víka obsahující soli, pigmenty a sušené byliny, knihy všech velikostí a nejrůznějšího stáří, některé otevřené, jiné napěchované na policích, filozofické nástroje, kružítka, skioptikon, camera lucida, police leidenských lahví, Van de Graaffův generátor, hromada kostí, mezi nimiž možná byly i lidské, nejrůznější rostliny zakryté zaprášenými skleněnými poklopy a nesčetně dalších věcí. Makepeace! blesklo Lyře hlavou. Neodbytně jí to tu připomínalo laboratoř oxfordského alchymisty.


  Vedle pece, v rudém přísvitu žhavého uhlí, stál muž oblečený v hrubých dělnických šatech a míchal v kotli jakousi bublající, čpící tekutinu. Jazykem, který Lyra odhadovala na hebrejštinu, odříkával cosi, co mohlo být zaklínadlo. Z toho mála, co z jeho tváře viděla, soudila, že je to hrdý, netrpělivý a silný muž středního věku, vládnoucí nezanedbatelnou intelektuální silou. Jestli ji viděl, nedával to najevo.


  Na okamžik jí připomněl jejího vlastního otce, ale rychle tu myšlenku zatlačila do pozadí a zadívala se na další velký předmět ve sklepě, totiž kamennou nádrž dlouhou deset a širokou šest stop, vysokou asi k jejímu pasu.


  Nádrž byla plná vody a ve vodě se otáčela, jako blesk klouzala ze strany na stranu a zase zpátky, svíjela se jako zimolez obtáčející větev, nikdy v klidu a nikdy míň než dokonale ladná a půvabná, vodní víla Dinessa, daemon Cornelise van Dongena.


  Byla krásná, nahá, a černé vlasy se za ní táhly jako vějířovité šlahouny těch nejjemnějších mořských řas. Při otočce na konci nádrže Lyru zahlédla a jako nejhbitější rybka vyrazila jejím směrem.


  Než se stačila vynořit nad hladinu, položila si Lyra prst na rty a ukázala na mága pohrouženého do zaříkadel. Vodní víla pochopila a zklidnila se, jen zpod hladiny obrátila k Lyře žadonící, prosebné oči. Ta přikývla a pokusila se usmát. Teprve teď si všimla zařízení nad nádrží: byl to složitý propletenec železných pístů, ventilů, ojnic, koleček, hřídelí a dalších součástí, které neuměla pojmenovat a ani zdaleka netušila, k čemu můžou sloužit.


  Zaslechla za sebou čísi výkřik a vlasy jí ožehl závan plamene. Otočila se a uviděla, že van Dongen už je v půlce schodiště a Kubíček, který se ho snažil zadržet, křiví tvář bolestí. Lyře soucitně zacukalo ve spálené dlani.


  A už byli dole, na podlaze sklepení –


  V tu chvíli se rozpoutala neskutečná vřava. Vycpaný krokodýl zavěšený u stropu se svíjel v řetězech, sekal kolem sebe ocasem a řval, řada zaprášených skleněných nádob, pětilitrových i větších, s prapodivnými exempláři, zárodky, homunkuly a hlavonožci, vydávala tlumenou záři a mrtvá stvoření uvnitř tloukla pěstmi do skla, zlostně vzlykala a vrhala se proti stěnám lahví, kovový pták v zaprášené kleci se dal do skřípavého zpěvu, voda v Dinessině nádrži se před van Dongenem stáhla ke stěně, v mohutné vlně zůstala rozechvěle stát ve vzduchu a vodní daemon znehybněl uvnitř, zachycený jako hmyz v jantaru. Pak ale Dinessa uviděla svého člověka a s voláním: „Cornelisi! Cornelisi!“ vztáhla obě ruce před sebe a z vody ven.


  Všechno proběhlo tak rychle, že nikdo nestačil zasáhnout. „Dinesso!“ zvolal van Dongen a vrhl se přímo proti stojaté vlně ve chvíli, kdy se z ní Dinessa vzepjala do jeho náruče.


  Jejich spojení doprovázel výbuch páry a plamene. Na vteřinu Lyra zahlédla jejich obličeje, žhoucí, uchvácené, okouzleně se tisknoucí v posledním objetí k sobě. A vzápětí byli pryč a v soustavě nad nádrží se začalo cosi dít. Do válců se tlačily výtrysky přehřáté páry, písty se míhaly sem a tam, uváděly do pohybu ojnice a ty za hladkého tikání dobře promazaného soustrojí otáčely ohromným kolem.


  Lyra a Kubíček jen zkoprněle stáli na místě. Pak se Lyra obrátila k čaroději, který zaklapl knihu, na tváři spokojený výraz, jako by právě dokončil dlouhý a náročný úkol.


  „Co jste to udělal?“ vypravila ze sebe.


  „Nastartoval jsem svůj motor,“ odpověděl.


  „Ale jak? Kde jsou, ten muž a jeho daemon?“


  „Oba naplňují úděl, ke kterému byli stvořeni.“


  „Pro tohle stvořeni nebyli!“


  „O tom nemůžete nic vědět. To já zařídil jejich zrození, já přitáhl daemona sem, aby odvedl svou práci, jen ten kluk utekl. Na tom už ale nesejde. Zařídil jsem, abyste ho našli a přivedli. Tím je vaše úloha splněna a můžete odejít.“


  „Nejdřív je zradil jejich otec, a vy jim pak provedete tohle!“


  „Já jsem jejich otec.“


  Lyra nevěděla, jestli sní, nebo bdí. Stroj se rozbíhal čím dál rychleji. Cítila, jak jeho pohyb rozechvívá celý sklep. Krokodýl už zase znehybněl, až na pomalé mávání ocasem, homunkulové ve sklenicích přestali vřeštět a bušit do skla a jen se spokojeně vznášeli v tekutině, která je obklopovala a vydávala teď rovnoměrnou, tlumenou rudou záři, a kovový pták v kleci najednou zpíval sladce jako slavík a v jeho zlatém peří se blyštěl pestrobarevný smalt a drahé kameny.


  Agrippa stál bez hnutí s knihou v ruce, jako by čekal na Lyřiny otázky.


  „Proč?“ vypravila ze sebe nakonec. „Proč jste to musel udělat takhle? Proč jste obětoval dva životy? Copak nešlo rozdělat oheň normálně?“


  „Tohle není obyčejný oheň.“


  „Já chci vědět proč,“ opakovala Lyra.


  „Tohle není normální stroj. Ani normální oheň. Nebo normální pára.“


  „Takže oni byli jen tohle? Jen jiný druh páry? Pára je pára.“


  „Nic není jen samo o sobě.“


  „To není pravda. Všechno je jen to, co to je,“ opáčila Lyra slovy Gottfrieda Brandeho, byť jí samotné vyzněla trochu nejistě.


  „Vy jste na tu lež vážně skočila?“


  „Myslíte si, že je to lež?“


  „Jedna z největších lží, jakou kdy kdo vypustil z úst. Čekal bych, že budete mít víc fantazie, než abyste tomu věřila.“


  To ji zaskočilo. „Co o mně víte?“ zeptala se.


  „Tolik, kolik potřebuju.“


  „Najdu někdy svého daemona?“


  „Ano, ale ne tak, jak si myslíte.“


  „To znamená co?“


  „Všechno souvisí se vším.“


  Lyra se nad tím zamyslela. „Jak souvisím já s tím, co se stalo tady?“ zeptala se.


  „Přivedlo vás to k jedinému člověku, který vám může poradit, jestli se dál vydat na jih, nebo na východ.“


  Zatočila se jí hlava. Všechno to bylo nepředstavitelné, ale přitom se to skutečně dělo. „A kam tedy?“ zeptala se. „Kudy mám jet?“


  „Podívejte se do claviculy.“ Ukázal na její notýsek.


  Nalistovala stránku s dodatky psanými tužkou a uviděla pod jeho jménem a adresou slova, jichž si předtím nevšimla: Řekněte jí, ať jede na jih.


  „Kdo to psal?“ chtěla vědět.


  „Stejný člověk, který tam zapsal mé jméno a adresu: mistr Sebastian Makepeace.“


  Lyra se musela chytit boku kamenné nádrže. „Ale jak mohl –“


  „To všechno časem zjistíte sama. Nemá smysl, abych vám to vysvětloval. Nic byste nepochopila.“


  Ucítila na paži nesmělý dotek, a když se otočila, stál za ní Kubíček, bledý a nervózní.


  „Hned to bude,“ řekla Lyra a obrátila se zpátky k Agrippovi. „Povězte mi o Prachu. Víte přece, co tím myslím?“


  „Už jsem o Prachu slyšel, a samozřejmě i o Rusakovově poli. Myslíte, že žiju v sedmnáctém století? Čtu všechny vědecké časopisy. Některé jsou hodně legrační. Ale povím vám něco jiného. Vy máte alethiometr, viďte?“


  „Ano.“


  „Alethiometr není jediný způsob, jak vykládat Prach, ba dokonce není ani ten nejlepší.“


  „Jaké jsou ty další způsoby?“


  „Prozradím vám jeden, víc ne. Balíček karet.“


  „Myslíte tarot?“


  „Ne, nemyslím. Tarot je nehorázný moderní podvod, má jen tahat peníze z kapsy důvěřivým romantikům. Myslím balíček obrázkových karet. S jednoduchými obrázky. Až ho uvidíte, poznáte ho.“


  „Co mi můžete prozradit o takzvaném tajném společenství?“


  „Je to jedno ze jmen pro svět, jímž se zabývám, svět skrytých věcí a vztahů. To díky němu není nic jen sebou samým.“


  „Ještě dvě otázky. Chci najít místo zvané Modrý hotel, al-Chán al-azrak, doufám, že tam najdu svého daemona. Neslyšel jste o něm?“


  „Ano. Má ještě další jméno. Někdy se nazývá Madínat al-Kamar, Měsíční město.“


  „A kde leží?“


  „Mezi Seleukeií a Aleppem. Dostanete se tam z obou měst. Ale najít svého daemona vás bude stát spousty útrap a bolesti, a aby s vámi mohl odejít, budete muset podstoupit velkou oběť. Jste na to připravená?“


  „Ano. A moje druhá otázka: Co znamená slovo akterrake?“


  „Kde jste ten výraz slyšela?“


  „V souvislosti s místem zvaným Karamakan. Je to způsob, jak cestovat, nebo něco podobného. Musíte cestovat akterrake.“


  „To je latinsky.“


  „Latinsky? Vážně?“


  „Aqua terraque.“


  „Voda a země…“


  „Po vodě a po zemi.“


  „Aha. Takže – co to vlastně znamená?“


  „Existuje pár míst, kam se dostanete jen tehdy, když vy a váš daemon cestujete každý zvlášť. Jeden musí jet po vodě, druhý po zemi.“


  „Ale tohle místo je uprostřed pouště! Žádná voda tam není.“


  „Mýlíte se. Místo, které máte na mysli, leží mezi pouští a bludným jezerem. Kolem něj jsou bahnitá slaniska a mělké přítoky, které nevyzpytatelně mění směr.“


  „Aha. Rozumím,“ řekla.


  Najednou jí bylo úplně jasné, co Strauss myslel svými zápisky na potrhaných stránkách, jež našla v Hassallově batohu. Tolik věcí se teď objasnilo! Oba muži se museli od svých daemonů odloučit, aby se dostali k červené budově, a Straussův daemon v pořádku dorazil, takže společně mohli vstoupit, kdežto Hassallovu se to nepodařilo a shledali se spolu až později. Takže takhle to fungovalo: dostane se tam jen tehdy, když bude Pantík ochotný cestovat přes Lop Nor, zatímco ona pojede pouští, teprve pak budou smět vstoupit dovnitř. A jak se jí v hlavě začínalo rozjasňovat a mlha i pochybnosti nenávratně mizely, vybavil se jí i pocit, který měla při prvním čtení Straussova deníku: Byla si v tu chvíli jistá, že ví, co se v té budově skrývá. Mihotalo se jí to před očima jako fata morgána, na dosah ruky, a přesto neuchopitelné.


  Stála v zakouřeném sklepě, kde sebejisté, pravidelné bušení pístů, ojnic a ventilů nad její hlavou svědčilo o tom, že Cornelis s Dinessou konečně našli jeden druhého, a pokoušela se znovu soustředit na Agrippu.


  „Jak to všechno víte?“ zeptala se. „Vy jste tu cestu taky vykonal?“


  „Už žádné otázky. Jděte.“


  Kubíček ji zatahal za rukáv a ona poslušně vykročila ke schodišti. Naposledy se zadívala na sklep, kde všechno ožívalo pod taktovkou velkého skrytého účelu. Agrippa se už natahoval po krabičce bylinek, dělal si na pracovní desce místo a připravoval váhy. Parní stroj se zklidnil a tiše teď dusal v pravidelném rytmu, a vzápětí Lyra uviděla, jak mág napřáhl ruku a krabička jako by mu do ní vplula sama od sebe. Nad řadami nejrůznějších lahví, sklenic a krabiček na policích i kolem dvou zásuvek velké mahagonové skříně se mihotala drobná světýlka. Čaroděj odlil a odsypal špetku z každé ozářené nádobky, načež duch (lepší slovo Lyru nenapadalo) odpovědný za osvětlení přeletěl na druhou stranu sklepa a usadil se na lavici vedle svého kolegy. Všechno ve sklepě kypělo životem a cílevědomostí, a Agrippa ve své činorodosti působil naprosto klidně a spokojeně. Byl si dokonale jistý vším, co dělá, a nemohl se dočkat, až dovede svou práci do dalšího stadia.


  Lyra vyšla za Kubíčkem po schodech a dál na pustou pláň. Muži už zmizeli a oheň v sudu dohoříval. Vděčně nabírala do plic chladný vzduch, který ji spojoval s noční oblohou jako vítr vanoucí z milionů hvězd.


  „Takže už máme jasno v tom, že musím stihnout vlak na jih,“ řekla. „Dostaneme se na nádraží včas?“


  Zvon na nedaleké katedrále odbil dvě hodiny.


  „Když vyrazíme hned, tak ano,“ ujistil ji Kubíček.


  Vedl ji přes Staré Město k řece a přes most na druhou stranu. Na několika lodích se svítilo. Pod nimi proplul po proudu nákladní prám plný velkých borovicových klád, mířící po Labi do Hamburku a Německého oceánu. Na opačném konci mostu se po kolejích šinula tramvaj se třemi opozdilými cestujícími za osvětleným oknem.


  Celou cestu na nádraží oba mlčeli. Pak Kubíček řekl: „Pomůžu vám koupit si jízdenku. Ale nejdřív bych se rád podíval na vaši claviculu.“


  Zalistoval notýskem.


  „Áno,“ vyhrkl pak spokojeně.


  „Co hledáte?“


  „Zajímalo mě, jestli tu máte jméno a adresu někoho ve Smyrně. V Konstantinopoli nikdo jako my nežije, ale když budete pokračovat do Smyrny, tahle dáma vám nepochybně ráda pomůže.“


  Uložila notýsek do batohu a podala mu ruku. Až příliš pozdě si uvědomila, jak ji má popálenou.


  „Zažila jste v Praze hodně zvláštní večer,“ poznamenal Kubíček, když kráčeli k jedinému osvětlenému okénku pokladny. „Ale stálo to za to. Vřelé díky za pomoc.“


  Pět minut nato už ležela ve spacím kupé, sama, k smrti unavená a s bolavou rukou, ale živá a nadšená, že konečně ví, kam jede a proč. A jen co se vlak dal do pohybu, do pěti minut spala jako dudek.
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  Dopadení a útěk


  Marcel Delamare se málokdy rozzlobil. Jeho nesouhlas se projevoval klidným, chladným, přesně vyměřeným trestem, který udělil tomu, kdo ho popudil. Činil to natolik rafinovaně, že adresátům jeho hněvu v první chvíli polichotilo, že získali jeho pozornost, a nepříjemné důsledky dohlédli teprve později.


  To, co provedl Olivier Bonneville, ale nebylo jen mrzuté. Byla to jednoznačná, do nebe volající neposlušnost zasluhující exemplární potrestání. Orgánem, který se uměl s takovými prohřešky vypořádat nejlíp, byl Konzistorní disciplinární sbor, a Delamare se postaral, aby měl k dispozici ty nejpodrobnější informace, na jejichž základě by Bonnevilla našel, zatkl a vyslechl, včetně faktů o provinilcově původu, o nichž Bonneville sám neměl ani ponětí.


  Mladík nebyl tak prohnaný, jak si o sobě myslel, a sledovat jeho trasu nebylo těžké. Lístek, který si koupil v Drážďanech, ho opravňoval cestovat po řece až do Hamburku a agenti operující v jednotlivých městech na Labi bedlivě sledovali všechny stanice, kde loď stavěla. Jakmile Bonneville vystoupil ve Wittenbergu na molo, jediný místní agent ho zpozoroval a během sledování stačil poslat vzkaz s prosbou o pomoc do Magdeburgu, který ležel o pouhých pár hodin po proudu dál.


  Jejich oběť přitom neměla tušení, že ji sledují. Bonneville byl koneckonců amatér a jeho stopař měl profesionální výcvik, takže mu nedělalo sebemenší potíže pozorovat, jak se mladík ubytovává v sešlém penzionku. Pak se agent usadil v kavárně naproti domu a čekal, až z Magdeburgu dorazí kolegové. Najali si rychlý člun, takže jim to nebude trvat dlouho.


  Bonneville strávil ještě na lodi většinu času nad alethiometrem a nahrbený v dusné kajutě nad přístrojem sledoval, jak se Pantalaimon pohybuje po městě, viděl ho rozmlouvat s dívenkou ve škole pro slepce, šplhat po střechách a pak hovořit s další dívkou, mnohem hezčí, než byla ta první. V tu chvíli už ale byla nevolnost nesnesitelná, musel se posadit na palubu a trochu se provětrat. Jenže než se dal dohromady, Lyřin daemon se už bavil s nějakým starým chlapem o filozofii. Bylo to složité: když se díval, dělalo se mu špatně, a když jen poslouchal, nepoznal z toho, kde daemon zrovna je. Pokud se chtěl něco dozvědět, musel se občas podívat.


  Jeho pokoj v penzionu byl stejně zatuchlý jako kajuta na lodi, jediný rozdíl byl v tom, že tady místo nafty páchla kapusta. Rozhodl se tedy, že než aby si přivodil další nával nevolnosti, půjde se radši projít večerními ulicemi a vyčistí si hlavu. Když bude mít oči na stopkách, třeba na to stvoření narazí.


  Muž z KDS z kavárny přihlížel, jak Bonneville líně vychází ven a na rameni mu sedí jeho daemon, nějaký druh jestřába. Nesl s sebou malou tašku, ale kufr nechal v penzionu, z čehož se dalo soudit, že se tam vrátí. Agent nechal na stole ležet pár drobných a pustil se za ním.


  Pantalaimon byl tou dobou v zahradě školy svaté Lucie pro slepce, schoulený v prohlubni na stromě, kde se schovával už dopoledne. Nespal, sledoval večerní ruch za osvětlenými okny a doufal, že se Anna ještě staví u své knihy. Ale to se samozřejmě nedalo čekat – byla zima a vlhko a ona jistě sedí s kamarádkami v teple u večeře. Přes potemnělý trávník slyšel jejich hlasy.


  Myslel na Gottfrieda Brandeho a na Sabinu. Možná jsou ještě tam, kde je nechal, možná se v tom vysokém domě s prázdnou půdou pořád hádají. Vyčítal si, že se Brandeho nevyptával jinak. Měl se pokusit promluvit s jeho tajemným daemonem Cosimou. A hlavně měl mít víc trpělivosti s děvčetem. V něčem mu hrozně připomínala Lyru; při tom pomyšlení se mu zastesklo tak, že cítil skoro fyzickou bolest. Předpokládal, že Lyra je ještě u Pstruha, představoval si ji, jak mluví s Malcolmem a jak se Asta, ta nádherná rudozlatá kočka, vkládá do hovoru. Představoval si, jak Lyra zdráhavě natahuje ruku, aby se jí dotkla, protože moc dobře ví, co takové gesto znamená. Ale kdež, nic takového se nestane. Rychle tu myšlenku zaplašil.


  Nemohl se k ní ale vrátit bez toho, co se vydal hledat. Nedokázal se zbavit podivného neklidu. Teprve teď se zahloubal nad tím, jak to vlastně myslel, když mluvil o Lyřině fantazii. Sám nevěděl, bylo mu jen jasné, že bez ní se nevrátí.


  Nebylo to k ničemu, takhle neusne. Na to měl na sebe moc velký vztek. Zvedl se, protáhl se, seskočil na zeď a vydal se ze zahrady do temných ulic.


  Bonneville mířil ke Stadtkirche a nakukoval cestou do všech vchodů a uliček, prohlížel každou střechu. Snažil se vypadat jako turista nebo student architektury, aby nevzbuzoval pozornost. Blesklo mu hlavou, jestli by nepomohlo mít s sebou skicák a tužku, ale zvedala se mlha a v takovém počasí by nikdo venku nekreslil.


  V tašce si kromě alethiometru nesl síť z karbonového hedvábí, mimořádně pevnou a lehkou. Chtěl do ní chytit daemona té dívky, aby si ho pak mohl odnést do soukromí, kde ho jaksepatří vyslechne. V duchu si to uměl živě představit, protože si to mnohokrát cvičil a byl teď se sítí tak rychlý a obratný, až ho skoro mrzelo, že ho nikdo neuvidí v akci.


  Zastavil se v kavárně na hlavním náměstí, dal si sklenici piva, rozhlížel se, poslouchal okolní rozhovory a tiše přitom rozmlouval se svým daemonem.


  „Ten staroch,“ řekl. „Ten staroch tam na půdě.“


  „Už jsme tyhle argumenty někde slyšeli. Ty věci, co říkal. Nejspíš to bude někdo slavný.“


  „Jen se snažím někam ho zařadit.“


  „Myslíš, že ten daemon bude ještě u něj?“


  „Ne. Nevypadali dvakrát přátelsky. Daemon mu něco vyčítal.“


  „A souviselo to s ní.“


  „Ano…“


  „Myslíš, že se tam vrátí?“


  „Možná. Kdybysme věděli, co je to za dům, kdo ví.“


  „Mohli bychom si promluvit s ním.“


  „To se mi nezdá,“ namítl Bonneville. „Jestli daemon odešel, ten děda nejspíš nebude vědět, kde je. Tak dobře spolu zase nevycházeli.“


  „Možná ta druhá holka bude něco vědět,“ napadlo mladíkova daemona. „Třeba je to jeho dcera.“


  Tenhle nápad se Bonnevillovi zamlouval víc. A s děvčaty to uměl. Ale zavrtěl hlavou a řekl: „To jsou samé dohady. Musíme se soustředit přímo na něj. Něco zkusím…“


  Sáhl do tašky. Jestřábice, na kterou nevolnost doléhala stejně jako na něj, rychle vyhrkla: „Ne, teď ne.“


  „Nebudu se dívat. Jen poslouchat.“


  Potřásla hlavou a odvrátila se. V kavárně byl asi půltucet hostů, většinou mužů středního věku, kteří sem zřejmě přišli strávit večer a teď se bavili, pokuřovali a hráli karty. Mladík u stolu v koutě nikoho nezajímal.


  Držel alethiometr oběma rukama na klíně. Jeho daemon sletěl z opěradla židle na stůl. Bonneville zavřel oči, pomyslel na Pantalaimona a ze všeho nejdřív si vybavil jeho podobu. „Ne,“ zamumlala jestřábice, „ne.“


  Bonneville se zhluboka nadechl a zkusil to znovu. Tentokrát nechal oči otevřené a s pohledem upřeným na poloprázdnou sklenici naslouchal, jestli se neozve škrábání drápků o dlažbu a dopravní ruch v ulicích města, ale jediné, co slyšel, bylo teskné houkání mlžného rohu.


  Pak si uvědomil, že ten slyší ve skutečnosti, protože dva muži u vedlejších stolů se pootočili k řece, vyměnili si pár slov a pokývali hlavou. Zvuk se ozval znovu, ale tentokrát k Bonnevillovi dolehlo zároveň úplně odjinud škrábání drápků, mužské hlasy, šplouchání vody, zadunění, jak něco velkého a těžkého narazilo do něčeho jiného, rovněž velkého, ale nehybného, a zaskřípání lana o vlhké dřevo. Parník kotvící u mola?


  Takže Lyřin daemon byl už zase na cestě.


  „A je to,“ prohlásil Bonneville, zvedl se a zastrčil alethiometr do tašky. „Když se tam dostaneme včas, třeba ho uvidíme nastupovat, a máme ho.“


  Rychle zaplatil a odešel.


  Pantalaimon sledoval situaci ze stínů po straně pokladny. Podle vývěsky na stěně měla loď namířeno proti proudu až do Prahy. To bude muset prozatím stačit.


  Molo bylo nicméně dobře osvětlené a mezi davy lidí, kteří proudili po lodním můstku sem a tam, neměl šanci dostat se na palubu tudy, dokonce ani v mlze, v níž se obrysy všeho v dohledu matně rozpíjely.


  Byla tu nicméně ještě voda. Bez rozmýšlení se rozběhl zpoza pokladny a zamířil k okraji mola. Nedostal se ale ani do půli cesty, když na něj něco dopadlo ‒ síť –


  Zarazila ho v rozběhu, překulila ho a táhla po dláždění, ačkoli se bránil, kroutil, chňapal, sekal kolem sebe a kousal. Síť ale byla příliš pevná a mladík, který ji držel, neměl slitování. Pantalaimon cítil, jak se houpavě zvedá do vzduchu, zahlédl černé oči a zlomyslný úšklebek ve tváři svého věznitele, ohromené obličeje přihlížejících cestujících neschopných pohybu a vzápětí se seběhlo hned několik věcí najednou. Slyšel rachocení motorového člunu, který couval k molu, a výkřiky cestujících, a vtom mladík třímající síť vztekle zaklel, na kamenech zadupaly běžící nohy a hluboký mužský hlas pronesl: „Oliviere Bonneville, jste zatčen.“


  Síť spadla na zem a Pantalaimon se ze všech sil pokoušel vyprostit, jenže se tím jen zaplétal do sítě víc a víc.


  Ani na chvíli nepřestal trhat vlákny sítě, aby se podíval, co se děje, uvědomoval si však, že z člunu vybíhají další muži, mladík (Bonneville! Bonneville!) hlasitě protestuje, různé hlasy opakují šokovaným, zděšeným tónem slovo daemon, a pak na krku ucítil odporné, nepatřičné sevření cizí lidské ruky. Zvedla ho a podržela před obličejem muže, ze kterého táhlo pivo, dýmkové listí a laciná kolínská a který na něj nevěřícně třeštil krhavé oči.


  Pořád vězel zamotaný v síti. Pokoušel se skrz ni prokousat, ale ruka se mu sevřela kolem krku o to pevněji, jako železný límec. Nejasně vnímal, jak mladý muž vztekle vykřikuje: „Upozorňuju vás, že můj zaměstnavatel, Marcel Delamare z La Maison Juste, vůbec nebude mít radost. Vezměte mě někam, kde je klid, a já vám vysvětlím –“


  Víc už Pantík neslyšel, protože omdlel.


  Mignonne vypadala, že bude stejně lehká a svižná jako kánoe, kterou měl Malcolm jako kluk, La Belle Sauvage, ale plachta, již našel a pokusil se napnout, byla zpuchřelá a chatrná. Zjistil to i potmě, protože se mu v rukou rozpadala.


  „Takže vesla,“ zabručel. Věděl, že veslovat na loďce určené k plachtění může dát pořádně zabrat, ale neměl na vybranou, a navíc plachta byla – nebo spíš bývala – bílá a v noční tmě by svítila do daleka.


  Ve svitu sirky zjistil, že vrata přístřešku jsou zajištěná dalším visacím zámkem, a ukázalo se, že vytrhnout ho je mnohem těžší než ten na dveřích. Nakonec ho nicméně vypáčil a před nimi se objevilo jezero.


  „Jste připravený, monsieur?“ zeptal se a podržel lodičku v klidu u mola, aby druhý muž mohl nastoupit.


  „Připravený, ano. S pomocí boží.“


  Malcolm odrazil a nechal loďku plynout po vodě, dokud kolem ní nebylo dost místa, aby nasadil vesla a začal veslovat. Přístřešek stál v malé zátoce chráněné skalnatým mysem, a dalo se tudíž čekat, že až k němu bude voda víceméně klidná a teprve pak přijdou vlny, ale překvapilo ho, že jakmile se dostali na otevřenou vodu a otevřel se jim výhled na dlouhý oblouk jezera, hladina byla hladká jako sklo.


  Vzduch, jímž se prodírali dopředu, byl těžký a lepkavý a okolní klid působil nepřirozeně. Malcolma těšilo, že po dlouhých dnech cestování může zase použít svaly, ale připadal si skoro, jako by byl někde uvnitř místnosti. Když se obrátil na Karimova, bezděky ztišil hlas.


  „Říkal jste, že jste měl obchodní jednání s Marcelem Delamarem,“ řekl. „Čeho se týkalo?“


  „Najal mě, abych mu přivezl růžový olej z pouště Karamakan, jenže mi nezaplatil, a já se bál, že mi peníze nedává jen proto, aby mě udržel v Ženevě, a že se mnou má nějaké zlé úmysly. Odjel bych už dřív, ale nemám ani vindru.“


  „Povězte mi o tom oleji.“


  Karimov mu zopakoval všechno, co řekl Delamarovi, a pak dodal: „Jedna věc byla hodně zvláštní. Když jsem mu pověděl o zničení výzkumné stanice v Tašbulaku, nezdálo se, že by ho to překvapilo, ačkoli se tvářil, že ano. Pak se mě zeptal na muže z hor, kteří stanici přepadli, a já odpověděl po pravdě, ale zase jsem měl dojem, že předem ví, co uslyší. A tak jsem mu něco zatajil.“


  „Co jste mu neřekl?“


  „Ti lidé z hor nezničili stanici úplně. Zahnal je na útěk – a to je vážně těžko uvěřitelná věc, monsieur – zahnal je na útěk obří pták.“


  „Símurg?“


  „Jak to víte? Nechtěl jsem to jméno říkat, ale –“


  „Četl jsem o něm v jedné básni.“


  Byla to pravda, právě tenhle velký pták zavedl v tádžické básni Džahána a Rúchšanu do růžové zahrady. Ale nebyla to celá pravda: Malcolm si ho rovněž pamatoval z deníku doktora Strausse, který zavražděný Hassall přinesl z Tašbulaku. Honák velbloudů Čen jim řekl, že fata morgány, které vidí v poušti, jsou různými podobami Símurga.


  „Vy znáte epos Džahán a Rúchšana?“ zeptal se Karimov překvapeně.


  „Četl jsem tu báseň, ano. Pochopitelně jsem ji bral jako smyšlenku. Chcete říct, že něco jako Símurg skutečně existuje?“


  „Existence má celou řadu podob, monsieur. Netroufám si říct, že to byla ta či ona, nebo jakákoli jiná. Nejspíš nějaká, o které my nic nevíme.“


  „Rozumím. A Delamarovi jste o tom neřekl?“


  „Neřekl. To, co jsem vypozoroval během hovoru s ním, mě přesvědčilo, že o těch mužích z hor ví dost a dost, jen nechtěl, abych věděl, že to ví. Proto mám strach, že mě chce dát zatknout a zavřít do vězení, ne-li něco horšího, a z toho důvodu mě drží v tomhle městě. Když jsem se dozvěděl o vaší situaci, monsieur, pokládal jsem za svou povinnost říct vám, co vím.“


  „Jsem moc rád, že jste to udělal.“


  „Můžu se na oplátku zeptat, co chce monsieur Delamare po vás?“


  „Věří, že jsem jeho nepřítel.“


  „A má pravdu?“


  „Ano. Ve věci Tašbulaku a růžového oleje obzvlášť. Myslím si, že ho chce použít s nějakým zlým záměrem, a pokud mu v tom budu moct zabránit, udělám to. Nejdřív o něm ale musím vědět víc. Vy jste například našel někoho, kdo s ním obchoduje. Je obchod s tímhle olejem běžný?“


  „To zrovna ne. Ten olej je velmi drahý. V dřívějších dobách se používal, když ještě lidé věřili na šamany, kteří umějí vstoupit do světa duchů. Ale dneska už tomu věří málokdo.“


  „Užívá se za nějakým jiným účelem? Například pro zábavu?“


  „S ním moc zábavy neužijete, monsieur Polsteade. Ta bolest je opravdu strašná a podobných zrakových efektů docílíte snáz s jinými drogami. Myslím, že pár doktorů ho používá pro úlevu při různých chronických obtížích, jak fyzických, tak psychických, ale můžou si ho dovolit jen opravdoví boháči, protože je nesmírně drahý. Zajímali se o něj vlastně jen učení badatelé v Tašbulaku a většina jejich práce byla tajná.“


  „Byl jste někdy na stanici v Tašbulaku?“


  „Ne, monsieur.“


  Malcolm vesloval dál. Jezero halilo hluboké ticho a vzduch byl dusný, jako by z něj vysál všechen kyslík.


  „Kam jedeme?“ zeptal se Karimov po chvíli.


  „Vidíte tamten hrad?“ Malcolm ukázal na skalní útes nedaleko před nimi. Na jeho vrcholu se proti obloze rýsovala silueta budovy s mohutnými věžemi, ale jen matně, protože nesvítil měsíc ani hvězdy.


  „Myslím, že ano,“ odpověděl Karimov.


  „Označuje hranici s Francií. Jakmile budeme za ním, měli bychom být v bezpečí, protože dál úřední pravomoc Ženevy nesahá. Ale –“


  Mezi „a“ a „e“ posledního slova se celá obloha rozsvítila a pak zase zhasla. Následoval další záblesk, ještě jasnější, a tentokrát Malcolm s Karimovem viděli, jak se do země zabodl rozeklaný, hustě rozvětvený blesk, a zároveň ucítili první kapky deště, jež je v hustých rojích udeřily do tváře. Oba si stačili vyhrnout límce a narazit klobouky pevněji na hlavu, než se ozval hrom, tak ohlušující, že jim div nepraskla hlava. Jeho hřmot rachotil nad jezerem a odrážel se od hor, až Malcolmovi zvonilo v uších.


  Zároveň se zvedl vítr. Rozčeřil vodu do vln a hnal je v podobě tříště Malcolmovi do obličeje v poryvech ještě prudších než déšť. Malcolm nevesloval na jezeře poprvé a věděl, jak náhle může přijít bouře, ale tohle bylo něco nevídaného. Nemělo smysl pokoušet se dostat se za mys s hradem. Stočil loďku doprava a usilovně vesloval k nejbližšímu břehu, vedený světlem blesků, které jako olbřímí, do běla rozžhavený bič šlehaly do země a zalévaly hory oslňujícím světlem. Hrom teď následoval skoro vzápětí, tak hlasitý, až jim připadalo, že loďku rozechvívá pouhé hřmění. Asta si zalezla Malcolmovi do svrchníku, v klidu si lebedila v teple a přenášela svou bezstarostnou jistotu i na něj. Věděl, že právě proto to dělá, a byl jí za to neskonale vděčný.


  S malou Mignonne vlny házely sem a tam a rychle nabírala vodu. Karimov se pokoušel chlupatou čepicí vylévat, co mohl. Malcolm nasměroval všechnu sílu do záběrů paží a zad, nořil vesla hluboko do vody a napínal svaly, aby se loďka nepřevrhla nebo ji vítr nezahnal dál na jezero.


  Když se ohlédl přes rameno, viděl jen tmu a ještě temnější tmu, ale ta temnější tma se teď zvedala vysoko nad ním. Byl to les, který se táhl až dolů ke břehu. I přes ohlušující bubnování deště a děsivý rachot hromů k němu doléhalo svištění větru mezi stromy.


  „Už tam budem,“ křikl Karimov.


  „Mířím přímo na břeh. Zkuste zachytit nějakou větev.“


  Ucítil náraz a skřípění, jak Mignonne narazila dřevěným trupem na kámen. Nedalo se tomu vyhnout, Malcolm skoro nic neviděl a nebyla tu ani písečná pláž, kde by se dalo přistát jemně. Kameny a zase kameny, a pak poslední skok, poslední zaskřípění a loďka se zastavila. Karimov se pokoušel vstát a najít větev, které by se mohl chytit, ale pořád ztrácel rovnováhu.


  Malcolm se přidržel bočnice a vystoupil do vody, která mu sahala po stehna, než došlápl na pevné podloží. Nakupené kameny byly nepravidelné, ale naštěstí natolik velké, že nehrozilo, že se pod jeho váhou sesunou a zlomí mu kotník.


  „Kde jste?“ zavolal Karimov.


  „Skoro na břehu. Nehýbejte se. Uvážu nás, jen co to půjde.“


  Nahmatal příď a našel úvazné lano. Když ho v přístřešku rozvazoval, neušlo mu, jak je staré a chatrné, ale bylo vyrobené z kvalitního konopí a Malcolm doufal, že snad ještě nějakou chvíli vydrží. Asta mu vyskočila na rameno a řekla: „Napravo nahoře.“


  Sáhl tím směrem a našel převislou větev dost silnou, aby se jí dalo věřit, nicméně byla tak daleko, že k ní lano nedosáhlo.


  „Karimove,“ zavolal. „Podržím vám loď, abyste mohl vystoupit. Budeme muset najít cestu na břeh po hmatu, ale beztak jsme celí promočení. Vemte si všechno, co potřebujete, a buďte opatrný.“


  Zásvit blesku jen kousek od nich je ozářil jako reflektor. Břeh byl metr dva před přídí, zarostlý křovím prudce stoupal vzhůru. Karimov váhavě přehodil levou nohu přes bok lodi a hledal něco pevného, na co by došlápl.


  „Nedosáhnu… nemůžu najít žádný kámen –“


  „Podržte se lodi a přelezte oběma nohama.“


  Další blesk. Jak že zní to pravidlo pro přežití bouřky v lese? pomyslel si Malcolm. Vyhýbej se vysokým stromům. Jenže když nic nevidíš… Světlo blesku jako by znovu přivábilo onen třepotavý kroužek a teď se kroutil a mihotal v deštěm bičované tmě všude kolem. Malcolm zrovna nahmátl větev natolik nízkou, že k ní provaz dosáhl.


  „Sem,“ zavolal. „Tudy. Tady je břeh.“


  Karimov se brodil k němu. Malcolm našel jeho dlaň, pevně ji sevřel a přitáhl staršího muže ke křoviskům a z vody ven.


  „Máte všechno, co potřebujete?“


  „Snad ano. Co budeme dělat?“


  „Držet se pospolu. Zkusíme popolézt kousek dál od vody. S trochou štěstí třeba najdeme nějaký úkryt.“


  Vytáhl z loďky svůj batoh a kufřík a hodil je přes kameny do podrostu. Připadalo mu, jako by byli na úpatí strmého svahu, možná dokonce útesu… Když budou mít štěstí, možná objeví nějaký převis.


  Ani ne po minutě šplhání našli něco ještě lepšího.


  „Myslím – tady je… tady za tím velkým kamenem…“


  Postrčil kufřík před sebe a natáhl ruku, aby pomohl Karimovovi nahoru.


  „Co tu je?“ chtěl vědět Tádžik.


  „Jeskyně,“ řekl Malcolm. „Suchá jeskyně. Co jsem vám říkal?“


  Muži odvedli Oliviera Bonnevilla na nejbližší policejní stanici a vyžádali si výslechovou místnost. Přísně vzato nebyl KDS s policejním sborem ve Wittenbergu a vlastně ani jinde v Německu formálně nijak propojen, ale odznak KDS fungoval jako kouzelný klíč.


  „Jak se opovažujete takhle se mnou zacházet?“ Bonneville se pochopitelně rozčiloval.


  Oba agenti se beze spěchu usadili na židlích na protější straně stolu. Jejich daemoni (liška a sova) sledovali toho jeho až nepříjemně ostražitě.


  „A co jste udělali s tamtím daemonem?“ pokračoval Bonneville. „Sleduju ho na výslovný rozkaz La Maison Juste až z Anglie. Doufám, že jste ho neztratili. Jestli zjistím, že –“


  „Vaše celé jméno,“ přerušil ho agent, který ho tam na molu zpozoroval jako první. Druhý muž zapisoval.


  „Olivier de Lusignan Bonneville. Co jste udělali s –“


  „Kde jste ve Wittenbergu ubytovaný?“


  „Do toho vám nic –“


  Vyslýchající měl dlouhé ruce. Jedna z nich se natáhla, a než se Bonneville stačil pohnout, tvrdě mu dopadla na tvář. Jestřábice vyvřískla. Od základní školy Bonnevilla nikdo neuhodil, protože už v útlém mládí pochopil, že když chce nepřátelům udělat ze života peklo, jsou lepší způsoby než násilí, a na podobný šok a bolest nebyl zvyklý. Poposedl na židli dozadu a zalapal po dechu.


  „Odpovězte na otázku,“ vybídl ho agent.


  Bonneville zamrkal. Do očí se mu hrnuly slzy. Jednu tvář měl jasně rudou, druhou sinale bílou. „Na jakou otázku?“ vypravil ze sebe.


  „Kde jste ubytovaný?“


  „V penzionu.“


  „Adresa?“


  Bonneville měl co dělat, aby se rozpomněl. „Friedrichstrasse sedmnáct,“ řekl. „Ale doporučuju vám –“


  Dlouhá ruka se znovu vymrštila a popadla ho za vlasy. Než se Bonneville zmohl na odpor, udeřila mu obličejem o desku stolu. Jeho daemon znovu vykřikl, s divokým máváním křídel vyletěl do vzduchu a vzápětí se zřítil dolů.


  Agent Bonnevilla pustil a ten se znovu napřímil. Celý se třásl a ze zlomeného nosu mu crčela krev. Jeden z agentů zřejmě zazvonil na zvonek, protože se otevřely dveře a vešel policista. Zapisovatel se zvedl a tiše mu řekl pár slov. Policista přikývl a vyšel ven.


  „Vy mi nemáte co doporučovat,“ řekl vyšetřovatel. „Doufám, že alethiometr není poškozený.“


  „Já jsem ten poslední, kdo by ho chtěl poškodit,“ zahuhlal Bonneville. „Umím s ním zacházet líp než kdo jiný, vím přesně, jak funguje, a chovám se k němu nanejvýš opatrně. Jestli je poškozený, já to neudělal. Je to majetek La Maison Juste a já ho vykládám na přímý rozkaz generálního tajemníka, monsieur Marcela Delamara.“


  Zlobilo ho, že nedokáže udržet klidný hlas a že se mu třesou ruce. Vytáhl z kapsy kapesník a přitiskl si ho na obličej. Nos ukrutně bolel a košili měl na prsou promáčenou krví.


  „To je zajímavé,“ poznamenal vyšetřovatel. „Vzhledem k tomu, že právě Marcel Delamare nahlásil, že se pohřešujete, a dal nám váš popis.“


  „Dokažte to,“ opáčil Bonneville. Mozek, ze začátku vyvedený z míry, se už skoro vzpamatoval a skrze mlhu bolesti a zmatku se v něm začal rýsovat hrubý plán.


  „Mně se zdá, že jste to pořád ještě nepochopil,“ prohlásil vyšetřovatel s úsměvem. „Položil jsem vám otázku. A co nevidět vás znovu uhodím, jen abych vám to připomněl. Zase nebudete vědět, odkud ta rána přijde. Kde je Matthew Polstead?“


  Teď byl Bonneville upřímně zmatený. „Cože? Kdo sakra je Matthew Polstead?“


  „Nepokoušejte mě. Muž, který zabil vašeho otce. Kde je?“


  Bonneville měl pocit, jako by se jeho mysl odpoutávala od těla. Jestřábice, už zase usazená na jeho rameni, mu zaryla pařáty hlouběji do masa. Hned pochopil, co mu chce naznačit.


  „Pod tímhle jménem jsem ho neznal,“ řekl. „Máte pravdu, hledám ho. Co jste udělali s tím daemonem, kterého jsem chytil? Měl mě k tomu Polsteadovi dovést.“


  „Toho tchoře, nebo co to je, máme pěkně svázaného ve vedlejší místnosti. To ale není Polsteadův daemon, jestli tomu dobře rozumím. Komu patří?“


  „Dívce, která má alethiometr mého otce – je to její daemon. Jestli tohle všechno zjistil ten vykladač ze Ženevy, musím říct, že mě překvapil. Obvykle není takhle rychlý.“


  „Vykladač? Jak to myslíte, vykladač?“


  „Vykladač alethiometru. Poslyšte, nemůžu se soustředit, když mi pořád teče krev. Potřebuju doktora. Nejdřív mě dejte do pořádku, pak si s vámi promluvím.“


  „Teď nám chcete klást podmínky? Na vašem místě bych to nedělal. Jak souvisí daemon té dívky s Polsteadem? A jak je možné, že pobíhá po světě bez ní? To působí vážně dost děsivě. Není to normální.“


  „Počkejte, tady se dostáváme k důvěrným aspektům celé záležitosti. Jakou máte bezpečnostní prověrku?“


  „Zase mi kladete otázky. Už jsem vás varoval. Víte, že za tohle vás čeká další facka, a nebude to trvat dlouho, to mi věřte.“


  „Tím si nepomůžete,“ namítl Bonneville. Tou dobou už se mu povedlo zklidnit hlas, aby se netřásl. „Milerád vám řeknu, co dělám, protože jsme na stejné straně, ale jak říkám, potřebuju vědět, jaký máte stupeň bezpečnostní prověrky. Když mi to prozradíte, možná vám dokonce pomůžu.“


  „Pomůžeš s čím? Na co si to tady hraješ, mladíku? Hledali jsme tě, a teď tě máme. Proč bysme ti kurva měli pomáhat?“


  „Musíte se na to podívat v širších souvislostech. Víte, proč mě hledáte?“


  „Jo. Protože nám to šéf nařídil. Proč asi, ty srágoro!“


  Bonnevillovi se začaly zavírat oči. Rána musela nějak zasáhnout lícní kosti, oční jamky nebo čert ví co, pomyslel si, ale nedávej najevo bolest, nenech se rozptýlit. Hlavně klid.


  „Mezi mým otcem, tím, co dělal, jeho smrtí, Polsteadem a Lyrou Stříbroústou – to je ta dívka – existuje spojení,“ vysvětloval rozvážně. „Rozumíte? Monsieur Delamare mi dal za úkol vypátrat o tom víc, protože umím vykládat alethiometr a protože jsem toho už zjistil docela hodně. Pro začátek, tohle spojení souvisí ještě s Prachem. Chápete? Rozumíte tomu? Víte, co to znamená? Můj otec byl vědec, jak se tomu teď říká. Experimentální teolog. Zkoumal Prach, odkud pochází, co znamená, jaké představuje nebezpečí. Zabili ho a jeho zápisky ukradli, stejně jako alethiometr. Ta Stříbroústá o tom něco ví, a Polstead taky. Proto jsem tady. Tohle teď dělám. A proto byste udělali mnohem líp, kdybyste mi pomohli, místo abychom všichni marnili čas tímhle nesmyslem.“


  „Tak proč monsieur Delamare řekl KDS, že vás máme zavřít?“


  „Víte jistě, že to řekl?“


  Vyšetřovatel zamrkal a najednou jako by znejistěl. „Vím, co jsme dostali za rozkazy, a ještě nikdy k žádnýmu omylu nedošlo.“


  „Co se právě děje v Ženevě?“ začal Bonneville odjinud.


  „Jak to myslíte?“


  „Chci říct, co tam probíhá? Proč je město plné kněží, biskupů, mnichů a tak podobně? Kongres, o tom mluvím. V dějinách Magisteria se za poslední stovky let neudálo nic ani zdaleka takhle převratného, takže dá rozum, že je potřeba dbát na bezpečnostní opatření.“


  „No a co?“


  „Takže se zprávy šifrují. Pokyny se předávají různými cestami. Užívají se krycí hesla. Někdy se informace úmyslně popletou. Třeba tenhle Polstead. Dali vám jeho popis?“


  Vyšetřovatel se podíval na kolegu, muže, který průběh výslechu zapisoval.


  „Ano,“ řekl zapisovatel. „Mohutnej chlap. Zrzek.“


  „Vždyť to říkám,“ pokýval hlavou Bonneville. „Nemá se to dostat na veřejnost. Já vím, jak se jmenuje doopravdy, a vím taky, jak vypadá. Zrzavé vlasy, mohutný – z těchhle podrobností se o něm dozvídám něco úplně jiného.“


  „A co?“


  „To vám pochopitelně nemůžu říct, dokud nebudu znát stupeň vaší prověrky. Možná ani potom ne, přijde na to, jakou máte.“


  „Trojku,“ řekl zapisovatel.


  „Oba dva?“


  Vyšetřovatel přikývl.


  „V tom případě to nejde,“ řekl Bonneville. „Víte co, povím vám, jak to uděláme. Nechte mě promluvit s tím daemonem. Můžete být u toho a uslyšíte, co mi řekne.“


  Ozvalo se zaklepání a dveře se otevřely. Vešel policista, kterého poslali prohlédnout penzion, s Bonnevillovým batohem.


  „Je v něm?“ zeptal se vyšetřovatel.


  „Ne,“ odpověděl muž. „Prohledal jsem pokoj, ale nic dalšího tam nebylo.“


  „Jestli hledáte alethiometr,“ ozval se Bonneville, „stačilo se zeptat. Mám ho pochopitelně u sebe.“


  Vyndal přístroj z kapsy a položil ho před ně na stůl. Vyšetřovatel po něm natáhl ruku, avšak Bonneville ucukl.


  „Můžete se na něj podívat, ale nesahejte na něj,“ řekl. „Mezi tímhle přístrojem a vykladačem se vytváří určité pouto, které se dá snadno narušit.“


  Vyšetřovatel se stejně jako jeho kolega zvědavě sklonil k přístroji. Teď by to chtělo nožem do oka, pomyslel si Bonneville, to by si zapamatoval.


  „Jak ho teda vykládáte?“


  „Podle symbolů. Musíte znát všechny významy každého obrázku. Některé jich mají víc než sto, takže prostě nejde jen tak přijít a říct, co vidíte. Tenhle přístroj patří Magisteriu a zase se mu vrátí, jen co dokončím úkol, který mi uložili. Znovu vám říkám, nechte mě promluvit si s tím daemonem, než si stačí vymyslet nějakou dobrou historku.“


  Vyšetřovatel se podíval na kolegu. Oba se zvedli, přešli do kouta místnosti a dali se do řeči tak tiše, že je Bonneville neslyšel. V mezičase z něj nicméně začalo opadat soustředění, které mu pomáhalo působit nevzrušeně a udržet ruce v klidu. Jeho jestřábice to vycítila a odhodlaně sevřela jeho rameno až do krve. Přesně to potřeboval. Když se k němu muži znovu obrátili, byl klidný a vyrovnaný, navzdory krvavým šmouhám na obličeji.


  „Tak dobře,“ prohlásil vyšetřovatel a druhý muž otevřel dveře.


  Bonneville uložil alethiometr na místo, vzal batoh a vykročil za nimi. Oba agenti právě mluvili s policistou, který se vzápětí otočil, vyndal z kapsy svazek klíčů a hledal mezi nimi ten pravý.


  „Budeme vás sledovat,“ řekl vyšetřovatel. „A budeme zaznamenávat všechno, na co se zeptáte a co vám odpoví.“


  „Samozřejmě,“ opáčil Bonneville.


  Policista otevřel dveře a strnul.


  „Co se děje?“ zeptal se vyšetřovatel.


  Bonneville ho odstrčil stranou a prošel kolem policisty dovnitř. Byla to místnost přesně stejná jako ta vedlejší, se stolem a třemi židlemi. Na stole ležela síť z karbonového hedvábí, rozkousaná na cucky, a okno bylo otevřené. Pantalaimon utekl.


  Bonneville se obrátil k mužům z KDS, bez sebe vzteky, který ani trochu nepředstíral. Po ústech a bradě se mu valila krev, samou bolestí skoro neviděl. Prohlásil, že oni i policie jsou zabedněná, trestuhodně neschopná hovada, a pohrozil jim, že je bude až do konce života stíhat hněv celého Magisteria a po smrti zaručeně přijdou do pekla.


  Byl to velkolepý výstup. Tak ho aspoň viděl on sám o pár minut později, když seděl v pohodlné židli, opečovávaný policejním lékařem. Záhy poté odkráčel k nádraží, svůj osobní majetek nedotčený a hrdost v plném rozpuku. Obvaz na rozbitém nose byl čestným odznakem zranění v boji a ztracený Pantalaimon už ho nezajímal. Měl teď nový cíl, tak neočekávaný a zajímavý, že to bylo úplné zjevení, epifanie.


  Rozléhalo se mu to v hlavě jako vyzvánění zvonu: chlap, který zabil jeho otce, ten mohutný zrzek, člověk jménem Matthew Polstead.
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  Zavraždění patriarchy


  Lyra dorazila do Konstantinopole unavená a nervózní. Nešlo jí z hlavy, co se stalo v Praze, a zároveň si nebyla jistá, co to mělo znamenat. Pocit jistoty a smyslu byl jen krátký a rychle vyprchal. Teď jí připadalo, jako by ji využívala nějaká skrytá síla, jako by všechny události na její cestě a dlouho před ní byly pečlivě naplánované za jediným účelem, a ten účel nejenže s ní neměl nic společného, ale ani by ho nechápala, kdyby náhodou zjistila, co to je. Nebo že by tyhle myšlenky byly známkou počínajícího šílenství?


  Jediné, co ji uspokojovalo, byla záležitost s nevzbuzováním pozornosti. V duchu se pořád kontrolovala: Kam se dívám? Jak se pohybuju? Nedávám najevo nějaké pocity? Probrala tak všechno, co by na ní mohlo být nápadné, a potlačila to. Proto teď mohla jít po ulici plné lidí a prakticky nikdo si jí nevšiml. S trochu posmutnělým pobavením si vybavovala, jak k ní ještě před pár měsíci občas směřovaly obdivné nebo roztoužené pohledy a jak povýšeně předstírala, že je nevidí, ačkoli si náramně užívala moc, jakou jí dávaly. Teď jí nezbývalo než těšit se z toho, že si jí nikdo nevšímá.


  Mnohem těžší bylo obejít se bez Pantalaimona.


  Věděla o svém daemonovi jen pár věcí: Nebyl v nebezpečí, byl na cestách a sledoval nějaký cíl – víc nevěděla. A i když několikrát vzala do ruky alethiometr, buď o samotě v hotelovém pokoji, nebo ve spacím kupé vlaku, brzy ho zase odložila. Nevolnost, kterou jí působila nová metoda, se nedala vydržet. Pokusila se o klasický postup, dumala nad obrázky a snažila se vybavit si ten přinejmenším tucet významů pro každý z nich a sestavit otázku, jenže odpovědi, které dostávala, byly záhadné a protichůdné, nebo jim prostě nerozuměla. Občas ji na okamžik sevřel divoký strach a jindy zase lítost nebo vztek, a věděla, že tyhle pocity má i on, jenom netušila proč. Mohla jen doufat, a navzdory strachu a osamělosti se o to upřímně snažila.


  Nějaký čas ji zaměstnalo psaní dopisů Malcolmovi. Vypověděla mu všechno, co viděla a slyšela. Popsala mu svoje zážitky s planoucím Holanďanem a alchymistou, zmínila se o radě, kterou jí Agrippa dal ohledně její cesty, a pak mu dopisy poslala na adresu U Pstruha v Godstow. Netušila ovšem, jestli je vůbec dostane a jestli k ní někdy doputuje jeho odpověď.


  Připadala si hrozně osamělá. Měla pocit, jako by její život dospěl do stadia jakési hibernace, jako by částečně spala a to ostatní možná byl jen sen. Smířila se s pasivitou, přijímala všechno, co ji potkalo. Když zjistila, že přívoz do Smyrny právě odjel a na další musí počkat dva dny, vyslechla si tu zprávu s naprostým klidem, našla si laciný hotel a procházela se po starobylé Konstantinopoli, kde si nevtíravě a skromně prohlížela modlitebny, muzea i velké kupecké domy na nábřeží a posedávala v jednom z mnoha parků pod dosud holými stromy. Koupila si anglicky psané noviny a přečetla každičký článek do posledního slova, usazená nad kávou v teplé zakouřené kavárně poblíž velkého oratoria Svaté moudrosti, které vystupovalo nad okolními budovami jako obří kamenná bublina.


  V novinách se dozvěděla o útocích na venkovské pozemky, o spálených nebo rozkopaných růžových zahradách, o dělnících, kteří byli i s rodinami povražděni, když marně bránili svoje pracoviště. Podobné útoky se rozmáhaly jižním směrem až do Antalye a na východě až po Jerevan. Nikdo nevěděl, co tohle ničivé běsnění vyvolalo. O útočnících se psalo prostě jako o „mužích z hor“, podle některých svědectví vyžadovali, aby se jejich oběti vzdaly svého náboženství a přijaly nové, ale nic podrobnějšího nebylo známo. V jiných zprávách se o náboženství nepravilo nic a líčily jen ničení a rabování a taky nevysvětlitelnou zášť, kterou útočníci projevovali vůči růžím a jejich vůni.


  Další zprávy v novinách se týkaly nadcházejících oslav na počest patriarchy, svatého Simeona Papadakise, u příležitosti jeho zvolení prezidentem nové Nejvyšší rady Magiesteria. Chystala se sáhodlouhá bohoslužba v oratoriu Svaté moudrosti za přítomnosti více než stovky nejvyšších duchovních z celé provincie, po níž bude následovat procesí přes celé město. V rámci oslav bude posvěcena nová ikona Panny Marie, jejíž zázračné objevení na hrobce jakéhosi mučedníka ze čtvrtého století provázely všelijaké úkazy stvrzující její nadpřirozený původ: kvetoucí zimolez nad hrobem, rozličné líbezné vůně, zvuky nebeských píšťal a tak podobně. Líbezné vůně, pomyslela si Lyra… Pro muže z hor představovaly líbezné vůně projev prokletí. V zavedené církevní hierarchii byly známkou nebeské milosti. Jestli se má náboženský svět rozštěpit, dost možná to bude kvůli úplné maličkosti, jako je vůně růží.


  Malcolm by věděl, proč se to všechno děje. Napíše mu o tom v příštím dopise. Ale stejně, připadala si hrozně osamělá.


  Přiměla se přečíst si něco víc i o nové Nejvyšší radě. Oslavy na počest patriarchy měly proběhnout tohle dopoledne – druhý den, který trávila v Konstantinopoli –, a tak se rozhodla, že se tam půjde podívat. Aspoň se něčím zabaví.


  V době, kdy o něm Lyra přemýšlela, sebou svatý Simeon neklidně vrtěl ve své mramorové vaně a dumal nad mystériem Kristova vtělení. Filomela, jeho daemon se zlatem v hrdle, podřimovala na zlatém bidýlku vedle něj. Proudy, které kolem světcova těla vířily v napěněné vodě, už byly nepříjemně studené. „Chlapče! Chlapče!“ zavolal.


  Nemohl si nikdy zapamatovat žádného z těchhle kluků jménem, ale na tom nezáleželo. Byli jeden jako druhý. Nicméně nohy, které se k němu na zavolání blížily, nepatřily žádnému z nich. Byly těžké a pomalé, šouraly se, místo aby našlapovaly zlehka a pružně.


  „Kdo je to? Kdo je to?“ zeptal se světec a Filomela odpověděla: „Kalumčjan.“


  Patriarcha natáhl roztřesenou ruku a zvedl oči k eunuchovu mohutnému tělu. „Pomoz mi vylézt, Kalumčjane,“ řekl. „Kde je ten chlapec?“


  „Včera v noci si pro něj přišel jeho pán ďábel a odnesl si ho. Jak mám vědět, kde ten kluk je? Prostě je ten tam.“


  V tlumeném světle lampy patriarcha neviděl víc než Kalumčjanův obrovský stín, ale hladký smetanový hlas nemohl patřit nikomu jinému. Světec ucítil, jak ho jeho ruce zvedají, staví na dřevěnou rohož a vzápětí neomaleně balí do těžké čisté bavlny.


  „Ne tak zhurta,“ ohradil se. „Upadnu, když se mnou budeš takhle třepat. Ten chlapec byl jemnější. Kam se poděl?“


  „To nikdo neví, Vaše Požehnanosti,“ odpověděl eunuch a přestal ho třít ručníkem tak důrazně. „Co nevidět tu máme dalšího.“


  „Ano, to jistě. A ještě voda, chladne teď nějak rychleji než dřív, rozumíš? Něco se mi na tom nechce líbit. Ten olej – myslíš, že by mohla stydnout kvůli oleji? Je to nějaký jiný druh, ne? Voní jinak. Ne tak příjemně. Stačí, aby se chemické složení maličko změnilo, a molekuly třeba procházejí olejovou vrstvičkou rychleji, nemyslíš? Jsem přesvědčený, že tak nějak to bude. Musím říct svatému Mehmetovi, aby mi to zjistil.“


  Kalumčjanův daemon v podobě husy sklonil za jeho zády hlavu do vany a přičichl k vodě. „Je to jiný olej,“ řekl eunuch, „protože kupce, co nám ho dodával, předvolali před Soud tří oken.“


  „Neříkej? Ten mizera! Co provedl?“


  „Zadlužil se, Vaše Požehnanosti. Takže mu dodavatelé přestali poskytovat úvěr, a protože to způsobilo potíže i jim, dost možná zbankrotují.“


  „Ale co můj růžový olej?“


  „Tenhle je z Maroka, zdaleka ne tak kvalitní, ale jiný jsme nesehnali.“


  Svatý Simeon dal drobným zvukem najevo nespokojenost. Kalumčjan si ztěžka klekl a utíral svaté holeně, zatímco se patriarcha křehkou rukou přidržoval jeho ramene.


  „Chlapci nejsou, olej není… Kam to ten svět spěje, Kalumčjane? Doufám aspoň, že je ten kluk v pořádku. Měl jsem ho rád, lotříka jednoho. Myslíš, že jenom tak utíkají?“


  „Kdo ví, Vaše Požehnanosti. Třeba si myslel, že z něj chtějí udělat eunucha.“


  „To ho nejspíš mohlo napadnout. Chudák malá. Doufám, že je v bezpečí. A teď se postarej, aby se tahle voda prodávala lacino. Nechci, aby si lidi mysleli, že je to stejná kvalita jako dřív. Na tom rozhodně trvám.“


  Voda ze světcovy koupele, posvěcená kontaktem s jeho osobou, se stáčela do lahví a prodávala u bran paláce. Svatý Simeon byl v celém paláci nejspíš jediný, kdo nevěděl, že podřízení přistupují k její kvalitě poněkud homeopaticky a několikanásobně ji ředí. U svatých se ale nedá čekat, že by se k podobným věcem stavěli prakticky. Když předchozí patriarcha vyjádřil údiv nad tím, že se vody prodávají nesčetné galony, ujistili ho, že její posvátnost se projevuje nárůstem objemu a počet lahví pravidelně bobtná jen a pouze působením téhle sakramentální opulentnosti.


  „Moje spodky, Kalumčjane, buď tak hodný,“ řekl patriarcha. Dál se držel eunuchova masitého ramene a třaslavým krokem vsunul nohy do hedvábných nohavic. Teprve pak mu eunuch stáhl kolem nevelkého kulatého bříška stuhu a uvázal ji. Stačil si při oblékání dobře prohlédnout zhnisaný vřed na světcově pravé holeni, který musel ukrutně bolet, ale neřekl k tomu ani slovo. Do půl roku ho to zabije, pomyslel si, zatímco jemně soukal starcovy paže do rukávů spodního trika a pomáhal mu nazout na vlhké kostnaté nohy pantofle.


  Svatý Simeon byl na oplátku vlastně rád, že ho obléká Kalumčjan, a ne ten chlapec, protože kluk neměl ani ponětí, jak například patří plášť, a jednou zapnul pětatřicet knoflíčků na spodním triku, než zjistil, že u posledního chybí dírka, a musel všechny zase rozepnout a začít nanovo. Světci nezbývalo než proces oblékání pečlivě sledovat a řídit, což bylo úmorné. Kalumčjan žádné vedení nepotřeboval, a patriarcha tudíž mohl obrátit pozornost jinam a znovu zaměřit myšlenky na mystérium Kristova vtělení, což však bylo úmorné zase jiným způsobem.


  Pustil to tedy z hlavy a řekl: „Kalumčjane, pověz mi, ti muži z hor, co o nich pořád všichni mluví – víš o nich něco?“


  „Mám v Jerevanu vzdáleného bratrance, Vaše Požehnanosti, a celou jeho rodinu vyvraždila tlupa nějakých chlapů. Chtěli po nich, aby se vzdali Církve svaté, a hlavně doktríny Kristova vtělení.“


  „Ale to je hrůza,“ zděsil se stařec. „A našli je a potrestali, ty pohany?“


  „Ne, bohužel.“


  „Celou jeho rodinu?“


  „Skoro celou, až na bratrance Sarkisiana, ten byl tou dobou na trhu, a na jednu mladou služebnou, která slíbila, že bude věřit tomu, co po ní ti chlapi chtěli, a tím se zachránila.“


  „Ubohé dítě!“ Světcovy kalné oči se zalily slzami lítosti pro nešťastnou dívenku, která teď přijde do pekla. „Myslíš, Kalumčjane, že muži z hor odstranili i toho chlapce?“


  „To je klidně možné, Vaše Požehnanosti. Chyťte se mě za ruku.“


  Světec se poslušně chopil velké měkké dlaně před sebou a s eunuchovou pomocí se připravil na břemeno váhy maličkého slavičího daemona, který se mu vydrápal na rameno, ačkoli ptáček stěží vážil víc než hrst okvětních plátků. S Kalumčjanovou husou v čele vyšli z koupelny do kaple, kde bylo nachystáno patriarchovo svrchní roucho. Jeho oblékání nespočívalo ani tak v tom, že by si ho navlékl, spíš do něj vlezl. Nejsvrchnější část se podobala týpí nebo jurtě a obsahovala soustavu tyčí a latí, o něž se mohl světec při dlouhých náročných liturgiích opřít a odpočinout si. Patřila k ní dokonce i nádobka upevněná tak šikovně, že zachycovala světcovu moč, takže se nemohlo stát, že by bylo nutné přerušit obřad, a zároveň byl patriarcha ušetřen obtíží, jelikož jeho měchýř se choval čím dál nevyzpytatelněji, jak tomu ostatně u mužů jeho věku bývá obvyklé.


  Kalumčjan svěřil patriarchu do rukou tří podjáhnů. Svatý Simeon se pouštěl jeho dlaně trochu neochotně. „Děkuji, milý Kalumčjane,“ řekl. „Buď tak hodný a pokus se zjistit něco víc… však víš, o těch věcech, o kterých jsme mluvili. Byl bych ti velice vděčný.“


  Eunuch si všiml něčeho, co patriarchovi ušlo: jasný, zvídavý a soucitný pohled drobného bratra Mercuria v tu chvíli zatěkal zpod jeho půvabně rozcuchaných vlasů z patriarchovy tváře na eunucha a zase zpátky. Kalumčjan na něj upřel pohled unavených očí o vteřinu delší, než by bylo bratru Mercuriovi milé, a ten okamžitě pochopil. Sepjal ruce a nesměle zaměřil pozornost na světce.


  Starý muž odříkal první modlitbu a přišla na řadu sutana. Bratr Mercurius svižně poklekl a ruce se mu jen míhaly, když zapínal knoflíky a uhlazoval patriarchovi hedvábné nohavice, aby roucho lépe splývalo; neušlo mu však, jak sebou světec bezděky cukl, jakmile se dotkl jeho pravé holeně. Víc než posledně! To bylo dobré vědět.


  Další modlitba, po níž se nasazovala čapka, další před kapucí, další před albou, další před štolou a po ní další, než mu uvázali pás. Po jedné modlitbě před každým rukávem, levým a pravým, které se navlékaly přes prosté rukávy alby. Každá část oblečení byla tak bohatě vyšívaná zlatem a drahými kameny, že patriarcha vypadal spíš jako starobylá mozaika než lidská bytost, a začínal se pod jeho vahou třást.


  „Už to bude, Svatosti, už to bude,“ zamumlal bratr Mercurius a znovu poklekl, aby upravil spodní ošacení, než ostatní nainstalují světci kolem ramen velký svrchní pluviál s podpůrnou konstrukcí nosníků a pevných vzpěr.


  „Bratře,“ ozval se vrchní podjáhen varovným tónem a bratr Mercurius plaše ustoupil stranou, přičemž zdatně předváděl jak pokornou touhu sloužit, tak rozpačitou lítost: Jak mohl tak hloupě zapomenout, že tohle je práce bratra Ignáce! Jeho daemon, samička tarbíka, přičinlivě uskočil z cesty.


  „Bratře… bratře… mladý bratře,“ ozval se stařec, „buď tak hodný a zkontroluj, prosím tě, lampy na chodbě k zasedací místnosti. Už dvakrát jsem tam málem klopýtl.“


  „Samozřejmě, Vaše Požehnanosti,“ vyhrkl bratr Mercurius a uklonil se, aby na sobě nedal znát zklamání. Takhle budou světce při vstupu podpírat ti druzí dva.


  Podjáhen vyklouzl z kaple a narazil na eunucha, který čekal na chodbě – buď na něco čekal, nebo prostě postával, ale tak či onak působil znepokojivě. Ta tvář, kulatý úplněk syrového těsta! Bratr Mercurius mu věnoval plachý, rychlý úsměv a pustil se do úpravy lamp, které žádnou úpravu nepotřebovaly, jak dobře věděl. Ty vzadu v chodbě, nejblíž k zasedacímu sálu, byly upevněné o něco výš než ostatní, což bratru Mercuriovi poskytlo skvělou možnost tvářit se neohrabaně a natahovat uši, jestli zpoza dveří nezaslechne aspoň pár útržků hovoru.


  Byli ale mazaní, tihle biskupové, arcibiskupové a archimandritové. Dva tisíce let obratného státnického manévrování se nedá jen tak přechytračit okouzlujícími způsoby hezounkého mladého podjáhna. Za dveřmi, na jejichž opačné straně bratr Mercurius tak podloudně otálel, se tři preláti ze Sýrie bavili o rozinkách. Jejich kolegové ze synodu, všech sto čtyřicet sedm duší, rozprávěli v hloučcích roztroušených po celém zasedacím sále o podobně bezvýznamných banalitách. Do skutečného jednání se nepustí dřív, než zazní zvon, po jehož úderech budou všichni kromě nich vyvedeni z paláce.


  Když uslyšel, že se dveře kaple otevírají, otočil se bratr Mercurius od lampy, kterou naoko seřizoval, otřel si ruce o štíhlé boky a skromně ustoupil na stranu, připravený vrhnout se dopředu a otevřít dveře sálu.


  „Zmiz, hlupáku, zmiz,“ zasyčel šeptem dobře známý hlas. Hlavní dozor nad rituálem měl arcijáhen Falarion, který před chvílí vyšel z kaple, a úkon otevření dveří patřil nezpochybnitelně jemu. Bratr Mercurius se uklonil a po špičkách couval po chodbě zpátky, tak těsně u zdi, že se sunul spíš bokem než dopředu. Z toho důvodu, a také proto, že byl zhruba v půli cesty, měl ze všech nejlepší výhled na to, co se stalo vzápětí.


  Ze všeho nejdřív se ode dveří kaple ozvalo hlasité, nečekané zakejhání eunuchovy husy, mocný výkřik zděšení a varování.


  Kalumčjan se otočil, aby viděl, co ji polekalo, a v příštím okamžiku mu turecká šavle oddělila hlavu od ramen. Hlava těžce žuchla na zem a nekonečně dlouhou vteřinu nebo dvě nato se za ní poroučelo i tělo, kterému z krku tryskala krev. Eunuchův daemon už zatím zmizel.


  Arcijáhen Falarion se vrhl na postrkující se postavy vycházející z kaple a v okamžení byl sražen k zemi. Patriarcha, podpíraný dvěma podjáhny, byl příliš toporný, než aby se otočil a podíval se, co se děje, a příliš zmatený, než aby dokázal promluvit, a oba podjáhni, rozpolcení mezi smrtelným strachem a touhou starého muže chránit, zůstali stejně tak strnulí. Smrt je dostihla ve chvíli, kdy se ohlíželi přes rameno. Odpadli do protilehlých stran jako forma sochy právě odlité z bronzu, dva kusy tvrdé neživé věci, jejichž jediným posláním bylo dočasně v sobě podržet umělecké dílo, jež se právě zrodilo a je prvně vystaveno zrakům přihlížejících.


  Umělecké dílo, totiž patriarcha samotný, zůstalo stát, v barevném rouchu jasně zářící a dosud podpírané výztuhami uvnitř pluviálu. Jeho výraz, který bratr Mercurius viděl v ostrém světle lamp naprosto zřetelně, připomínal člověka, jenž právě pochopil řešení nějaké hluboké, složité otázky – dost možná mysteria Kristova vtělení. Na rozdíl od eunucha a podjáhnů ale neměl to štěstí, že by zemřel při první ráně. Jeho vrahové – celkem tři – sekali, bodali a řezali do té strnulé, napůl dřevěné postavy a jeho zděšený daemon, slavičice, vyletoval do výšky a zase padal, narážel do zdi a točil se na podlaze, zatímco se kolem něj rozstříkávaly kapky průzračné hudby.


  Svatý Simeon při tom pomalu mával rukama jako brouk převrácený na záda a nic nedbal, že na jedné z nich mu chybí dlaň, ale to už slavičí píseň utichla a stařec zplihle visel ve svém podpůrném rouchu, jež ho nenechalo spadnout.


  Bratr Mercurius viděl, jak tři bíle odění šermíři, teď už mnohem výrazněji vybarvení než před několika vteřinami, starého muže převrátili, aby měli jistotu, že je mrtvý. Viděl, jak se rozhlížejí do stran, otáčejí a zjišťují, odkud teď zní vzteklý pokřik a povely pronásledujících, dusot nohou a řinčení pík, viděl, jak otáčejí jestřábí tváře jeho směrem, vnímal děsivou krásu jejich pohledu a málem omdlel, když spatřil, jak se řítí k němu. Vzpomněl si na dveře za sebou, na ty dveře –


  Otvíraly se směrem sem, a kdyby se o ně zapřel zády a nechal se zabít, možná by ty tři zdržel dost dlouho na to, aby stačila dorazit palácová stráž. To si bratr Mercurius uvědomil během zlomku vteřiny. Uvědomil si také, že takové činy nemá v povaze, že jeho přirozeností je chovat se příjemně a nechávat věci plynout co nejsnáz a nejpohodlněji. Takového ho Bůh stvořil, a on se teď naráz nezmění.


  A tak se ještě v tom samém okamžiku, dřív, než atentátníci dorazili do půlky chodby, bratr Mercurius otočil, popadl kliku a mohutné dveře otevřel. Zděšení preláti uvnitř zaslechli už předtím z chodby křik a zvuky boje a shlukli se jak ovce uprostřed sálu, takže se útočníci mohli vrhnout otevřenými dveřmi přímo na ně a povraždit jich ještě přinejmenším tucet, než dorazila stráž a napadla je zezadu.


  Bratr Mercurius se nechtěl na patriarchovo mrtvé tělo dívat, ale věděl, že by nebylo špatné, kdyby ho našli v modlitbě u něj, a tak zatímco mu uši zaléhaly výkřiky, cákáním, duněním, skřípěním, nářkem, řinčením a zabíjením ze zasedacího sálu, lehkými krůčky přešel k zhroucené konstrukci obsahující to, co ze světce zbylo, a padl na kolena. Dal si záležet, aby se při tom zamazal krví, jak jen to šlo, a aby mu po tvářích hojným proudem stékaly slzy.


  Nebylo by úplně spravedlivé tvrdit, že už v tu chvíli měl Mercurius před očima ikonu zobrazující mučednictví svatého Simeona Papadakise a snažil se, aby jednou z hlavních součástí té scény, možná dokonce jejím nejvýraznějším prvkem, byl mladý oddaný podjáhen zacákaný mučedníkovou krví a obracející v modlitbě velké oči k nebi.


  Aby bylo jasno, myslel i na tenhle výjev, ale ne v první řadě. V duchu se teď zaobíral především fascinujícími otázkami nástupnictví, týdny politických tahanic, které nyní začnou, a nadějí na povýšení, když byli dva další podjáhni pověření dohledem nad lázní zavražděni. Navíc byl dosud omámený pohledem nádherných očí atentátníků, když se řítili chodbou k němu. Nikdy v životě nezažil nic ani zdaleka tak vzrušujícího.


  V hlavní lodi ohromné katedrály, kam hluk atentátu na svatého Simeona nedolehl, se mezitím pod ohromnou kupolí shromáždily stovky lidí – včetně Lyry – a čekaly, až začne hlavní bohoslužba. Sbor hlubokých mužských hlasů vyzpěvoval žalm, který svou délkou a pomalým tempem přesvědčivě sugeroval představu věčnosti.


  Lyřina taktika nenápadnosti spočívala mimo jiné v tom, že se na nic neptala a nepouštěla se s nikým do řeči, takže se musela spokojit s tím, co dokázala vyčíst z okolního dění. Splynula s nehybností shromáždění, které trpělivě stálo, zatímco hudba ještě umocňovala dojem transu, když tu v jedné chvíli kterýsi ze zpěváků zakolísal.


  Znělo to, jako by při drženém vysokém tónu dostal zásah přímo do srdce. Jeho melodickou linku přerušilo něco jako zakašlání nebo zajíknutí, načež ostatní hlasy vzdychavě znejistěly. Po zhruba minutě se znovu vzchopily a pokračovaly, nicméně zmlkly hned po další pasáži, ačkoli žalm ještě neskončil.


  Na sbor nebylo vidět, a nikdo tudíž netušil, co zpěv přerušilo. Velebná atmosféra se ve vteřině rozplynula, jednolité shromáždění se rozdrolilo na několik stovek zneklidněných jednotlivců. Lidé se rozhlíželi kolem sebe, vykukovali přes hlavy těch před sebou a v příštím okamžiku k nim z chóru dolehly další zvuky: křik, volání, řinčení oceli, a v jednu chvíli dokonce výstřel, při kterém sebou všichni polekaně trhli a vypadali jako pole pšenice v náhlém poryvu větru.


  Lidé se zprvu začali hrnout od stěn do těsnějšího shluku uprostřed budovy. Lyra se držela mezi nimi. Neviděla skoro nic, ale o to ostražitěji naslouchala vřavě a divokému boji, který se odehrával za ikonostasem. A aby toho hluku nebylo málo, několik lidí se začalo hlasitě, úpěnlivě modlit.


  Lyra se otočila a chtěla něco pošeptat Pantíkovi, jenže ten tam pochopitelně nebyl. Znovu ji bodl osten osamělosti. Rychle se vzpamatovala a prošla si v duchu položku po položce seznam věcí, které by k ní mohly přitáhnout pozornost, a jakmile je měla všechny pod kontrolou, působila jako ta nejpokornější, nejpasivnější, nejméně odhodlaná přihlížející, člověk, jenž nikomu nestojí za druhý pohled.


  Pod maskou zdrženlivosti se protáhla až na samý kraj rozlehlé místnosti a podél zdi se sunula ke dveřím. Ven už spěchalo několik dalších lidí a Lyře bylo jasné, že jakmile se východ ucpe, nastanou potíže. Vklouzla do zmateného davu a urputně se drala ven, aby nezůstala polapená v budově. Na mramorových schodech ji oslnilo sluneční světlo, ale dav ji tlačil dolů, jak dveřmi proudili další a další lidé a rozbíhali se před budovu.


  Na náměstí vládl zmatek, protože zvěsti o atentátu, masakru a krveprolití se šířily rychlostí ohně. Lyra se mohla jen dohadovat, o čem se mluví, ale pak zaslechla několik anglických slov a obrátila se k mluvčímu.


  Byl to vyzáblý muž s tonzurou, oblečený v klerikálních šatech, strohých a mnišských, a něco rychle vysvětloval skupince Angličanů a Angličanek převážně středního a pokročilejšího věku. Tvářili se vyděšeně a zarmouceně.


  Jedna z žen na kraji skupinky měla laskavou tvář zjitřenou obavami a její daemon v podobě zvonka se na Lyru díval se soucitným výrazem.


  „Co se děje? Ví to někdo?“ zeptala se Lyra, i když tím porušila své pravidlo.


  Žena zaslechla anglická slova a obrátila se k ní. „Oni si myslí, že ho zabili, patriarchu – nikdo neví nic určitého –“


  Další člen skupinky na mnicha zavolal: „Co přesně jste viděl?“


  Mnich v zoufalém, bezmocném gestu zvedl ruku k čelu a zvýšil hlas: „Viděl jsem muže se šavlemi – oblečené v bílém – zabíjeli všechny duchovní – Jeho Svatost patriarcha padl jako první –“


  „Jsou pořád tam uvnitř?“


  „To nevím, utekl jsem. Přiznávám to a stydím se – utekl jsem, místo abych zůstal a zemřel s ostatními…“


  Po tvářích se mu řinuly slzy, mluvil vysokým, zlomeným hlasem a třásly se mu rty.


  „Je důležité, aby někdo podal svědectví,“ poznamenal kdosi.


  „Ne!“ vykřikl mnich. „Měl jsem zůstat! Byl jsem povolán k mučednictví, a utekl jsem jako zbabělec!“


  Žena, která předtím mluvila s Lyrou, zavrtěla hlavou a zděšeně šeptala: „Ne, ne.“


  Mnichův daemon, tvoreček podobný malé opičce, mu běhal po paži nahoru a dolů, tiskl si pěsti na oči a sebelítostivě kvílel. Žena se zamračeně odvrátila, ale vtom jí její daemon něco zašeptal do ucha a ona se znovu podívala na Lyru.


  „Vy – promiňte – nechce se mi věřit, že byste – možná se mýlím? Váš daemon…“


  „Ne, máte pravdu,“ řekla Lyra. „Můj daemon není… odešel.“


  „Chudinko malá,“ vydechla žena s upřímnou lítostí.


  Byla to tak nečekaná reakce, že Lyra nevěděla, co na to říct. „Vy jste… patříte k téhle skupině?“


  „Ne, ne. Jen jsem slyšela, že mluví anglicky, tak jsem… Byla jste vevnitř v katedrále? Víte, co se děje?“


  „Ne… sbor najednou přestal zpívat a pak – ale podívejte, někdo jde ven.“


  V tlačenici nahoře na schodech před vchodem nastal ještě větší zmatek, jako by někdo odstrkoval lidi stranou, a pak se objevili čtyři nebo pět vojáků ve slavnostní uniformě patriarchovy stráže. Seřazeni do čtverce chránili ve svém středu mladého muže v kněžských šatech, jehož zakrvácený obličej a velké, lesknoucí se oči jako by i v tomhle slunečném dopoledni osvětloval reflektor, natolik zřetelně byla patrná každá změna jeho výrazu od zármutku a lítosti k odevzdané odvaze a posléze radostnému smíření s mučednictvím zesnulého světce. Pronášel zpěvavým hlasem slova, která nepochybně patřila známým modlitbám, protože dav jako by se znovu proměnil v jakési improvizované shromáždění, a kdykoli se kněz odmlčel, polohlasně mu odpovídal.


  „Jakživa jsem neviděla tak nestoudného oportunistu,“ zašeptala žena. „Ten na téhle příšerné záležitosti rozhodně vydělá nejvíc.“


  Lyra si to myslela také. Mrňavý floutek se teď tvářil, že ho přemáhá slabost, pověsil se na paži nejhezčímu ze strážných a ten ho celý uzardělý podpíral. Knězův daemon řekl cosi, co v jeho nejbližším okolí vyvolalo vlnu účastných vzdechů. Lyra se odvrátila a žena zrovna tak.


  „Nechoďte nikam,“ řekla a Lyra se na ni teprve teď pořádně podívala. Viděla dobře udržovanou ženu středního věku, s upřímným, dobrosrdečným obličejem a rudými tvářemi, které nejspíš nevybarvilo jen slunce.


  „Nemůžu tu zůstat,“ odpověděla Lyra, ačkoli neměla žádný důvod odcházet, a vzhledem k tomu, že se tu děly (z pohledu Oakley Street) nanejvýš důležité věci, spíš by se patřilo, aby tu zůstala a dělala si poznámky.


  „Pět minut,“ navrhla žena. „Pojďte si se mnou dát kávu.“


  „Tak dobře,“ přikývla Lyra. „Půjdu. Děkuju.“


  Nad náměstím zavyla siréna sanitky. Prostranství se zaplňovalo s každou minutou víc a víc, jak z katedrály proudily další davy a ještě víc se jich blížilo ze čtyř ulic, které se před ní sbíhaly. Přijela další sanitka a spolu s první se pokoušela proklestit si tlačenicí cestu ke vchodu.


  Mladý kněz na schodech se nepřestával věšet na strážného, ale zároveň mluvil se třemi nebo čtyřmi lidmi, kteří si cosi pilně zapisovali do notesů.


  „A už tu máme reportéry,“ poznamenala žena. „Ten se musí tetelit blahem.“


  Otočila se a rázným krokem vyrazila davem pryč. Lyra šla s ní. Když vycházely z náměstí, dolehl k nim jekot sirén v jiné tónině. Na místo přijížděly první policejní vozy.


  ***


  O pět minut později seděly v jedné z postranních uliček před kavárnou. Lyra byla ráda, že sedí u stolu s touhle ženou.


  Jmenovala se Alison Wetherfieldová, jak Lyře řekla, a pracovala jako učitelka v anglické škole v Aleppu. Do Konstantinopole přijela na prázdniny.


  „Ale nevím, jak dlouho tam ještě naše škola zůstane,“ dodala. „Město se zatím drží, ale lidi na venkově začínají být hodně nervózní.“


  „Asi bych měla vědět, co se děje,“ řekla Lyra. „Z čeho jsou lidi nervózní?“


  „Všude se šíří nepokoje. Ta hrozná věc z dnešního rána k tomu patří. Lidi mají pocit, že je zákony utlačují, nadřízení vykořisťují, že jsou diskriminovaní společenským systémem, který nemůžou nijak změnit. Není to nic nového, trvá to už léta. Ale je to živná půda pro to běsnění kolem růží…“


  „Běsnění kolem růží?“


  „To je nějaká nová forma fanatismu. Pronásledují teď pěstitele růží, takzvaní muži z hor jim zapalují a rozorávají zahrady, prý proto, že růže je podle nich hanebnost namířená proti Autoritě. Netušila jsem, že už to dospělo až sem.“


  „Následky se projevují dokonce až v Oxfordu,“ poznamenala Lyra a pověděla jí, jaké potíže má s růžovou vodou Jordánská kolej. Možná bude později litovat, že ženě prozradila, odkud pochází, rozhodně to bylo proti všem zásadám, které se tak úzkostlivě snažila dodržet, ale popovídat si s někým sympatickým bylo tak příjemné a úlevné, že nedokázala odolat.


  „Ale co vás přivádí sem, do téhle části světa?“ zeptala se Alison Wetherfieldová. „Jste tady pracovně?“


  „Jen projíždím. Mám namířeno do Střední Asie, tady jen čekám na trajekt.“


  „Takže to máte ještě daleko. A co tam budete dělat?“


  „Chci trochu bádat kvůli své diplomové práci.“


  „Co studujete?“


  „V zásadě historii, ale ráda bych viděla věci, co člověk nenajde v knihovně.“


  „A… vy… jak jsem si všimla, že…“


  „Nemám daemona.“


  „Ano. Podnikáte tu cestu i kvůli němu?“


  Lyra přikývla.


  „Hlavně kvůli němu?“


  Lyra s povzdechem znovu přikývla.


  „Jedete do Madínat al-Kamaru,“ řekla Alison.


  „Totiž…“


  „Nemusíte to přede mnou tajit. Nijak mě to nepřekvapuje ani nepobuřuje. Znám někoho, kdo se tam vydal, jenže nevím, jak to s ním dopadlo. Poradila bych vám, abyste si dávala pozor, ale vypadáte dost rozumně, abyste to věděla i beze mě. Víte, jak to místo najít?“


  „Ne.“


  „V té části pouště je plno mrtvých měst a vesnic. Najít to správné by vám mohlo trvat celé roky. Musíte si obstarat průvodce.“


  „Takže to město existuje?“


  „Pokud vím, tak ano. Když jsem o něm slyšela poprvé, myslela jsem, že je to jen nějaká legenda nebo strašidelná historka. Upřímně řečeno, obecně mi tyhle věci připadají – jak bych to řekla – nepřesvědčivé. Nebo spíš nepodstatné. Na světě je tolik problémů a nesnází, tolik nemocných, o které musíme pečovat, tolik dětí, které je potřeba vzdělávat, tolik bídy a útlaku, které zasluhují vymýtit, že nemáme zapotřebí dělat si hlavu ještě s nadpřirozenem. Ovšem já mám štěstí. Jsem se světem dokonale smířená a se svým daemonem i s prací jsem naprosto spokojená. Je mi jasné, že tohle štěstí zdaleka nemají všichni. Proč od vás váš daemon odešel?“


  „Pohádali jsme se. Ve snu by mě nenapadlo, že to dojde až tak daleko. Nemyslela jsem si, že je to vůbec možné. Zkrátka jsme spolu dlouho nemluvili a pak jednoho dne zničehonic zmizel.“


  „To pro vás musela být hrozná rána.“


  „Copak rána… byla, ale nejhorší je, že si nemáte s kým promluvit. A nechat si od něj občas poradit.“


  „Co by vám asi řekl teď, co myslíte?“


  „O mé cestě, nebo o tom dnešku?“


  „O dnešku.“


  „Určitě by se mu nezamlouval ten mladý kněz.“


  „To by to chápal dobře.“


  „A chtěl by po mně, ať si všechno poznamenám.“


  „Byl by z něj skvělý novinář.“


  „A hned by se spřátelil s vaším daemonem. To je jedna z věcí, které mi chybí ze všeho nejvíc.“


  Alisonin zvonek ji pozorně poslouchal a teď zatrylkoval pár soucitných tónů. Lyra usoudila, že by měla změnit téma, než na sebe prozradí až moc.


  „Co ta nová Nejvyšší rada?“ zeptala se. „Co myslíte, že se z toho vyvine?“


  „Řekla bych, že to ještě nikdo neví. Přišlo to tak nějak zničehonic. Doufám, že to nepovede k ještě urputnější ortodoxii. Dosavadní systém fungoval stovky let, měl sice svoje mouchy a nikdo netvrdí, že byl dokonalý, ale rozhodně měl výhodu v tom, že nechával do určité míry prostor odlišnému názoru. Jestli teď má všem vnucovat svou vůli jediný hlas… to podle mě nemůže vést k ničemu dobrému.“


  Houkání sirén v pozadí už nějakou dobu neutichalo ani na chvíli. Teď se k němu přidal ještě jiný zvuk: hlasité vyzvánění zvonu na nedaleké zvonici. O několik vteřin později se k němu připojil další zvon. Lyra si letmo vzpomněla na ty oxfordské a sevřel ji stesk po domově, ale trvalo to jen chviličku. K vyzvánění se přidávaly zvony z dalších a dalších budov v okolí, a zanedlouho ho přehlušil nový zvuk: pravidelné tvrdé dusání vrtule gyroplánu.


  Lyra i Alison zvedly hlavu a uviděly nejdřív jeden a pak ještě dva. Všechny tři gyroplány kroužily kolem kupole Svaté moudrosti.


  „Soudím,“ řekla Alison, „že tohle jsou první známky oficiální paniky. Co nevidět – počítám, že doslova každou minutou – začnou policejní hlídky prověřovat doklady a zatýkat kohokoli, kdo jim bude připadat od pohledu podezřelý. Jako vy, děvenko. Jestli vám můžu radit, běžte rovnou do hotelu a zůstaňte tam, dokud vám nepojede přívoz.“


  Na Lyru v tu chvíli padla obrovská únava. Pantíku, pomyslela si toužebně. Přiměla se vstát a podaly si se ženou ruku. „Děkuju, že jste si se mnou popovídala,“ řekla. „Nezapomenu na vás.“


  Z kavárny zamířila rovnou do hotelu. Cestou viděla, jak policejní hlídka zatýká jakéhosi mladíka, který se zuřivě bránil, a v jiné ulici zase jiná hlídka couvala před zástupem rozzlobených mužů, kteří vytrhávali z dlažby kostky a házeli je po policistech. Lyra si dávala pozor, aby zůstala pokud možno neviditelná, a povedlo se jí proklouznout kolem hotelové recepce, aniž by si jí recepční sedící za špinavým stolkem vůbec všimla.


  Jakmile dorazila do pokoje, zamkla dveře.


  Zprávy o atentátu se šířily rychle a do daleka. Několika zpravodajským agenturám neušlo, že patriarcha, jenž právě sešel ze světa mučednickou smrtí, muž velice starý a velice svatý, byl zároveň prezidentem nové Nejvyšší rady Magisteria.


  V Ženevě zprávu zaznamenali okamžitě. Rada – totiž ti její členové, kteří žili a pracovali ve městě a díky požehnanému řízení Prozřetelnosti tvořili usnášeníschopnou většinu – se bez meškání sešla a dosud otřesená zahájila zasedání modlitbami za zesnulého svatého Simeona, jehož působení v úřadu prezidenta bylo tak krátké.


  Hned nato se zúčastnění zaměřili na otázku nástupnictví. Bylo nabíledni, že v tomhle neklidném čase by se měla vyřešit rychle, a stejně jasné bylo i to, že jediným možným kandidátem je Marcel Delamare. I v tom ostatně nemálo členů Rady vidělo zásah Prozřetelnosti.


  A tak byl jednohlasně zvolen. Přijal tu ohromnou odpovědnost zdráhavě a s lítostí a promluvil o tom, jak je jí nehodný, větami tak dokonale vycizelovanými, jako by si je skoro byl nachystal ještě před tím, než v Konstantinopoli došlo k oněm děsivým a naprosto nepředvídatelným událostem.


  Navzdory své očividné skromnosti a váhavosti vládl nicméně natolik klidnou myslí a jasnou předvídavostí, že zároveň navrhl několik drobných dodatků ke stanovám, vesměs v zájmu stability, ráznosti a účinnosti v tomto, jak se říká, neklidném čase. Aby nebylo nutné narušovat svatou práci Rady zbytečnými volbami, byla doba působení v úřadu prezidenta prodloužena z pěti na sedm let, přičemž počet období, kdy může zvolený prezident vykonávat funkci, nebude nadále ničím omezen. Dále se prezidentovi uděluje výkonná moc, jež je nezbytná pro rychlou akci v tomto neklidném… a tak dál.


  A tak Magisterium poprvé za šest století dostalo výhradního vůdce obdařeného veškerou autoritou a pravomocemi, jež dosud proudily mnoha různými kanály. Moc církve, teď už nezkrácená a nerozkouskovaná, nyní procházela výhradně skrze úřad a osobu Marcela Delamara.


  První, kdo na vlastní kůži pocítil, jak rychle je nové zřízení schopné jednat a jak nepříjemné takové jednání může být, byl Pierre Binaud, nejvyšší soudce Konzistorního disciplinárního sboru. Do hodiny byl zbaven funkce a už nikdy nikomu neskočí do řeči.


  Když podepisoval tento rozkaz, pomyslel Marcel Delamare na sestru, již v dětství tolik obdivoval. Pomyslel také na matku a těšil se, až se s ní zase uvidí.
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  Trajekt do Smyrny


  Po noci, kdy z hotelového pokoje poslouchala sirény, křik, rozbíjení oken, dunění gyroplánů nad střechami a tu a tam i nějaký výstřel, byla Lyra unavená a stísněná. Jenže trajekt do Smyrny odplouval toho dne a nemohla se v hotelu schovávat donekonečna.


  Sešla dolů na snídani a pak zůstala v pokoji, dokud nebyl čas odhlásit se z hotelu. Podle recepční, která se to dočetla v ranních novinách, přišli všichni atentátníci o život, když do katedrály vtrhla stráž. Následné výtržnosti způsobili muži z hor, víc nevěděla, jen že využili všeobecnou paniku. Teď už je po všem, ujistila ji recepční. Civilní policie má situaci pod kontrolou.


  Zaměstnanci hotelu byli rádi, že odchází, protože se jí všichni báli. Dobře jejich zděšení a hrůzu vycítila, a protože vůči nim nemělo smysl stavět se neviditelnou, snažila se je uklidnit přátelským chováním. Opatřit si daemona ale nemohla, a tak byla ráda, když nechala hotel za sebou a vyrazila k přístavu.


  Loď odjížděla v podvečer a měla dorazit do Smyrny za dva dny ráno. Lyra si mohla zaplatit kajutu, ale po dočasném vězení v hotelu chtěla radši trávit co nejvíc času na vzduchu. První večer jedla sama v ošuntělé jídelně a pak se usadila na palubě, zabalená do deky v pohodlném proutěném lehátku, a sledovala ubíhající světla na břehu, loďky nočních rybářů a hvězdnou oblohu.


  Myslela na tu ženu, na Alison Wetherfieldovou. Učitelka, od pohledu slušná osoba pevných názorů, jíž by se Lyra ráda podobala… Připomínala jí Hannu Relfovou. Ty obavy, o nichž Alison mluvila v souvislosti s Nejvyšší radou, cítila Lyra také, jen zatím neměla kdy se nad nimi důkladně zamyslet. Co Pantík odešel, soustředila se výhradně na svoji složitou situaci a… Ne, začalo to už dřív. Když si přestali rozumět? Možná. Sebestřednost nepatřila k vlastnostem, které by na druhých obdivovala, a vida, teď najednou nemyslela na nic jiného. Rozumné ženy jako Hanna a Alison si nacházely jiné věci, kterými se trápily, anebo se netrápily vůbec, což bylo ještě lepší. Rozumné ženy…


  Bylo to hrozně složité. Vzpomněla si, jak Malcolm vyprávěl o sestrách v převorství Godstow, o tom, jak na něj byly hodné, když byl ještě kluk, a jak si vzaly maličkou Lyru do péče a staraly se o ni, dokud nepřišla povodeň. To, co dělaly, bylo jednoznačně dobré, kdežto Magisterium jednalo způsobem, který jednoznačně dobrý nebyl, nicméně – byly jeptišky součástí Magisteria, protože sdílely stejnou víru, nebo k němu nepatřily, protože se chovaly jinak? Když se tehdy vrátila ze severu, myslela si, že má ve věcech jasno, ale všechno, co se naučila při tehdejších dobrodružstvích, se jí teď jevilo strašně vzdálené. Zůstala jí jen hrstka barvitých dojmů, vzpomínek na osobnosti, jako byli Lee Scoresby nebo Mary Maloneová, na dramatické události jako boj mezi medvědy, a především na okamžik, kdy se v hájku ve světě mulef líbali s Willem. Přisvojila si výraz „Nebeská republika“, ale nikdy nezkoumala, co by mohl znamenat. Pokud o tom někdy dřív přemýšlela, byla přesvědčená, že základním pilířem Nebeské republiky je racionalita.


  To byla ta Lyra, která psala eseje a skládala zkoušky. Lyra, již bavilo diskutovat se scholáry, hledat v argumentech druhých slabá místa a s gustem odhalit a rozmetat snůšku domněnek, nedůsledností a švindlů, která se v nich skrývala. To byla ta Lyra, již uhranulo psaní Gottfrieda Brandeho a Simon Talbot jí připadal zneklidňující.


  Nebyla připravená na revoluci, kterou v jejích myšlenkách vyvolal Giorgio Brabandt se svými historkami o tajném společenství. Dřív by se podobným věcem vysmála. Ale teď, zatímco pod dekou na palubě hleděla na všechny ty světelné body na temné obloze nebo na temném břehu, vnímala slabé chvění motorů a neustálé, jemné pohupování, jak se loď sunula po klidném moři k jihu, ji najednou napadlo, jestli si to všechno přece jen nepopletla.


  Načež logicky následovala další myšlenka: Že by ji Pantík opustil právě kvůli tomu?


  Čas jako by se té poklidné noci na moři zastavil. Rozvážně, systematicky se myšlenkami vrátila do doby, kdy se s Pantalaimonem nepohodli poprvé. Vzpomínky se jako propojené články řetězu poslušně vynořovaly ze tmy. Jak se rozzlobil, když se chovala ošklivě k mladší spolužačce, ačkoli jí takové chování vůbec nebylo podobné, a navíc ji Pantík napomínal, ať to nedělá. Vysmívala se jí tehdy, že u románu, který měly přečíst ke zkoušce, nedokáže rozlišit autora a vypravěče. Nebo jak se netrpělivě utrhla na sluhu ve Svaté Sofii. Jak jízlivě odmítla kamarádku, když ji zvala na výstavu obrazů s náboženskými náměty, které namaloval její otec nebo matka. Jak ji těšilo, že Gottfried Brande cupuje a pošlapává nejrůznější filozofické směry a názory. Jak se chovala – viděla to teď před sebou tak jasně, že byla rudá až za ušima – jak se chovala k Malcolmovi, když pro ni ještě byl jen doktor Polstead. Drobnosti, jistě, ale bylo jich sto a pořád se vynořovaly další. Její daemon to viděl, nelíbilo se mu to, a pak měl zkrátka jednoho dne všeho po krk.


  Snažila se nějak před tímhle svým osobním, jednočlenným tribunálem ospravedlnit, ale byla to chabá obrana a brzo ji vzdala. Hluboce, strašlivě se styděla. Opravdu za to mohla ona, a všechny křivdy, které napáchala, tak či onak souvisely s viděním světa, v němž tajné společenství nemělo místo.


  Hvězdy se pomalu otáčely kolem pólu. Trajekt se poklidně sunul podél pobřeží. Čas od času se na břehu zatřpytila světla nějaké vesnice a myriády drobných pohybů vody roztříštily jejich odraz na tisíce stříbrných a zlatých šupinek. Jednou nebo dvakrát zahlédla i jiné světlo, záři lampy na přídi rybářského člunu, který rozprostíral sítě na lov modrounů nebo olihní. A napadlo ji další podobenství: Ona se zase snaží vylákat netvory z hlubin svého nitra. Vzpomněla si, co jí mrtvý Roger, chlapeček, který byl v dětství jejím nejlepším kamarádem, kdysi řekl o harpyjích ve světě mrtvých: Vědí o každé tvé špatnosti a nepřestávají ti ji šeptem připomínat. Teď začínala tušit, jaké to asi je.


  Jestlipak harpyje také patří k tajnému společenství, napadlo ji. Je jeho součástí i svět mrtvých, kde žijí? Nebo byly jen výplodem její fantazie, fantazie, která byla pouhou tříští falešných představ a lží?


  A co vůbec je to tajné společenství, přemýšlela dál. Stav bytí, který nemá ve světě Simona Talbota místo a nepatří ani do odlišného světa Gottfrieda Brandeho. Běžné oko ho nevidí. Pokud skutečně existuje, je patrný jen skrze fantazii, ať je to, co chce, ne logikou. Patřili sem přízraky, víly, bohové a bohyně, nymfy, noční běsi, ďáblové, světýlka a podobné bytosti. Sami od sebe lidem nepomáhali ani neškodili, ale stávalo se, že jejich záměry ladily s těmi lidskými, nebo se s nimi naopak křížily. Měli nad lidskými životy určitou moc, ale dali se porazit, jako když Malcolm přechytračil temžskou vílu, která si chtěla nechat Lyru pro sebe…


  Po palubě prošel stevard a oznamoval cestujícím, kteří dosud seděli venku (byla jich jen hrstka), že bar za chvíli zavírá. Dva muži se zvedli z lehátek a zašli dovnitř. „Děkuju,“ řekla Lyra – nic jiného anatolsky neuměla. Stevard pokývl hlavou a šel dál.


  Lyra se vrátila ke svým myšlenkám. Existovali noční běsi, víly, světýlka a další příslušníci tajného společenství jen v její fantazii? Nebylo pro tyhle věci nějaké logické, racionální, vědecké vysvětlení? Nebo je věda nedokázala uchopit a rozumovým úvahám se vzpouzely? Existovaly vůbec?


  K „těmhle věcem“ patřili i daemoni, ne? Jestli měli Brande a Talbot pravdu, museli mezi ně patřit. Ani jednoho z těchhle dvou scholárů by nezarazilo, kdyby se setkal s mladou ženou, která nemá daemona. Na druhou stranu Alison Wetherfieldová hned pochopila, čím se Lyra odlišuje – toho si ostatně všiml skoro každý –, ale na rozdíl od většiny lidí byla soucitná a vřelá. Ten křikloun na trajektu přes Lamanšský průliv to pochopil také, a vřelo to v něm nenávistí a strachem. Většina lidí o existenci daemonů rozhodně ani v nejmenším nepochybuje.


  Dál se jí v téhle chvíli pokročit nedařilo. Obloha plná hvězd se zdála být chladná a mrtvá, výsledek mechanické, netečné interakce molekul a částic, jež bude pokračovat až do konce času bez ohledu na to, jestli je nějaká Lyra živá, nebo mrtvá, jestli lidstvo disponuje vědomím, nebo ne – široširá mlčenlivá prázdná netečnost bez jakéhokoli smyslu.


  Do tohohle stavu ji dostal rozum. Nadřadila intelekt všem ostatním schopnostem a ve výsledku byla už nějaký čas – a teď obzvlášť – nešťastná jako ještě nikdy v životě.


  Člověk by ale neměl něčemu věřit jen proto, že je pak šťastnější, odporovala si v duchu. Měli bychom věcem věřit proto, že jsou pravdivé, a jestli jsme proto nešťastní, je to smutné, nicméně rozum za to nemůže. Jak poznáme, jestli je něco pravdivé? Dává to smysl. Pravdivost je úspornější než klam. Occamova břitva: jednoduchost je pravděpodobnější než složitost. Pokud se vysvětlení jevu obejde bez věcí, jako je fantazie nebo emoce, dá se čekat, že bude pravdivější než to, které počítá i s nimi.


  Pak si ale vzpomněla, co jí říkali Romuni. Počítej s tím, co máš, a nic nevynechávej. Dívej se na věci v souvislostech. Ber v úvahu všechno.


  Tahle myšlenka v ní rozsvítila jiskřičku naděje. Uvažovala dál: Když jsem na bludníky věřila, viděla jsem jich víc. Byl to klam? Představovala jsem si je, nebo jsem je viděla doopravdy? Bylo racionální zvednout tehdy v prosluněném hájku Willovi ke rtům to drobné červené ovoce a zopakovat gesto, o němž jim vyprávěla Mary Maloneová, gesto, díky kterému se zamilovala? Vytvořil někdy rozum báseň, symfonii nebo obraz? Pokud intelekt nevidí věci, jako je tajné společenství, znamená to, že jeho vidění je omezené. Tajné společenství existuje. Rozumem ho nevidíme, stejně jako nemůžeme pomocí mikroskopu vážit, je to prostě nesprávný nástroj. Musíme si i představovat, ne jen měřit…


  Pak si ale vzpomněla, co říkal o její fantazii Pantík, vybavila si drsný vzkaz, který jí nechal v ložnici u Pstruha. Opustil ji a šel hledat vlastnost, již neměla.


  A Prach? Jak ten s tím souvisí? Je to nějaká metafora? Je snad součástí tajného společenství? Nebo ten hořící Holanďan! Co by jí rozum pověděl o něm? Že neexistuje. Byl to blud. Jen se jí to zdálo. Nic podobného se nestalo –


  Než stačila prozkoumat tuhle otázku blíž, trajekt do něčeho najel. Ucítila náraz skoro ještě dřív, než uslyšela ránu a skřípění trhajícího se železa, a vzápětí zavyly motory, jak kormidelník okamžitě zasignalizoval PLNOU PAROU VZAD. Trajekt se otřásl, neohrabaně sebou škubl, jako když se kůň zarazí před překážkou, a zatímco lodní vrtule prudce vířila vodu, dolehlo k Lyře ještě něco jiného: bolestný a zděšený křik lidských hlasů.


  Shodila ze sebe deku a rozběhla se k zábradlí. Z místa, kde byla – prakticky uprostřed – neviděla skoro nic, a tak se hnala dopředu. Musela se cestou chytit zábradlí, protože loď se prudce zhoupla a otřásla se.


  Sbíhali se sem i další lidé, zvědaví, co se stalo, vycházeli z baru, z kajut nebo jako ona z lehátek na palubě, kde spali. Všude kolem se ozývaly vzrušené hlasy, jejich tón výmluvnější než slova:


  „Co se děje?“


  „Narazili jsme na mělčinu?“


  „Slyším plakat mimino –“


  „Posviťte tam někdo reflektorem!“


  „Podívejte – tamhle ve vodě –“


  Setrvačnost plavidla byla zatím větší než síla lodního šroubu, takže se ještě nezastavilo. Lyra se podívala dolů, kam ukazoval poslední mluvčí, a uviděla prkna, rozlámané dřevo, záchranný kruh a další, neidentifikovatelné trosky rozbitého člunu. A lidi – křičící, zmítající se lidská těla ve vodě – hlavy, tváře, paže mizely pod hladinou a zase se vynořovaly. Zdálo se, jako by trosečníci pluli kolem jejich lodi dozadu, ale ve skutečnosti se jen loď dosud nepřestala pohybovat.


  Konečně se lodnímu šroubu podařilo překonat setrvačnost a s dalším záběrem se trajekt zastavil. Ve stejnou chvíli naráz ztichl hluk motorů.


  Ke křiku se přidaly další hlasy, z paluby i z můstku, povely v anatolštině, a vzápětí už námořníci házeli z boku lodi lana a záchranné kruhy a spouštěli člun zavěšený na jeřábu nad palubou.


  Scénu ve vodě osvětloval narychlo připevněný reflektor na přední palubě a světlo ze všech oken a okýnek na levoboku. Teď už bylo zřejmé, že trajekt najel do mnohem menšího člunu bez jakéhokoli osvětlení a na tom že plulo mnohem víc cestujících, než by se podle jeho velikosti dalo odhadovat – proud totiž právě přinesl do osvětleného prostoru celý bok člunu a ten se mrtvě pohupoval na hladině ověšený přinejmenším tuctem mužů a žen.


  Jedna z nich se pokoušela vystrčit na plovoucí trosky nemluvně, při každém pokusu se však potopila. Dítě vřískalo a mlelo sebou, a nikdo jim nepomohl.


  Lyra se neudržela a vykřikla: „Pomozte jí! Pomozte jí!“


  Muži, kteří viseli na převráceném člunu, byli bez sebe strachy o vlastní život a žádný neměl dost sil, aby ženě pomohl. Ještě několikrát se žena pokusila dostat dítě do bezpečí, ale nakonec zmizela pod hladinou nadobro a dítě sebou zmítalo samo, slabý hlásek napůl zdušený vodou. Lyra stejně jako ostatní cestující, kteří přihlíželi z paluby, nemohla dělat víc než zděšeně křičet a ukazovat. Nakonec se jeden z mužů pustil trosek, za paži dítě vyhodil na pohupující se prkna a pak se potopil i on a vlny ho odnesly kamsi do tmy.


  Mezitím námořníci spustili člun a dva z nich teď seděli u vesel, kdežto třetí se nahýbal a vytahoval plavce na palubu. Další tou dobou vystrčili z otvoru na boku lodní můstek. Ve světle, které se odtud šířilo, bylo vidět trosky člunu, plavce, jimž se zatím dařilo udržet se nad hladinou, a pár lidí, kteří se utopili a vznášeli se bezvládně, tváří dolů, na pohupující se vodě.


  Lyře blesklo hlavou, že jestli trajekt rozčísl člun vejpůl, musí být další lidé i na pravoboku, nejen nalevo. Přeběhla palubu, kam se mezitím vyhrnuli cestující, zvědaví, co se děje, a ukázalo se, že má pravdu: i na téhle straně byli ve vodě lidé. Nebylo jich tolik, ale zoufalí byli stejně, a nikdo o nich nevěděl. Drželi se zpřelámaných kousků prken a volali o pomoc, jenže je nikdo neslyšel.


  Lyra zahlédla důstojníka, který sbíhal po schůdcích z kapitánského můstku, a chytila ho za rukáv. „Podívejte! Na téhle straně jsou další lidi! Taky potřebují záchranný člun!“


  Zavrtěl hlavou na znamení, že jí nerozumí, a tak ho popadla za paži a ukázala dolů.


  Vyrazil ze sebe krátký, ostrý výkřik a vykroutil se jí ze sevření. Jeho daemon, samička nějakého druhu lemura, mu vyplašeně švitořil do ucha, přičemž ukazoval na Lyru a nespouštěl z ní oči. Muž po Lyře znechuceně šlehl pohledem, přesvědčil se, že opravdu nemá daemona, a vyštěkl pár vzteklých slov.


  „Člun!“ houkla Lyra. „Spusťte na téhle straně člun! Oni se topí!“


  Jeden z pomocných námořníků ji zaslechl, podíval se dolů a uviděl, na co ukazuje. Řekl důstojníkovi pár rychlých slov a ten úsečně přikývl a odešel. Námořník se rozběhl ke člunu a začal chystat jeřáb, aby ho mohl spustit. Vzápětí se k němu přidal další muž.


  Lyra zaběhla dovnitř a po dvou schodech spěchala dolů k lodní lávce. Zjistila, že nemálo zachráněných už je na palubě. Roztřeseně se choulili k sobě a cestující i posádka jim rozdávali přikrývky a ošetřovali zraněné. Protlačila se davem těch, kdo přišli jen okounět, a pokračovala na kymácející se lávku pomáhat zbývajícím obětem z vody. Většinu tvořili mladí muži, ale byly tu i ženy a děti, lidé všeho věku. Podle jejich vzhledu si domýšlela, že pocházejí ze severní Afriky nebo z oblasti Levanty. Měli ubohé, chatrné oblečení a kromě jednoho dvou, kteří si tiskli k tělu batoh nebo nákupní tašku, s sebou neměli vůbec nic. Možná šel jejich nepatrný majetek ke dnu i s lodí.


  To už byl na vodě i člun na pravoboku a zachránci tahali do bezpečí další a další oběti. Lyra pomohla vytáhnout na plošinu dva mladíky a pět dětí, jako poslední se tu zachránila velice stará žena, ztuhlá hrůzou. Vylovili ji i s přibližně dvanáctiletým chlapcem, možná jejím vnukem. Jeho Lyra vytáhla nejdřív a společně pak vyzvedli na palubu stařenu.


  Třásla se zimou – všichni byli zmrzlí, a zanedlouho se roztřásla i Lyra, ačkoli se hýbala a měla teplou bundu. Zadívala se na dorážející vodu posetou kusy vraku, částmi oblečení a neidentifikovatelnými předměty, které ještě nedávno někdo pokládal za natolik důležité, aby je na útěku vzal s sebou. Prchali ti lidé před něčím? Vypadalo to tak.


  „Lyro?“


  Polekaně se otočila. Byla to Alison Wetherfieldová, vlídná a znepokojená. Lyra si jí předtím na trajektu nevšimla.


  „Myslím, že na téhle straně už jsou všichni z vody venku,“ řekla Lyra.


  „Pojď pomáhat. Námořníci nevědí, co mají dělat, jakmile je dostanou na palubu.“


  Lyra šla za ní. „Odkud si myslíte, že ti lidé jsou?“ zeptala se. „Vypadají jako uprchlíci.“


  „Taky že jsou. Nejspíš to budou farmáři nebo pěstitelé růží a prchají před muži z hor.“


  Lyra si vzpomněla na lidi, které viděla vystupovat z říčního parníku v Praze. Pocházeli z téhle části světa i oni? Dělo se to po celé Evropě?


  Na další přemýšlení ale nebyl čas. V salonu našly šedesát, možná sedmdesát lidí, všechny promočené na kost a promrzlé. Děti plakaly, staří lidé bezmocně leželi na zemi a jejich daemoni se jich ochable drželi za mokré šaty, a s každou minutou se dovnitř belhali a potáceli další lidé, před chvílí vylovení z moře. A nebyli tu jen ti, kdo přežili. Námořníci vyzvedli z vody i nemálo mrtvol a Lyře usedalo srdce z nářku příbuzných, jakmile poznali tohle dítě či tuhle ženu.


  Alison byla nicméně všude, volala na posádku povely, uklidňovala vyděšenou matku, balila nemluvně do pokrývky, kterou vyškubla některému z cestujících, a nařizovala lodnímu kuchaři, ať chystá horké nápoje, horkou polévku, chleba a sýr, protože mnozí z přeživších vypadali na pokraji smrti hladem. Lyra se jí držela, pomáhala vykonávat její rozkazy a rozdávala přikrývky. Zvedla do náruče miminko, které zřejmě nikomu nepatřilo a bylo tak vyděšené nebo zaražené, že se nezmohlo ani na pláč, a houpala ho v náruči.


  Pomalu, postupně v chaosu zavládlo cosi jako řád, a jeho zdrojem byla Alison. Byla strohá, byla hrubá, byla netrpělivá, ale všechno, co řekla, bylo jasné, každý povel dával smysl, a kromě toho, že cestující trajektu něčím zaměstnala, nepochybně pomohlo i to, že z ní sálala jistota a zkušenost.


  „Hledáš pro to malé suché šaty?“ zeptala se, když si všimla, že Lyra si se svým břemenem neví rady.


  „Vlastně ano.“


  „Tamhle ta žena v zeleném kabátě nějaké má. Budeš ho taky muset přebalit. Už jsi to někdy dělala?“


  „Ne.“


  „Není to žádná věda. Ty na to přijdeš. Postarej se, ať je dítě suché a čisté a ať mu není zima, než se pustíš do něčeho dalšího.“


  Lyra ochotně poslechla a odvedla podle svého názoru slušnou práci. Jakmile bylo dítě (chlapeček, jak se ukázalo) umyté a teple zabalené, napadlo ji, že bude potřebovat nakrmit. Vydala se hledat něco, co by mohlo jíst, když vtom jí zastoupila cestu žena s divokým pohledem v očích, ještě pořád oblečená v promočených šatech, v nichž ji vytáhli z moře. Ukazovala střídavě na sebe a na dítě a vzlykala úlevou. Lyra jí miminko předala a žena si ho hned přiložila k prsu, studenému a mokrému, a dítě vzápětí začalo úporně sát.


  To už Alison Lyru volala, aby jí pomohla vyřešit jiný problém. Asi pěti- nebo šestiletá holčička, tou dobou už alespoň převlečená do suchých a teplých šatů po nějakém o trochu větším dítěti, stála jako uhranutá, strnulá děsem. Nebyla skoro schopná se pohnout. Její daemon – myšáček – se jí tiskl ke krku a celý se třásl. Dívenka měla oči upřené kamsi do neznáma a nevnímala nic z toho, co se dělo kolem ní.


  „Celá její rodina se utopila,“ řekla Alison. „Jmenuje se Áiša. Mluví jen arabsky. Postarej se o ni.“


  Načež se odvrátila a začala se věnovat vzlykajícímu chlapečkovi. Lyra by nejradši utekla, ale strnulý holčiččin pohled a hrůza v očích jejího daemona ji donutily jednat. Přidřepla si k ní a vzala ji za ochablou, zmrzlou ručičku.


  „Áišo,“ zašeptala.


  Myšáček zalezl za výstřih velkého svetru, který měla holčička na sobě, a Lyra si pomyslela: Pantíku, teď bys měl být tady. Ten daemon tě potřebuje. Neměl jsi mě opouštět.


  „Áišo, ta’áli,“ řekla a snažila se rozpomenout si na arabská slovíčka, která jí před řadou let vtloukali do hlavy scholáři v Jordánu. „Ta’áli,“ zopakovala a doufala, že to znamená: „Pojď.“


  Zvedla se, v dlani pořád dívenčinu nadobro bezvládnou ruku, a maličko zatáhla. Holčička se nevzpouzela, ale ani ji neposlouchala, jen jako by se nechala unášet proudem, tělo bez duše. Lyra se hlavně pokoušela odvést ji někam, kam nedolehne nářek, hlasité výlevy žalu a zoufalství, a kde nebude mít na očích řady mrtvol částečně zakrytých dekami a prostěradly, pryč ode všeho zmatku a utrpení.


  Cestou ze salonu vzala z bufetu kulatou placku tureckého chleba a kartonek mléka. Odvedla dítě ke svému lehátku, kde pospávala, když trajekt narazil do druhé lodi. Bylo dost široké pro obě a přikrývka na něm zůstala. Lyra odložila placku a mléko na palubu vedle sebe a zabalila se i s dítětem do přikrývky. Pečlivě si přitom hlídala, aby se nedotkla maličkého daemona, který se třásl, přilepený holčičce ke krku, a něco jí špital. Vypadal víc živý než Áiša.


  Lyra zvedla chleba. „Aišo, chubz,“ pobídla ji. „Inti žu’ána?“


  Kousek ulomila a nabídla jí ho. Áiša jako by ji neslyšela ani neviděla. Lyra si ždibec ukousla, aby holčička viděla, že se nemusí bát, ale ta zůstávala netečná.


  „Dobře, tak já tě jen budu držet, a až budeš chtít, chleba máš tady,“ zašeptala. „Řekla bych ti to arabsky, ale nedávala jsem jako malá pořádně pozor, když mě to učili. Vím, že mi nerozumíš, ale dneska jsi toho zkusila ažaž, tak to po tobě ani nechci. Teď jen doufám, že tě zahřeju.“


  Měla holčičku po levém boku, objímala ji rukou a cítila, jak z křehkého tělíčka čiší příšerný chlad. Znovu ji zachumlala do přikrývky, aby byla úplně přikrytá.


  „Musí ti být vážně děsná zima, Áišo, ale ta deka je velká a brzy se zahřeješ. Budeme se zahřívat navzájem. Můžeš klidně spát, jestli chceš. A nic si z toho nedělej, že mi nerozumíš. Kdybys mluvila ty na mě, taky bych ti nerozuměla. Musely bysme se na sebe jen šklebit a mávat rukama. A ukazovat. Počítám, že bysme se nakonec domluvily.“


  Uždíbla další kousek chleba.


  „Vidíš, jestli si ho brzy nevezmeš, všechno ti sním, a jak to bude vypadat, no řekni, že si klidně spořádám jídlo, co přinesli pro tebe a další lidi z vaší lodi. Byl by z toho skandál. Všechny noviny by si mě podaly, psaly by, že jsem zlodějka a že vykořisťuju chudáky v nouzi, a u toho by byl obrázek, kde bych se tvářila provinile a ty bys na mě vyčítavě koukala… Já vím, není to nic platné. Říkala jsem si, že když ti budu šeptem povídat… Už vím! Zazpívám ti písničku.“


  Odkudsi z hloubky, z daleké minulosti se najednou vynořovala slova jedné dětské písničky za druhou, útržky říkaček, nápěvů a rytmů, které se miminku Lyře ohromně líbily, i když tomu všemu nerozuměla. Přenesla se někam do tepla, na něčí klín nebo do něčí náruče, a ta konejšivá slova a jednoduché melodie patřily k teplu a bezpečí, a teď je tichounce zpívala tomuhle dítěti a představovala si, že Áiša je Lyra a Lyra je… Kdo to mohl být? Musela to být Alice, Alice s ostrým, jedovatým jazykem, měkkými prsy a teplou náručí.


  Po pár minutách ji na krku něco zazáblo. Holčiččin daemon se k ní tulil, protože si sám nevěděl rady, a Lyra měla co dělat, aby se jí neroztřásl hlas, protože jí tenhle pocit strašně, strašlivě chyběl. Netrvalo dlouho a všichni společně usnuli.


  Zdálo se jí zase o té kočce, o kočičím daemonovi. Proplétala se Lyře mezi nohama, na trávníku zalitém měsíčním světlem, a pořád tu byla ta láskyplná, blažená atmosféra, jen ji tentokrát kalila úzkost. Lyra měla něco udělat. Měla někam jít. Kočka ji vyzývala, ať se vydá za ní, poodešla o pár kroků dál a otočila se, dívala se na ni, znovu se vrátila a zase poodešla, a najednou si Lyra nebyla jistá, jestli je to doopravdy Willův daemon. V měsíčním světle všechny barvy vybledly; stála v černobílém světě.


  Chtěla se pustit za kočkou, ale nohy ji neposlouchaly. Na okraji stromů se daemon ještě jednou otočil a pak se zanořil do tmy. Lyru zalila vlna nekonečné lásky, ztráty a zármutku, po spících tvářích se jí spustily slzy.


  Probudily se do jasného rána. Slunce ještě nevyšlo nad hory, ale vzduch byl čistý a průzračný a moře hladké jako sklo. Nebylo slyšet nic než tiché, pravidelné dunění motorů, dokud k Lyře nedolehl křik mořských ptáků a odkudsi zblízka lidské hlasy.


  „Áišo,“ zašeptala. „Jsi vzhůru? Sáhija?“


  Zaslechla poplašené cupitání drobných nožek. Dívenčin daemon spal mezi nimi, a když se probudil, přítomnost cizí osoby ho vyděsila. Zmizel jako šipka pod Áišiným svetrem a holčička, která vnímala jeho strach a bála se také, poplašeně zakňourala a odtáhla se.


  Lyra se pomalu posadila a urovnala dítěti pokrývku. Bez ní byla citelná zima. Áiša ji ani na okamžik nespustila z očí, jako by se bála, že ji Lyra zabije, když nebude ve střehu.


  „Áišo, neboj se mě,“ řekla Lyra tiše. „Spaly jsme a teď je ráno. Tady – podívej – dej si kousek chleba. Už trochu ztvrdnul, ale to nevadí.“


  Dala děvčátku zbytek chlebové placky. Áiša si ji vzala a oždibovala okraj, ale pořád se neodvažovala spustit pohled z Lyry. Ta se na ni usmála, a přestože se nedočkala odezvy, byla ráda, že holčičku přešla strnulost z hrůz minulé noci.


  „A tady je trochu mléka,“ dodala.


  Odšroubovala víčko kartonu a odtrhla uzávěr. Áiša si mléko vzala, napila se, a když měla dost, vrátila krabičku Lyře. I takhle drobná reakce byla povzbudivá. Lyra držela karton a čekala, až Áiša sní ještě kousek chleba.


  Co nevidět si vzpomene, co se stalo, a dojde jí, že přišla úplně o všechny, říkala si v duchu. Co pak? V duchu probírala různé možnosti: Áiša spolu s dalšími jako ona se pracně pachtí na západ a hledá útočiště, hladová, zmrzlá, připravená i o to málo, co měla. Nebo se ocitá u rodiny, která nemluví jejím jazykem, dělá si z ní otrokyni, bije ji a nechává o hladu a pak ji prodá mužům, kteří si budou s jejím tělíčkem dělat, co se jim zlíbí. Nebo ji budou vyhánět z jednoho domu za druhým, odevšad, kde se odváží poprosit v zimní noci o přístřeší. Ale lidé přece nejsou takhle zlí? Lidská rasa přece nemůže být taková?


  Zabalila holčičku do deky ještě pečlivěji, přitiskla si ji k sobě a odvrátila hlavu, aby Áiše nestekly na obličej její slzy.


  Kolem nich se loď pozvolna probouzela. Na palubě spali i další lidé, někteří v pokrývkách, jiní stulení k sobě, a teď se začínali vrtět, tlumeně mezi sebou mluvili a ztuhle se zvedali do sedu.


  Áiša něco řekla. Lyra ji skoro neslyšela, a i kdyby, nerozuměla by jí, nicméně něco v jejích pohybech Lyře napovědělo, co chce, a tak se zvedla, pomohla vstát i jí, upravila jí přikrývku kolem ramen, aby zůstala v teple, a odvedla ji na záchod. Celá rozespalá čekala venku a poslouchala hlasy kolem, jestli snad něčemu z toho nebude rozumět. Střípky a útržky, drobečky významu podobné létajícím rybám, které se na okamžik mihnou nad hladinou a zase zmizí, to bylo všechno.


  Vtom hučení motorů zpomalilo a z nepatrné změny v pohybu lodi bylo znát, že ostře uhýbá ze směru. „To snad ne,“ pomyslela si Lyra, ale o chvilku později se trajekt maličko naklonil a začal opisovat oblouk. Ve stísněné, přehřáté chodbičce bez výhledu na moře se Lyře začal zvedat žaludek, a jen co Áiša vyšla ven, vzala ji Lyra za ruku a vyvedla na čistý vzduch na palubě. Áiša se jí ochotně držela a její daemon vypadal čilejší a zdaleka ne tak vyplašený jako v noci. Něco holčičce šeptal do ucha a nespouštěl Lyru z očí. Áiša mu jedním dvěma slovy odpověděla.


  Před vchodem do salonu se začala na palubě tvořit fronta a Lyra s Áišou se do ní zařadily. Lyra doufala, že lidé čekají na snídani, a ukázalo se, že má pravdu: čerstvé chlebové placky a trocha sýra. Lyra kousek vzala a odnesla k lehátku, Áiša se usadila a zabalená v dece, chleba v jedné ruce a sýr v druhé, soustředěně žvýkala.


  Teď už si Lyra byla jistá, že trajekt změnil směr, zpomaluje a míří k přístavu pod kamenitými kopci jakéhosi ostrova.


  „To by mě zajímalo, kde jsme,“ řekla Áiše.


  Holčička na ni jen mlčky zírala a pak obrátila pohled na kopce, na městečko s bíle natřenými domy a rybářské čluny v přístavu.


  „Tak jak je na tom?“ zeptala se Alison Wetherfieldová, která se vedle nich zničehonic objevila.


  „Aspoň už jí,“ odpověděla Lyra.


  „A co ty? Jedla jsi něco?“


  „Já myslela, že je to jídlo pro uprchlíky.“


  „Tak si skoč do jídelny něco koupit. Počkám tady. Hladová nám nebudeš k ničemu.“


  Lyra poslechla a vrátila se s chlebem a sýrem pro sebe a kouskem perníkového řezu pro holčičku. K pití nebylo nic než sladký mátový čaj, ale aspoň byl teplý. Loď byla do posledního místa zaplněná lidmi, všude hlučely hlasy, ze kterých Lyra vyčetla obavy, zvědavost, zlost a smutek, a byla za všechen ten rozruch vděčná, protože sama nebyla ani zdaleka tak zajímavá jako situace, v níž se nyní pasažéři lodi nacházeli, a mohla se mezi nimi pohybovat, aniž by si jí někdo všiml.


  Když se vrátila, holčička si už ochotně povídala s Alison. Ochotně, ale tiše, monotónním hlasem a se sklopenýma očima. Lyra se snažila sledovat, co říká, ale rozuměla jen tu a tam několika slovům. Áiša dost možná mluvila nějakým dialektem, který se lišil od klasické formy, jakou Lyru učili na Jordánské koleji. Anebo tehdy prostě nedávala pozor.


  Nabídla jí perník a dívenka na okamžik zvedla hlavu, když si ho od ní brala, ale hned ji zase sklopila. Lyra pochopila, že noční důvěra už vyprchala. Áiša se jí bojí, jako se ostatně bytosti natolik zmrzačené, že nemá daemona, bál každý člověk.


  „Dojdu se umýt,“ oznámila Lyra Alison. Úplně jí ušlo, že žena dobře vidí, jaký z ní má Áiša strach, a vidí také, jak to Lyru rozlítostnilo.


  Za chvíli byla zpátky a doufala, že vypadá osvěženě. „Kde to jsme?“ zeptala se. „Co je to za místo?“


  „Nějaký řecký ostrov, nevím který. Počítám, že tady uprchlíci vystoupí. Myslím, že jim Řekové nebudou bránit v přistání. Postupně je převezou na pevninu a oni se časem někde usadí.“


  „Co bude s ní?“


  „Mluvila jsem s jednou ženou, postará se o ni. Můžeme udělat jen to, co je v našich silách. A pak se smířit s tím, že někdo jiný pomůže v dané situaci víc.“


  Áiša dojídala perník, oči pořád zaryté do země. Lyra měla chuť pohladit ji po vlasech, ale neudělala to, aby ji nepolekala.


  Trajekt přirazil k molu a námořníci přitahovali na přídi i na zádi úvazná lana kolem pacholat. Zařinčely řetězy, jak loď spouštěla můstek, a na břehu už se začínal scházet hlouček lidí, zvědavých, co přivádí trajekt do jejich přístavu.


  Lyra stála u zábradlí, sledovala okolní ruch a postupně upadla do jakéhosi transu. Možná se dost nevyspala, možná neměla dost energie, ale najednou se kousek po kousku nořila do labyrintu snění a úvah, a všechny se týkaly daemonů.


  Ten okamžik, kdy se k ní v noci přivinul maličký myší daemon… Doopravdy se to stalo? Byla si tím jistá stejně jako vším ostatním, ale vrtalo jí hlavou, co to mělo znamenat (což byla ostatně otázka, kterou se teď zabývala skoro pořád).


  Možná to neznamenalo nic. To by řekl Simon Talbot. Trochu se jí při tom pomyšlení sevřelo hrdlo odporem, a pak ji napadlo něco jiného: Cítila v tu chvíli, že nešťastného myšáčka přitahuje její teplo, jistota, kterou mu dodává přítomnost dospělého, prostě skutečnost, že se o ně Lyra stará a utěšuje je. Teď ji ale připadalo, že by se to dalo vyložit i jinak. Možná malý daemon sám vycítil, jak je Lyra osamělá a sklíčená, a utěšoval on ji, zdaleka to nebylo naopak. A pomohlo to. Byla to překvapivá myšlenka, ale Lyra usoudila, že tak to opravdu bylo. Ráda by nějak vyjádřila, jak je vděčná, ale když se otočila a podívala se na holčičku, došlo jí, že to nejde, že jim chybí jakýkoli styčný bod, kde by se mohly potkat a porozumět si. Ten okamžik v noci nebyl začátek, ale konec.


  „Můžu vám s něčím pomoct?“ zeptala se, když Alison vstala a postavila děvčátko na nohy.


  „Rozhodla jsem se, že vystoupím na břeh a dohlídnu, aby o ně bylo dobře postaráno. Nemám k tomu žádnou pravomoc, ale umím komandovat lidi, a zdá se, že to stačí. Počkám si na příští loď – pochybuju, že by byl kapitán ochotný zdržet se ještě víc, než musí. Ty zůstaň tady, dej se dohromady a pak najdi svého daemona. To musíš udělat ze všeho nejdřív. A kdybys měla cestu přes Aleppo, nezapomeň se zastavit v anglické škole za otcem Josephem. Najdeš ho snadno a je to báječný člověk. Sbohem, děvenko.“


  Letmo ji políbila, a už vedla Áišu k můstku. Holčička se neobrátila. Její daemon teď měl podobu malého ptáčka. Lyra nepoznala, co je to za druh, a daemon už nejspíš zapomněl, co v noci udělal, i když ona sama věděla, že na to nezapomene nikdy.


  Posadila se do lehátka a v teple egejského dopoledne brzy usnula.
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  Bazaar


  Malcolm a Mehrzad Karimov strávili noc v suché jeskyni a probudili se do teplého, prosluněného rána. Lesem nepozorovaně přešli hranici, a když z lesní stezky vysoko na svahu uviděli na obou jejích stranách dlouhé fronty, mlčky si vyměnili ulehčený pohled. Dál už cesta probíhala bez problémů. Malcolm koupil oběma jízdenku do Konstantinopole a dorazili do města dva dny po atentátu na patriarchu.


  Ve městě panoval horečný rozruch a nervozita. Než mohli odejít z nádraží, třikrát jim zkontrolovali doklady, přičemž obzvlášť podrobně zkoumali podklady k Malcolmově krycí identitě scholára cestujícího za účelem studia nejrůznějších listin v místní knihovně. Nic nepatřičného nenašli, protože pověření bylo pravé a všechny podrobnosti o jeho kontaktech, sponzorech a hostitelích důkladně ověřené, ještě než vyrazil z Londýna, nicméně vojáci, kteří ho zkoumali, dávali nepokrytě najevo nepřátelskou podezíravost.


  Rozloučil se s Karimovem, kterého si stačil hodně oblíbit. Tádžik mu pověděl všechno, co věděl o Tašbulaku i o tom, čemu se tamní vědci věnovali, o poušti Karamakan i básni Džahán a Rúchšana, z níž navíc zpaměti citoval dlouhé pasáže. Chystal se sehnat v Konstantinopoli obchodní pověření a pokračovat s karavanou dál po hedvábné stezce.


  „Malcolme, děkuji za vaši společnost na cestě,“ řekl, když si před nádražím podali ruce. „Ať vás Bůh ochraňuje.“


  „Doufám, že ochrání i vás, příteli,“ opáčil Malcolm. „Šťastnou cestu.“


  Ubytoval se v levném hotelu a vydal se navštívit starého známého, inspektora turecké policie, jenž patřil k neoficiálním příznivcům Oakley Street. Cestou na stanici si ale všiml, že ho někdo sleduje.


  Ve výkladních skříních a skleněných dveřích bank a úřadů si snadno ověřil, že se mu mladík opravdu lepí na paty. Kdo chce sledovat opravdu úspěšně a nenápadně, potřebuje tým tří lidí, vycvičených a zkušených. Tenhle mladík ovšem jednal na vlastní pěst, a nemohl se tudíž držet dost daleko. Malcolm měl víc než dost času si ho prohlédnout, aniž se na něj podíval přímo: hezká snědá tvář, štíhlá postava i trhané, nervózní pohyby a náhlá zastavení byly zřetelně vidět v nesčetných odrazech všude kolem. Nevypadal na Turka, spíš na Itala, a kdo ví, klidně mohl být Angličan. Měl na sobě zelenou košili, tmavé kalhoty a světlé plátěné sako. Jeho daemon byla samička menšího jestřába. V obličeji byl potlučený a přes hřbet nosu se mu táhl proužek náplasti.


  Malcolm se postupně přesunul do rušnějších ulic, kde pronásledovateli nezbude než se přiblížit. Přemýšlel, jestli se mladík v tomhle městě vyzná; soudil, že spíš ne. Byli teď nedaleko Velkého bazaaru a Malcolm se ho chystal zavést do úzkých, těsných uliček, kde bude muset přijít ještě blíž.


  Došel k velkému kamennému oblouku u vstupu na tržiště a zastavil se, jako by si ho prohlížel, čímž dal pronásledovateli dost času všimnout si, kam Malcolm míří. Pak vešel dovnitř a hned vzápětí, dokud ho mladík nemohl vidět, vstoupil do krámku s látkami a přikrývkami. Bazaar sestával z přinejmenším šedesáti uliček a stovek obchodů. Snadno by se tu mladíkovi ztratil, ale Malcolmovi šlo o něco jiného. Chtěl ho nachytat a začít na oplátku sledovat jeho.


  Mladík kvapně prošel bránou několik vteřin po něm a rozhlédl se. Natahoval krk, aby v přecpané uličce vůbec něco zahlédl, a kroutil hlavou doprava a doleva tak rychle, že nemohl nic pořádně vidět. Byl rozrušený. Malcolm stál mezi zavěšenými dekami zády k uličce, ale sledoval ho v zadní straně náramkových hodinek tvořené zrcátkem. Prodavač zrovna obsluhoval jiného zákazníka a na Malcolma se stěží podíval.


  Mladík rychle vyrazil uličkou dál a Malcolm vyšel z krámku a pustil se za ním. Vytáhl z kapsy plátěnou čepici a nasadil si ji, aby zakryl ryšavé vlasy. Ulička, jíž právě procházeli, byla o něco širší než většina ostatních, ale z obou stran ji lemovaly natěsnané řady krámků a stánků a po celé šíři nad ní viselo oblečení, boty, koberce, kartáče, košťata, kufry, lampy, měděné nádobí a tisíc dalších věcí.


  Malcolm nenuceně procházel mezi zbožím a dával pozor, aby se na mladíka nedíval přímo, pro případ, kdyby se ohlédl. Skoro viděl, jak kolem něj jako pára vzlíná nervozita. Jestřábice mu seděla na rameni a poškubávala hlavou hned sem, hned tam, občas se dokonce zdálo, že ji otáčí úplně dozadu jako sova. Malcolm se k nim blížil víc a víc a neušel mu jediný jejich pohyb.


  Pak chlapec – protože do skutečného muže měl ještě daleko – směrem k daemonovi něco poznamenal a Malcom uviděl jeho obličej jasněji. Před očima mu v tu chvíli vyvstal přízrak, mlhavá vzpomínka na jinou tvář, a on se ocitl v hostinci rodičů, byl zimní večer, u krbu seděl Gerard Bonneville se svým daemonem v podobě hyeny a usmál se na Malcolma tak spiklenecky a vřele, že –


  Bonneville!


  Tohle byl jeho syn. Proslulý vykladač alethiometru z Magisteria.


  „Asto,“ zašeptal a daemon mu vyskočil do náruče a odtud na rameno. „Je to on, viď?“


  „Je. Naprosto jistě.“


  Uličky přetékaly lidmi a Bonneville znejistěl ještě víc. Vypadal strašně mladě a nezkušeně. Malcolm ho sledoval do samého středu tržnice, s každým krokem o maličko blíž. Proplétal se davem jako duch, neviděný, netušený, nenápadný, bez nároku na vlastní osobnost, sledoval, aniž se díval, a viděl, aniž zíral. Bonneville, soudě podle chování, propadal malomyslnosti. Jeho kořist zmizela a on sám už si nebyl jistý vůbec ničím.


  Dorazili na jakousi křižovatku, kde pod vysokou klenutou střechou stála okrasná fontána. Malcolm hádal, že se tu Bonneville zastaví a bude se rozhlížet, a měl pravdu, jak se přesvědčil, když se s odvrácenou hlavou podíval do zrcátka na zadní straně hodinek.


  „Teď pije,“ hlásila Asta.


  Malcolm zrychlil krok, a dokud byl chlapec skloněný k vodě, postavil se zprava těsně k němu. Jestřábice se rozhlížela na všechny strany a pak, jak Malcolm předpokládal, otočila hlavu a uviděla ho jen na délku paže od sebe.


  Bonnevilla to nadobro vyvedlo z míry. Prudce zvedl hlavu od vody, uskočil dozadu, otočil se – a v pravé ruce držel nůž.


  Asta v tu chvíli skočila po jeho daemonovi a přimáčkla jestřábí samičku do kamenného koryta, kudy proudila voda. Malcolm zareagoval stejně rychle, právě když mu čepel nože ostrá jako břitva projela levým rukávem a rozřízla kůži pod ním. Bonneville se po něm ohnal tak prudce, že na zlomek vteřiny ztratil rovnováhu, a přesně v tom okamžiku ho Malcolm zasáhl pravou pěstí vší silou přímo na solar plexus. Byl to úder, jaký by v tu ránu ukončil i boxerský zápas, a z Bonnevilla rázem vyprchal všechen dech a síla, zhroutil se na koryto a upustil nůž.


  Malcolm ho odkopl stranou, popadl chlapce jednou rukou za předek košile a vytáhl ho na nohy.


  „Můj nůž,“ vyrazil ze sebe Bonneville francouzsky.


  „Je pryč. Teď půjdeš se mnou a promluvíme si,“ odpověděl Malcolm stejným jazykem.


  „Ani náhodou.“


  Asta držela tlapy na hrdle jestřábího daemona a nezdálo se, že by chtěla povolit. Naopak zmáčkla ještě víc a jestřábice vyrazila ostrý skřek. Oba daemoni byli promočení až na kůži a mokrý byl i Bonneville. Mokrý, a zároveň vzpurný i vyděšený.


  „Nemáš na vybranou,“ pokračoval Malcolm. „Půjdeš se mnou, někde si sedneme, dáme si kávu a popovídáme si. Kdybych tě chtěl zabít, mohl jsem to udělat kdykoli v posledních patnácti minutách. Teď tu velím já a ty budeš poslouchat.“


  Bonneville se třásl, lapal po dechu a choulil se do sebe, jako by měl zlomené žebro, což nebylo vyloučené. Nebyl ve stavu, aby se mohl hádat. Pokusil se aspoň setřást Malcolmovu ruku, která mu svírala paži, ale neměl šanci. Všechno se to seběhlo tak rychle, že si skoro nikdo ničeho nevšiml. Malcolm ho odvedl do kavárny a donutil ho posadit se do rohu, zády ke zdi plné fotogramů filmových hvězd a zápasníků.


  Objednal oběma kávu. Bonneville seděl nachýlený dopředu, roztřesenými prsty hladil jestřábici a snažil se jí vymačkat vodu z peří.


  „Ses posral, člověče,“ brblal. „Něco jsi mi zlomil. Žebro nebo něco v hrudníku, co já vím. Hajzle.“


  „Ty už přece máš nějakou tu šarvátku za sebou, ne? Jak jsi přišel k tomu zlomenému nosu?“


  „Neser.“


  „Co víš o zavraždění patriarchy?“ ptal se dál Malcolm. „Poslal tě sem monsieur Delamare dohlídnout, aby to vyšlo?“


  Bonneville se snažil nedat najevo překvapení. „Jak můžeš vědět, že –“ začal, ale zarazil se.


  „Tady se ptám já. Kde je alethiometr? U sebe ho nemáš, to bych věděl.“


  „Nikdy ho nedostaneš.“


  „Ne, protože ho dostane Delamare. Vzal sis ho bez dovolení, nemám pravdu?“


  „Naser si.“


  „To jsem si myslel.“


  „Nejsi tak chytrý, jak si myslíš.“


  „V tom máš dost možná pravdu, ale jsem chytřejší, než si myslíš ty. Znám například jména a adresy Delamarových agentů v Konstantinopoli, a když už teď víš, že tě dokážu sledovat, je ti doufám jasné i to, že mi nedá práci zjistit, kde ses ubytoval. A do deseti minut to budou vědět i oni.“


  „Tak jak se teda jmenují?“


  „Aurelio Menotti. Jacques Pascal. Hamid Saltan.“


  Bonneville si kousal dolní ret a probodával Malcolma pohledem. Číšník jim donesl kávu, přičemž sjel pohledem z chlapcovy mokré košile a pochroumaného nosu na krev prosakující Malcolmovým proříznutým rukávem.


  „Co vůbec chceš?“ zeptal se Bonneville, jakmile se číšník vzdálil.


  Malcolm si otázky nevšímal. Napil se horké kávy. „Nic Menottimu a těm ostatním neřeknu,“ prohlásil, „když mi teď povíš pravdu.“


  Bonneville pokrčil rameny. „Nemůžeš vědět, jestli mluvím pravdu, nebo ne,“ opáčil.


  „Proč jsi přijel do Konstantinopole?“


  „Do toho ti nic není.“


  „Proč jsi mě sledoval?“


  „To je moje věc.“


  „Jakmile jsi na mě vytáhl nůž, tak už ne. Teď je to i moje věc.“


  Pokrčení ramen.


  „Kde je Lyra?“ zeptal se Malcolm.


  Bonneville zamrkal. Otevřel ústa, aby něco řekl, rozmyslel si to a chtěl se napít kávy, spálil si rty a odložil šálek.


  „Takže ty to nevíš?“ promluvil mladík po chvíli.


  „Ale vím, vím přesně, kde je. A vím taky, proč ji sleduješ. Vím, co od ní chceš. Vím, jak pracuješ s alethiometrem. A víš, jak to vím? Zůstává po tobě stopa, uvědomil sis to?“


  Bonneville si ho měřil přimhouřenýma očima.


  „Ona na to přišla hned,“ pokračoval Malcolm. „Necháváš za sebou stopu po celé Evropě, a oni tě sledují a dřív nebo později si pro tebe přijdou.“


  Chlapci problesklo v očích něco, co mohl být úsměv, kdyby ho nepotlačil. On něco ví, přečetl si Malcolm Astinu myšlenku.


  „No podívejme, kolik ty toho víš,“ ušklíbl se Bonneville. „A vůbec, co je to za stopu? Jak to vlastně myslíš?“


  „To ti neřeknu. O co Delamarovi jde?“


  „Chce tu holku.“


  „Co dál? Co má za lubem s novou Nejvyšší radou?“


  Jediná otázka, kterou chtěl položit, zněla: Proč chce Delamare Lyru? Věděl ale, že když se zeptá přímo, nic se nedozví.


  „Vždycky mu šlo o moc,“ odpověděl Bonneville. „To je všechno. A teď ji má.“


  „Pověz mi, o co jde s těmi růžemi.“


  „O tom nic nevím.“


  „Ale víš. Řekni mi, co víš.“


  „Nezajímá mě to, tak si toho nevšímám.“


  „Zajímá tě všechno, díky čemu můžeš mít navrch, takže vůbec nepochybuju, že jsi o té záležitosti s růžemi už slyšel. Pověz mi, co ví Delamare.“


  „Co bych z toho měl, kdybych ti něco vykládal?“


  „Vždyť ti to říkám pořád. Nevidíš si dál než na špičku nosu. Zvedni oči k obzoru. Nemít mě proti sobě by byla náramná výhoda. Pověz mi, co ví Delamare o těch záležitostech kolem růží.“


  „Co za to?“


  „Nezlomím ti vaz.“


  „Chci vědět, co je to za stopu.“


  „Na to přijdeš sám. Tak honem – růže.“


  Bonneville se znovu napil kávy. Ruka už se mu tolik netřásla. „Před pár týdny za ním přišel nějaký člověk,“ řekl. „Nejspíš Řek nebo Syřan, co já vím. Možná ještě dál z východu. Měl vzorek růžového oleje odněkud z Kazachstánu, nebo kýho čerta. Lop Nor se to tam jmenuje. Určitě mluvili o Lop Noru. Delamare ten vzorek poslal na rozbor.“


  „A dál?“


  „To je všechno, co vím.“


  „To nestačí.“


  „Je to všechno, co vím!“


  „Co ta zpackaná záležitost v Oxfordu?“


  „S tím nemám nic společného.“


  „Takže o ní víš. To se může hodit. V tom měl nepochybně taky prsty Delamare.“


  Bonneville pokrčil rameny. Začínalo se mu vracet sebevědomí. Nejvyšší čas nasadit těžší kalibr.


  „Věděla tvoje matka, jak tvůj otec umřel?“ zeptal se Malcolm.


  Chlapec zamrkal a otevřel ústa, aby odpověděl, pak je zase zavřel, zavrtěl hlavou a sáhl po šálku kávy, ale hned ho zase odložil, protože se mu třásla ruka.


  „Co víš o mém otci?“


  „Víc než ty, jak vidím.“


  Jestřábice se vymanila zpod Bonnevillovy dlaně, vyskočila na stůl a zaťala drápy do ubrusu, až se shrnul. Upírala divoký pohled do Malcolmových očí. Asta se na židli vedle něj postavila a dívala se na ni.


  „Vím, žes ho zabil,“ řekl Bonneville. „Zabil jsi mi otce.“


  „Neblázni. Bylo mi tehdy nějakých deset jedenáct let.“


  „Vím, jak se jmenuješ. A vím, žes ho zabil.“


  „Jak se jmenuju?“


  „Matthew Polstead,“ opáčil Bonneville pohrdavě.


  Malcolm vylovil pas, tentokrát pravý, a ukázal chlapci svoje jméno. „Malcolm, vidíš? Ne Matthew. A podívej se na datum narození. Jedenáct let před tím, než tvůj otec umřel. Byla tehdy velká povodeň a on se utopil. A Matthew, to je můj starší bratr. Našel tělo tvého otce v Temži kousek od Oxfordu. S jeho smrtí rozhodně neměl nic společného.“


  Vrátil pas zpátky. Chlapec vypadal zároveň vzpurně a rozpačitě.


  „Jestli našel jeho tělo, tak mu alethiometr ukradl on,“ prohlásil trucovitě. „Chci ho zpátky.“


  „O nějakém alethiometru jsem slyšel. A slyšel jsem i o tom, co tvůj otec provedl svému daemonovi. To jsi věděl? Napadá mě, jestli to není dědičné.“


  Bonnevillovi vystřelila ruka ke krku jeho jestřábice, aby ji pohladil nebo uklidnil, ale ta netrpělivě zatřásla křídly a odtáhla se od něj. Asta položila přední tlapky na stůl, postavila se a upřeně oba sledovala.


  „Co?“ chtěl vědět Bonneville. „Pověz mi to.“


  „Nejdřív pověz ty mně, co chci vědět. Růže. Oxford. Alethiometr. Ta dívka. Patriarchova smrt. Všechno. Já ti pak řeknu o tvém otci.“


  Chlapci sálal z očí vztek stejně jako jeho daemonovi. Napjatě seděl na krajíčku židle, obě ruce na stole, a Malcolm mu pohled odhodlaně vracel. Po několika vteřinách Bonneville sklopil oči, opřel se v židli a začal si okusovat nehet.


  Malcolm čekal.


  „Co chceš slyšet nejdřív?“ zeptal se Bonneville.


  „Alethiometr.“


  „Co s ním?“


  „Jak ses dostal k jeho vykládání?“


  „Když jsem byl ještě kluk, matka mi vyprávěla, jak otec jeden dostal od mnichů v Čechách, nebo kde to bylo. Měli ho celá staletí, ale když viděli, jak fantasticky s ním otec umí zacházet, bylo jim jasné, že mu ho dají. Hned jak jsem to slyšel, umínil jsem si, že jednoho dne bude můj, a tak jsem začal studovat všechno, co bylo k sehnání o symbolech a jejich výkladu. A když jsem pak poprvé vzal do ruky ten, co patří Magisteriu, zjistil jsem, že mi to jde úplně snadno. Takže na mě začali spoléhat. Uměl jsem s ním pracovat rychleji a líp než kdokoli přede mnou, a byl jsem mnohem přesnější. A tak mě jmenovali vrchním vykladačem. Taky jsem se alethiometru vyptával, co se stalo s mým otcem, jak umřel, kde je jeho alethiometr teď a spousty podobných věcí. To mě dovedlo k té holce. Ta mrcha ho má. Zabili ho a ona ho ukradla.“


  „Kdo ho zabil?“


  „Někdo z Oxfordu. Možná tvůj bratr.“


  „Utopil se.“


  „O tom víš kulový, když ti bylo deset.“


  „Pověz mi o té nové metodě.“


  „Prostě jsem ji vymyslel.“


  „Jak?“


  Marnivost Bonnevillovi nedovolila neodpovědět. „To bys nepochopil. Tomu může rozumět jen ten, kdo má důkladný klasický výcvik. Teprve pak se mu může vzepřít a přijít s něčím novým, jako jsem to udělal já. Zpočátku mi z toho bylo zle, nic jsem neviděl a zvracel jsem. Ale vytrval jsem. Zkoušel jsem to znovu a znovu. Ani mě nenapadlo nechat se tím porazit. Pořád mi bylo zle, ale postupně jsem nacházel souvislosti čím dál rychleji. Moje metoda vešla ve známost. Zkoušeli ji i ostatní vykladači. Ale přistupovali k ní jen vlažně, nejistě, nezvládali to. Mluví se o ní po celé Evropě, ale nikdo ji neumí pořádně používat, jedině já.“


  „Co ta dívka? Myslel jsem, že ta to umí.“


  „Je lepší než většina z nich, to uznávám. Ale nemá tu sílu. Člověk na to potřebuje energii, vytrvalost, odhodlání, a ta, myslím, holkám chybí.“


  „Proč si myslíš, že alethiometr po tvém otci má právě ona?“


  „Já si nemusím nic myslet. Prostě to vím. Taková hloupá otázka. Je to, jako by ses zeptal, jak můžu vědět, že je tenhle ubrus bílý. Nad tím člověk nemusí nijak dumat.“


  „No dobře. Tak mi pověz, proč museli zabít patriarchu Papadakise.“


  „Jinak to nemohlo dopadnout. Jakmile z něj Delamare udělal hlavu nové Nejvyšší rady, měl to chudák dědula spočítané. Delamare od začátku přesně věděl, co dělá. Aby se mohl stát jediným nezpochybnitelným vůdcem, musel nejdřív vytvořit strukturu, která by měla jediného vůdce v čele. Magisterium nemělo nic podobného už, co já vím, stovky let, ale jakmile tu vůdce byl, stačilo, aby ho Delamare nechal zabít za okolností, které povedou k panice. Pak mohl beze všeho nastoupit sám, nastolit pár mimořádných opatření k uklidnění situace a skromně nabídnout svou vlastní osobu. Teď má vedení jisté až do konce života. Neomezenou moc. Člověk musí takovou odhodlanost obdivovat. Já si s ním poradit uměl, ale nikdo jiný na to nemá.“


  „V tom případě nechápu, proč utíkáš?“


  „Jak to kurva myslíš? Já neutíkám,“ vyletěl Bonneville vztekle. „Mám tajnou misi přímo od Delamara.“


  „Hledají tě. Je na tebe vypsaná odměna, pokud to nevíš.“


  „Kolik?“


  „Víc, než jakou máš doopravdy cenu. Dřív nebo později tě někdo nahlásí. Teď mi ještě pověz o růžích. Co se stalo s tím vzorkem oleje?“


  „Udělali rozbor. Tenhle konkrétní olej z toho konkrétního místa má řadu vlastností, s nimiž si zatím nevědí rady. Potřebují větší vzorek. Ždibíček jsem si opatřil – znám v ženevské laboratoři jednu holku a ta mi na oplátku… zkrátka, dala mi kousek pijáku s pár kapkami. A hned jsem zjistil jednu věc. Pomáhá proti nevolnosti, když používám tu novou metodu. Kdybych ho měl dost, mohl bych ji používat podle libosti, a nic by mi nebylo. Jenže mám jen tuhle trošku.“


  „Pokračuj. Co dál?“


  „Víš, čemu říkají Prach?“


  „Samozřejmě.“


  „Díky tomuhle oleji ho vidí. A silové čáry. Nebo pole. Možná pole. Ta holka z laboratoře mluvila o poli. A nevidí jen chemikálie a všelijaké druhy světla, ale dokonce i interakci s lidmi. Kdyby se nějaký vědec dotkl jednoho vzorku, ale druhého ne, vyšlo by to najevo, protože se to dá porovnat s jinými věcmi, na které sáhl. A kdyby se ho dotkl někdo jiný, nechá na něm zase svůj otisk. Takže kdyby chtěl experiment nějak falšovat nebo upravovat, v tom poli by se všechno ukázalo.“


  „A jak na to reagoval Delamare?“


  „Není to jednoduchý člověk, to ti povím. Je v něm spousta složitých vrstev, je mazaný. Máš dojem, že si odporuje, a pak zjistíš, že má promyšleno bůhví kolik tahů dopředu… A nová Nejvyšší rada ho nechá dělat věci, které si dřív nemohl dovolit. Chystá se vyslat svoje lidi do toho Lop Noru, nebo jak se to tam jmenuje. Ne kvůli obchodu, rozumíš. Ozbrojence. Zaberou tu oblast. Bude ji mít pod svou výhradní kontrolou. Nedopustí, aby se k oleji dostal kdokoli jiný.“


  „Co víš o tom ozbrojeném tažení? Kdo mu velí?“


  „Kurva, to nevím,“ odsekl Bonneville. Znělo to netrpělivě, znuděně, a Malcolm pochopil, že potřebuje, aby mu posluchač věnoval plnou pozornost, jinak se přestane soustředit a začne být podrážděný.


  „Dáš si ještě kávu?“


  „Tak jo.“


  Malcolm kývl na číšníka. Bonnevillova jestřábice už před chvílí zavřela oči a nechala se vysadit zpátky na chlapcovo rameno.


  „To děvče v laboratoři,“ zkusil to Malcolm. „V Ženevě.“


  „Pěkné tělo. Ale hrozná citlivka.“


  „Jsi s ní ještě v kontaktu?“


  Bonneville natáhl ukazovák pravé ruky a několikrát s ním zajel do sevřené levé pěsti. Malcolmovi bylo jasné, o co mu jde: chtěl, aby starší muž obdivoval jeho mužnou zdatnost. Povytáhl v úsměvu koutek úst.


  „Může pro tebe něco zjistit?“


  „Udělá cokoli. Ale žádný olej už nezbyl, říkal jsem ti to.“


  „Pokusili se ho vyrobit synteticky?“


  Bonneville přimhouřil oči. „To zní, jako by sis mě chtěl najmout za špiona,“ poznamenal. „Proč bych ti měl něco říkat?“


  Číšník přinesl další kávu. Malcolm počkal, až odejde, a pak řekl: „Okolnosti se nezměnily.“


  Teď už se neusmíval. Bonneville okázale pokrčil rameny.


  „Pověděl jsem ti toho ažaž. Teď řekneš něco ty mně. Jak ta Stříbroústá přišla k otcovu alethiometru?“


  „Pokud je mi známo, dostala ho od rektora oxfordské koleje, ke které patřil její otec. Jordánské koleje.“


  „Hm, a jak k němu přišel on?“


  „To netuším.“


  „Tak proč jí ho dával?“


  „O tom já vůbec nic nevím.“


  „Jak ses s ní vlastně seznámil?“


  „Kdysi jsem ji učil.“


  „Kdy? Kolik jí bylo? Měla už tehdy ten alethiometr?“


  „Bylo jí nějakých čtrnáct patnáct. Učil jsem ji historii. O alethiometru se nikdy nezmínila. A já ho rozhodně neviděl. Teprve nedávno jsem zjistil, že ho má. Proto ji chce Delamare najít?“


  „Ten alethiometr by určitě chtěl, to je jasné. Druhý by se mu náramně hodil. Mohl by proti mně nasadit ostatní vykladače. Ale kvůli tomu ji nehledá.“


  „Tak proč tedy?“


  Malcolmovi podle jeho výrazu neušlo, že hoch bojuje s pokušením. Věděl něco, co on ne, a vytasit se s tím bylo tak uspokojivé, že neodolal.


  „Chceš říct, že to nevíš?“ opáčil Bonneville.


  „Nevím spousty věcí. Co je to v tomhle případě?“


  „Nechápu, jak je možné, že sis tohle nezjistil. To ty tvoje zdroje za moc nestojí.“


  Malcolm upíjel kávu a sledoval, jak se Bonnevillova ústa roztahují ve vědoucím úsměvu. „Už to tak bude,“ přitakal. „Tak co to je?“


  „Delamare je její strejda. Myslí si, že zabila jeho sestru, svou matku. Podle mě musel být do té sestry zamilovaný nebo co. Každopádně je jí úplně posedlý. A chce tu holku potrestat, ať už se jmenuje Stříbroústá, Belaqua nebo čert ví jak. Má si to jaksepatří odskákat.“


  Malcolm nevycházel z údivu. Vůbec netušil, že paní Coulterová, se kterou se viděl v domečku Hanny Relfové jednoho zimního odpoledne těsně před potopou, měla sourozence. Ale proč by je neměla mít? Lidi je mívají úplně běžně. Jestlipak o tomhle bratrovi, o svém strýci, věděla Lyra? Nejradši by s ní mluvil hned teď, bez meškání. Ale nesmí dát najevo žádnou reakci. Nesmí cítit žádnou reakci. Smí cítit nanejvýš vlažný zájem.


  „Ví Delamare, kde je ta dívka teď?“ zeptal se. „Řekl jsi mu to?“


  „Teď jsi na řadě ty,“ opáčil Bonneville. „Pověz mi o mém otci. Kdo ho zabil?“


  „Už jsem ti to řekl. Nikdo ho nezabil. Utopil se.“


  „Nevěřím ti. Někdo ho zabil. Až zjistím, kdo to byl, zabiju ho.“


  „Máš na to?“


  „Že se ptáš! Pověz mi o jeho daemonovi. Něco jsi o něm říkal.“


  „Byla to hyena. Přišla o nohu, protože jí ubližoval. Surově ji bil. Mám to od člověka, který to viděl na vlastní oči. Říkal, že se na to nedalo dívat.“


  „Myslíš, že ti to věřím?“


  „Mně je srdečně jedno, jestli mi věříš, nebo ne.“


  „Viděl jsi ho někdy?“


  „Jenom jednou. Viděl jsem tu hyenu, a pořádně mě vyděsila. Vylezla ve tmě z křoví, podívala se na mě a vyčurala se na pěšinku, po které jsem šel. Vzápětí vyšel on, viděl, co se děje, a rozesmál se. Zašli potom společně dál do lesa, ale já ještě dlouho čekal, než jsem se odvážil pokračovat. Pak už jsem ho nikdy neviděl.“


  „Jak víš, jak se jmenoval?“


  „Slyšel jsem, že si o něm lidi povídají.“


  „Kde se to stalo?“


  „V Oxfordu za velké povodně.“


  „Lžeš.“


  „A ty se vytahuješ, zdaleka nemáš alethiometr tak zvládnutý, jak si myslíš. Máš v hlavě zmatek, když s ním pracuješ, je ti zle a většinu věcí si jen domýšlíš. Ani za mák ti nevěřím, jsi úskočný, záludný spratek. Ale dal jsem ti slovo. Nepovím, kde jsi, ani Menottimu, ani ostatním. Pokud se ovšem nepokusíš nějak mi uškodit, v tom případě se s nimi nebudu obtěžovat. Najdu si tě a zabiju sám.“


  „To se snadno řekne.“


  „A ještě snáz udělá.“


  „Kdo vlastně jsi?“


  „Archeolog. Jestli ti můžu něco doporučit, koukej se přilísat zpátky k Delamarovi, posyp si hlavu popelem a pořádně se mu omluv. A už se od něj nehni.“


  Bonneville se ušklíbl.


  „Tvoje matka ještě žije?“ zeptal se Malcolm.


  Chlapci vhrkl do tváří ruměnec. „Do toho se neser,“ odsekl. „Nic ti po tom není.“


  Malcolm ho mlčky pozoroval. O minutu později Bonneville vstal.


  „Už toho mám dost,“ prohlásil.


  Zvedl svého daemona a protáhl se kolem nejbližšího stolku. Malcolm ucítil závan jeho kolínské a poznal v ní značku, která byla mezi mladými muži obzvlášť oblíbená; její hlavní složkou byly citrusy a jmenovala se Galeon. Takže Bonneville sleduje módní trendy, chce působit přitažlivě a možná se mu to i daří – další informace, která by se mohla hodit. Mladík našlapoval opatrně, jako by ho žebra pořád bolela. Malcolm ho sledoval, dokud nevyšel z kavárny, neminul fontánu a nezmizel v davu.


  „Myslíš si, že ví, že Lyra s Pantíkem nejsou pohromadě?“ zeptala se Asta.


  „Těžko říct. Zní to jako něco, s čím by se pochlubil, kdyby to věděl.“


  „Zabije ji, jestli ji najde.“


  „V tom případě ji musíme najít dřív.“
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  Princezna Cantacuzinová


  Do Smyrny trajekt dorazil až v podvečer následujícího dne. Lyra se ten den skoro nehnula. Zůstala v lehátku na palubě a zvedla se, jen když si chtěla dojít pro kávu a kousek chleba. Rozmýšlela, co podnikne dál, a listovala v clavicule, notýsku s adresami. Kubíček jí do něj vepsal jméno princezny Rosamondy Cantacuzinové, a protože Rosa je latinsky růže, bylo rozhodnuto. Jen co Lyra vystoupila z lodi, vydala se k jejímu domu.


  Princezna žila v jedné z velkých vil u konce nábřeží. Město bylo významným obchodním centrem a v dřívějších dobách tu kupci nesmírně bohatli na nákupu a prodeji koberců, sušeného ovoce, obilí, koření a vzácných minerálů. Nejbohatší rodiny se pak usadily v honosných palácích podél pobřežní silnice stíněné palmami, kde v létě vál chladivý větřík a byl odsud výhled na hory. Dům Cantacuzinů stál kousek stranou, oddělený od silnice zahradou, jejíž úpravnost a složité vzory výsadby svědčily o značném bohatství. Lyru napadlo, že když člověk ztratí daemona, přijdou peníze náramně vhod, protože si může zaplatit dobře střežené soukromí.


  Při tom pomyšlení se jí zmocnila pochybnost, jestli se vůbec do domu dostane a bude mít možnost se s princeznou setkat. Byla v pokušení vzdát to předem. Proč s ní vlastně chce mluvit? Chce se zeptat na radu ohledně další cesty, to dá rozum. A jestli ji měl Kubíček na seznamu, znamená to, že přinejmenším v jednom případě byla ochotná lidem, jako je ona, pomoct. Odvahu! pobízela se Lyra v duchu.


  Prošla branou a pokračovala po štěrkové pěšince mezi symetrickými záhony pečlivě sestříhaných růží, na nichž právě začala rašit první poupata. Zahradník, který pracoval na opačném konci zahrady, zvedl hlavu, uviděl ji, napřímil se a sledoval, jak co nejsebevědoměji kráčí k mramorovému schodišti před vchodem.


  Zazvonila a otevřel jí postarší sluha. Měl daemona v podobě vrány a ta, jakmile Lyru spatřila, krátce chraplavě zakrákala a v mužových očích s těžkými víčky zablesklo okamžité porozumění.


  „Doufám, že mluvíte anglicky,“ řekla Lyra, „protože řecky umím špatně a anatolsky vůbec. Přišla jsem složit poklonu princezně Cantacuzinové.“


  Sluha ji přejel pohledem od hlavy k patě. Věděla, že její šaty vypadají ošuntěle, ale měla rovněž na paměti radu Fardera Corama a snažila se napodobit vzpřímené držení divoženek, které se ve svých cárech černého hedvábí nesly tak hrdě, jako by na sobě měly tu nejelegantnější róbu.


  Lokaj naklonil hlavu na stranu a řekl: „Smím princezně vyřídit, kdo ji přišel navštívit?“


  „Jmenuji se Lyra Stříbroústá.“


  Ustoupil stranou a požádal ji, ať počká na chodbě. Rozhlédla se kolem sebe: těžké tmavé dřevo, vyřezávané schodiště, křišťálový lustr, vysoké palmy v terakotových květináčích, vůně včelího vosku, jímž se dřevo leštilo. Chládek a ticho. Hluk z pobřežní silnice i závany větru ve světě tam venku sem doléhaly jen tlumeně, ztišené vrstvami bohatství a tradic, jež visely kolem dokola jako těžké závěsy.


  Sluha se vrátil a prohlásil: „Princezna vás přijme, slečno Stříbroústá. Pojďte za mnou, prosím.“


  Vyšel prve ze dveří v přízemí, ale teď se pustil do schodů. Pohyboval se pomalu a maličko sípal, ale držení těla měl vojensky vzpřímené. V patře otevřel dveře, ohlásil ji a Lyra kolem něj prošla do místnosti zaplavené světlem, s výhledem na záliv, přístav a vzdálené hory. Pokoj byl ohromný a plný života: na slonovinově bílém křídle stál přinejmenším tucet fotogramů ve stříbrných rámečcích, visely tu spousty moderních obrazů, bíle natřené police přetékaly knihami a nábytek byl světlý a elegantní. Lyře se tu líbilo od prvního pohledu. V brokátovém křesle poblíž velkých oken seděla velice stará dáma v černých šatech.


  Lyra k ní přišla blíž. Blesklo jí hlavou, jestli by neměla udělat pukrle, ale pak usoudila, že by to vypadalo směšně, a tak jen řekla: „Dobré odpoledne, princezno. Jste velice laskavá, že jste mě přijala.“


  „Takhle tě učili mluvit s princeznou?“ Žena mluvila suše, ostře a pobaveně.


  „Ne. Na nic podobného moje vzdělání nepamatovalo. Ale docela slušně se vyznám v pár jiných věcech.“


  „To ráda slyším. Přines si židli ke mně. Ať si tě můžu prohlédnout.“


  Lyra poslechla, sedla si a s klidem snášela stařenin zkoumavý pohled. Žena byla zároveň nesmlouvavá i zranitelná, a Lyru by zajímalo, jakou podobu asi má její daemon a jestli by nebylo nezdvořilé se na to zeptat.


  „Kdo byli tví rodiče?“ zeptala se princezna.


  „Můj otec se jmenoval Asriel, lord Asriel, a s mou matkou nebyli manželé. Jmenovala se paní Coulterová. Jak jste věděla – proč jste řekla byli? Jak jste poznala, že už nejsou naživu?“


  „Sirotka poznám na první pohled. Jednou jsem tvého otce potkala.“


  „Vážně?“


  „Na recepci egyptského velvyslanectví v Berlíně. Dneska to bude nějakých třicet let. Byl to velice hezký mladík, a velice bohatý.“


  „O všechen majetek přišel, když jsem se narodila.“


  „Jakpak to?“


  „Nebyl s mou matkou sezdaný, a když pak proběhl soud –“


  „Aha! Právníci! A ty nějaké peníze máš, dítě?“


  „Vůbec žádné.“


  „V tom případě nebudeš právníky zajímat, to je velká výhoda. Kdo ti řekl mé jméno?“


  „Jeden člověk v Praze. Jmenuje se Václav Kubíček.“


  „Ach tak. Velice zajímavý muž. Renomovaný učenec. Skromný a nenápadný. Znala jsi ho, než jsi přijela do Prahy?“


  „Ne, neznala. Ani jsem netušila, že jsou i další lidé, co – co nemají… Ohromně mi pomohl.“


  „Proč ses vydala na cesty? A kam máš namířeno?“


  „Jedu do Střední Asie. Na místo zvané Tašbulak, je tam botanická výzkumná stanice. Chtěla bych najít odpověď na jednu otázku, nebo spíš záhadu.“


  „Pověz mi o svém daemonovi.“


  „Pantalaimon…“


  „Pěkné řecké jméno.“


  „Ustálil se v podobě lesní kuny. Když mi bylo asi dvanáct, zjistili jsme, že se můžeme odloučit. Museli jsme. Zkrátka, musela jsem dodržet jeden slib, a to znamenalo vydat se na místo, kam on nemohl. Nic… skoro nic horšího jsem v životě nezažila. Ale zanedlouho jsme se zase našli a myslím si, že mi odpustil. Pak už jsme byli spolu, jen jsme drželi v tajnosti, že se můžeme odloučit. Mysleli jsme, že to nikdo jiný neumí, kromě divoženek. Ale poslední asi tak rok jsme se hádali. Nemohli jsme se navzájem vystát. Bylo to hrozné. A jednoho dne jsem se probudila, a on byl prostě pryč. A tak ho hledám. Sleduju stopy… maličkosti, které nedávají logický smysl… V Praze jsem se setkala s kouzelníkem, který mě navedl dál. A spoléhám na náhodu. S panem Kubíčkem jsme se potkali také náhodou.“


  „Hodně mi toho zamlčuješ.“


  „Nevím, jak dlouho vás to může zajímat.“


  „Myslíš snad, že mám život tak nabitý fascinujícími událostmi, že si klidně nechám ujít příležitost vyslechnout si cizího člověka, který je na tom stejně bídně jako já?“


  „Já nevím, třeba ano. Myslím nabitý fascinujícími událostmi. Určitě nemáte nouzi o lidi, co by se s vámi chtěli vidět, nebo o přátele, kteří si přijdou popovídat. Možná máte rodinu.“


  „Potomky žádné nemám, jestli to myslíš takhle. Manžela taky ne. Ale svým způsobem jsem rodinou přímo zahlcená, tohle město a celá země jsou plné Cantacuzinů. A místo nejbližší rodiny – ano, pár přátel mám, ale jsou ze mě celí nesví, pořád samé ohledy, vyhýbají se citlivým tématům, jsou taktní a chápaví, a bavit se s nimi je pak samozřejmě hotový očistec. Když za mnou přišel pan Kubíček, byla jsem napůl mrtvá nudou a beznadějí. O to vítanější jsou pro mě všichni, kdo teď přicházejí díky němu a dvěma třem dalším lidem, jako jsme my, z nejrůznějších míst. Dáš si se mnou čaj?“


  „Moc ráda.“


  Princezna zazvonila na stříbrný zvoneček na stolku vedle křesla. „Kdy jsi přijela do Smyrny?“ zeptala se.


  „Dneska odpoledne. Jdu k vám rovnou z přístavu. Princezno, proč vás opustil váš daemon?“


  Stará dáma zvedla ruku. Zaslechla otevírat dveře. Když vešel lokaj, řekla jen: „Čaj, Hamide,“ a muž dlouze pokývl a zase odešel.


  Princezna naslouchala. Jakmile si byla jistá, že je sluha z doslechu, obrátila se zase k Lyře.


  „Byl to mimořádně krásný černý kocour. Odešel ode mě, protože se zamiloval do někoho jiného. Úplně ho uhranula jedna tanečnice, tanečnice z nočního klubu.“


  V jejím hlase zřetelně znělo „o něco lepší prostitutka“. Lyra mlčky, zaujatě poslouchala.


  „Nejspíš ti vrtá hlavou,“ pokračovala princezna, „jak se s takovou osobou vůbec mohl seznámit. Za normálních okolností se moje a její společenské kruhy nestýkají. Můj bratr byl ovšem obdařený neukojitelnými choutkami těla a jeho talent na vyhledávání nevhodných společnic způsobil naší rodině spoustu nepříjemností. Tuhle ženu jednou přivedl na jakýsi večírek a ničím se netajil. ‚Tahle mladá dáma je moje milenka,‘ představoval ji lidem, a musím přiznat, že byla neobyčejně půvabná a elegantní. Sama jsem cítila, že mě přitahuje, a můj daemon se do ní, chudáček, nadobro zbláznil.“


  „Chudáček váš daemon?“


  „Ano, bylo mi ho líto. Takhle žalostně propadnout takové ženské! Jako by se úplně pomátl. A já samozřejmě vnímala každičký záchvěv jeho citů a snažila se mu to vymluvit, ale vůbec mě neposlouchal, ani ho nenapadlo ty city nějak mírnit. Popravdě, troufám si říct, že to bylo nad jeho síly.“


  „A co její daemon?“


  „To byl kosman, nebo nějaká podobná opice. Líný, netečný a namyšlený. Bylo mu úplně jedno, co se kolem něj děje. Bratr si nedal říct a vodil tu dívku do opery, na dostihy, na recepce, a kdykoli jsme se tam potkaly, posedlost mého daemona mě nutila držet se jí nablízku, a já pak zažívala tu jeho ukrutnou touhu. Bylo to k nesnesení. Vždycky se k ní přitočil tak blízko, jak jen to šlo, a něco jí potichu vykládal, šeptal jí do ucha, a její vlastní daemon se šlechtil a zíval kousek od něj. Nakonec –“


  Dveře se otevřely a princezna zmlkla a čekala, až sluha vejde a postaví podnos na stolek po její pravé ruce. Pak s úklonou odešel a ona konečně dokončila větu:


  „Nakonec se z toho stalo veřejné tajemství. Všichni to věděli. Nikdy v životě jsem nebyla tak nešťastná.“


  „Kolik vám bylo?“


  „Devatenáct dvacet, už si nepamatuju. Bylo by jen přirozené, kdybych opětovala pozornost kteréhokoli z mladíků, jež moji rodiče pokládali za vhodné, a provdala se. Jenže to v téhle absurdní situaci nepřicházelo v úvahu. Byla jsem všem pro smích.“


  Mluvila klidně, jako by ta dvacetiletá mladá žena neměla s její osobou nic společného. Obrátila se k podnosu a nalila do dvou rozkošných šálků čaj.


  „Jak to dopadlo?“ zeptala se Lyra.


  „Prosila jsem ho, žadonila, ale byl tím blázněním úplně zaslepený. Vyhrožovala jsem, že oba zemřeme, pokud toho nenechá, ale nic na světě ho nedokázalo přimět, aby se mnou zůstal. Dokonce jsem – z toho je vidět, jak ostudně se člověk dokáže ponížit – dokonce jsem odešla od rodičů a žila s ní.“


  „S tou tanečnicí? Vy jste s ní šla žít?“


  „Byl to nerozum. Tvářila jsem se, že jsem do ní zamilovaná, a ona se s tím spokojila. Žila jsem s ní, zavrhla povinnosti k rodině, sdílela její lože, její stůl, a dokonce i tu její ubohou profesi, protože i já uměla tančit, dokázala jsem se ladně pohybovat a nebyla jsem o nic míň půvabná než ona. Byla docela nadaná, ale to bylo tak všechno. Ve dvou jsme přitahovaly větší obecenstvo a sklízely jsme ohromný úspěch. Vystupovaly jsme ve všech nočních klubech od Alexandrie po Athény. Nabízeli nám spousty peněz, abychom přijely tančit do Maroka, a ještě líp by nám zaplatili v Jižní Americe. Jenže můj daemon chtěl víc, nikdy neměl dost. Chtěl být její, ne můj. Její daemon propadl opiu a s ní to sice nic nedělalo, ale začala si o to víc všímat toho mého. Jakmile bylo jisté, že se jeho stará vášeň vrací, věděla jsem, že je načase, abych odešla.


  Byla jsem připravená umřít. Jednou v noci – byli jsme zrovna v Bejrútu – jednou v noci jsem se od něj odtrhla. Držel se jí a ona ho svírala v náruči, vší silou si ho tiskla k ňadrům a všichni tři jsme naříkali krutou bolestí a hrůzou, ale já nepovolila. Odtrhla jsem se od něj a nechala ho tam s ní. Od toho dne až do dneška jsem sama. Vrátila jsem se k rodině, která to celé brala jako mírně úsměvný příspěvek k rodinným legendám. Vdát jsem se pochopitelně nemohla, v tomhle stavu. Nikdo by o mě nestál.“


  Lyra se napila čaje. Byl jemně provoněný jasmínem.


  „Kdy jste se potkala s mým otcem?“


  „Rok předtím, než se to všechno stalo.“


  To nemůže být pravda, pomyslela si Lyra. Tak starý přece nebyl.


  „Co vám z těch dob s tanečnicí utkvělo v paměti nejvíc?“ zeptala se.


  „Snadná odpověď. Horké noci, úzká postel, její štíhlé tělo a jeho vůně. Na to nezapomenu nikdy.“


  „A vy jste ji milovala, nebo jste to pořád jen předstírala?“


  „Lásku můžeš předstírat, ale když to děláš dost dlouho, stane se z toho pravda.“ Stařenina vrásčitá tvář byla naprosto klidná. Oči se jí mezi vráskami skoro ztrácely, ale byly jasné a dívaly se zpříma.


  „A váš daemon…“


  „Nikdy se nevrátil. Ona umřela, ta tanečnice, už je to spousta let. Ale on se ke mně nevrátil. Říkám si, že možná odešel do al-Chán al-azraku.“


  „Do Modrého hotelu. Je to… je to pravda, co se vypráví? O zpustlém městě, kde nemůže žít nikdo než daemoni?“


  „Já věřím, že ano. Někteří z mých hostů – myslím ty, které sem poslal pan Kubíček – tam měli namířeno. Nikdo se ještě nevrátil, pokud je mi známo.“


  Lyra se v duchu řítila nad pouštěmi a horami ke zpustlému městu, v měsíčním svitu tichému a opuštěnému.


  „Když jsem ti teď pověděla svůj příběh,“ řekla princezna, „chci slyšet něco pozoruhodného zase od tebe. Co z toho, co jsi cestou viděla, by mohlo zajímat starou ženu bez daemona?“


  „Když jsem byla v Praze…,“ začala Lyra. „Připadá mi, jako by se to seběhlo hrozně dávno, ale vlastně to bylo minulý týden. Vystoupila jsem z vlaku, a ani jsem nestačila zjistit, kde se mám zeptat na jízdní řád, když mě oslovil pan Kubíček. Skoro jako by tam na mě čekal, a pak vyšlo najevo, že to tak doopravdy bylo…“


  Vyprávěla princezně celý příběh o řeřavém muži a odměnou jí bylo soustředěné ticho. Když skončila, stará dáma si spokojeně povzdychla.


  „Takže on byl syn toho mága?“ zeptala se.


  „Tak to aspoň Agrippa tvrdil. Cornelis a Dinessa…“


  „Takhle krutě si s nimi zahrávat, s ním i jeho daemonem.“


  „Taky jsem si to myslela. Byl ale odhodlaný Dinessu najít, a taky ji našel.“


  „Láska…,“ poznamenala princezna.


  „Povězte mi víc o tom Modrém hotelu,“ vybídla ji Lyra. „Nebo – jak je to druhé jméno? Madínat al-Kamar, Měsíční město. Proč se tak jmenuje?“


  „To nikdo neví. Ta myšlenka je prastará. Když jsem byla maličká, vyprávěla mi chůva strašidelné historky, a to o Modrém hotelu mám také od ní. Kam máš namířeno teď?“


  „Do Aleppa.“


  „V tom případě ti dám jména lidí, co jsou na tom jako my. Jeden o tom místě možná bude něco málo vědět. Samozřejmě je opředené spoustou děsivých historek a pověr. Před úplnými lidmi, kteří se snadno vyděsí, je lepší o něm pomlčet.“


  „To chápu,“ přikývla Lyra a dopila poslední doušek čaje. „Moc se mi váš pokoj líbí. Hrajete na piano?“


  „Hraje samo od sebe,“ odpověděla princezna. „Zkus zatáhnout za slonovinový knoflík napravo od klávesnice.“


  Lyra za něj zatáhla, mechanismus uvnitř klavíru okamžitě spustil a klávesy se daly do pohybu, jako by je tiskly neviditelné ruce. Místností se rozezněly tóny sentimentální milostné písničky z doby před padesáti lety. Lyra se na princeznu nadšeně usmála.


  „L’Heure bleue,“ poznamenala stará dáma. „Tančily jsme na ni.“


  Lyra se zadívala na desku klavíru, kde stála sbírka fotogramů ve stříbrných rámečcích, a najednou ztuhla.


  „Copak je?“ vyhrkla princezna, kterou její výraz polekal.


  Lyra stiskla knoflík, aby hudba přestala hrát, a třesoucí se rukou zvedla jeden rámeček. „Kdo je tohle?“ zeptala se.


  „Přines to sem.“


  Vzala fotogram do ruky a zadívala se na něj přes skřipec. „To je můj synovec Olivier,“ řekla. „Vlastně spíš prasynovec, abych byla přesná. Ty ho znáš? Oliviera Bonnevilla?“


  „Ano. Totiž, ještě jsme se nesetkali, ale… on si myslí, že mám něco, co mu patří, a snaží se to získat zpátky.“


  „A máš?“


  „Je to moje. Můj otec… dostala jsem to od otce, monsieur Bonneville se mýlí, ale nikdy by to nepřiznal.“


  „Vždycky to byl hrozný paličák. Jeho otec byl ničema a nedivila bych se, kdyby sešel ze světa násilnou smrtí. Olivier je moje přízeň ze strany své matky, ale ta už je taky mrtvá. Ten kluk počítá, že ze mě něco kápne. Jinak by se tu zaručeně ani neukázal.“


  „Je teď ve Smyrně?“


  „Doufám, že ne. Kdyby sem přišel, nic mu o tobě nepovím, a kdyby se vyptával, budu lhát, jako když tiskne. Jsem dobrá lhářka.“


  „Když jsem byla malá, šlo mi lhaní jako nic,“ podotkla Lyra. Už se trochu uklidnila. „Dneska mi to dá mnohem větší práci.“


  „Pojď mě políbit, děvenko,“ řekla princezna a napřáhla k ní ruce.


  Lyra ochotně poslechla. Stařeniny papírově suché tváře voněly levandulí.


  „Jestli opravdu pojedeš do al-Chán al-azraku,“ pokračovala stará dáma, „a jestli to opravdu je rozbořené město obývané daemony, a jestli tam uvidíš černého kocoura, a jestli se bude jmenovat Fanourios, řekni mu, že bych ho moc ráda ještě někdy viděla, než umřu, a taky mu vyřiď, ať s tím radši moc neotálí.“


  „Vyřídím.“


  „Doufám, že se ti povede najít, co hledáš, a že vyřešíš tu svou záhadu. Počítám, že v tom bude taky nějaký mladý muž.“


  Lyra překvapeně zamrkala. Princezna nejspíš myslela Malcolma. Samozřejmě, pro ni musel být mladý. „Totiž,“ začala opatrně, „ani –“


  „Ale ne, svého prasynovce nemyslím, to dá rozum. Jestli tudy budeš mít ještě někdy cestu, určitě mě musíš přijít navštívit, jinak tě budu strašit.“


  Otočila se k pozlacenému psacímu stolku vedle sebe, vyndala list papíru a plnicí pero a chvíli něco psala. Pak na papír foukla, aby inkoust rychleji zaschl, přeložila ho napůl a podala Lyře.


  „Někdo z těch lidí ti zaručeně pomůže,“ řekla.


  „Na shledanou. Jsem vám moc vděčná. A budu si pamatovat, co jste mi pověděla.“


  Lyra za sebou tiše zavřela dveře. Lokaj už čekal v předsíni, aby ji vyprovodil. Vyšla ze zahrady, poodešla ještě kousek, aby na ni z domu nebylo vidět, a pak se opřela o zeď, aby se uklidnila.


  Narazit na jeho obrázek ji vyvedlo z míry skoro tak, jako kdyby vešel dovnitř osobně. I jako fotogram s ní uměl pořádně zamávat. Vnímala v tom všechnu sílu varování tajného společenství. Jako by jí vzkazovalo: „Měj se na pozoru! Nikdy nevíš, kdy se objeví.“


  I ve Smyrně, pomyslela si, by ji mohl najít.
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  Bratrstvo tohoto posvátného cíle


  Než se den, kdy se setkal s Olivierem Bonnevillem, nachýlil k večeru, byl Malcolm ve městě tři sta mil jižně od Konstantinopole. Bylo to hlavní město oblasti, kde se ve velkém pěstovaly růže a která v dobách starého Říma spadala pod provincii Pisidia. Malcolm se tu hodlal sejít s anglickým žurnalistou Bryanem Parkerem, zahraničním korespondentem zaměřujícím se na otázky bezpečnosti. Znali se na základě společné práce pro Oakley Street. Malcolm mu pověděl něco málo o své cestě do Střední Asie a o tom, z jakého důvodu ji podniká, a Parker okamžitě prohlásil: „V tom případě se mnou večer musíš na veřejné shromáždění. Myslím, že ti máme co ukázat.“


  Cestou k divadlu, kde se shromáždění mělo konat, Parker vysvětloval, že pěstování a zpracování růží je v téhle oblasti důležitou součástí hospořářství a že se v poslední době ocitlo pod velkým tlakem.


  „Kde ten problém vznikl?“ zeptal se Malcolm, zatímco vcházeli do staré budovy divadla.


  „Působí ho skupina mužů – nikdo neví, odkud jsou, ale vždycky se o nich mluví jako o mužích z hor. Vypalují růžové zahrady, napadají pěstitele, ničí jejich továrny… a úřady si s nimi, jak to vypadá, nevědí rady.“


  Hlediště už bylo zaplněné, ale povedlo se jim najít vzadu dvě místa. Sedělo tu nápadně mnoho mužů ve středním a pokročilém věku, všichni úctyhodně nastrojení v oblecích a kravatách, a Malcolm si domyslel, že to budou majitelé zahrad. Bylo tu i několik žen s obličejem osmahlým od slunce. Od Parkera už věděl, že tohle odvětví je striktně konzervativní, s jasně danými úlohami mužů a žen, takže tohle možná byly zástupkyně sběraček růží, kdežto muži se uplatnili spíš při destilování a produkci oleje. Kromě nich se v hledišti vyskytovali lidé, které Malcolm odhadoval na měšťany, dost možná žurnalisté nebo místní politici.


  Na pódiu dosud vládl čilý ruch a několik mužů vztyčovalo velký transparent, který podle Parkera patřil obchodní unii, jež shromáždění sponzorovala.


  Zanedlouho bylo hlediště obsazené do posledního místečka a další lidé stáli vzadu a po stranách. Takhle přeplněný prostor nemohl dostát žádným protipožárním předpisům, jaké Malcolm znal, ale utěšoval se tím, že tu k těmhle věcem zřejmě mají uvolněnější přístup. U každého vchodu nicméně stáli ozbrojení policisté a tvářili se nervózně. Kdyby tu dneska večer mělo k něčemu dojít, pomyslel si Malcolm, může přijít k úrazu hodně lidí.


  Konečně pořadatelé usoudili, že jsou připravení začít. Na jeviště nastoupila skupinka mužů v oblecích, jedni s aktovkou, jiní s naditými deskami, a některé, zřejmě ty známější, publikum uvítalo potleskem nebo jásotem. Čtyři se posadili ke stolku, pátý přešel k řečnickému pultu a začal mluvit. Reproduktory zakvílely zpětnou vazbou a on polekaně ustoupil a poklepal na mikrofon, načež přiběhl technik a začal upravovat kontakty. Malcolm všechno pozoroval, nenápadně se rozhlížel, a právě když řečník spustil znovu, všiml si jedné věci: ozbrojení policisté se v tichosti vypařili. Ještě před chvílí stál u každého ze šesti východů jeden, ale teď neviděl žádného.


  Parker mu stručně tlumočil, o čem řečník mluví: „Všechny vítá – krize našeho odvětví – brzy uslyšíme hlášení z každé oblasti pěstování růží. Teď čte čísla – ten člověk by vážně neměl mluvit na veřejnosti… V podstatě produkce klesá, a klesá i obrat – teď představuje dalšího řečníka – pěstitele z Barisu.“


  Ozval se řídký potlesk a člověk, o kterém byla řeč, vstal od stolku a přešel k pultu. Na rozdíl od předchozího mluvčího, jenž měl úřednické vystupování a monotónní, uspávající hlas, starší muž, který teď vystoupil, mluvil od začátku hlasitě a zapáleně.


  „Vypráví, co se stalo v jeho továrně,“ vysvětloval Parker. „Brzy ráno se u nich objevilo pár mužů z hor, shromáždili všechny zaměstnance a se zbraní v ruce je donutili, aby továrnu vypálili. Vzácný olej přitom lili do plamenů, aby líp hořela. Pak přijeli s buldozerem, rozryli jeho zahradu od jednoho konce k druhému a zalili půdu nějakým jedem – nevím, co to bylo –, aby tam už nikdy nic nevyrostlo. Vidíš – samým rozhořčením teď pláče – zdědil to místo po prapradědovi, jeho rodina na něm pracovala víc než sto let, všechny jeho děti a třicet osm zaměstnanců…“


  Z hlediště se ozývaly tlumené projevy zlosti, soucitu a souhlasu. Bylo zřejmé, že podobnou zkušenost zdaleka neudělal jen on.


  „Kde byla policie, ptá se. Kde byla armáda? Kde je nějaká ochrana pro slušné občany, jako jsou on a jeho rodina? Jeho syn zřejmě v potyčce s těmi chlapy přišel o život, a ti vrazi se pak prostě vytratili – žádného nechytili, žádného nepotrestali – kde je spravedlnost? To říká.“


  Muž zvýšil hlas, zaznívala z něj zloba i lítost, a obecenstvo začalo tleskat, vykřikovat a dupat. Farmář nepřestával potřásat hlavou, s pláčem odešel od pultu a posadil se k ostatním.


  „Je tam někdo z vlády?“ zeptal se Malcolm.


  „Jsou tu jen politici z místní správy. Ze státní úrovně nikdo.“


  „A jak se k tomu vláda staví?“


  „Vyjadřuje obavy, jak se dalo čekat, soustrast, vážná varování – ale zároveň to vyznívá podivně opatrně, jako by se báli ty vandaly moc kritizovat.“


  „Podivně opatrně, říkáš.“


  „Ano, a lidi to štve. Teď bude mluvit někdo ze svazu velkoobchodníků…“


  Nastoupil další nudný řečník. Parker Malcolmovi šeptal hlavní body jeho řeči, ale toho víc zajímalo, co se děje v hledišti.


  Parker si toho všiml a zeptal se: „Co je? Na co se díváš?“


  „Sleduju dvě věci. Zaprvé zmizeli policajti a zadruhé, před chvílí uzavřeli všechny východy.“


  Seděli na pravém konci předposlední řady, odkud nebylo k východu na téhle straně daleko, a Malcolma před okamžikem zaujal zvuk, který se odtamtud ozval. Znělo to, jako když někdo zavírá zástrčku.


  „Mám ti dál překládat toho uspávače hadů?“


  „Ne. Ale připrav se, až nastane správný okamžik, vyrazíme spolu tamhlety dveře.“


  „Otvírají se dovnitř.“


  „Ale nejsou nijak těžké ani bytelné. Něco se tu semele, Bryane. Díky, žes mě sem vzal.“


  Nemuseli čekat dlouho.


  Řečník ještě nedomluvil, když se na pódiu za ním objevili tři ozbrojení muži. Dva měli pušku, jeden pistoli.


  Obecenstvo zalapalo po dechu a ztichlo, řečník se otočil, zvědavý, co se děje, načež zbledl jako stěna a opřel se o pultík. Na opačné straně sálu Malcolm koutkem oka zachytil pohyb. Maličko pootočil hlavu a viděl, jak se dveře otevřely, aby mohl vejít další muž s puškou, a pak se zase rychle zavřely. Malcolm se rozhlédl: totéž proběhlo u všech šesti východů.


  Mladík s revolverem zatím odstrčil řečníka stranou a ujal se slova sám. Měl bledé oči, ale vlasy a vousy černé, dlouhé a husté. Mluvil jasným, lehkým a pronikavým hlasem, z něhož zaznívalo chladné přesvědčení.


  Malcolm naklonil hlavu na stranu a Parker šeptal: „Říká, že všechno, co známe, se změní. Věci, které jsou nám blízké, budou cizí a nezvyklé, a normální začne být to, co jsme si nikdy neuměli ani představit. Rozbíhá se to teď v mnoha částech světa, nejen v Pisidii…“


  Muži, kteří mladíka doprovázeli, teď přešli každý na jeden kraj jeviště a dívali se do publika. Nikdo se ani nehnul. Malcolm bezmála cítil, jak všichni zadržují dech.


  Parker pokračoval, protože mladík nepřestával mluvit: „Vy, vaše rodina a vaši dělníci pečujete o svoje zahrady už příliš dlouho. Nejvyšší nechce růže a popuzuje ho, když je pěstujete v takovém množství. Z jejich vůně se mu dělá zle. Páchnou jako lejno samotného ďábla. Každý, kdo pěstuje růže, a každý, kdo obchoduje s oleji a parfémy, dělá ďáblu radost a uráží Boha. To jsme vám přišli sdělit.“


  Na chvíli se odmlčel a vtom se farmář, který předtím tak rozhorleně hovořil, už neudržel. Odstrčil židli a zvedl se. Všichni tři ozbrojenci na jevišti se k němu v ten moment otočili, zbraně namířené na jeho srdce. Muž mluvil sice bez mikrofonu, ale tak hlasitě a zřetelně, že ho slyšel celý sál.


  Parker šeptal: „Říká, že tohle je nějaké nové učení. Nikdy dřív o ničem takovém neslyšel. Jeho otcové, jeho rodina, jeho bratranci, kteří pěstují růže v sousední vesnici, všichni byli vždycky přesvědčeni, že naplňují Boží vůli, když pěstují květiny, které On stvořil, a zachovávají krásu jejich vůně. Tahle nauka je nová a neznámá, a bude cizí pro každého, koho zná, i pro každého v tomhle sále.“


  Pak promluvil ozbrojenec a Parker znovu tlumočil: „Nahrazuje všechny ostatní nauky, protože tohle je slovo Boží. Žádné jiné učení není potřeba.“


  Farmář vystoupil zpoza stolu a postavil se k muži čelem. Jeho rozložitá, podsaditá postava, zarudlý obličej a vášnivý lesk v očích byly v přímém protikladu s chladným, štíhlým mladíkem s revolverem v ruce.


  Farmář promluvil znovu, ještě hlasitěji, teď už skoro řval: „Co bude s mou rodinou a mými dělníky? Co bude se všemi kupci a řemeslníky, kteří na našich růžích závisejí? Opravdu Boha potěší, když ti všichni zchudnou a zůstanou o hladu?“


  Muž se zbraní odpověděl a Malcolm se naklonil blíž, aby slyšel, co mu Parker šeptá. „Boha potěší, když už se nebudou věnovat tak ohavnému obchodu. Potěší ho, když uvidí, jak se odvracejí od svých falešných zahrad a upírají oči k té jediné, která je skutečná, k rajské zahradě.“


  Aniž pohnul hlavou, podíval se Malcolm doleva a doprava a viděl, jak muži po obou stranách přejíždějí pohledem obecenstvo, odzadu dopředu a zase zpátky, a zároveň chladnokrevně posunují ve výšce sedících lidí hlavně pušek.


  „A co se tedy chystáte dělat?“ ptal se farmář.


  „Otázka nezní, co se chystáme dělat,“ odpověděl ozbrojenec. „O nás není potřeba klást ani jedinou otázku, protože my se podřizujeme Boží vůli, a na tu se nesluší ptát.“


  „Já žádnou Boží vůli nevidím! Vidím své růže, svoje děti, svoje dělníky!“


  „Nemusíš si dělat starosti. My ti řekneme, co Bůh žádá. Chápeme, jak složitý je tvůj život, jak se ti zdá, že všechno je samý protiklad, samé pochybnosti. Přišli jsme, abychom to vám všem objasnili.“


  Farmář pohodil hlavou a sklonil ji jako býk, když sbírá všechnu sílu. Rozkročil se, jako by chtěl najít pod nohama co nejpevnější půdu, i když stál na dřevěném jevišti, a pak řekl: „Co je tedy ta Boží vůle?“


  Mladík odpověděl a Parker šeptem přeložil: „Abys vykopal a spálil každý svůj růžový keř a rozbil na kousky destilační přístroj. Abys zničil každou nádobu obsahující ďáblovo lejno, kterému vy říkáte parfém nebo olej. To je vůle Boží. Ve své nekonečné dobrotivosti vyslal mě a mé společníky, abychom vám to pověděli a abychom se postarali, že se tak stane, a vaše ženy a vaši dělníci budou žít život, jenž bude Bohu libý, místo aby špinili vzduch odporným puchem ze střev samotného pekla.“


  Starý farmář chtěl říct ještě něco, ale mladík zvedl ruku a držel mu teď revolver pouhou stopu od hlavy.


  „Až ten oheň zapálíš,“ pokračoval, „ten oheň, jenž stráví tvé zahrady i továrny, zároveň ozáří jako maják pravdy a čistoty celý svět. Měl by ses radovat, že ti byla dána taková příležitost. Moji společníci v bratrstvu tohoto posvátného cíle se počítají na tisíce a tisíce. Slovo Boží se šíří rychle jak lesní požár a bude se šířit dál a dál, až celý svět zahoří láskou k Bohu a radostí z dokonalé poslušnosti jeho vůle.“


  Během mladíkovy řeči farmářův daemon, stará havranice s mohutným zobanem, rozvíral a zavíral křídla a poklapával na jeho rameni zobákem. Daemon muže s revolverem, velká, krásná, pískově zbarvená pouštní kočka, se mladíkovi držel po boku, napjatě a ostražitě.


  Vtom farmář vykřikl: „Já svoje růže nikdy nespálím! Nikdy nezapřu nic z toho, co vnímám všemi smysly! Moje květiny jsou krásné a voní jako dech samotných nebes! Nemáte pravdu!“


  Havranice se střemhlav vrhla dolů na kočku a kočka vyskočila na havranici, ale ještě než se dotkly, ozbrojenec stiskl spoušť a prostřelil starému muži hlavu. Havranice se v tu chvíli rozplynula, farmář padl mrtvý k zemi a z díry v hlavě mu trhaně prýštila krev.


  Obecenstvo vykřiklo, ale všechen další hluk vmžiku ztišili ozbrojenci, kteří jako jeden muž pokročili blíž a zvedli pušky na rameno. Nikdo neřekl ani slovo, jen z několika míst v publiku zazníval tlumený vzlykot.


  Mladý muž znovu promluvil a Parker tlumočil: „To je příklad toho, čeho se nadále nesmíte dopouštět, a názorná ukázka, co se stane s každým, kdo nás neuposlechne…“


  Pokračoval v podobném duchu dál, ale Malcolm položil Parkerovi dlaň na rukáv. Už toho slyšel dost. „Kam vedou dveře z jeviště?“ zeptal se šeptem.


  „Do uličky napravo od hlavní budovy.“


  „Vede z té uličky ještě jiný východ, nebo je slepá?“


  „Ven se dá dostat jedině kolem průčelí divadla.“


  Mladík s revolverem dokončil řeč a přešel k dalším rozkazům.


  „Rukojmí,“ zašeptal Parker.


  Zbývající řečníci na jevišti si museli lehnout tváří k zemi a sepnout ruce za hlavou. Jeden nebo dva z nich byli staří nebo se kvůli artritidě pohybovali jen s obtížemi, ale donutili je položit se i tak. Na další rozkaz popošlo šest mužů u východů k řadám sedadel a každý ukázal na nejbližší ženu nebo muže, aby vstali a šli s ním.


  Žena sedící před Malcolmem se začala zvedat, ale Malcolm se postavil první. Obrátil se k muži s puškou a ukázal na sebe. Ozbrojenec pokrčil rameny a žena ztěžka dosedla zpátky.


  „Co to vyvádíš?“ zeptal se Parker.


  „Uvidíš.“


  Malcolm vyšel do uličky a zvedl ruce nad hlavu, jak mu ozbrojenec naznačil. Ostatní rukojmí, tři muži a dvě ženy, udělali totéž a pak začali podle povelů ozbrojených mužů scházet dolů k jevišti. Malcolm všechno sledoval a dělal to, co oni.


  Došel k jevišti a hlaveň pušky ho zase rýpla do zad. Po obou stranách vedly na pódium schody a on po nich stejně jako ostatní vyšel nahoru. Když měla první žena projít kolem těla starého farmáře, kde se ještě nepřestávala rozlévat kaluž krve, její psí daemon znenadání zavyl a zarazil se, aby se nenamočil. Žena ho chtěla zvednout, ale ozbrojenec za ní ji ve stejnou chvíli prudce postrčil puškou a ona upadla přímo do krvavé kaluže. Zděšeně vykřikla, ale to už jí další rukojmí pomáhal na nohy a nepřestával ji držet, protože vzlykala a vypadalo to, že omdlí.


  Malcolm to všechno zaujatě sledoval. Mladík, který ozbrojence vedl, udělal zásadní chybu. Měl nechat svou kočku, ať se s druhým daemonem vypořádá, a střelbě se úplně vyhnout. Situace se teď každou vteřinou komplikovala a ozbrojenci neměli žádný plán, jak ji zvládnout: smrt, rukojmí, celé hlediště uvězněných lidí – ale když je teď nikdo nedržel na mušce, protože všichni útočníci byli na jevišti a hlídali rukojmí, mohl se každou chvíli někdo zvednout a rozběhnout se k východu, aby se pokusil uniknout, a pak by se rozpoutala panika a mohlo se stát cokoli. Malcolm viděl, jak se mladý muž rozhlíží, rychle zvažuje možnosti a dochází k rozhodnutí, načež následovalo několik ostrých povelů.


  Tři z ozbrojenců, kteří sem vyšli z hlediště, se obrátili a namířili pušky do publika. Zbylí tři dali šesti rukojmím včetně Malcolma znamení, aby šli za vůdcem do zákulisí po levé straně jeviště. Malcolm byl přesvědčený, že velitel improvizuje a rukojmí původně neměl v plánu, ale musel mu přiznat, že vystupuje rozhodně a přesvědčivě. Jestli ho někdo má zastavit, musí se to stát brzy.


  A nezbývá, než aby to udělal on sám. Jako kluk se moc často nepral, protože byl velký a silný a lidi ho většinou měli rádi, a pokud se někdy zapletl do šarvátek na školním hřišti, cítil se vázaný smyslem pro kavalírství a čestný boj. Díky Oakley Street se ho nicméně zbavil. A jakmile vkročil do zákulisí, naskytla se mu nehorázně výhodná příležitost. I s takovou situací ho Oakley Street naučila zacházet: hlavní bylo na nic nečekat a využít ji.


  Ocitl se v záhybech nařasených dlouhých černých závěsů, které se pohupovaly a vířily kolem sebe tenkou spršku prachu. A těsně před ním šel s pistolí v ruce mladík, který zastřelil farmáře, a právě se chystal kýchnout.


  Jen co si toho všiml, Malcolm důkladně zatřásl nejbližším závěsem a z něj se zvedl ještě hustší oblak prachu. Na pouhých pár vteřin je závěsy odřízly od všech ostatních, a když mladík ve spršce prachu otevřel ústa, zatřepal hlavou, zamrkal a snažil se potlačit kýchnutí, Malcolm ho vší silou nakopl do rozkroku.


  Ve stejnou chvíli došlo i na to kýchnutí. Mladík bezmocně upustil pistoli a tlumeně zahekal. Malcolm udělal krok k němu, oběma rukama ho popadl za vlasy, trhl mu hlavou dolů a zároveň ho kolenem prudce nabral do obličeje. Pak ho jednou rukou pustil, popadl muže za vousy a škubl za ně do strany, přičemž druhou rukou trhl opačným směrem za vlasy. Hlasitě to křuplo a mladíkův daemon zmizel ještě dřív, než mrtvé tělo dopadlo na zem.


  „Tudy!“ ozvala se tiše Asta odkudsi z výšky jeho hlavy.


  Viděl, že visí na žebříku, černě natřených železných příčlích zanořených do cihlové zdi, a tak se bez hlesu vyhoupl za ní a zadržoval dech, dokud nebyl dost vysoko. Měl tmavé šaty, takže i kdyby se někdo podíval správným směrem, moc by toho neviděl. Všude kolem navíc byly ty tmavé závěsy, rozvlněné dotyky ozbrojených mužů i jejich rukojmí, když mezi nimi zmateně hledali cestu ven.


  Asta už byla zase o něco výš, na rampě, a skrz ocelovou mřížku podlahy sledovala nejistotu a zmatek pod sebou. Pár mužů se zastavilo, někdo z rukojmích cosi polekaně volal a mezi tím vším, napůl skryté závěsem, leželo tělo velitele ozbrojenců. V příští chvíli už Malcolm šplhal výš, přelezl na rampu a čekal.


  „Co teď?“ zašeptala Asta.


  „Do minuty najdou mrtvolu a –“


  Našli ho ještě dřív. Jeden z ozbrojených mužů přes ni upadl a vyjekl, nejdřív překvapeně a zlostně a potom, když zjistil, co to bylo, spustil poplašný křik.


  Malcolm sledoval, jak ostatní reagují každý po svém. Zprvu nikdo nechápal, co se děje, a tak se někdo hlasitě vyptával a další, ti, kdo byli blíž, tápali mezi závěsy, až skoro upadli přes velitelovo tělo nebo přes druhého muže, jenž dosud bez sebe hrůzou ležel na zemi.


  Situaci navíc komplikovali rukojmí, sami vyděšení a zmatení. Jeden nebo dva využili nastalého chaosu a prchali hlouběji do bludiště závěsů a tmy v zákulisí. Další se tiskli k sobě, strachy neschopní pohybu, což vedlo k dalším tápavým srážkám a polekaným výkřikům.


  „Moc dobře si to nenaplánovali,“ podotkla Asta.


  „My taky ne.“


  Ozbrojení muži se teď pustili do zoufalé výměny názorů. Nemělo smysl přát si, aby rukojmí zmizeli do bezpečí, všechno tady probíhalo podle jiného scénáře. Dřív nebo později musí ozbrojencům dojít, že jediný, kdo mohl jejich vůdce zabít, je chybějící rukojmí, a pak ho začnou hledat, najdou žebřík, podívají se nahoru a zastřelí ho.


  Ale tohle přece byla rampa. Táhla se přes celé jeviště. Na druhé straně musí nepochybně být další žebřík, a Asta se už po něm vyrazila podívat. Byl tam. O chvíli později byl Malcolm dole, v podobném prostoru s černými závěsy na pravé straně scény.


  Teď už ho brzdily jenom pochybnosti. Musí se především vyvarovat toho, aby kvůli němu zastřelili další nevinné lidi, jenže jak to udělat? Možná by dokázal najít nepozorovaně cestu ven, ale neměl by radši zůstat a pokusit se přijít na to, jak všechny zachránit?


  „Prostě běž,“ zašeptala Asta. „Neriskuj. V ničem jim nezabráníme, když se s nimi nemůžeme dohodnout a nemluvíme jejich jazykem. Venku budeme užitečnější. K čemu by Lyře bylo, kdybychom se tu nechali zastřelit? A přesně to udělají, jakmile tě uvidí. No tak pojď, Malku.“


  Měla pravdu. Popošel k zadní stěně; někde tu musí být dveře… byly, a odemčené. Opatrně stiskl kliku, otevřel je, proklouzl na druhou stranu a zase za sebou zavřel. Teď byl ve skoro naprosté tmě, jen v matném světle anbarického požárního alarmu rozeznával úzké schodiště. Než se pustil nahoru, ještě se pro jistotu ohlédl, a skutečně, na dveřích byla zástrčka. Slyšel, jak rozhádané hlasy sílí, někdo cosi vykřikoval a po jevišti dupaly rychlé kroky. Další hlasy k němu doléhaly z hlediště.


  Co nejtišeji zástrčku zasunul do zamčené polohy.


  Asta se na něj tázavě dívala od paty schodiště.


  „Ne,“ řekl. „Tam dál jsou zase dveře.“


  Prošel kolem schodiště do kratičké chodby. Moc toho neviděl, přesto šel jistě: Astiny oči uměly využít každý foton, který byl k mání.


  Na dveřích nebyla klika, ale madlo jako u protipožárního východu.


  „To bude slyšet,“ poznamenal Malcolm. „Jsem zvědavý, jestli se mi to podaří tak, aby nebouchly…“


  Levou ruku položil na svislé táhlo, pravou na madlo. Zadrž dech a poslouchej. Slyšel vzdálenou vřavu, ale byly to hlasy, ne výstřely. Pomalu tiskl madlo dolů a cítil, jak západka povoluje.


  Strčil do dveří, aby se otevřely, a ze tmy se vyvalil závan chladného vzduchu prosyceného pachem barvy, terpentýnu a klihu. Podle atmosféry si domyslel, že je ve velké místnosti s vysokým stropem.


  „Malírna kulis,“ poznamenala Asta.


  „To znamená, že tady musí být dveře, kterými se nosí dovnitř materiál. Vidíš je někde? Velké dveře.“


  „Přímo před tebou je stůl – pracovní stůl – vem to kousek doleva – to je ono. Teď můžeš pokračovat rovně… ještě pět kroků – a jsi u zadní stěny.“


  Malcolm nahmatal zeď a pustil se podél ní doprava. Téměř vzápětí se dotkl velkých vrat zatažených roletou a vedle nich našel dveře obvyklé velikosti. Byly zamčené.


  „Malku,“ ozvala se Asta, „vedle dveří visí na hřebíku klíč.“


  Klíč do zámku pasoval a o chvíli později už byli před budovou, na dvorku otevřeném do uličky.


  Malcolm se pozorně zaposlouchal, ale nebylo slyšet nic než obvyklé zvuky městské dopravy. Nedělo se nic mimořádného: žádná policejní auta, žádné davy deroucí se ven, žádné výstřely, žádný křik. Vyšli z uličky a zahnuli doprava, ke vchodu do divadla.


  „Zatím dobré,“ podotkla Asta.


  Foyer divadla byl jasně osvětlený. A prázdný – všichni zaměstnanci nejspíš utekli, soudil Malcolm. Vešel dovnitř a napjatě poslouchal, zatímco Asta vyběhla po schodech a zamířila na první balkon. Z hlediště byly slyšet zvýšené hlasy, několik hlasů, nezněly však vztekle, hrozivě ani prosebně. Spíš se zdálo, jako by nějaký početný výbor diskutoval o procedurální připomínce.


  Uplynula minuta a Malcolm už chtěl pokračovat, ale vtom se na schodišti mihl drobný stín a v příští chvíli Asta vyskočila na přepážku pokladny, aby mohla mluvit tiše.


  „Vůbec to nechápu,“ vyhrkla. „Ti chlapi s puškami jsou na jevišti a dohadují se s lidmi z publika – nejspíš to budou farmáři, těžko říct, ale jsou mezi nimi i ženy –, někdo našel koberec a zakryl jím tělo zastřeleného muže, a před chvilkou přinesli na pódium i mrtvého velitele a kdosi se snažil strhnout závěs, aby ho měli čím zakrýt.“


  „Co dělají lidi v hledišti?“


  „Moc dobře jsem na ně neviděla, ale většinou klidně sedí na místě a nejspíš poslouchají. Jo, a je tam taky Bryan! Na jevišti, rozumíš. A vypadá, jako by si dělal poznámky.“


  „Takže žádné vyhrožování? Žádné pušky?“


  „Pušky drží v ruce, ale na nikoho s nimi nemíří.“


  „Tak si říkám, jestli bych se tam neměl vrátit.“


  „Proč bys to dělal?“


  To byla vzhledem k okolnostem dobrá otázka. Nezdálo se, že by uvnitř mohl být k něčemu dobrý.


  „Takže se vrátíme ke Calvimu,“ usoudil.


  U Calviho bylo jméno baru, kde se začátkem večera sešli s Bryanem.


  „Proč ne,“ souhlasila Asta.


  O půl hodiny později seděl Malcolm u stolu, před sebou sklenici vína a talíř grilovaného jehněčího. V tu chvíli, jako by se domluvili, vešel Parker. Odtáhl židli od stolu a mávl na číšníka.


  „Tak co se dělo?“ zeptal se Malcolm.


  „Vůbec nevěděli, co si počít. Odvedli rukojmí zpátky na pódium. My jsme tušili, že jim něco nevychází podle plánu, ale samozřejmě jsme nevěděli, co se stalo. Dám si totéž, co má tady pán,“ dodal k číšníkovi, ten přikývl a vzdálil se.


  „A dál?“


  „Měli jsme ohromnou kliku. Ukázalo se, že v hledišti sedí Enver Demirel. Slyšel jsi o něm? Ne? Konzervativní politik z regionálního shromáždění, mladý a úžasně chytrý. Tak ten vstal a zavolal na ně – chtělo to pořádný kus odvahy, protože ti chlapi byli vyděšení a náramně nervózní –, že je ochotný moderovat diskusi mezi oběma stranami. Teprve v tu chvíli jsme si i my ostatní uvědomili, že tam není jejich vůdce, protože ten, podle toho, co jsme viděli, rozhodně ochotný diskutovat nebyl.


  Zkrátka, oni na Demirelovu nabídku přistoupili a musím říct – a to jsem ho nikdy nijak zvlášť nemusel –, že byl skvělý. Nejdřív celou situaci uklidnil a postupně lidem v hledišti vysvětlil, co se děje. Takže jsme se konečně dozvěděli, co ty chlapíky tak vylekalo; jejich velitele někdo zabil, ale nevěděli, jak se to stalo, a vrah zmizel.“


  „Pozoruhodné.“


  „Tak jsem se rozhodl, že do toho půjdu taky. Sbírat materiály a tak. Nabídl jsem se, že bych mohl dělat zapisovatele. Demirel mě poznal a chtěl po těch chlapech, aby souhlasili, což udělali. Rozumíš, kousek po kousku celou věc posunul od násilí k rozhovoru.“


  „Chytré.“


  „A to ještě zdaleka není všechno. Hlavní záhada byla, kdo jejich vůdce zabil. Našli ho v zákulisí se zlomeným vazem. Že by odněkud spadl? Nebo ho někdo napadl? Ale kdo? Nikdo jiný široko daleko nebyl a rukojmí byli stejně zmatení jako ozbrojenci, a stejně vyplašení. V tu chvíli přišel Demirel s myšlenkou božské spravedlnosti. Nebo aspoň – abych byl přesný – slyšel něco podobného poznamenat jednoho z rukojmích a šikovně ten nápad využil. Ne že by s ním rovnou vyrukoval, prostě si počkal, až se ta představa ujme sama. Jejich mrtvý vůdce předtím zabil farmáře. A odplata přišla tak rychle, až se zdálo víc než pravděpodobné, že to byl zásah vyšší moci.“


  „To je dost možné.“


  „Pak se někdo zeptal, jestli jsou na místě všichni rukojmí, které předtím vyvedli na jeviště. Takže se počítalo, zamotala se do toho spousta složitých úvah, ano, šel – ne, nešel – ano, byl – ne, nebyl, no a nakonec se shodli, že jediné možné vysvětlení je, že mezi rukojmími byl anděl, který vůdce zabil, ztrestal ho za zastřelení farmáře a zmizel. Nejspíš se vznesl zpátky na nebesa.“


  „Nepochybně.“


  „Nebo ke Calvimu.“


  „To se mi nezdá,“ odpověděl Malcolm nevzrušeně.


  Číšník přinesl Parkerovi jídlo a Malcolm objednal další láhev vína.


  „Zkrátka a dobře,“ pokračoval Parker, „Demirel jim navrhl, aby mu předali zbraně a na oplátku že je nechá odejít z divadla a ztratit se. Chvíli se o tom rokovalo a pak řekli, že jsou pro. Takže to dopadlo takhle. Musím říct, že jsem na toho člověka změnil názor. Provedl to naprosto skvěle. Úplně otočil atmosféru, uklidnil vzrušení a posunul celou situaci do racionální roviny, a jakmile se dostali takhle daleko, bylo všem naprosto jasné, že když je nechají beztrestně odejít, je to pořád lepší než masakr. Nakonec z toho všichni vyvázli víc než dobře. Až na toho chudáka farmáře, pochopitelně.“


  „Přesně tak. Bryane, ten mladík použil jedno spojení – bratrstvo tohoto posvátného cíle. Slyšel jsi to už někdy?“


  Parker zavrtěl hlavou. „To je pro mě novinka,“ řekl. „Proč se ptáš? Zní to jako slogan, co může použít kdokoli z fanatiků.“


  „Asi máš pravdu. Každopádně jsi dodržel slovo.“


  „Jaké?“


  „Že mi ukážeš něco zajímavého. Ještě skleničku?“
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  Kavárna Antalya


  Odpoledne už značně pokročilo. Slunce se začalo sklánět za hory a vzduch rychle vychládal. Lyra si musela pospíšit, jestli chtěla najít nějaký nocleh. Vydala se do středu města, kolem činžáků a kancelářských budov, ministerstev a bank, a zanedlouho denní světlo úplně pohaslo a na cestu jí zářily jen petrolejové lampy zavěšené před obchody a o něco jasnější světlo plynových lustrů, které se lilo z oken a dveří. Ve vzduchu se mísila vůně grilovaného masa a kořeněné cizrny a Lyra si uvědomila, že má hlad.


  V prvním hotelu, kde se zkusila ubytovat, ji odmítli rovnou, ani se nemusela ptát proč, pohled na recepční strnulou pověrčivým děsem mluvil sám za sebe. Ve druhém to bylo to samé, jen s vydatnou dávkou omluv a politování. Oboje to byly malé rodinné hotýlky v klidných uličkách, ne velké třpytící se paláce, kde ubytovávali státníky, plutokraty a bohaté turisty. Možná by v takovém pochodila líp, pomyslela si, ale při představě, kolik by ji to stálo, se otřásla.


  Třetí místo, kde to zkusila, působilo vstřícněji, už jen proto, že tady o ni nejevili žádný zájem. Mladá žena za přepážkou byla dokonale lhostejná, a sotva se Lyra zapsala do knihy hostů a vzala si klíč od pokoje, hned se vrátila ke svému časopisu o fotogramech. Jen její daemon, malý psík, působil znepokojeně, a když šla Lyra kolem, tiše zakňučel a schoval se za židli.


  Její pokoj byl malý, ošuntělý a přetopený, ale světlo svítilo, postel byla čistá a do ulice vedl malý balkonek. Když se posadila na židli těsně na rozhraní pokoje a balkonu, měla, jak zjistila, báječný výhled na obě strany ulice.


  Zamkla pokoj, na chvilku vyběhla ven a vrátila se s pytlíkem z voskovaného papíru, kde měla grilované maso a papriky a kousek chleba, a s lahví jakéhosi ostře oranžového nápoje. Posadila se na židli a pustila se do jídla a pití. Maso bylo samá chrupavka a nápoj nechutně sladký, takže neměla z večeře valný požitek, nicméně zasmušile se utěšovala aspoň tím, že doplňuje energii.


  Ulička pod ní byla úzká, ale čistá a dobře osvětlená. Na straně naproti balkonku byla kavárna, jejíž stolky na ulici zely prázdnotou, uvnitř byla však jasně osvětlená a plná hostů. Obchody po její levé i pravé straně nabízely železářské zboží, boty, noviny a dýmkové listí, laciné oblečení a sladkosti. Bylo tu rušno a Lyra soudila, že všude budou mít otevřeno dlouho do noci. Lidé pomalu procházeli kolem, klábosili s přáteli, posedávali ve skupinkách nad vodní dýmkou nebo smlouvali s prodavači.


  Lyra si došla pro přikrývku, zhasla světlo a pohodlně se usadila. Chtěla se dívat na lidi a jejich daemony, cítila dychtivou potřebu vnímat jejich úplnost. Byl tu například obtloustlý kníratý chlapík, malý a holohlavý, v plandavé modré košili, který stál ve dveřích svého krámku, když Lyra přišla k balkonku, a nezdálo se, že by se chtěl pohnout z místa, nanejvýš uhnul, aby nechal vejít či vyjít zákazníka. Jeho daemon, opice s pytlíkem buráků, halasným, veselým hlasem vřeštivě rozmlouval jak s ním, tak se všemi přáteli, kteří se tu zastavili na kus řeči. Vypadalo to, že jich mají opravdu hodně. Další stálicí pouličního výjevu byl žebrák, který seděl na chodníku, v klíně jakýsi nástroj podobný loutně, a tu a tam zahrál útržek truchlivé melodie, jen pár taktů, než se zase začal dožadovat almužny. Další byla žena v černém šátku zabraná do nekonečného hovoru se dvěma přítelkyně, zatímco se jejich děti pošťuchovaly a kradly ze stánku za sebou cukroví.


  Lyra je nespouštěla z očí: daemoni nenápadně sledovali majitele a děti na jejich pokyn vyrazily do útoku jako hadi, kdykoli se prodavač na vteřinu otočil. Matky dětí to všechno dobře věděly a braly si z dětských rukou cukroví, aniž se zastavily v řeči.


  Občas tudy volným krokem prošla dvojice strážníků, pistole za pasem, helmy stažené do očí, a všechno bedlivě sledovala. Lidé jim uhýbali pohledem. Daemoni strážníků, velcí a silní psi, se mužům drželi těsně u nohy.


  Lyra přemýšlela o příběhu, který jí vyprávěla princezna. Ráda by věděla, jak se tanečnice jmenovala a jestli by se někde v archivech levantských novin nenašel její obrázek. A vůbec, jak to vlastně probíhá, když se člověk zamiluje? Slyšela od kamarádek dost a dost historek a bylo jí jasné, že daemoni sice celý proces komplikují, ale když to vyjde, je vztah o to hlubší. Některé dívky třeba přitahoval ten či onen chlapec, ale jejich daemony nezajímal, nebo ho vyloženě nesnášeli. Jindy to bylo naopak: Daemony to k sobě vášnivě táhlo, zato jejich lidé se nemohli vystát. Princeznin příběh Lyře ukázal ještě další stránku lidských vztahů. Bylo skutečně možné, jak ta stará dáma tvrdila, předstírat lásku tak dlouho, že se člověk nakonec doopravdy zamiluje?


  Přitáhla si deku těsněji kolem ramen a znovu se zadívala na ulici. Tlouštík v modré košili teď kouřil doutník a občas ho podal opici, která mu seděla na rameni. Dlouze o něčem vykládal dalším dvěma mužům, jejichž daemoni se dělili o sáček oříšků, louskali je mezi zuby a skořápky házeli do strouhy. Hráč na loutnu našel jinou melodii, a měl teď dokonce publikum, dvě děti, které se držely za ruce a nespouštěly z něj oči, přičemž klučík i jeho daemon pokyvovali přibližně v rytmu písně hlavou. Ženské s malými zloději cukrátek už odešly a prodavač sladkostí teď skládal a zase natahoval pruh hnědočervené karamelové hmoty.


  Lyra to všechno sledovala a najednou si uvědomila, že se cítí mnohem líp. Skoro ani nevnímala, jaká ji ještě před chvílí svírala úzkost, ale to bylo tím, že úzkost a nejistota byly všude, jak se zdálo, zabudované přímo v molekulách světa. Teď se však začínaly rozplývat, jako když těžké šedé mraky řídnou a odplouvají, jejich mohutné hradby z par se třepí do chomáčků a ty mizí v nicotě, až je obloha znovu čistá a otevřená. Cítila, jak celou její bytostí včetně nepřítomného Pantíka prostupuje lehkost a volnost. Muselo se mu přihodit něco pěkného, pomyslela si.


  Pak zabloudila v myšlenkách k růžím a Prachu. Ulice pod ní byla Prachem prosycená skrz naskrz. Vzlínal ze živoucích lidských bytostí a zároveň sytil a obohacoval jejich bytí, a všechno díky němu zářilo jako zasypané zlatem. Skoro jako by ho doopravdy viděla. A probudil v ní náladu, kterou nezažila už tak dlouho, že ji nepoznávala a podvolovala se jí jen zdráhavě a s obavami; bylo to nenápadné, za všech okolností skrytě přítomné přesvědčení, že všechno je v pořádku a svět je její pravý domov, jako by jakési tajné a mocné síly bděly nad tím, aby se jí nic nestalo.


  Seděla ponořená v téhle nové, zvláštní náladě skoro hodinu, bez ponětí o čase, a pak si šla lehnout a okamžitě usnula.


  Pantalaimon putoval na jih. A na východ. Nic dalšího nevěděl. Dokud to šlo, držel se blízko vody, ať už to byla řeka, jezero nebo moře, na tom nezáleželo – hlavní bylo, že se dalo rychle zmizet pod hladinou a uplavat. Městům a vesnicím se vyhýbal. A jak se dostával do drsnějších a podivnějších krajů, připadal si čím dál divočejší i on sám, jako by byl skutečně lesní kuna, a ne lidská bytost.


  Lidská bytost ale byl, nebo přinejmenším její část, a tak se cítil stejně jako Lyra: nešťastně, provinile a zoufale osaměle. Jestli Lyru ještě někdy uvidí, rozběhne se k ní, a v duchu si představoval, jak se k němu shýbá s rozpřaženou náručí a jak si oba přísahají věčnou lásku a slibují si, že už se nikdy nerozloučí, a pak bude všechno jako dřív. Zároveň však věděl, že nebude, jen se potřeboval za temných nocí něčím konejšit, a nic než fantazie mu nezbývalo.


  Když ji konečně uviděl, seděla v horkém odpoledni pod olivovníkem a nejspíš spala. Srdce mu poskočilo, rozběhl se k ní –


  Samozřejmě to nebyla Lyra. Byla to dívka o pár let mladší, přibližně šestnáctiletá, vlasy měla schované pod velkým šátkem a na sobě oblečení, které jí zjevně nepatřilo, protože to byla směs luxusního a obnošeného, nového a starého, příliš velkých a příliš malých kusů oděvu. Vypadala vyčerpaná. Vypadala hladová a špinavá. Než usnula, musela plakat, nebo možná plakala ze spánku, protože jí na tvářích ještě nezaschly slzy. Vypadala, že pochází odněkud ze severní Afriky, a neměla daemona.


  Důkladně, potichu se podíval kolem dokola, prohlédl si dívku ze všech stran, ale nemýlil se, opravdu byla sama. Nikde nablízku se neskrýval ani docela malý daemon v podobě té nejmenší myšky, ani se jí žádný nechoulil k hlavě položené na prašném mechovém kopečku.


  To znamenalo, že jí hrozí nebezpečí. Pantalaimon vyskočil na olivovník nad ní, pořád stejně tiše, a vyšplhal tak vysoko, aby se mohl rozhlédnout do všech stran: viděl modravý lesk moře, skoro sněhobílý kámen hory, na jejímž svahu strom rostl, vyprahlou zeleň trávy, kterou spásalo pár hubených ovcí…


  Ovce, takže by někde nablízku mohl být ovčák. Nikoho ale neviděl, ovčáka ani jiného člověka. Zdálo se, že jediní živí lidé široko daleko jsou jen oni, on a ta dívka. No dobře, tak se o ni může postarat, může se tvářit, že k ní patří. Přinejmenším nebude nikomu podezřelá.


  Slezl dolů, uložil se jí k nohám a usnul.


  Chvíli nato se probudila a pomalu, s námahou se posadila. Protírala si oči a pak, jakmile ho zahlédla, vyskočila na nohy a ucouvla.


  Něco řekla, ale nerozuměl jí. Samozřejmě poznala, že je daemon, hledala jeho člověka a měla strach.


  Vstal a kývl jí na pozdrav hlavou. „Jmenuju se Pantalaimon,“ řekl pomalu a zřetelně. „Umíš anglicky?“


  Rozuměla mu. Znovu se rozhlédla, vytřeštěné oči ještě rozespalé, jako by si myslela, že se jí jen zdá. „Kde je tvá…,“ řekla.


  „Nevím. Hledám ji, a ona nejspíš hledá mě. Kde je tvůj daemon?“


  „Ztroskotali jsme. Náš člun se potopil. Myslela jsem, že je mrtvý, ale to není možné, protože žiju, jen ho nemůžu najít. Jak jsi říkal, že se jmenuješ?“


  „Pantalaimon. A ty?“


  „Nur Huda el-Wahabi.“ Byla ještě omráčená únavou. „To je tak divné,“ řekla.


  „Ano, je. Ale já už si na to zvykám o něco delší dobu. Jsme od sebe nějakých… nevzpomínám si přesně, ale připadá mi to hodně dlouho. Kdy vaše loď ztroskotala?“


  „Dvě noci – tři noci – já nevím. Moje rodina – matka, sestřička, babička – všichni jsme byli na tom člunu, docela malém člunu, kvůli mužům z hor, a najela do nás velká loď. Všichni jsme byli ve vodě, všichni, a námořníci z té velké lodi se nás snažili zachránit, ale několik nás odnesl proud pryč. Volala jsem, křičela, až mě bolelo v krku, a můj daemon se mnou nebyl. Byla jsem příšerně vyděšená, všechno mě bolelo a ve tmě jsem nikoho neviděla, nikoho a nic, a byla jsem si jistá, že se utopím a Jamal umře, ať je, kde je – horší strach jsem v životě necítila. Ale když pak vyšlo slunce, uviděla jsem hory a snažila se plavat k nim, a nakonec se objevila pláž a já k ní doplavala a usnula rovnou na písku. Pak jsem se musela schovávat před lidmi, když jsem se probudila, pro případ, že… rozumíš mi.“


  „Ano. Musela jsi, to je jasné. Řekl bych, že Lyra musí dělat totéž.“


  „Ona se jmenuje Lyra? Musela jsem krást, třeba tyhle šaty. A jídlo. Mám hrozný hlad.“


  „Jak to, že umíš tak dobře anglicky?“


  „Můj otec je diplomat. Když jsem byla menší, žili jsme několik let v Londýně. Pak ho poslali do Bagdádu. Dokud nepřišli muži z hor, byli jsme v bezpečí. Spoustu lidí donutili utéct, ale otec musel zůstat. Tak poslal pryč aspoň nás.“


  „Co jsou zač, ti muži z hor?“


  „To nikdo neví. Prostě sejdou z hor a…“ Pokrčila rameny. „Lidi se snaží uniknout. Míří do Evropy, ale kam… já nevím. Plakala bych, ale už jsem se naplakala tolik, že mi nezbyly slzy. Nevím, jestli je maminka naživu, nebo tatínek, nebo Áiša, nebo džidda…“


  „Víš aspoň, že tvůj daemon žije.“


  „To ano. Žije, jenom nevím, kde je.“


  „Třeba ho najdeme. Slyšela jsi někdy o Modrém hotelu? Al-Chán al-azrak?“


  „Ne. Co to je?“


  „Místo, kam odcházejí daemoni. Daemoni bez svých lidí. Taky tam mám namířeno.“


  „Proč tam chceš jít, když tvoje děvče je jinde?“


  „Nevím, kam jinam bych mohl jít. Třeba tam bude tvůj daemon.“


  „Jak že se to místo jmenuje? Modrý Chán?“


  „Al-Chán al-azrak. Myslím, že lidem nahání strach.“


  „Zní to jako Město měsíce. Měsíční město. Nevím, jak je to správně anglicky.“


  „Víš, kde to je?“ zeptal se dychtivě.


  „Ne. Někde v poušti. Když jsem chodila do školy v Bagdádu, děti tam vykládaly o místě, kde žijí noční běsi, démoni a lidi s useknutou hlavou, znělo to příšerně. Tehdy jsem se ho bála. Ale pak jsem si řekla, že stejně doopravdy neexistuje. Takže je skutečné?“


  „To nevím. Prostě ho chci najít.“


  „Vážně si myslíš, že tam může být můj daemon?“


  Připomínala mu Lyru z doby před pár lety, kdy si ještě rozuměli: byla dychtivá, zvědavá, srdečná, pořád ještě napůl dítě, ale poznamenané stínem utrpení.


  „Vážně si to myslím,“ odpověděl.


  „Co kdybych –“


  „Mohli bychom –“


  Oba promluvili naráz a naráz se zarazili.


  „Můžu dělat, že jsem tvůj daemon,“ navrhl. „Můžeme tam jít spolu. Nikdo nic nepozná, když se budeme chovat jakoby nic.“


  „Vážně?“


  „Mně by to taky pomohlo. Hodně. Vážně.“


  Pod nimi, o něco níž ve svahu, hrál kdosi na píšťalku. A vzápětí se rozeznělo slabé cinkání zvonků, jak se ovce daly do pohybu.


  „Tak jo, uděláme to tak,“ rozhodla Nur Huda.


  Ráno si Lyra vybavila večerní pocit klidu a jistoty a připadal jí jako sen, neúplný, přesto však silný. Doufala, že si ho dokáže udržet co nejdéle a že se k němu bude moct vrátit, kdykoli to bude potřebovat.


  Ráno slibovalo teplý den. Přicházelo jaro a z nějakého důvodu jí to připomnělo jeden z papírů, který našla v náprsní tašce zavražděného doktora Hassalla: brožurku lodní společnosti se seznamem přístavů, kde měl kotvit parník Zenobia. Jedním z míst, kam měl na vyhlídkové plavbě zavítat, byla Smyrna a někdo připsal k datu zastávky slova Kavárna Antalya, Sulejmanovo náměstí, 11 hod. Do udaného data zbývalo ještě několik týdnů, ale stejně mohla kavárnu Antalya najít a třeba si tam dát snídani.


  Ze všeho nejdřív si došla koupit nové šaty: květovanou sukni, bílou halenku a spodní prádlo. V souladu s místními zvyky usmlouvala požadovanou cenu na výši, která jí připadala přijatelná. Nakupovala u onoho prodavače v modré košili, který nepřítomnost jejího daemona nebral na vědomí, ačkoli jeho daemon v podobě opice vyskočil na nejvyšší polici, aby od ní byl co nejdál. Lyře se nicméně dařilo vystupovat tak klidně a věcně, že i opice jen znejistěla.


  Pak se vrátila do hotelu, umyla si vlasy, ručníkem si je vytřela víceméně do sucha a nechala je volně rozpuštěné doschnout. Oblékla si nové šaty, zaplatila za nocleh a vydala se hledat Sulejmanovo náměstí.


  Vzduch byl čistý a svěží. Lyra si koupila turistickou mapu centra a šla zhruba půl míle k náměstí pěšky. Stínily ho stromy, na kterých právě rašilo listí, a tyčila se nad ním socha jakéhosi tureckého generála s pěknou řádkou medailí na prsou.


  Kavárna Antalya byla nenápadný staromódní podnik s naškrobenými bílými ubrusy a obložením z tmavého dřeva. Byl to ten typ místa, kde by si osamělá mladá žena, navíc bez daemona, mohla připadat nevítaná, ale postarší číšník ji uvedl ke stolu zdvořile a pozorně. Objednala si kávu a nějaké sladké pečivo a rozhlédla se po okolních hostech: několik zřejmě obchodníků, otec s matkou a malými dětmi, dva starší, s pečlivou elegancí oblečení muži. Jeden z nich měl na hlavě fez. Další muž, který seděl u stolu sám, cosi horlivě psal do notesu, a Lyra se při čekání na kávu inspirovala Oakley Street, hrála si na špionku a pozorovala ho, aniž by se na něj dívala přímo. Měl na sobě oblek z lněného plátna, modrou košili a zelenou kravatu, na židli vedle něj ležel slaměný klobouk. Mohlo mu být něco mezi čtyřicítkou a padesátkou a byl světlovlasý, štíhlý, silný a působil energicky. Možná novinář.


  Číšník jí přinesl kávu, talíř krásně zdobených koláčků a malou karafu vody. Pantík by mi doporučil, ať nejím víc než jeden, pomyslela si. Novinář na druhé straně kavárny zaklapl notes. Lyra se ani nemusela dívat, aby věděla, že ji jeho daemon – malá bílá sovička s velkýma, černě lemovanýma žlutýma očima – pozoruje. Napila se kávy, velice horké a velice sladké. Novinář vstal, nasadil si klobouk a vykročil k východu. Musel projít kolem jejího stolu, ale znenadání se před ní zastavil, nadzvedl klobouk a tiše se zeptal: „Slečna Lyra Belacqua?“


  Vyděšeně zvedla hlavu. Sovička na jeho rameni ji propalovala urputným pohledem, ale muž se tvářil přátelsky, nejistě, zaujatě, trochu ustaraně, ale především překvapeně. Podle přízvuku soudila, že je z Nového Dánska.


  „Kdo jste?“ zeptala se Lyra.


  „Jmenuju se Schlesinger. Bud Schlesinger. Když řeknu slova Oakley Street…“


  Lyra v duchu uslyšela hlas Fardera Corama, když jí ve své teplé čisté lodi vysvětloval, jak postupovat, a řekla: „Jakmile řeknete tohle, měla bych se zeptat: Kde je Oakley Street?“


  „Oakley Street není v Chelsea.“


  „Je to tak, kam až paměť sahá.“


  „Sahá až po nábřeží.“


  „Taky jsem slyšela… Co se proboha děje, pane Schlesingere?“


  Celý hovor probíhal velice tiše.


  „Můžu si k vám na chvíli přisednout?“ zeptal se.


  „Buďte tak hodný.“


  Choval se nenuceně, přirozeně a přátelsky. Jejich setkání ho vyvedlo z míry snad ještě víc než ji.


  „Co –“


  „Jak –“


  Oba promluvili naráz a oba byli ještě tak zaražení, že se ani nezasmáli.


  „Vy první,“ řekla.


  „Je správně Belaqua, nebo Stříbroústá?“


  „Původně jsem Belaqua. To druhé jméno používám až teď. Mezi přáteli. Ale – je to hrozně složité. Jak jste se o mně dozvěděl?“


  „Hrozí vám nebezpečí. Hledám vás už víc jak týden. Všichni se shánějí po nejnovějších informacích o tom, kde vás najít, myslím všichni agenti Oakley Street, protože Nejvyšší rada Magisteria – už jste slyšela o jejím ustavení? – nařídila, abyste byla zatčena. Věděla jste to?“


  Zatočila se jí hlava. „Ne,“ hlesla. „Slyším to prvně.“


  „Naposledy o vás máme zprávy z Pešti. Někdo vás viděl, ale nemohl se s vámi spojit. Pak ještě kdosi hlásil, že jste byla v Konstantinopoli, ale byla to neověřená zpráva.“


  „Snažila jsem se nenechávat stopy. Kdy – proč – za co mě chce Magisterium dát zavřít?“


  „Za rouhání, mimo jiné.“


  „Ale to přece není nezákonné…“


  „V Brytánii ne. Zatím. Tohle taky není veřejné vyhlášení, nevypsali na vaši hlavu odměnu, takříkajíc. Rada jen ve vší diskrétnosti prohlásila, že by Nejvyššího potěšilo, kdybyste seděla za mřížemi. Takhle to teď funguje, stačí slovem naznačit, aby bylo vaše zatčení dostatečně oprávněné.“


  „Jak jste věděl, kdo jsem?“


  Vytáhl z kapsy notýsek a vyndal z něj vytištěný fotogram. Byla to zvětšenina Lyřiny tváře vyříznutá z imatrikulační momentky, pro kterou se spolužáky pózovala v prvním ročníku na Svaté Sofii.


  „Dali do oběhu stovky kopií,“ vysvětloval. „Označené jménem Belaqua. Tak trochu jsem vás vyhlížel, ne snad, že bych čekal, že pojedete přes Smyrnu, ale protože znám Malcolma Polsteada a –“


  „Vy znáte Malcolma?“ vyhrkla. „Odkud?“


  „Dělal jsem doktorát v Oxfordu, teď už to bude nějakých dvacet let. Zhruba v době, kdy byla ta velká povodeň. Tehdy jsme se setkali poprvé, ale on byl samozřejmě ještě malý kluk.“


  „Nevíte, kde je?“


  „Myslíte teď? Ne, to nevím. Ale přednedávnem mi psal a přiložil dopis pro vás, nadepsaný jménem Stříbroústá. Mám ho dobře schovaný u sebe v bytě. Psal mi, ať se po vás dívám.“


  „Dopis… bydlíte blízko?“


  „Poměrně. Hned pro něj zajdeme. Vypadá to, že Malcolm cestuje někam na východ. Jde o velkou operaci související se Střední Asií – víc mi k tomu neřekl, ale něco v tom smyslu jsme slyšeli i od místních očí a uší.“


  „Ano. Myslím, že vím, o co jde. Týká se to pouště v Sin-ťiangu poblíž Lop Noru, je tam jedno místo… prostě místo, kam nemůžou vejít daemoni.“


  „Tungusk,“ ozval se Schlesingerův daemon.


  „Tam někde,“ přikývla Lyra, „ale dál na jih.“


  „Ten Tungusk, kde se scházejí divoženky?“ zeptal se Schlesinger.


  „Ano. Ale tam to není. Něco podobného, ale jinde.“


  „Nemohl jsem si nevšimnout…,“ začal nejistě.


  „Jistě. Nikdo si nemůže nevšimnout.“


  „Promiňte.“


  „Neomlouvejte se. To je důležitá věc. Umím to, co divoženky, můžeme se s mým daemonem odloučit. Jenže on někam zmizel, můj daemon, a já ho ze všeho nejdřív potřebuju najít, než podniknu něco dalšího. Takže mám namířeno na místo, které se jmenuje… Modrý hotel. Někdy se mu taky říká Měsíční město, Madínat al-Kamar.“


  „Něco mi to říká… Co je to za místo?“


  „No, povídá se o něm… Možná je to jen výmysl cestovatelů. Prý jsou tam rozvaliny města a žijí v nich daemoni. Může to být nesmysl, co já vím. Ale musím to zkusit.“


  „Opatrně,“ varovala ji Schlesingerova sova.


  „Vážně nevím. Možná jsou to duchové, ne daemoni. Ani přesně nevím, kde to místo hledat.“ Postrčila před muže talíř s koláčky a on si jeden vzal. „Pane Schlesingere,“ pokračovala, „kdybyste chtěl cestovat po hedvábné stezce do Sin-ťiangu, do Lop Noru, jak byste to udělal?“


  „Výslovně chcete jet radši tudy než dejme tomu po železnici do Moskvy a pak přes Sibiř?“


  „Ano. Chci jet tudy. Protože si myslím, že na téhle cestě spíš uslyším nejrůznější novinky, klepy, historky a informace.“


  „To máte pravdu. V tom případě máte nejlepší vydat se do Aleppa. To je, dalo by se říct, nejzápadnější konečná stanice jedné z hlavních tras. Přidejte se tam ke karavaně a jeďte, kam až vás vezmou. Řeknu vám, na koho se obrátit.“


  „Na koho?“


  „Jmenuje se Mustafa Bej. Bej je něco jako čestný titul. Je to kupec. Sám už toho moc nenacestuje, ale má podíl ve spoustě podniků, karavan, měst a továren podél celé hedvábné stezky. Není to jedna cesta, jak nejspíš víte sama, spíš propletenec stezek, silnic a tras. Některé vedou na jih a obcházejí pouště nebo horská pásma, jiné směřují dál na sever. Záleží na tom, jak se rozhodne vůdce karavany.“


  „A když půjdu za tím Mustafou Bejem, nebudu mu podezřelá? Když jsem na tom takhle?“


  „Myslím, že ne. Až tak dobře ho neznám, ale řekl bych, že se zajímá především o zisk. Jestli chcete cestovat s některou z jeho karavan, stačí ukázat, že na to máte.“


  „Kde ho najdu? Je tam hodně známý?“


  „Náramně známý. Nejlepší máte podívat se po něm v kavárně Marletto. Bývá tam každé dopoledne.“


  „Děkuju. Budu si to pamatovat. Víte, proč jsem dneska přišla do téhle kavárny?“


  „Ne. Proč?“


  Lyra mu pověděla o brožurce lodní společnosti a o schůzce v kavárně, která v ní byla poznamenaná. „Našla se u mrtvoly člověka, který přicestoval do Oxfordu z Tašbulaku, to je to místo, co se o ně zajímá Oakley Street. Byl botanik, věnoval se růžím. Myslíme si, že proto ho zabili. Ale netušíme, kdo měl na tu schůzku přijít, jestli on, nebo někdo jiný, nebo snad oba.“


  Schlesinger si datum zapsal do diáře. „Rozhodně sem ten den přijdu,“ řekl.


  „Pane Schlesingere, pracujete pro Oakley Street na plný úvazek?“


  „Ne. Jsem diplomat. Ale s Oakley Street mě pojí stará přátelství, když pominu, že upřímně věřím v to, co představuje. Smyrna je svého druhu křižovatka, pořád je tady co nebo koho sledovat. A čas od času je i co dělat. Teď mi povězte, co Oakley Street ví o vaší současné situaci. Vědí, kde jste? Vědí, že máte v plánu navštívit Modrý hotel, pokud existuje?“


  Na chvíli se zamyslela. „To netuším. Ví to jeden člověk jménem Coram van Texel, Romun ze Slatin, bývalý agent Oakley Street a můj starý známý, kterému stoprocentně věřím. Ale… takhle za denního světla si tím Modrým hotelem nejsem až tak jistá. Zní to hrozně nepravděpodobně. Jako záležitost tajného společenství.“


  Poslední větu řekla schválně, aby viděla, jestli to spojení už někdy slyšel, ale zatvářil se nechápavě.


  „Když jste mi to teď prozradila, musím tu informaci poslat dál,“ řekl.


  „Chápu. Jak se nejlíp dostanu do Aleppa?“


  „Máme celkem slušné vlakové spojení, dvakrát týdně. Jeden vlak jede hned zítra, myslím. Poslyšte, slečno Stříbroústá, dělám si vážné starosti o vaši bezpečnost. Ten obrázek je bohužel dost věrný. Nepomýšlela jste na nějaké maskování?“


  „Ne,“ odpověděla. „Připadalo mi, že nemít daemona je něco podobného jako maskování. Lidi se na mě neradi dívají, buď se bojí, nebo se jim hnusím. Radši odvrátí pohled, Už si na to docela zvykám. Snažím se být nenápadná. Nebo neviditelná jako divoženky. Občas to zabírá.“


  „Směl bych něco navrhnout?“


  „Jistě. Co?“


  „Moje žena dřív působila na divadle. Už to párkrát dělala, totiž že někomu pomohla změnit podobu. Nic drastického, jen pár drobností, aby lidi snáz viděli místo vás někoho jiného. Šla byste teď se mnou do našeho bytu, aby vás upravila? Zároveň si tam vyzvednete Malcolmův dopis.“


  „Ona je doma?“


  „Je novinářka. Dneska pracuje doma.“


  „Tak dobře,“ přikývla Lyra. „Asi to není špatný nápad.“


  Proč Budu Schlesingerovi věřila? Znal Oakley Street a věděl, že Malcolm se vydal stejným směrem, ale to mohl vědět i nepřítel a vlákat ji do pasti. Částečně k tomu přispěla i její dnešní nálada. Ráno přímo jiskřilo, všechno se zdálo skrz naskrz opravdové, a dokonce i tureckému generálovi na kamenném podstavci pohrával v oku rošťácký záblesk. Měla pocit, že může světu důvěřovat.


  A tak o dvacet minut později vystoupila z rozhrkaného, skřípějícího starého výtahu v domě, kde Schlesingerovi bydleli, a čekala, až její hostitel otevře dveře.


  „Omlouvám se za poněkud neformální prostředí,“ poznamenal.


  Byt byl jako pestrá mozaika barev. Na každé zdi visely rohože a jiné textilie, měli tu desítky obrazů a několik velkých knihoven. I Schlesingerova žena Anita zářila barvami. Byla štíhlá, tmavovlasá a měla na sobě jasně rudé volné šaty a perské pantofle. Její daemon měl podobu veveřáka.


  Zatímco jí Schlesinger vysvětloval, oč tu běží, zvědavě si Lyru prohlížela, ale byla to profesionální zvědavost, živá a plná pochopení. Lyra seděla na velké pohovce a snažila se nepropadat rozpakům.


  „Výborně,“ prohlásila Anita Schlesingerová. I ona pocházela z Nového Dánska, ale přízvuk měla o něco méně patrný než manžel. „Navrhuju vám tři věci, Lyro. První je jednoduchá: Vezměte si brýle. S obyčejnými skly. Nějaké bych tu měla. Zadruhé by to chtělo ostříhat vlasy nakrátko. A zatřetí bych je obarvila. Co tomu říkáte?“


  „Zní to zajímavě,“ opáčila Lyra obezřetně. „Bude to velká změna?“


  „Tady nejde o to, abyste oblafla kamarády nebo někoho, kdo vás dobře zná. K tomu by to nestačilo. Vy ale potřebujete, aby vás někdo, kdo hledá blondýnku bez brýlí, okamžitě pustil z hlavy, když vás uvidí. Budou hledat někoho, kdo nevypadá jako vy. Je to povrchní změna, ale většina lidí, které člověk potkává, dál nejde. Vědí, že u sebe nemáte svého daemona?“


  „To nevím.“


  „Protože to by byla dost výrazná stopa.“


  „Já vím. Ale snažím se být neviditelná…“


  „Páni! To bych chtěla umět. Musíte mi povědět, jak se to dělá. Ale nejdřív, můžu vám ostříhat vlasy?“


  „Ano. A obarvit. Chápu, proč je to dobrý nápad – všechno, co říkáte, dává smysl. Děkuju.“


  Bud Lyře donesl Malcolmův dopis, ale pak už musel běžet. Podal Lyře ruku a řekl: „Hrozí vám velké nebezpečí, opravdu. Nezapomínejte na to. Možná by bylo lepší zůstat ve Smyrně, dokud sem Malek nedorazí. Postarali bychom se, aby vás nikdo neviděl.“


  „Děkuju. Budu o tom přemýšlet.“


  Lyra se nemohla dočkat, až si přečte dopis, ale prozatím ho odložila a soustředila se na Anitu, která chtěla vědět, jak je to s divoženkami a jejich fintou, jak působit neviditelně. Lyra jí pověděla všechno, co věděla. Což ji dovedlo k Willovi a tomu, jak bezděčně ovládl stejné kouzlo, a to jí z nějakého důvodu připomnělo Malcolma a všechno, co jí pověděl o velké povodni a všech těch věcech, o kterých neměla ani tušení, když ji vyučoval, a jak ho teď vidí úplně jinak.


  Už dlouho si takhle nepopovídala, ani sama netušila, jak moc jí taková nenucená přátelská rozprava chybí. Z téhle ženy by byl skvělý vyšetřovatel, pomyslela si. Každý by jí ochotně všechno vyklopil. Jak často asi Anita pomáhá manželovi ve věcech Oakley Street? napadlo ji.


  Celou tu dobu ji Anita stříhala, kousek po kousku, a pokaždé kriticky poodstoupila a zkontrolovala výsledek v zrcadle.


  „Chceme ti změnit tvar hlavy,“ řekla.


  „To zní děsivě.“


  „Bez chirurgického zásahu. Máš přirozeně vlnité, husté vlasy, takže působí objemně, i když nejsou moc dlouhé. Proto je přinutíme trochu se uskrovnit. Barva tě změní mnohem víc. Ale to, čemu říkáš neviditelnost, hodně závisí na držení těla. Už jsem se s tím setkala. Jednou jsem hrála se Sylvií Martinovou.“


  „Vážně? Viděla jsem ji jako lady Macbeth. Byla úžasná.“


  „Uměla s tím zacházet, jak se jí zlíbilo. Jednou jsem s ní šla po ulici. Chvíli předtím skončila zkouška a ta ulice byla úplně obyčejná, prostě rušná městská ulice, kde si lidi jeden druhého nevšímají. A ona navrhla – asi víš, že civilním jménem byla Eileen Butlerová –, navrhla: ‚Pojď, zavoláme Sylvii.‘


  Nechápala jsem, jak to myslí. Povídaly jsme si zrovna o publiku, o fanoušcích a obdivovatelích, a když to řekla, vůbec jsem netušila, co čekat.


  Měla za daemona kocoura, to si asi pamatuješ, jestli jsi ji viděla na jevišti. Úplně obyčejnou kočku. Ale v tu chvíli se s ním něco stalo, nebo něco udělal, a najednou byl – ani nevím, jak to vyjádřit. Najednou ho bylo víc vidět. Jako kdyby se rozsvítil reflektor a zaměřil se přímo na něj. A totéž se stalo s ní. V jednu chvíli to byla Eileen Butlerová, hezká, ale pořád úplně obyčejná osoba. A během vteřiny se z ní stala Sylvia Martinová a všichni na ulici to zaregistrovali. Najednou ji lidi viděli, chodili za ní popovídat si, přecházeli ulici, aby ji požádali o autogram, a do minuty kolem ní byl učiněný dav. Bylo to před nějakým hotelem – myslím, že přesně věděla, co se stane, a udělala to na místě, kde mohla zmizet. Portýr nás pustil dovnitř a všechny ostatní zadržel. A v tu chvíli z ní zas byla Eileen Butlerová. Nebyla jsem špatná herečka, ale ona byla hvězda, a ten rozdíl je naprosto kolosální, skoro jako zázrak. Působilo to až neskutečně. Netroufla jsem si zeptat se, jak to provedla, najednou ze sebe udělat Sylvii, muselo to však nějak souviset s jejím daemonem. Moc toho nenamluvil, ale prostě – já nevím – bylo ho najednou víc vidět. Neuvěřitelné.“


  „Já tomu věřím,“ řekla Lyra. „Věřím tomu slovo od slova. Jen by mě zajímalo, jestli bych se to taky mohla naučit. Nebo jestli tu schopnost má jen pár výjimečných lidí?“


  „To nevím. Ale často jsem si říkala, že by byla hrůza tuhle schopnost mít, a neumět ji vypnout. Sylvia to zvládla, měla na to dost rozumu, ale marniví nebo hloupí lidé… Nakonec by se z toho museli zbláznit. Dopadli by jako zrůdy. Vlastně bych věděla o pár hvězdách, co to nezvládly.“


  „Já bych stála spíš o pravý opak. Můžu se podívat, jak to teď vypadá?“


  Anita ustoupila a Lyra se podívala do zrcadla. Nikdy neměla takhle krátké vlasy. Líbilo se jí to, ta lehkost byla příjemná, a líbilo se jí i to, jak díky novému účesu působí ostražitě, trochu jako pták.


  „To je teprve začátek,“ řekla Anita. „Počkej, až je obarvíme.“


  „Jakou barvu navrhujete?“


  „Něco tmavého. Ne vyloženě černou, to by nešlo dohromady s tvým typem pleti. Tmavě kaštanovou.“


  Lyra se ochotně podvolila. Nikdy v životě ji nenapadlo nechat si obarvit vlasy a bylo zvláštní ocitnout se v rukou někoho, kdo se v tom tak vyznal, koho to tak zajímalo a věděl, jak na to.


  Anita nanesla na vlasy barvu a pak připravila oběd, jen chleba, sýr, datle a kávu, a při něm Lyře vyprávěla o své práci novinářky. Momentálně chystala pro anglicky psané noviny v Konstantinopoli článek o stavu divadla v Turecku. Novinařina měla nemálo styčných bodů s diplomatickou službou jejího manžela, takže věděla i o krizi, která postihla růžové sady, obchod se vzácným olejem a výrobu parfémů. Pověděla Lyře o spoustě zahrad, které byly, jak věděla, zničené, a o obchodnících s růžovými produkty, jejichž továrny a skladiště byly do základů vypálené.


  „Dochází k tomu i dál na východě,“ řekla, „sahá to až někam ke Kazachstánu. Taková podivná mánie.“


  Lyra jí vyprávěla o kamarádce Miriam, jejíž otec zbankrotoval. „Tehdy jsem se o tom doslechla poprvé. Je to jen pár týdnů, ale připadá mi, jako by to bylo v jiném životě. To ze mě vážně bude bruneta? Miriam by mě nepoznala. Vždycky chtěla, abych si s těmi vlasy něco udělala, a nejen s vlasy.“


  „Tak se na to podíváme,“ řekla Anita.


  Opláchly barvu, vlasy umyly a pak Lyra netrpělivě čekala, až jí je Anita vysuší.


  „Řekla bych, že to vyšlo moc pěkně,“ poznamenala Anita. „Jen to ještě…“ Pročísla Lyře vlasy prsty, upravila je maličko jinak a pak poodstoupila. „Povedlo se!“ prohlásila.


  „Ukažte! Kde je zrcadlo?“


  Díval se z něj na ni úplně nový obličej. První, a v podstatě to jediné, co Lyře běželo hlavou, bylo: Líbilo by se to Pantíkovi? Ale ze dna mysli se drala na světlo další úvaha: Jakmile mě Olivier Bonneville s alethiometrem zaměří, bude vědět, že vypadám takhle, a pak se to dozví i Magisterium.


  „Ještě nejsme úplně hotové,“ ozvala se Anita. „Nasaď si tohle.“


  Podávala jí brýle s kostěnou obroučkou. S nimi byla Lyra už někdo dočista jiný.


  „Ty divoženčí triky s neviditelností ale provozuj dál,“ radila jí Anita. „Na tom nic neměň. Buď fádní. Chceš vypadat fádní. Nezajímavá. Těžkopádná. Potřebuješ nevýrazné šaty, nic takhle barevného. A ještě něco ti povím,“ dodala, zatímco jí kartáčovala nový účes. „Musíš jinak chodit. Pohybuješ se od přírody svižně, aktivně. Představuj si, že jsi těžká. Pomalá.“


  V tu chvíli se ozval její daemon. Celou proceduru zatím sledoval skoro bez komentáře, jen občas souhlasně pokývl, ale teď se uvelebil na opěradle židle a pověděl jim, jak to vidí on: „Navenek se tvař, že jsi těžká a pomalá, ale nezapomínej, co se ti děje v hlavě. Musíš se chovat, jako bys trpěla sklíčeností a melancholií, protože pak se ti lidi vyhnou pohledem. Nikdo se nedívá rád na cizí trápení. Když ale předstíráš depresi, mohlo by se ti snadno stát, že do ní doopravdy upadneš. Na tuhle past si dej pozor. Tvůj daemon by ti to řekl sám, kdyby tu byl. Tělo mysl snadno ovlivní. Musíš to hrát, ne se s tím ztotožnit.“


  „Správně,“ přikývla Anita. „Telemachova rozumná připomínka.“


  „Moc dobrá připomínka,“ souhlasila Lyra. „Děkuju. Budu dělat opak toho, co dělala Eileen Butlerová, když chtěla předvést Sylvii Martinovou, ale v hlavě zůstanu sama sebou.“


  „A co máš v plánu teď?“ zeptala se Anita.


  „Koupím si lístek na vlak do Aleppa. A nějaké fádní šaty.“


  „Vlak do Aleppa jede až zítra. Kde budeš dneska spát?“


  „Rozhodně ne v tom samém hotelu. Najdu si jiný.“


  „To ať tě ani nenapadne. Dneska přespíš tady. Stejně ještě musíme ty brýle trochu upravit. Kloužou ti po nose.“


  „To myslíte vážně? S tím přespáním?“


  „Ano. Bud si od tebe určitě bude chtít leccos poslechnout.“


  „V tom případě… děkuju.“


  Jakmile byly brýle upravené, vyrazila nová Lyra do města. Koupila si nenápadnou hnědou sukni a ten nejfádnější svetr, jaký našla, obstarala si i jízdenku do Aleppa a pak zašla do malé kavárny a objednala si horkou čokolátu. Když pak stála na stole před ní a hora šlehačky se zvolna rozpouštěla do nápoje, podívala se na obálku, kde jeho rázným rukopisem stálo její jméno. Obálka nebyla ze silného papíru, jaké se používaly na koleji, nýbrž laciná záležitost z hrubého žloutnoucího papíru, a známka na ní byla bulharská. Není to absurdní, že se jí třesou ruce, jimiž obálku otvírá?


  
    Milá Lyro,
  


  
    přál bych si, abys zůstala na místě a já tě mohl dohonit. Tahle část světa je každým dnem nestabilnější a seznam věcí, které můžu svěřit psaní, se také začíná tenčit, zvlášť když se zvyšuje pravděpodobnost, že tenhle dopis někdo otevře dřív, než se dostane k tobě.
  


  
    Jestli ve Smyrně narazíš na přítele Oakley Street, můžeš se na něj plně spolehnout. Ostatně, pokud čteš tenhle dopis, už to musíš vědět.
  


  
    Pořád tě teď někdo pozoruje a sleduje, i když sis toho nejspíš ještě nevšimla. A ti, kdo se na tebe dívají, vědí, že se k tobě dostalo varování.
  


  
    Naprosto chápu, z jakého důvodu jedeš trasou, kterou sis vybrala, a proč se chceš dostat do té jisté oblasti. Budu tě hledat tam, pokud se naše cesty nezkříží dřív.
  


  
    Rád bych ti toho řekl mnohem víc, ale nic z toho nechci sdílet s dalšíma očima, které by se k tomuhle dopisu mohly cestou dostat. Dozvěděl jsem se spoustu věcí, o nichž bych si s tebou rád promluvil, v neposlední řadě o jistých záležitostech filozofického rázu. A moc rád bych si poslechl o všem, co jsi viděla a zakusila ty.
  


  
    Každou buňkou své bytosti doufám, že jsi v pořádku. Pamatuj si všechno, co ti řekl Coram, a nepolevuj v ostražitosti.
  


  
    S upřímným přáním všeho dobrého
  


  
    Malcolm
  


   


  Jen párkrát v životě byla Lyra tak strašlivě zklamaná. Samé všeobecné výstrahy! Jenže měl pravdu. Znovu se pozorně zadívala na obálku a všimla si, že chlopeň byla přilepená dvakrát, podruhé na trochu jiné místo. Až mu bude odepisovat, což udělá hned, jak bude mít papír a pero, musí Malcolmovi odpovědět stejným způsobem.


  Přečetla si celý dopis ještě dvakrát, dopila chladnoucí čokolátu a vydala se (obezřetně a fádně, soustředěná na všechno kolem sebe) zpátky k bytu Schlesingerových.


  Jenže ještě dřív, než zahnula do klidné uličky, kde dům stál, uslyšela sirény a naplno hřmící motory policejních i hasičských vozů a nad střechami zahlédla, jak do vzduchu stoupá chochol špinavého kouře. Lidé se dávali do běhu a motory i sirény se ozývaly čím dál blíž.


  Došla na roh a vykoukla do uličky. Dům, kde bydleli Schlesingerovi, stál v plamenech.
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  Myriorama


  Lyra se okamžitě otočila k hořící budově zády a nevzrušeným krokem (fádně a těžkopádně) kráčela do centra města. V duchu vedla jednostranný rozhovor s Pantalaimonem, naléhavý a vyděšený, ale na její tváři ani na jejím chování nebylo nic z toho patrné.


  „Měla bych se zastavit – měla bych zjistit, jestli jsou v pořádku – já vím, že to nejde – jen bych jim zhoršila situaci, mimo jiné – to kvůli mně se to stalo – ten, kdo oheň založil, teď nejspíš čeká, jestli někdo vyběhne ven, nebo… napíšu jim, jen co – tady ve Smyrně teď nemůžu zůstat. Musím co nejdřív zmizet. Kdo vlastně jsem? Jak znělo to moje divoženčí jméno? Taťána… a jméno po otci – Taťána Asrielovna. Abych tím ale neprozradila až moc. Giorgio… Georgiovna. Škoda že nemám pas na tohle jméno – ale divoženky pas nepotřebují – jsem přece divoženka. Divoženka, která se přestrojila za – jak to bylo? – fádní holku – fádní a deprimovanou – aby se na mě lidi nedívali. Panebože, doufám, že Anita s Budem jsou v pořádku. Bud je možná ještě v kanceláři a o ničem neví – mohla bych mu to jít oznámit – jenže nevím, kde to je… Musím k tomu přistupovat z hlediska Oakley Street. Jestli jim šlo o mě, znamená to, že mě pokládají za nebezpečnou. Co mám dělat? Zmizet. Ale vlak jede až – Počkat, tak pojedu jiným vlakem. Kde končí ten nejbližší? V Aleppu to nebude. Ale co to město… Seleukeia – Agrippa se o něm zmiňoval! Dneska pojedu tam a… Modrý hotel. Měsíční město. Mezi Seleukeií a Aleppem. Přesně tak to provedu. Ale nejdřív bych si mohla někam zalézt a zkusit zase tu novou metodu… Když si člověk na moře zvykne, už se mu na něm nedělá špatně… Mohla bych to zkusit. A sejít se s Malcolmem. Ano! Jenže nevím, kde je – dopis posílal z Bulharska, ale teď už bude bůhvíkde – co když ho zavřeli a sedí ve vězení – nebo je možná mrtvý… Takhle nemůžeš uvažovat. Pantíku, Pantíku, jestli nejsi v Modrém hotelu, nevím, jestli budu schopná ještě pokračovat… Proč daemoni odcházejí právě tam? – Mám ale od princezny seznam jmen z Aleppa – a ten kupec, co mi o něm ráno povídal Bud Schlesinger – jak jen se jmenuje? – Mustafa Bej. To je vážně hrůza. Všude samé nebezpečí… Lidi, co mě chtějí zabít – to i rektor z Jordánu mě jen chtěl přesunout do menšího pokoje, ne zabít – jakpak se asi má Alice? Pantíku, možná si tak úplně nerozumíme, ale přinejmenším jsme na stejné straně – a jestli mě zabijí, tak ty… ty to nepřežiješ, ať jsi v Modrém hotelu nebo kdekoli jinde – to nesmím dopustit, Pantíku, už jen kvůli tomuhle ne – proč jsi tam odešel? Proč právě tam? Nebo tě někdo unesl? Není to něco jako zajatecký tábor? Budu tě muset vysvobodit? Kdo tě tam drží? Bude mi muset přijít na pomoc tajné společenství – jestli se tam dostanu – jestli Pantíka najdu – jestli…“


  Tahle jednostranná konverzace jí vydržela většinu cesty na nádraží. Pohybovat se pomalu dalo nicméně hroznou práci, i tvářit se nezajímavě a sklíčeně. Každá částečka těla ji svrběla, aby se rozběhla, aby přes náměstí a otevřené prostory uháněla jako o život, aby těkala pohledem sem a tam. Musela se pekelně soustředit na dojem, jaký chtěla vyvolat. Neviditelnost byla dřina, nevděčná, ubíjející lopota.


  Procházela teď oblastí vyhrazenou provizorním táborům pro lidi vysídlené z jejich domovů dál na východě. V nejbližších dnech se mnozí z nich dost možná pokusí dostat se nějakým způsobem přes moře do Řecka a není vyloučené, že s některými člun ztroskotá a oni se utopí. Po kamenité zemi se honily děti, otcové postávali ve skupinkách a o něčem rokovali, nebo v prachu země pokuřovali, matky praly v pozinkovaných kbelících prádlo nebo na otevřených ohništích vařily, a od obyvatel Smyrny je dělila neviditelná, nehmatná bariéra, protože neměli domov. Bylo to něco podobného, jako by neměli daemona, něco zásadního jim scházelo.


  Lyra by se ráda zastavila, vyptala se jich na jejich život a na to, co je přivedlo do téhle situace, ale musela být neviditelná, nebo přinejmenším zapomenutelná. Pár mladíků se po ní podívalo, ale jejich zájem netrval dlouho, cítila jejich těkavou pozornost jako dotyk hadího jazyka, který se hned stáhne. Předváděla nezajímavost víc než zdárně.


  Na nádraží to zkoušela u jedné přepážky po druhé, dokud nenašla někoho, kdo uměl francouzsky. Připadalo jí bezpečnější mluvit touhle řečí než anglicky. Vlak do Seleukeie byl pomalý, zastavoval snad v každé stanici, která po trase byla, ale to jí vyhovovalo. Koupila si jízdenku, postavila se v podvečerním slunci na nástupiště a čekala. Doufala, že je průhledná.


  Do odjezdu vlaku zbývala hodina a půl. Poblíž kiosku objevila prázdnou lavičku a zamířila k ní. Dál se stavěla neviditelnou, ačkoli všechno kolem sebe bedlivě sledovala. V první chvíli, když přicházela k lavičce a zahlédla svůj odraz v okně kiosku, se ale pořádně vyděsila: Kdo je ta cizí brýlatá tmavovláska?


  Díky, Anito, pomyslela si vděčně.


  Koupila si něco k jídlu a k pití na cestu a posadila se na lavičku. Myšlenky se jí bez ustání vracely k domu, kde bydleli Schlesingerovi. Jestli si Anita nevšimla včas, že hoří… jestli se nestihla dostat ven… Myšlenky, které si nechtěla připouštět, se hrnuly jedna za druhou a odstrkovaly předstíranou netečnost stranou.


  Přijel vlak, vyvalili se z něj cestující a zaplnili celé nástupiště. Bylo mezi nimi i několik rodin, které vypadaly jen o maličko líp než lidi, jež před nedávnem viděla v táboře a na ulicích. Matky měly šaty z těžkých látek a hlavu zakrytou šátkem, děti nesly hračky nebo potrhané nákupní tašky, někdy i mladší bratříčky nebo sestřičky, starci, zbídačelí a vyčerpaní, táhli kufry nebo jen papírové krabice se šaty. Vzpomněla si na říční loď, která kotvila v Praze a vystupovali z ní uprchlíci. Jestlipak se někdo z těchhle lidí dostane tak daleko?


  A proč se o téhle masové migraci v Brytánii vůbec nemluví? Sama o ničem z toho neslyšela ani slovo. Copak si tisk a politici myslí, že se to jejich země nijak nedotkne? A kam si vlastně tihle zoufalí lidé představují, že se dostanou?


  Nesmí se vyptávat. Nesmí vůbec dát najevo, že ji to zajímá. Jestli má mít naději, že docestuje do města daemonů a najde Pantíka, musí držet jazyk za zuby a jakoukoli zvědavost potlačit.


  A tak jen přihlížela, jak si nově příchozí sbírají zavazadla a pomalu se rozcházejí. Možná teď zamíří do přístavu. Možná si najdou přístřeší v některém táboře. Možná mají o trochu víc peněz než lidé, které viděla při ztroskotání, když si mohli dovolit jet vlakem, a najdou si dostupné ubytování. Zanedlouho už byli z nádraží všichni pryč a nástupiště se začalo plnit lidmi ze Smyrny, kteří po práci mířili domů. Když přijel vlak do Seleukeie, pravidelní pasažéři rychle nastupovali a Lyra pochopila, že si musí pospíšit, jestli si chce sednout. Honem nastoupila také a na poslední chvíli si zabrala místo.


  Bylo to sedadlo v rohu. Posadila se a snažila se být co nejmenší a nejnenápadnější. Jako první se vedle ní posadil obtloustlý chlapík v plstěném klobouku, který si ji zvědavě změřil pohledem, zatímco pokládal na zem naditou aktovku. Teprve když mu promyka, jeho daemon, něco pošeptala do ucha, stočila se mu kolem krku a nepřestávala na Lyru krátkozrace mžourat, došlo mu, že něco není v pořádku, a vyrazil pár ostrých tureckých slov.


  „Pardon,“ zamumlala Lyra, pořád francouzsky. „Excusez-moi.“


  Kdyby byla dítě, její daemon by v podobě štěněte podlézavě vrtěl ocasem a snažil se velkého důležitého mocného muže nějak uchlácholit. Přesně tuhle náladu se teď Lyra snažila vyvolat. Moc se mu to nezamlouvalo, ale vzhledem k tomu, že by musel zbytek cesty stát, kdyby se od ní odsunul, zůstal na sedadle a jen se od ní s okázale znechuceným výrazem odvrátil.


  Nikdo jiný si zřejmě ničeho nevšiml nebo možná byli všichni tak unavení, že jim to bylo jedno. Vlak pomalu supěl od jednoho příměstského nádražíčka k dalšímu a pak ven z města a řadou městeček a vesnic dál. Vagon se postupně vyprazdňoval. Obtloustlý chlapík s naditou aktovkou něco poznamenal, když se zvedal k odchodu, napůl jejím směrem, napůl k ostatním, ale ani teď nikdo nereagoval.


  Po zhruba hodině začala města a vesnice řídnout a vlak se rozjel o něco rychleji. Nadcházel večer, slunce už zmizelo za horami, teplota v kupé klesala, a když šel průvodčí zkontrolovat jízdenky, musel rozsvítit plynovou lampu, aby na to viděl.


  Vagon byl rozdělený na řadu samostatných kupé spojených na jedné straně uličkou. V Lyřině kupé zbyli, jakmile vystoupili všichni, kdo pravidelně dojížděli do práce, tři další cestující, a ona si je v novém světle plynové lampy prohlížela, aniž by se na ně dívala přímo. Byla tu zhruba třicetiletá žena s pobledlým, asi šestiletým dítětem a starý kníratý muž, který měl těžká víčka a na sobě nažehlený, světle šedý oblek a červený fez. Jeho daemon měl podobu malé elegantní fretky.


  Muž si četl anatolsky psané noviny, ale brzy poté, co průvodčí rozsvítil lampu, je pečlivě složil a nechal ležet na sedadle mezi sebou a Lyrou. Chlapeček ho vážně pozoroval, dumlal si palec a hlavou se opíral o matčino rameno. Když stařec složil ruce do klína a zavřel oči, dítě, ospalé, nejisté a napjaté, zaměřilo pohled na Lyru. Jeho daemon si v podobě myšky špital s holubem, matčiným daemonem, a oba střídavě vrhali pohledy na Lyru a zase se odvraceli. Žena byla hubená, chudě oblečená, a vypadala ztrhaná prací a starostmi. Na poličce nad sebou měli malý, otlučený a halabala vyspravený kufr.


  Čas ubíhal. Denní světlo zmizelo a svět za okny kupé se zúžil na odraz sebe sama v okenním skle. Lyra dostala hlad a otevřela sáček medových koláčků, které si koupila na nádraží. Když viděla, jak na ně dítě upírá toužebný pohled, podala sáček i jemu a pak jeho matce, která vyděšeně ucukla. Oba byli nicméně hladoví, a když se Lyra usmála a ukázala rukou, jako by chtěla naznačit: „Jen si vezměte,“ chlapeček si posloužil jako první a po něm si jeden váhavě vzala i matka.


  Tiše, že ji skoro nebylo slyšet, zašpitala pár slov díků a pak pobídla chlapečka a ten zašeptal totéž.


  Koláčky v nich zmizely, jen se po nich zaprášilo, a Lyře bylo jasné, že nejedli už kdovíjak dlouho. Starý muž zatím otevřel oči a vážně, s uvážlivým souhlasem celou transakci pozoroval. Lyra napřáhla sáček také k němu a po chvilce překvapení si jeden vzal i on, načež rozložil sněhobílý kapesník a položil si ho na klín.


  Řekl Lyře anatolsky jednu dvě věty, očividně jako výraz vděčnosti, ale nemohla mu odpovědět nic lepšího než: „Excusez-moi, moinsieur, mais je ne parle pas votre langue.“


  Naklonil hlavu, zdvořile, uctivě se usmál a několika malými sousty koláček snědl. „Naprosto výtečný koláček,“ poznamenal pak francouzsky. „To od vás bylo velice laskavé.“


  V pytlíku zbývaly už jen dva. Lyra byla hladová, ale měla s sebou i chleba a sýr, a tak koláčky nabídla matce a dítěti. Chlapeček by si vzal rád, jenže se styděl, a žena chtěla nejdřív odmítnout, ale Lyra francouzsky naléhala: „Jen si vezměte, prosím. Koupila jsem jich moc, sama je nesním. Berte si!“


  Muž její slova přeložil a žena nakonec přikývla a dovolila chlapečkovi, aby si vzal. Sama poslední koláček nechtěla.


  Muž měl s sebou hnědý kožený kufřík, který teď otevřel a vyndal termosku. Byl to ten typ se dvěma šálky jako součástí víčka, a on teď oba odšrouboval, postavil je na kufřík, a zatímco je fretka přidržovala, nalil do nich horkou kávu. První šálek nabídl nejdřív matce, ta však odmítla, ačkoli vypadala, že by si dala ráda, pak dítěti, které podezíravě zavrtělo hlavou, a nakonec Lyře, která si ho vděčně vzala. Káva byla ohromně sladká.


  Připomněla jí nicméně, že si na nádraží koupila i láhev perlivé oranžové limonády. Našla ji a nabídla chlapečkovi. Usmál se, ale nejdřív se podíval na matku, a když se usmála i ona a místo poděkování kývla hlavou, Lyra odšroubovala víčko a podala láhev dítěti.


  „Cestujete daleko, mademoiselle?“ zeptal se starý pán. Mluvil francouzsky naprosto dokonale.


  „Hodně daleko,“ odpověděla Lyra, „ale tímhle vlakem jedu jen do Seleukeie.“


  „Znáte to město?“


  „Ne. Nezdržím se tam dlouho.“


  „To je, myslím, rozumné. Pokud je mi známo, jsou tam menší občanské nepokoje. Vy nejspíš nejste Francouzka, viďte, mademoiselle?“


  „Máte pravdu. Pocházím ze severnějších krajů.“


  „To jste se vydala hodně daleko od domova.“


  „Daleko. Ale musím tuhle cestu nutně podniknout.“


  „Nerad se ptám, a kdyby vám to připadalo nezdvořilé, upřímně vás prosím za odpuštění, ale mám dojem, jako byste byla jedna z těch žen z dalekého severu, kterým se říká divoženky.“


  Použil slovo sorcières. Lyra, ostražitá a podezíravá, se mu podívala přímo do očí, ale viděla jen zdvořilý zájem.


  „To je pravda, monsieur,“ řekla.


  „Obdivuji vaši odvahu, když se tak odhodlaně vydáváte do jižních zemí. Mluvím s vámi takhle troufale, protože svého času jsem se i já hodně nacestoval a před mnoha lety jsem měl to štěstí, že jsem se zamiloval do divoženky z dalekého severu. Byli jsme úžasně šťastní a já byl úžasně mladý.“


  „K takovým setkáním občas dochází,“ řekla, „ale z podstaty věci nemohou vydržet.“


  „Hodně jsem se tím nicméně naučil. Dozvěděl jsem se leccos o sobě samém, což bylo nepochybně užitečné. Moje divoženka, jestli ji tak mohu nazývat, pocházela ze Sachalinu, ostrova na východě Ruska. Smím se zeptat, odkud pocházíte vy?“


  „V Rusku tomu místu říkají Nový Kyjevsk. My pro ně máme vlastní jméno, které ovšem nemůžu vyslovit jinde než tam. Je to malý ostrov, ale my na něj nedáme dopustit.“


  „Smím se zeptat, co vás přimělo přicestovat mezi nás?“


  „Královna mého klanu je nemocná a může ji vyléčit jedině bylina, která roste nedaleko Kaspického moře. Možná se divíte, že tam neletím. Ale v Petrohradu mě přepadli a moje oblačná borovice shořela. Můj daemon odletěl domů povědět sestrám, co se stalo, a já pokračuji v cestě tímhle pomalým způsobem, po zemi.“


  „Rozumím,“ řekl. „Doufám, že v pořádku dorazíte tam i zpátky a že se vrátíte s lékem na chorobu, která sužuje vaši královnu.“


  „To je od vás velice milé, monsieur. Vy jedete až na konec téhle trasy?“


  „Jen do Antalye. To je můj domov. Jsem už na penzi, ale pořád si nechávám podíl na jistých obchodních záležitostech ve Smyrně.“


  Dítě je celou dobu pozorovalo, unavené tak, že nemohlo usnout. Lyra si uvědomila, že je chlapeček nemocný: Jak to, že si toho nevšimla dřív? Tvářičku měl bledou a vyhublou a kolem očí tmavé vpadlé kruhy. Ze všeho nejvíc se potřeboval vyspat, ale tělo mu to nedovolilo. Ještě pořád držel nedopitou láhev limonády, teď mu ji však matka vzala z rukou a zašroubovala víčko.


  „Povím teď tomu hošíkovi jeden příběh,“ řekl starý pán. Sáhl do vnitřní kapsy hedvábného saka a vytáhl balíček karet. Byly užší než obyčejné hrací karty, a když jednu položil na kufřík tak, aby na ni dítě vidělo, Lyra si všimla, že je na ní obrázek krajiny.


  Znenadání se jí vybavila vzpomínka. Znovu se ocitla v zakouřeném sklepě v Praze a mág jí vyprávěl o kartách a obrázcích…


  Na téhle kartě vedla z jedné strany na druhou silnice a za ní se táhla vodní plocha, nějaká řeka nebo jezero s plachetnicí. Za vodou bylo vidět část ostrova, kde na zalesněném pahorku stál hrad. Po cestě uháněli na nádherných koních dva vojáci v šarlatových uniformách.


  Starý pán začal vyprávět, popisoval scénu, nazýval vojáky jménem nebo vysvětloval, kam jedou. Chlapeček opřený o matčin bok ho sledoval vyčerpaným pohledem.


  Muž položil vedle první karty další. Obě krajiny na sebe přesně navazovaly, cesta ubíhala dál a na téhle kartě z ní vedla stezka k domu mezi stromy na kraji vody. Vojáci podle všeho zahnuli z hlavní cesty, šli zaklepat na dveře a selka jim tam ze studny u cestičky nabrala vodu. Muž popisoval, co se odehrává, a při každé podrobnosti se stříbrnou tužkou dotkl karty a přesně ukázal, kde co je. Chlapeček se naklonil blíž a zamrkal, jako by mu dělalo potíže zaostřit.


  Zbylé karty si starý pán rozhrnul v dlani do vějíře obrázky k sobě, přistrčil vějíř k chlapečkovi a vyzval ho, aby si jednu vybral. Dítě poslechlo a muž položil jeho kartu vedle předchozí. Stejně jako předtím na novém obrázku hladce pokračovala krajina z předchozích dvou a Lyra si domyslela, že celý balíček je nejspíš takový a karty se dají poskládat do nesčetných kombinací. Tentokrát byla na obrázku pobořená věž a stejně jako dřív se vepředu táhla cesta a za ní jezero. Vojáci byli unavení, a tak zašli do věže, uvázali koně a uložili se ke spánku. Nad věží ale zrovna letěl velikánský pták – tady ho máme – obrovitánský pták – pták tak velký, že sletěl dolů, do každého pařátu popadl jednoho koně a vynesl je vysoko do nebe.


  To všechno si Lyra domýšlela podle toho, jak starý pán předváděl ptačí let a napodoboval poděšené řehtání unesených koní. Dokonce i matka uhranutě poslouchala, oči dokořán stejně jako synek. Vojáci se probudili. Jeden chtěl po ptákovi vystřelit z pušky, ale druhý ho zadržel, protože kdyby pták koně pustil, určitě by pád nepřežili. A tak se vydali hledat ptáka pěšky, a příběh pokračoval dál.


  Lyra se opřela v sedadle a naslouchala mužovu hlasu. Slovům sice nerozuměla, ale těšilo ji domýšlet si význam a pozorovat, jak se chlapci i jeho matce co chvíli mění výraz, oba postupně ožívají, propadlé tváře se jim barví teplou krví a do očí se vrací třpyt.


  Hlas starého pána byl melodický a uklidňující, a Lyra najednou zjistila, že se propadá do dřímoty, spánek k ní přicházel tak snadno jako v dětství, kdy jí Alicin hlas, ne tak melodický, ale tichý a hluboký, vyprávěl příběh o některé z panenek nebo o obrázku a jí měkce těžkla víčka čím dál víc…


  Než se probudila, muselo uběhnout několik hodin. Byla v kupé sama a vlak pravidelně supěl do svahu mezi horami, jak viděla, když se podívala z okna: měla před sebou hvězdami ozářené panorama holých skal, útesů a propastí.


  Po chvíli, kdy se zmateně probírala z dřímoty, jí najednou blesklo hlavou: Alethiometr! Rychle otevřela batoh, zašátrala v něm rukou a nahmátla sametový váček s důvěrně známou oblou tíhou. Ale něco bylo přece jen jinak, na klíně jí ležela malá krabička z tvrdého papíru s pestrobarevným štítkem MYRIORAMA. Byl to balíček obrázkových karet toho starého pána. Nechal jí je tady.


  Světlo plynové lampy kolísalo, v jednu chvíli se jasně rozhořelo, vzápětí stěží poblikávalo a pak se znovu rozjasnilo. Lyra se zvedla a zevrubně lampu prozkoumala, ale nebylo tu nic, čím by se dalo světlo upravit. Nejspíš byla závada na přívodu. Znovu si sedla, vyndala karty a v jednom ze záblesků si všimla, že na rubu jedné z nich kdosi tužkou a elegantním písmem něco napsal. Bylo to francouzsky:


  
    Milá mladá dámo,
  


  
    přijměte prosím moji radu, a až dorazíte do Seleukeie, buďte nadmíru opatrná. Doba je složitá. Uděláte nejlépe, když zůstanete nenápadná jako stín. 
  


  
    S upřímným přáním zdaru a šťastného návratu.
  


   


  Podpis chyběl, ale Lyra si vybavila stříbrnou tužku, kterou starý pán ukazoval na detaily obrázků. Seděla teď v mihotavém světle, osamělá a s hlavou plnou starostí, a spát už se jí nechtělo. Našla chleba a sýr a trochu snědla, protože doufala, že ji jídlo posílí. Pak vyndala Malcolmův poslední dopis a znovu si ho přečetla, ale ani ten ji nijak zvlášť neuklidnil.


  Vrátila ho do batohu a znovu sáhla po alethiometru. Nechystala se s ním pracovat ani starou, ani novou metodou, chtěla jen držet v rukou něco blízkého a najít útěchu v něm. V tomhle mizerném světle by stejně na symboly neviděla. Držela přístroj na klíně a přemítala o nové metodě. Celou tu dobu odolávala pokušení, aby ji hned na místě znovu nevyzkoušela. Hledala by Malcolma, to dá rozum, ale nevěděla, kde začít, takže by to k ničemu nevedlo, jen by se vyčerpala a bylo by jí špatně. Takže to neudělá. A vůbec, co je to za nápady, chtít hledat Malcolma? Měla by hledat Pantíka.


  Automatickou rukou shrnula kartičky. Ten výraz ji napadl zničehonic, jako by měla ruku skutečně mechanickou, ani trochu živou, jako by podněty vycházející z kůže a nervů byly pouhé změny anbarického napětí v měděných drátcích a vědomí s nimi nemělo nic společného. Představa těla jako něčeho mrtvého a mechanického ji naplnila nekonečným, zoufalým smutkem. Připadalo jí, jako by byla mrtvá, ne jen teď, nýbrž odjakživa, jako by se celý její život odehrál jen ve snu, a ani ten sen nebyl živoucí, protože byl pouhým výsledkem srážení netečných částic v mozku, a nedával tudíž žádný smysl.


  Ale hned po tomhle řetězci myšlenek následovala reakce, kdy si pomyslela: Ne! To je lež! Samé nesmysly! Já tomu nevěřím!


  Jenže tomu věřila, v tu chvíli ano, a byla to ubíjející představa.


  Bezmocně rozhodila rukama – svýma automatickýma rukama –, přičemž zavadila o karty v klíně a pár jich shodila na zem. Sehnula se a začala je sbírat. Na první, kterou našla, byl obrázek ženy na mostě. Nesla košík a byla zahalená do šály, aby jí nebyla zima. Dívala se z obrázku přímo na Lyru a ta se maličko zarazila, jako by se v ní poznávala. Odložila kartičku na zaprášené sedadlo vedle sebe, náhodně sáhla po další a položila ji vedle první.


  Na téhle byla skupina pocestných putujících pěšky vedle několika nákladních koní. Všichni šli stejným směrem jako žena, zleva doprava, a zavazadla na hřbetech zvířat byla velká a zřejmě i těžká. Stačilo místo nich dosadit velbloudy, smazat stromy, nahradit je písečnou pouští, a obrázek mohl představovat karavanu velbloudů na hedvábné stezce.


  Slaboulince, jako jediný úder míli vzdáleného zvonu za letního večera, jako vůně jediné květiny, jejíž závan vnikl otevřeným oknem do místnosti, dolehl k Lyře dojem, že v tom musí mít prsty tajné společenství.


  Zvedla další kartu. Byla to jedna z těch, které starý pán použil ve svém vyprávění, ta se statkem a studnou mezi stromy. A všimla si něčeho, co dřív neviděla: přede dveřmi se klenul oblouk porostlý růžemi.


  Můžu si vybrat, jestli budu v tajné společenství věřit, nebo ne, pomyslela si. Nemusím se k němu stavět skepticky. Jestli existuje svobodná vůle a jestli ji mám, můžu se tak rozhodnout. Zkusím ještě další.


  Zamíchala karty, sejmula a otočila tu nahoře. Položila ji vedle poslední. Na obrázku byl mladý muž s batohem na zádech a kráčel naproti nákladním koním i ženě s košíkem. Nezasvěcenému by nejspíš Malcolma nepřipomínal o nic víc, než žena s košíkem připomínala ji, ale na tom nezáleželo.


  Vlak začínal zpomalovat. Zahvízdala píšťala a Lyře připadalo, že slyší, jak se její osamělý hvizd ozvěnou odráží mezi skalami. Kdysi uměla jednu francouzskou báseň, o rohu, na který kdosi duje v lese… Na svazích se objevovala tu a tam osamělá světélka a pak postupně přibývala, až se objevily osvětlené budovy a ulice. Vlak vjížděl do stanice.


  Lyra posbírala karty a uložila je i s alethiometrem do batohu.


  Vlak zastavil. Jméno stanice nakreslené na tabuli nepoznávala – rozhodně to nebyla Seleukeia a nevypadalo to ani na velké město, ale na nástupišti viděla hlavu na hlavě. Bylo plné vojáků.


  Stáhla se hlouběji do kouta a batoh si vzala na klín.
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  Novinky z Tašbulaku


  Zpráva, kterou Glenys Godwinové přinesl poslíček z Úřadu vlády, byla stručná a věcná:


   


  
    Správce královské apanáže by byl vděčný, kdyby ho paní Godwinová mohla dnes v 10.20 navštívit.
  


   


  Na místě podpisu stálo cosi, co vypadalo jako odbyté, nečitelné klikyháky, ale Godwinová věděla, že přesně takhle se správce Eliot Newman podepisuje. Vzkaz dorazil do kanceláře Oakley Street, kde pracovala, v půl desáté, takže měla dost času dopravit se přes Londýn do správcova úřadu ve White Hall, ale probrat návštěvu s kolegy už nestihla. Měla nanejvýš chvilku na to, aby své sekretářce řekla: „Jill, už je to tady. Chtějí nás zrušit. Vyřiď vedoucím všech oddělení, že vstupuje v platnost Christabel.“


  „Christabel“ byl krycí název pro plán, jenž byl vypracovaný už před lety a měl zajistit, aby byly všechny aktivní dokumenty včas staženy a ukryty. Způsob provedení se pravidelně aktualizoval a věděli o něm jen vedoucí jednotlivých sekcí. Pokud se k nim pokyny dostanou včas, dokumentace související s většinou současných projektů Oakley Street okamžitě poputuje na nejrůznější lokality – část do zamčené místnosti pod jistou prádelnou ve čtvrti Pimlico, něco do trezoru obchodníka s diamanty v Hatton Garden, další do skříně v sakristii kostela v městečku Hemel Hempstead – a dorazí na místo určení dřív, než Godwinová vejde do dveří whitehallské kanceláře, kam byla předvolána.


  Asistent správce, který jí vyšel naproti, byl tak mladičký, že se nejspíš před rokem ještě nemusel holit, jak si pomyslela, a choval se k ní s bezchybně zdvořilou blahosklonností. Ale jelikož s tím úřednickým zelenáčem jednala, jako by byl její oblíbený synovec, podařilo se jí dokonce vytáhnout z něj něco málo o tom, co má očekávat.


  „Upřímně řečeno, paní Godwinová, tohle všechno vyplynulo v rámci příprav na návštěvu nového prezidenta Nejvyšší rady Magisteria – ale to jste pochopitelně neslyšela ode mě,“ řekl mladík.


  „Moudrý člověk ví, kdy držet ve tmě, co je potřeba. A ještě moudřejší pozná, kdy pustit dovnitř světlo,“ poznamenala pochmurně cestou do schodů. O tom, že se Delamare chystá do Londýna, slyšela poprvé.


  Správcova asistenta, jak se dalo čekat, vlastní moudrostí nadobro ohromila. Uvedl ji do předpokoje, pak jemně zaklepal na dveře kanceláře a uctivým tónem návštěvnici ohlásil.


  Eliot Newman, Správce královské apanáže, byl mohutný muž s ulízanými černými vlasy. Nosil brýle s tlustou černou obroučkou a za daemona měl černou králičici. Svůj úřad zastával necelý rok a Glenys Godwinová se s ním setkala jen jednou, při kteréžto příležitosti si musela vyslechnout jeho zdlouhavé a diletantské rozklady o tom, proč je Oakley Street zbytečná, drahá a zastaralá – těmito výrazy se v poslední době označovalo všechno, co se vládě Jeho Veličenstva nelíbilo. Newman se ani nezvedl, aby návštěvu pozdravil, a nepodal jí ruku. Přesně jak Glenys očekávala.


  „To vaše pidioddělení, jak že mu říkáte…?“ Správce to moc dobře věděl, ale teď vzal papír a zahleděl se na něj, jako by si musel jeho název připomenout. „Zpravodajské oddělení při Úřadu pro královskou apanáž,“ přečetl pedantsky.


  Opřel se v židli, jako by větu dokončil. Ale nedokončil, a tak Godwinová mlčela a dál na něj upírala přívětivý pohled.


  „Tak co?“ vyštěkl Newman. Svým tónem dával jasně najevo, že už mu dochází trpělivost.


  „Ano, tak zní celé jméno našeho oddělení.“


  „Rušíme ho. Jeho činnost se neutralizuje. Je to anomálie. Opak všeho moderního. Zbytečná jáma na peníze. A navíc s nemorálním politickým postojem.“


  „Budete mi muset vysvětlit, jak to myslíte, pane správce.“


  „Projevuje se nepřátelsky vůči našemu novému světu. Přišel čas na nové způsoby, nové myšlenky a nové vedoucí osobnosti.“


  „Jestli to chápu dobře, máte na mysli novou Nejvyšší radu v Ženevě.“


  „Ano, to mám, pochopitelně. Ta hledí dopředu, nezatížená zvyklostmi a tím, co se takříkajíc sluší. Vláda Jeho Veličenstva je toho názoru, že právě v tom je budoucnost. To je ten správný směr. Musíme k budoucnosti vztahovat přátelskou ruku, paní Godwinová. Tyhle staré móresy, podezírání, intriky, špehování, sbírání nekonečných stránek takzvaných informací, nepoužitelných a zbytečných, to všechno musí skončit. Včetně toho týmečku vysloužilců, který si v posledních letech jen hlídá teplé místo. Což neznamená, že bychom vás chtěli nějak odbýt. Všechny zaměstnance převedeme na místa v domácí státní správě. Vy dostanete slušnou penzi, a když budete chtít, nějaká trafika se taky najde. Smiřte se s tím důstojně, a vydělají na tom všichni. Za rok za dva nezbude po Oakley Street – no ano, vím, jak si říkáte – nezbude po Oakley Street ani stopa. Zmizí, a konec.“


  „Rozumím.“


  „Dnes odpoledne přijde tým z Úřadu vlády zahájit patřičné změny. Budete jednat s Robinem Prescottem. Výtečný člověk. Všechno mu předáte a do víkendu opustíte kancelář a budete doma stříhat růže. Prescott už doladí zbytek sám.“


  „Jestli to dobře chápu, pane správce,“ ozvala se Godwinová, „kompetence k téhle akci vychází výhradně z vaší funkce?“


  „Jak to myslíte?“


  „Podal jste to jako posun od starých zvyklostí k modernímu pojetí.“


  „Správně.“


  „Takže tahle změna k vyšší efektivitě je v očích veřejnosti neodmyslitelně spjata s vámi.“


  „Musím s potěšením konstatovat, že ano,“ přikývl správce, ale do jeho tónu se začal vkrádat stín podezření. „Proč?“


  „Protože pokud neoznámíte tyto kroky dostatečně diplomaticky, bude to vypadat jako ústupek.“


  „Ústupek komu, proboha?“


  „Ústupek Nejvyšší radě. Pokud je mi známo, Londýn má brzy navštívit její nový prezident. Odstranit cíleně útvar, který se ze všech vládních oddělení nejaktivněji snažil omezit vliv Ženevy v našich záležitostech, by mohlo každému, kdo o tom něco ví, připadat jako mimořádně velkorysé gesto, ne-li přímo servilní poškozování vlastních zájmů.“


  Newman zbrunátněl. „Vypadněte a dejte si do pořádku vlastní záležitosti,“ prohlásil.


  Godwinová přikývla a obrátila se k odchodu. Správcův asistent jí otevřel dveře a doprovodil ji po mramorovém schodišti k východu. Celou cestu měla dojem, že by jí rád něco řekl, ale nenachází ta správná slova.


  Když došli k velkým mahagonovým dveřím vedoucím na třídu White Hall, přišel mladík konečně aspoň na něco. „Můžu vám – ehm – nechcete, abych vám zavolal taxi, paní Godwinová?“


  „To je od vás milé, ale ráda bych se teď kousek prošla,“ odpověděla a potřásla si s ním rukou. „Na vašem místě bych se k úřadu Správce královské apanáže radši moc nevázala.“


  „Opravdu?“


  „Váš šéf si pod sebou podřezává větev, a až bude padat, strhne i všechny kolem. Berte to jako kvalifikovaný odhad. Pěstujte si alternativní mocenské zdroje. Trocha prozíravosti nemůže škodit. Na shledanou.“


  Vyšla na ulici, pokračovala kousek po White Hall, pak zabočila do budovy ministerstva války a požádala vrátného, aby předal její vzkaz panu Carberrymu. Napsala na vizitku pár řádků, podala ji muži, vyšla ven a zamířila dolů k zahradám na nábřeží, odkud byl výhled na řeku. Byl jasný, svěží den, po obloze se honila velká blyštivá oblaka a vzduch jako by skoro jiskřil. Glenys si našla lavičku poblíž sochy jakéhosi dávno zesnulého státníka, posadila se a zadívala se na řeku. Byl příliv a proti proudu se sunula šňůra nákladních člunů tažených nevelkým, ale robustním remorkérem.


  „Co budeme dělat?“ zeptal se její daemon.


  „Ále, budem se mít skvěle. Jako za starých časů.“


  „Kdy jsme byli mladí a plní energie.“


  „Teď jsme prohnanější.“


  „Pomalejší.“


  „Chytřejší.“


  „Míň odolní.“


  „S tím už se musíme nějak smířit. Vida, Martin je tady.“


  Martin Carberry byl náměstek na ministerstvu války a dlouholetý přítel Oakley Street. Glenys vstala, aby se s ním pozdravila, a pak se v nevyslovené shodě podložené zvykem začali procházet a rozmlouvat.


  „Nemůžu se zdržet dlouho,“ řekl Carberry. „Ve dvanáct mám schůzku s námořním přidělencem z Muskvy. Co se děje?“


  „Ruší nás. Právě se vracím od Newmana. Podle něj brzdíme moderní změny. Samozřejmě to přežijeme, ale budeme se muset přesunout tak trochu do podzemí. V tuhle chvíli nicméně potřebuju dost naléhavě vědět, co chystá ta nová ženevská Nejvyšší rada. Pokud je mi známo, její šéf sem má co nevidět přijet.“


  „Vypadá to tak. Proslýchá se něco o memorandu o porozumění, které by zásadně změnilo způsob, jakým s nimi spolupracujeme. A o co jim jde – tak tedy, formují ve východní Evropě velkou zásahovou jednotku. Právě o tom nám má přijít povědět ten chlapík z Muskvy, jak se dalo čekat. V Levantě probíhá v poslední době hodně diplomatických aktivit, i v Persii a dál na východě.“


  „Jsme si toho vědomi, ale naše možnosti jsou už takhle dost omezené, jak si jistě umíte představit. Kdybyste si měl tipnout, za jakým účelem podle vás tahle jednotka vzniká?“


  „Aby provedla invazi do Střední Asie. Proslýchá se cosi o zdroji nějakých cenných chemikálií, minerálů nebo čert ví čeho kdesi v poušti uprostřed toho nejhoršího suchopáru a Magisterium pokládá za svou strategickou prioritu, aby se k nim nikdo nedostal dřív než oni. Plus je tu značný komerční zájem, hlavně ze strany farmaceutických firem. Je to všechno dost neurčité, abych pravdu řekl. Naše zdroje informací se až příliš zakládají na nepodložených zvěstech, klevetách a povídačkách. V tuhle chvíli je naším hlavním zájmem udržet harmonické vztahy se Ženevou. Zatím ještě nikdo nepřišel s požadavkem, abychom se do akce zapojili vojenskou silou, nebo dokonce staršími vodními děly, ale nepochybuji o tom, že kdyby se tak stalo, postavíme se k tomu kladně.“


  „Bez záminky ale nemůžou jen tak někam vtrhnout. Jakou myslíte, že použijí?“


  „V tom je právě jádro vší té diplomacie. Slyšel jsem, že na okraji pouště, o kterou se jedná, je, nebo snad byl, vědecký ústav – výzkumná stanice nebo tak něco. Pracovali tam vědci z různých zemí, včetně našich, a poslední dobou se ocitají pod tlakem místních fanatiků, kterých je nemálo, takže casus belli v tomhle případě nejspíš bude vykonstruované rozhořčení nad tím, jak nějací banditi nebo teroristé zacházejí s nevinnými vědci, a Magisterium se pochopitelně vynasnaží ty chudáky zachránit.“


  „Jak to vypadá s místní politikou?“


  „Dost zmateně. Ta poušť a pohyblivé jezero –“


  „Pohyblivé jezero?“


  „Jmenuje se Lop Nor. Je to vlastně obrovská plocha slanisek a mělkých jezer, ale zemské pohyby a změny klimatu tam dělají s podobou krajiny psí kusy. Zkrátka a dobře, státní hranice nejsou pevně dané a můžou se měnit podle potřeby nebo podle toho, jak se kdo dohodne. Jakýsi král tam vládne, nebo to o sobě aspoň tvrdí, ale ve skutečnosti je to vazal Katajské říše, což v podstatě znamená, že záleží čistě na zdravotním stavu katajského císaře, jestli Peking uzná za vhodné mocensky zasáhnout. Jak se v téhle věci angažuje Oakley Street?“


  „Něco se tam děje a my potřebujeme vědět co. Když jsme teď byli oficiálně neutralizováni –“


  „Rozkošné slovo.“


  „Newmanův vlastní vynález, řekla bych. Prostě když už teď oficiálně neexistujeme, chci si aspoň pohlídat, co se dá, dokud můžu.“


  „Chápu. Nějaký záložní plán ale máte, ne? Museli jste čekat, že to přijde.“


  „Samozřejmě. Jen nám to ztěžuje práci ještě o něco víc. Tahle vláda stejně nakonec padne.“


  „To je hodně optimistické. Glenys, kdybych se s vámi někdy potřeboval spojit –“


  „Když necháte vzkaz chez Isabelle, zaručeně se ke mně dostane.“


  „Dobře. Tak hodně štěstí.“


  Podali si ruce a rozešli se. Isabelle byla postarší žena, která dřív působila jako agentka, ale artritida ji donutila odejít do penze. Vedla teď v Soho restauraci a lidé z tajných služeb její podnik často využívali jako neformální poštu.


  Glenys pokračovala po nábřeží dál. Kolem pomalu proplouvala výletní loď s turisty a hlas v amplionu je upozorňoval na okolní pamětihodnosti. Slunce zalévalo jasnou září řeku, oblouky mostu Waterloo i vzdálenou kupoli katedrály svatého Pavla.


  Carberry jí potvrdil většinu toho, co už sama tušila. Magisterium s novým prezidentem v čele bylo odhodlané dobýt a získat pro sebe zdroj toho zvláštního růžového oleje a neváhalo za tím účelem shromáždit vojsko a poslat ho tisíce mil daleko. A každého, kdo by se jejich záměru stavěl do cesty, bez milosti zničí.


  „Farmaceutické firmy,“ poznamenala Godwinová.


  „Durynská potaš,“ dodal její daemon.


  „Nepochybně.“


  „To je obrovský kolos.“


  „Však on už si Polstead bude vědět rady,“ řekla Godwinová, a kdo by ji neznal, nezaslechl by z jejího hlasu nic než nekonečnou důvěru a jistotu.


  „Pan Schlesinger je zaneprázdněný,“ prohlásil vrátný na novodánském konzulátu ve Smyrně. „Teď vás nemůže přijmout.“


  Malcolm věděl, co se od něj očekává. Vytáhl z kapsy nepříliš vysokou bankovku a sebral z pultu kancelářskou sponku.


  „Tady je moje vizitka,“ řekl.


  Připnul ke kartičce bankovku a ta vmžiku zmizela v mužově kapse.


  „Dvě minutky, pane,“ pravil vrátný a vydal se do schodů.


  Konzulát sídlil ve vysoké budově v úzké uličce nedaleko starobylého bazaaru. Malcolm sem zavítal už dvakrát, ale vrátný byl nový a celá čtvrť působila maličko jinak. Lidé se chovali ostražitě a atmosféra poklidného blahobytu byla ta tam. Většina kaváren zela prázdnotou.


  Zaslechl na schodišti kroky a otočil se, aby se s konzulem přivítal, ale Bud si položil prst na ústa, zavrtěl hlavou a sešel k němu dolů.


  Přátelsky si potřásli rukou, načež Schlesinger ukázal hlavou na dveře.


  „Není to bezpečné?“ zeptal se Malcolm tiše, jakmile vyšli na ulici.


  „Všude jsou odposlouchávací zařízení. Jak se máš, Malku?“


  „Dobře. Ale ty vypadáš zdrchaně. Co se děje?“


  „Hodili nám do bytu zápalnou bombu.“


  „Ne! Nestalo se Anitě nic?“


  „Stačila včas utéct. Ale přišla o spoustu práce a – no, moc toho nezbylo. Už jsi našel Lyru?“


  „Ty jsi ji viděl?“


  Schlesinger mu pověděl, jak na ni narazil v kavárně a poznal ji podle fotogramu.


  „Anita jí pomohla trochu změnit podobu. Ale… šla ven, než k nám hodili tu bombu, a pak už jsme ji neviděli. Říkám my, ale trochu jsem se poptal a vypadá to, že si sedla o kousek dál do kavárny a četla si dopis, určitě ten od tebe, co jsem jí předal, a pak šla na nádraží a nasedla do vlaku na východ, ale ne do aleppského rychlíku. Byl to nějaký courák, který staví všude a má namířeno… myslím, že poslední zastávka je Seleukeia, kousek od hranic. Víc se mi zjistit nepodařilo.“


  „Svého daemona ještě nenašla?“


  „Ne. Vzala si do hlavy, že je v jednom z těch mrtvých měst kolem Aleppa. Ale poslyš, Malcolme, právě se objevila taková věc… něco tuze důležitého. Vezmu tě s sebou za člověkem jménem Ted Cartwright. Už jsme tady.“ Malcolm si cestou všiml, že se Bud rozhlíží na všechny strany, a udělal teď totéž, ale nikoho neviděl. Schlesinger zabočil do uličky a odemkl oprýskané zelené dveře. Jakmile byli uvnitř, zase je zamkl a řekl: „Není na tom dobře, moc času mu podle mě nezbývá. Po schodech nahoru.“


  Cestou se Malcolm pokoušel jméno Ted Cartwright někam zařadit. Věděl, že už ho určitě slyšel, pronesl ho někdo se švédským přízvukem, a viděl ho naškrábané tužkou na potrhaném papíru… a už to měl.


  „Tašbulak?“ zeptal se. „Ředitel té výzkumné stanice?“


  „Přesně tak. Dorazil sem včera a bůh ví, jakou cestu má za sebou. Tohle je bezpečný dům. Sehnali jsme mu ošetřovatelku a stenografa… ale tohle bys měl slyšet přímo od něj. Tady je to.“


  Další dveře, další zámek, a vzápětí stáli v malé útulné garsonce. Mladá žena v modrém stejnokroji právě měřila teplotu muži na posteli. Byl zakrytý jen prostěradlem. Měl zavřené oči, vypadal vyčerpaně, potil se a tvář měl od slunce spálenou tak, že mu na kůži naskákaly puchýře. Jeho daemon, zaprášená, unavená samička drozda, svíral pařátky čalouněné čelo postele. Asta vyskočila k ní a začaly si něco šeptat.


  „Lepší se to?“ zeptal se Bud tiše.


  Ošetřovatelka zavrtěla hlavou.


  „Doktore Cartwrighte?“ oslovil muže Malcolm.


  Muž otevřel zarudlé, krví podlité oči. Pohled mu bez ustání těkal sem a tam, jako by nemohl zaostřit, a Malcolm nedokázal odhadnout, jestli ho Cartwright vůbec vidí.


  Ošetřovatelka odložila teploměr, poznamenala údaj do tabulky a zvedla se, aby se Malcolm mohl posadit. Přešla ke stolu, na kterém ležely úhledné hraničky krabiček s léky a další zdravotnický materiál. Malcolm si sedl a řekl: „Doktore Cartwrighte, jsem přítel vaší kolegyně Lucy Arnoldové z Oxfordu. Jmenuju se Malcolm Polstead. Slyšíte mě dobře?“


  „Ano,“ znělá tichá, chraplavá odpověď. „Ale moc toho nevidím.“


  „Vy jste ředitel výzkumné stanice v Tašbulaku?“


  „Byl jsem. Zničili ji. Musel jsem utéct.“


  „Můžete mi něco říct o svých spolupracovnících doktoru Straussovi a Rodericku Hassallovi?“


  Hluboký povzdech zakončený třaslavým zasténáním. Pak se Cartwright znovu nadechl a řekl: „Vrátil se? Hassall?“


  „Ano. Se svými poznámkami. Ohromně nám pomohly. Co bylo zač to místo, které zkoumali? Ta červená budova?“


  „Netuším. Růže byly odtamtud. Chtěli jít do pouště, nedali si to vymluvit. Neměl jsem je pouštět. Ale byli zoufalí, všichni jsme byli zoufalí. Muži z hor… Pár dnů po tom, co jsem poslal Hassalla domů… Símurg…“


  Vypověděl mu hlas. Schlesinger, který stál za Malcolmovými zády, zašeptal: „Co bylo to poslední slovo?“


  „Hned ti to povím. Doktore Cartwrighte? Jste vzhůru?“


  „Ti muži z hor… měli moderní zbraně.“


  „Jaké zbraně?“


  „Nejnovější kulomety, terénní auta, všechno supermoderní, a měli toho spousty.“


  „Kdo je financuje? Víte to?“


  Cartwright si chtěl odkašlat, ale neměl dost sil, aby si hrdlo doopravdy pročistil. Malcolm viděl, jak ho ta námaha bolí, a poznamenal: „Žádný spěch.“


  Všiml si, že Bud za ním se obrátil k sestře a o něčem s ní mluví, ale soustředil se na Cartwrighta, který posunky naznačoval, že se chce posadit. Malcolm ho objal rukou kolem zad, pomáhal mu do sedu a přitom vnímal, jak je muž lehký a jak celý hoří. Cartwright se znovu pokusil odkašlat si, chrčel, sípal a každý namáhavý nádech jako by jím otřásal až do morku kostí.


  Malcolm se pootočil a chtěl Buda nebo sestru požádat, aby mu podali další polštář.


  Nikdo tam ale nebyl.


  „Bude?“ zavolal.


  Vtom si všiml, že Bud tu přece jenom je – ležel v bezvědomí na podlaze a jeho soví daemon mu spočíval na prsou. Ošetřovatelka zmizela.


  Jemně Cartwrighta uložil zpátky a vrhl se k Budovi. Vedle něj uviděl na zemi injekční stříkačku. A na stole prázdnou ampulku.


  Rozrazil dveře a rozběhl se ke schodům. Ošetřovatelka už byla pod schodištěm, a když se teď po něm ohlédla, držela v ruce pistoli. Předtím si ani nevšiml, jak je mladičká.


  „Malku –,“ začala Asta, ale vtom dívka vystřelila.


  Malcolm ucítil ochromující ránu, i když by nedokázal říct, kam ho zasáhla. Okamžitě upadl a napůl klouzal, napůl padal ze schodů, až se celý omráčený zarazil pod schody, právě tam, kde ještě před okamžikem stála ošetřovatelka. Opřel se o ruce a uviděl, co dělá.


  „Ne! Nedělejte to!“ vykřikl a pokoušel se po čtyřech dolézt k ní.


  Stála ve vchodových dveřích a pistoli si držela pod bradou. Její slavičí daemon poděšeně pískal a třepotal se jí před obličejem, ale dívčiny vytřeštěné oči byly jasné a sršelo z nich fanatické odhodlání. Stiskla spoušť. Po dveřích, zdi i stropu se rozletěla krev, úlomky kostí a mozek.


  Malcolm se zhroutil na zem. Ze všech stran se na něj hrnuly desítky vjemů, mezi nimiž čichem rozeznával pach včerejšího vaření, zrakem odraz slunce ve stříkancích krve na zašlé zeleni dveří a sluchem zvonivý dozvuk výstřelu ve vlastních uších, vzdálené vytí zdivočelých psů, odkapávání ošetřovatelčiny krve, která pod posledními údery srdce prýštila z roztříštěné lebky, a tichý hlas jeho daemona, jenž mu cosi šeptal.


  A bolest. Ozvala se až teď. Nejdřív krátká a tepavá, jednou, dvakrát, a pak se do něj pustila dlouhým, pronikavým, soustředěným a brutálním útokem na jeho pravý bok.


  Dotkl se toho místa a ruku měl mokrou od krve. Co nevidět se rána rozbolí ještě hůř, ale teď se musel postarat o Buda. Dokáže vylézt po schodech zpátky?


  Nepokoušel se vstát, jen se nadzvedl z dřevěné podlahy a pomalu, schod za schodem, se pomocí obou rukou a levé nohy plazil vzhůru.


  „Malku, nepřeháněj to,“ namítla Asta nepřesvědčivě. „Hodně krvácíš.“


  „Chci vědět, jestli je Bud v pořádku, to je všechno.“


  Nahoře se mu podařilo vstát a dojít do pokoje nemocného. Bud ještě nepřišel k sobě, ale dýchal čistě a pravidelně. Malcom se obrátil ke Cartwrightovi. Musel se posadit na pelest jeho postele, protože noha mu rychle tuhla.


  „Pomozte mi zvednout se,“ zašeptal Cartwright a Malcolm ho s vynaložením všech sil posadil a opřel o čelo postele. Drozdí daemon se muži nemotorně svezl na rameno.


  „Ta sestra –“ začal Malcolm, ale Cartwright zavrtěl hlavou, až se znovu rozkašlal.


  „Pozdě,“ vypravil ze sebe. „Tu si taky koupili oni. Dávala mi nějakou drogu. Abych mluvil. A před chviličkou jed…“


  „Koupili si ji oni – to myslíte muže z hor?“ Malcolm to nechápal.


  „Ne, ne. Ne. Ty mají taky. Všechno to patří té velké medicínské –“ Znovu kašel, a teď i dávení. Ze rtů mu skápla trocha žluči a svezla se po bradě dolů.


  Malcolm ji otřel prostěradlem a tiše, naléhavě Cartwrighta pobízel: „Té velké medicínské…?“


  „DP.“


  To Malcolmovi nic neříkalo. „DP?“ zopakoval.


  „Farmaceut… financování. DP. Označení firmy na jejich náklaďácích…“


  Oči se mu zavřely. Hruď se nadzvedla a v hrdle zachrčelo. Pak se celé tělo křečovitě vzepjalo a vzápětí uvolnilo. Byl mrtvý. Jeho daemon se v podobě neviditelných částeček rozplynul ve vzduchu.


  Malcolma opouštěla síla zároveň s tím, jak bolest v boku sílila. Měl by se o ránu postarat. Měl by zjistit, co je se Schlesingerem. Měl by to všechno ohlásit Oakley Street. V životě se mu nechtělo tak strašně, naléhavě spát.


  „Asto, pomoz mi, abych neusnul,“ řekl.


  „Malcolme? Jsi to ty?“ ozval se ze země zastřený hlas.


  „Bude! Jak je ti?“


  „Co se stalo?“


  Schlesingerův daemon nejistě vstával a protahoval si křídla. Bud se pokoušel posadit.


  „Ta ošetřovatelka tě něčím zdrogovala. Cartwright je mrtvý. Jemu taky dávala drogu.“


  „Co to, krucinál… Malcolme, ty krvácíš. Zůstaň, kde jsi, ani se nehni.“


  „Byl jsem k vám obrácený zády a ona ti něco píchla. Pak se pustila po schodech dolů a já blbec běžel za ní. Postřelila mě a potom se zabila.“


  Bud se přidržoval postele. Droga, kterou mu sestra píchla, očividně nepůsobila dlouho, protože Malcolm přímo viděl, jak se Schlesingerovi do mysli vrací schopnost jasně uvažovat. Díval se na Malcolmovu nohavici nasáklou krví.


  „Tak jo,“ poznamenal. „Ze všeho nejdřív tě musíme dostat odsud a zavolat doktora. Půjdeme zadem, přes bazaar. Můžeš vůbec chodit?“


  „Ztuha a pomalu. Budeš mi muset pomoct.“


  Bud se zvedl a zatřásl hlavou, aby si ji pročistil. „Dobře, půjdeme,“ řekl. „Počkej, ještě si natáhni tohle. Aby nebyla vidět krev.“


  Otevřel skříň, vyndal z ní dlouhý plášť do deště a pomohl Malcolmovi s oblékáním.


  „Až budeš chtít jít, řekni,“ prohlásil Malcolm.


  O několik hodin později, když doktor, kterému Bud důvěřoval, Malcolmovi ránu prohlédl a ošetřil, seděli s Anitou na konzulátu, kde Schlesingerovi dočasně bydleli, než bude jejich byt zrekonstruovaný, a pili čaj.


  „Co říkal doktor?“ zajímala se Anita.


  „Kulka zavadila o pánev, ale nezlomila ji. Mohlo to být horší.“


  „Bolí to?“


  „Bolí, pořádně. Dal mi na to nějaké prášky. A teď mi povězte o Lyře.“


  „Možná bys ji ani nepoznal. Má tmavé vlasy nakrátko a brýle.“


  Malcolm si zkusil tuhle novou, tmavovlasou a obrýlenou dívku představit, ale moc to nešlo. „Nesledoval ji někdo cestou do vašeho bytu?“ zeptal se.


  „Myslíš, jestli nám tam tu bombu nehodili kvůli ní?“ řekl Bud. „Že si třeba mysleli, že je uvnitř? Pochybuju. Především nás nikdo nesledoval, když jsme šli z té kavárny. Zadruhé stejně vědí, kde bydlím, není to žádné tajemství. Agentury většinou nechávají jedna druhou na pokoji, když pominu obvyklý zájem tajných služeb. Bomby, jed, to není místní styl. Dělá mi starosti, co se s ní stalo poté, co nasedla na vlak do Seleukeie.“


  „Co tam chce dělat? Řekla vám to?“


  „No, měla takový potrhlý nápad… Kdekdo by si nejspíš myslel, že je to nesmysl, ale když o tom mluvila, musím říct… V poušti mezi Aleppem a Seleukeií jsou desítky pustých vesnic a měst, možná stovky. Mrtvých měst, jak jim tam říkají. Jsou tam jen kameny, ještěrky a hadi.


  A v jednom z těch mrtvých měst prý – aspoň se to tak povídá – žijí daemoni. Jen daemoni. Lyře tu historku vyprávěl ještě v Anglii nějaký děda na lodi. A tady ve Smyrně se sešla se starou princeznou Cantacuzinovou, která jí to potvrdila. Takže Lyra se chystala do toho města dojet a podívat se po svém daemonovi.“


  „Mluvíš, jako bys tomu nevěřil.“


  Schlesinger se napil čaje, než odpověděl. „Po pravdě, já vlastně nevím. Ale princezna je zajímavá žena. Před lety způsobila ohromný skandál, a jestli někdy napíše paměti, mohl by to být bestseller. Hlavní ale je, že od ní její daemon taky odešel, jako ten Lyřin. A jestli se Lyře podaří dostat až do Seleukeie –“


  „Jak to myslíš, jestli se jí to podaří?“


  „Doba je zlá, Malku. Viděl jsi ty spousty lidí, co prchají před nepokoji na východě? Turci kvůli tomu mobilizují armádu. Čekají, že se něco semele, a já si to myslím taky. Ta mladá žena míří přímo do vosího hnízda. A jak říkám, jestli se dostane do Seleukeie, stejně bude muset ještě pokračovat do Modrého hotelu. Co chceš dělat, až ji najdeš?“


  „Budeme cestovat společně. Dál na východ, tam, odkud pocházejí ty růže.“


  „Ve službách Oakley Street?“


  „Ano. Samozřejmě.“


  „Nesnaž se nám namluvit, že o nic víc nejde,“ poznamenala Anita. „Ty ji miluješ.“


  Malcolmovi najednou sevřela srdce obrovská únava. Muselo se to nejspíš odrazit v jeho výrazu, protože Anita pokračovala: „Promiň. Zapomeň na to. Nic mi do toho není.“


  „Jednou napíšu vlastní paměti. Ale poslouchejte, než Cartwright umřel, řekl jednu věc o mužích z hor, co zničili jeho výzkumnou stanici. Prý je financuje někdo se zkratkou DP. Neslyšeli jste o něčem takovém?“


  Bud nafoukl tváře. „Durynská plynárenská,“ řekl. „Banda darebáků.“


  „Durynský potaš,“ opravila ho Anita. „Ne plyn.“


  „Jo, máš pravdu, potaš. Anita o nich napsala článek.“


  „Ale neotiskli mi ho,“ dodala Anita. „Šéfredaktor si netroufal. Je to stará společnost. Dolují v Durynsku potaš už stovky let. Dřív ho dodávali podnikům na výrobu hnojiva, výbušnin a vůbec chemikálií. Ale někdy před dvaceti lety rozšířili působnost i na výrobu, protože největší zisk se generuje tam. Zaměřují se hlavně na zbraně a farmaceutika. Je to neskutečný kolos, Malcolme, a dřív se vyhýbali publicitě, jenže takhle trh nefunguje a oni se museli přizpůsobit novým strategiím. Měli velký úspěch s analgetiky jménem Dreptizam, vydělali spoustu peněz a všechny je vložili do výzkumu. Vlastní je soukromník, takže nehrozí, že by se nějací akcionáři domáhali dividend. A mají skvělé vědce. Na co se díváš?“


  Malcolm s námahou zalovil v kapse a vytáhl lahvičku prášků. „Dreptizam,“ přečetl.


  „Tak vidíš,“ řekl Bud. „Všechny jejich produkty mají v názvu písmeno D a P. Takže Cartwright si myslel, že financují teroristy? Ty muže z hor?“


  „Viděl iniciály na náklaďácích, kterými přijeli.“


  „Jde jim o ty růže.“


  „Pochopitelně. Tím se leccos vysvětluje. Anito, mohl bych vidět ten tvůj článek? Rád bych se něco dozvěděl o pozadí té firmy.“


  Zavrtěla hlavou. „Většina mých materiálů shořela i s bytem,“ řekla. „Všechna moje práce.“


  „Nemohli vám ho vypálit kvůli tomu?“


  Podívala se na Buda a ten váhavě přikývl. „Jeden z možných důvodů to je,“ řekl.


  „Hrozně mě to mrzí. Ale teď bych se měl nejspíš pustit po Lyřině stopě.“


  „Poradil jsem jí, ať se v Aleppu obrátí na člověka jménem Mustafa Bej. Je to kupec. Všechno ví a všechny zná. Je dost dobře možné, že jen co tam dorazí, půjde za ním. Já bych to aspoň udělal. Ale to je jedno. Najdeš ho v kavárně Marletto.“


  Bud koupil Malcolmovi nové šaty místo starých, zakrvácených, a hůl, aby se mu lépe chodilo, a doprovodil ho na nádraží, kde chtěl Malcolm nasednout na rychlík do Aleppa.


  „Co uděláte s tím bezpečným domem?“ zeptal se Malcolm.


  „Touhle dobou už tam je policie. Někdo nahlásil, že slyšel výstřely. Utekli jsme na poslední chvíli a teď už ho nemůžeme použít. Pošlu o tom hlášení Oakley Street.“


  „Díky, Bude. Máš to všechno u mě.“


  „Pozdravuj Lyru, jestli…“


  „Vyřídím.“


  Jakmile se vlak rozjel, Malcolm se s obtížemi usadil v klimatizovaném pohodlí a vytáhl z Hassallova batohu otrhaný výtisk Džahána a Rúchšany, aby aspoň na chvíli zapomněl na bolavý bok.


  Báseň líčila příběh dvou milenců, jejich pokusy porazit čaroděje Kúraše, Rúchšanina strýce, a získat zahradu, v níž rostou vzácné růže. Příběh se tříštil do mnoha epizod s řadou zvratů a odboček, a přiváděl na scénu nejrůznější bájná stvoření a nezvyklé situace. V jednu chvíli musel Džahán odeslat okřídleného koně a doletět na měsíc, aby vysvobodil Rúchšanu, již tam věznila královna noci, a jindy musela Rúchšana pomocí zapovězeného amuletu překonat nebezpečného ohnivého démona Razvaniho, přičemž každé dobrodružství se rozvíjelo dál a dál, jako by z hlavního proudu prýštily drobné spirály následků. Malcolmovi připadal příběh nesnesitelně rozvleklý, ale všechno to vynahrazovalo básníkovo nadšené líčení samotné růžové zahrady, fyzického světa kolem ní a rozkoše, jež všemi smysly zažívá ten, kdo sem vstoupí vědomě a zasvěceně.


  „Buď to něco znamená,“ poznamenal směrem k Astě, „nebo to neznamená vůbec nic.“


  „Já bych vsadila na něco,“ opáčila.


  Byli v kupé sami. Přibližně za hodinu měl vlak zastavit.


  „Proč?“ chtěl vědět Malcolm.


  „Protože Hassall by se netahal s něčím, co by nedávalo smysl.“


  „Možná to mělo veskrze osobní význam jen pro něj, ale jinou hodnotu ta kniha nemá.“


  „My o něm potřebujeme vědět co nejvíc. A důvod, proč mu na té básni záleželo, může být hodně důležitý.“


  „Třeba nejde ani tak o báseň jako o samotnou knihu. O tohle konkrétní vydání. Nebo přímo o tenhle výtisk.“


  „Myslíš kódovou knihu…“


  „Tak něco.“


  Kdyby měli dva lidé totožný výtisk jedné knihy, mohli by si posílat zprávy tím způsobem, že by jeden našel slovo, které potřebuje, a zapsal číslo stránky, číslo řádku a pořadí slova na řádku. Pokud by o knize nikdo jiný nevěděl, byl by jejich kód prakticky nerozluštitelný.


  Anebo může zašifrovanou zprávu obsahovat přímo tahle kniha, pokud by jednotlivá slova nebo písmena byla označená dohodnutým způsobem, například tužkou napsanou tečkou nebo tak podobně. Tahle metoda však měla nedostatek, že by si zprávu mohl stejně dobře přečíst i nepřítel, kdyby mu výtisk padl do rukou. Vlastně to nebyl až tak tajný způsob. Malcolm se už dřív pokoušel značky najít, ale nakonec usoudil, že jsou to spíš kazy v laciném papíru než něčí záměr.


  „Lyřin strýc je Delamare,“ připomněla mu Asta.


  „No a co?“


  Někdy mu to myslelo zoufale pomalu. „Kúraš je Rúchšanin strýc. A snaží se získat růžovou zahradu pro sebe.“


  „Vida! Máš pravdu. Jenže kdo je Džahán?“


  „Ale no tak, Malku.“


  „Ti dva jsou milenci.“


  „Soustřeď se na podstatu celé situace.“


  „Je to jen náhoda.“


  „Když myslíš,“ odpověděla. „Ale hledal jsi důvod, proč tu knížku pokládat za důležitou.“


  „Ne. Já jsem přesvědčený, že důležitá je. Jen bych si to rád nějak dobře zdůvodnil. Jedna dvě náhodné shody nejsou zrovna přesvědčivý důkaz.“


  „Samy o sobě ne. Ale když jich jsou spousty…“


  „Hraješ si na ďáblova advokáta?“


  „Ďáblův advokát je užitečná role. Člověk by měl být skeptický.“


  „Já už se bál, že jsi přehnaně důvěřivá.“


  Podobné slovní přestřelky provozovali často. Malcolm obhajoval názor X, Asta názor Y, ale během vteřiny si vyměnili strany a zastávali pravý opak, až nakonec dospěli k výsledku, který dával smysl oběma.


  „To místo, co chce Lyra najít,“ řekla Asta, „to mrtvé město. Proč myslíš, že tam žijí daemoni? Píše se v té básni o něčem podobném?“


  „Hrome, vlastně ano. Rúchšaně někdo ukradne stín a ona musí do země zarghúlů, aby ho získala zpátky.“


  „Kdo jsou zarghúlové?“


  „Démoni, co žerou stíny.“


  „A získá ho zpátky?“


  „Ano, ale musí obětovat něco jiného…“


  Chvíli seděli mlčky.


  „A taky…,“ začal.


  „Co?“


  „Je tam pasáž, kde Rúchšanu drží v zajetí čarodějka Šáhzáda, královna noci, a Džahán ji zachrání…“


  „Pokračuj.“


  „Představ si, že ji oklame tím, že jí uváže na hedvábnou šerpu tak složitý uzel, že ho nemůže rozvázat, a zatímco se o to snaží, on i Rúchšana utečou.“


  Chvíli čekal. „Aha,“ vyhrkla Asta. „Ta víla z Temže a krabička, kterou neuměla otevřít!“


  „Diania. Ano, přesně to samé.“


  „Malku, to je…“


  „Hodně podobné. To nepopírám.“


  „Ale co to znamená, když se ty podobnosti hrnou jedna za druhou? Třeba je to jen otázka rozpoložení, jestli v nich najdeš nějaký význam, nebo ne.“


  „Pak by ale žádný význam neměly,“ namítl. „Měly by být pravdivé bez ohledu na to, čemu zrovna věříš, nemyslíš?“


  „Možná je chyba nebrat je na vědomí. Možná bychom si to měli troufnout udělat. Rozhodnout se. Jak ta báseň dopadne?“


  „Najdou zahradu, přemůžou čaroděje a vezmou se.“


  „A žijí šťastně až do smrti… Malku, co budeme dělat? Uvěříme tomu, nebo ne? Znamená to to, co si myslíme, že to znamená? A co vlastně znamená, že to něco znamená?“


  „Vida, konečně lehčí otázka,“ řekl. „Význam čehokoli spočívá v propojení s něčím jiným. Zejména s námi.“


  Vlak teď zpomaloval a projížděl okrajem jakéhosi města na pobřeží.


  „Tady neměl stavět, že ne?“ poznamenala Asta.


  „Ne. Možná zpomaluje jen proto, že něco opravují na sousední koleji.“


  Tím to ale nebylo. Vlak zpomalil ještě víc a do stanice vjížděl krokem. V pohasínajícím odpoledním světle viděli Malcolm s Astou zhruba tucet mužů a žen shromážděných na nástupišti kolem pódia, odkud zřejmě kdosi donedávna promlouval nebo se možná obřadně loučil. Teď z něj sešel muž v tmavém obleku a košili se stojacím límcem, nastalo potřásání rukou a objímání. Musela to být natolik důležitá osoba, že železniční společnost kvůli ní neváhala upravit jízdní řád. Nosič, stojící dosud v pozadí, vzal dva kufry a šel je naložit do vlaku.


  Malcolm se zkusil posunout, protože mu noha nepříjemně tuhla, ale neúprosná bolest ho zarazila. Nedokázal ani vstát.


  „Lehni si,“ poradila mu Asta.


  Vlak se dal znovu do pohybu a Malcolma jako padající sníh obestřela hluboká rezignace. Každou minutou mu ubývaly síly. Možná se nepohne už nikdy. Tělo mu vypovídalo službu a bezmoc ho přenesla o dvacet let zpátky, k děsivému mauzoleu, kde se za povodně vybičoval až na samou hranici sil, aby zachránil Alici před Gerardem Bonnevillem… Alice by si teď věděla rady. Zašeptal její jméno, Asta ho slyšela a pokusila se odpovědět, ale i jí zastírala smysly bolest, a když omdlel Malcolm, omdlela i ona. Průvodčí ji našel v bezvědomí na jeho prsou. Na podlaze se rozlévala kaluž krve.
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  Alice Lonsdalová třídila povlečení: prostěradla a povlaky, které se daly spravit, dávala stranou, a ty, které se zachránit nedaly, trhala na hadry a prachovky. Vtom se otevřely dveře a vešel stolník pan Cawson.


  „Alice,“ řekl místo pozdravu, „chce tě vidět rektor.“ Tvářil se vážně, ale na druhou stranu, ještě nikdy ho neviděla veselého.


  „Co mi chce?“ zeptala se.


  „Předvolává si nás všechny. Nejspíš ročníková zkouška pro služebnictvo.“


  Při pravidelné ročníkové zkoušce se studenti scházeli s vyučujícími a ti měli zhodnotit jejich pokroky.


  „Ty už jsi u něj byl?“ zeptala se Alice, zatímco věšela zástěru na háček.


  „Ještě ne. Nevíš něco nového o naší Lyře?“


  „Ne, a rovnou ti povím, že umírám starostí.“


  „Jako by se vypařila z povrchu zemského. Rektor je v kvestorově kanceláři, protože v té jeho se maluje.“


  Alice nebyla z vyhlídky na hovor s rektorem nijak nervózní, byť toho člověka nikdy neměla ráda, a od té doby, co se jí doneslo, jak zacházel s Lyrou, se jí zhnusil nadobro. Byla si nicméně jistá, že ona svou práci dělá dobře, a rozsah úkolů, na které ji původně najali, si rozšířila natolik, že kvestor, stolník a bezepochyby i starý rektor věděli, že je pro hladký chod koleje naprosto nepostradatelná. Její příklad dokonce přiměl dvě nebo tři další koleje k natolik revolučnímu kroku, že si i ony opatřily vlastní hospodyni a porušily tak stovky let starou oxfordskou tradici, podle níž se na vyšší služebnické posty přijímali výhradně muži.


  Byla si tudíž jistá, že ať už jí chce doktor Hammond cokoli, rozhodně ji nebude kárat za špatně odvedenou práci. Což by ostatně byla záležitost v pravomoci kolejního kvestora, ne rektora. Zajímavé.


  Zaklepala na dveře kvestorovy sekretářky Janet a vešla dovnitř. Janetin daemon, veveřák, se hned rozběhl pozdravit se s Aliciným Benem, a Alici maličko zamrazilo zlou předtuchou, i když nevěděla proč. Janet, půvabná drobná třicátnice, vypadala vyplašeně a co chvíli vrhla nejistý pohled ke dveřím kvestorovy kanceláře. Přitiskla si prst na rty.


  Alice popošla blíž. „Co se děje?“ zeptala se tiše.


  „Má tam nějaké lidi z KDS,“ zašeptala Janet. „Neřekl mi, co jsou zač, ale to člověk pozná.“


  „S kým dalším se už sešel?“


  „S nikým.“


  „Já myslela, že si předvolal všechny sluhy.“


  „Ne, jen mi nařídil, ať to panu Cawsonovi řeknu takhle. Alice, dávej si –“


  Dveře kanceláře se otevřely. Na prahu stál sám rektor, na rtech mdlý úsměv.


  „Paní Lonsdalová,“ spustil. „Velice vám děkuji, že jste přišla. Janet, můžeme dostat trochu kávy?“


  „Jistě, pane,“ odpověděla sekretářka. Byla mnohem polekanější a nervóznější než Alice.


  „Račte dál,“ pokračoval doktor Hammond. „Doufám, že vás nevyrušuju z práce. Napadlo mě, že bychom si mohli poklábosit.“


  Podržel jí dveře a Alice vešla. V kanceláři byli kromě něj dva další muži. Oba seděli. Ani jeden z nich nevstal, neusmál se ani jí nepodal ruku. Alice uměla, když se jí to hodilo, vystřelit paprsek mrazivého chladu (tak si to v duchu představovala), a teď tu schopnost použila. Muži se nepohnuli a nezměnili ani výraz obličeje, ale stejně poznala, že paprsek zasáhl cíl.


  Posadila se na třetí židli před stolem, mezi oba neznámé. Byla štíhlá, uměla se pohybovat nadmíru ladně, a i když nebyla krásná – to nebude nikdy, ani půvabná nebo konvenčním způsobem přitažlivá –, uměla se chovat tak, aby vyzařovala mimořádnou ženskou přitažlivost. Malcolm to dobře věděl. Nechala ji teď působit, jen aby je vyvedla z míry. Rektor se vrátil za stůl a posadil se. Utrousil nezávaznou poznámku o počasí, ale Alice pořád neřekla ani slovo.


  „Paní Lonsdalová,“ začal Hammond, jen co se usadil, „tihle dva pánové jsou z jisté vládní agentury, která se zabývá bezpečnostními záležitostmi. Chtěli by vám položit několik otázek a já soudím, že pro celou kolej bude nejlepší, když se to odehraje ve vší tichosti tady, v mojí přítomnosti. Doufám, že vám to nevadí?“


  „Pan Cawson mi řekl, že si předvoláváte všechno služebnictvo. Říkal, že se jedná čistě o interní záležitost. Domácí záležitost. O těchhle dvou policajtech očividně neměl tušení.“


  „To nejsou policisté, paní Lonsdalová. Státní úředníci, dalo by se říct. A jak už jsem řekl, pokládal jsem za prospěšné zachovat jistou diskrétnost.“


  „Protože bych třeba nepřišla, kdybych se doslechla, že jsou tady?“


  „Ale kdež, jsem si jistý, že znáte svoje povinnosti, paní Lonsdalová. Pane Mantone, chcete začít?“


  Starší z obou mužů seděl po její levé straně. Věnovala mu jen jeden pohled a viděla neurčitě pohlednou tvář, pěkný šedý oblek, proužkovanou kravatu a tělo člověka až příliš oddaného posilování. Jeho daemon měl podobu vlčice.


  „Paní Lonsdalová,“ spustil. „Mé jméno je kapitán Manton. Rád –“


  „To není,“ zavrtěla hlavou. „Kapitán není jméno, ale hodnost. Kapitán čeho, když už jsme u toho? Vypadáte jako od tajné policie. Jste?“


  Mluvila k němu, ale nespouštěla přitom oči z rektora, který se na ni díval pohledem prostým jakéhokoli výrazu.


  „V téhle zemi nemáme tajnou policii, paní Lonsdalová,“ odpověděl muž. „Kapitán je moje hodnost, jak jste správně poznamenala. Jsem důstojník pravidelné armády, dočasně převelený k plnění bezpečnostních úkolů. Tady kolega je seržant Topham. Zajímáme se o jednu mladou dámu, kterou znáte. Lyru Belaquu.“


  „Nejmenuje se Belaqua.“


  „Pokud je mi známo, vystupuje pod přezdívkou Stříbroústá. Podle zákona to nicméně není její pravé jméno. Kde je, paní Lonsdalová?“


  „Jděte do prdele,“ odtušila Alice s klidem. Oči nadále upírala přímo na rektora, jehož výraz se ani v nejmenším nezměnil. Jen tváře mu začínaly zlehka růžovět.


  „S tímhle přístupem si nepomůžete,“ prohlásil Manton. „V tuhle chvíli, za stávající neformální situace, je to čirá nevychovanost. Ale měl bych vás varovat –“


  Otevřely se dveře a vešla Janet s podnosem.


  „Děkuji, Janet,“ řekl rektor. „Nechte to prosím na stole, buďte tak hodná.“


  Janet se pokradmu podívala na Alici, která pořád nespouštěla oči z rektora.


  „Tak co?“ zeptala se Alice agenta. „Chtěl jste mě před něčím varovat?“


  Hammond maličko svraštil čelo a netrpělivě se zadíval na Janet. „Nechte ten tác tady,“ řekl.


  „Já čekám,“ ozvala se Alice. „Někdo mě chtěl před něčím varovat.“


  Janet odložila tác na stůl. Třásly se jí ruce. Skoro po špičkách došla ke dveřím a zmizela za nimi. Hammond se naklonil a začal nalévat kávu.


  „To od vás nebylo zrovna chytré, paní Lonsdalová,“ řekl Manton.


  „Mně to přišlo docela mazané.“


  „Vystavujete svou přítelkyni nebezpečí.“


  „Nechápu, jak jste na to přišel. Znamená to, že jsem v nebezpečí i já?“


  Rektor podal jeden šálek Mantonovi a druhý jeho kolegovi. „Myslím, že by bylo dobré, kdybyste prostě odpovídala na otázky, paní Lonsdalová,“ řekl.


  „Alice? Můžu vám říkat Alice?“ zeptal se Manton.


  „Ne.“


  „Jak je libo. Paní Lonsdalová, máme obavy o zdraví té mladé ženy – mladé dámy –, o kterou jste se na Jordánské koleji starala. Lyry Belaquy.“


  Nekompromisně vyslovil tohle jméno. Alice mlčela. Hammond přimhouřil oči a zadíval se na ni.


  „Kde je?“ zeptal se druhý muž, Topham. Až dosud byl zticha.


  „Nevím,“ odpověděla Alice.


  „Jste s ní v kontaktu?“


  „Ne.“


  „Věděla jste, kam má namířeno, když odcházela?“


  „Ne.“


  „Kdy jste ji viděla naposledy?“


  „Někdy zhruba před měsícem, nevím. Vy jste z KDS, viďte?“


  „To sem teď ne–“


  „Vsadím se, že jste. Ptám se, protože ten poslední den, kdy jsem ji viděla, přišlo pár lumpů od vás sem, na tuhle kolej, do jejího pokoje. Vloudili se na místo, kde by mělo být bezpečno. Převrátili to tam vzhůru nohama. Určitě máte nějaký záznam o tom, kdy to bylo. Tak tehdy jsem naposledy věděla, kde je. A možná jste ji už od té doby našli, co já vím. Možná ji držíte pod zámkem někde v těch svých hnusných vězeňských kobkách. Tam jste se nezkoušeli podívat?“


  Pořád nespouštěla pohled z Hammonda. Růžová už mu z tváří zmizela a začal blednout.


  „Jsem přesvědčený, že víte víc, než nám říkáte, paní Lonsdalová,“ řekl Manton.


  „Tak vy jste o tom přesvědčený? A když jste o něčem přesvědčený, znamená to, že je to pravda?“


  „Myslím, že víte víc, než –“


  „Odpovězte mi na otázku, a třeba pak odpovím já na tu vaši.“


  „Tohle není žádná hra, paní Lonsdalová. Mám oprávnění vyptávat se vás, a když mi neodpovíte, dám vás zavřít.“


  „Myslela jsem, že na místě, jako je Jordánská kolej, nemá zastrašování a podobné vměšování co dělat. Zřejmě jsem se mýlila, doktore Hammonde?“


  „Kdysi jsme tu měli institut takzvaného scholastického azylu,“ řekl rektor, „ale ten už dávno zastaral. A i kdyby, byl to azyl, který chránil jen scholáry. Kolejní sluhové tady musejí odpovídat na otázky stejně, jako by museli odpovídat venku. Opravdu vám radím, paní Lonsdalová, abyste spolupracovala.“


  „Proč?“


  „Když těmhle pánům vyjdete vstříc, kolej se postará o vaše právní zastupování. Pokud ale budete nadále projevovat vzpurnou odbojnost, nemůžu pro vás udělat prakticky nic.“


  „Vzpurnou odbojnost,“ opakovala. „To zní dobře.“


  „Zeptám se vás ještě jednou, paní Lonsdalová,“ ozval se Manton. „Kde je Lyra Belaqua?“


  „Nevím, kde je. Na cestách.“


  „Kam jede?“


  „Nevím. Neřekla mi to.“


  „Vidíte, a to je zrovna něco, co vám nevěřím. Jste si s tou mladou ženou velice blízké. Znáte ji odmalička, takže vás chápu. Nechce se mi věřit, že by se zničehonic sebrala a odjela, a neřekla vám, kam má namířeno.“


  „Zničehonic? Odjela, protože po ní šli ti vaši lumpové. Měla strach, a já se jí nedivím. Byly doby, kdy v téhle zemi vládla spravedlnost. Vy si to možná nepamatujete, doktore Hammonde. Možná jste byl tou dobou jinde. Ale za mých časů jste mohli někoho zavřít, jen když jste měli pádný důvod, a – jak jste to říkal? – vzpurná odbojnost jako důvod zdaleka nestačila.“


  „O to tu ale vůbec nejde,“ namítl Manton. „Můžete si být odbojná, jak je libo, mně je to jedno. Nezajímá mě to. Jestli vás zatknu, nebude to kvůli vašemu emocionálnímu postoji, nýbrž proto, že mi odmítáte odpovědět na otázku. Zeptám se znova –“


  „Já jsem vám odpověděla. Řekla jsem vám, že nevím, kde je.“


  „A já vám nevěřím. Myslím, že to víte, a postarám se, abyste mi to vyklopila.“


  „Jakpak se o to chcete postarat? Zavřete mě? Budete mě mučit, nebo co?“


  Manton se zasmál. Topham řekl: „Nevím, co čtete za obskurní historky, ale v téhle zemi lidi nemučíme.“


  „Je to pravda?“ zeptala se Alice Hammonda.


  „Samozřejmě. Anglický zákon mučení zakazuje.“


  Než se kdokoli z nich zmohl na reakci, Alice se zvedla a rychle došla ke dveřím. Její daemon Ben, obvykle rezervovaný a téměř apatický, se uměl dost slušně rozzuřit, a teď se vzteklým vrčením chňapal po daemonech obou mužů z KDS, aby je zadržel a Alice stihla otevřít dveře a vyběhnout do Janetiny kanceláře.


  Janet poplašeně zvedla oči od stolu. Vedle ní stál kvestor pan Stringer, který před chvílí dorazil a teď se probíral dopisy. Alice stihla jen vyhrknout: „Janet – pane Stringere – jste svědky –,“ a pak už ji Topham popadl za levou paži.


  „Alice!“ vyhrkla Janet. „Co –“


  Kvestor ohromeně přihlížel a jeho daemon mu přelétal z jednoho ramene na druhé. Vzápětí se Alice rozehnala pravou rukou a uhodila Tophama vší silou do tváře. Janet zalapala po dechu. Ben a druzí dva daemoni se do sebe pustili, vrčeli a kousali, a Topham dál pevně držel Alici za paži, pak s ní škubl, až se otočila, a zkroutil jí ruku za záda.


  „Řekněte to lidem!“ křičela Alice. „Řekněte to celé koleji. Řekněte to lidem venku! Zatýkají mě, protože –“


  „To by stačilo,“ vložil se do toho Manton, který se zatím přidal k Tophamovi, a ačkoli se Alice nepřestávala bránit, chytil ji za druhou ruku.


  „Tohle se teď děje na naší koleji,“ pokračovala Alice, „pod vedením tohohle chlapa. Tohle dopouští. Takhle se chce –“


  „Alice Lonsdalová,“ rozkřikl se Manton, aby ji přehlušil. „Zatýkám vás za bránění úřední osobě ve výkonu služby –“


  „Chtějí najít Lyru!“ volala Alice. „O to jim ve skutečnosti jde! Řekněte všem –“


  Cítila, jak jí tahají ruce dozadu, a snažila se poddat se jejich pohybu, když vtom zaslechla cvaknutí zámku, do zápěstí se jí zaryly tvrdé kovové hrany a bylo jí jasné, že ji spoutali. Přestala se bránit. Vzdorovat poutům nemělo smysl.


  „Doktore Hammonde, já protestuji –,“ začal kvestor, protože rektor právě vyšel do přední kanceláře.


  Topham zatím navlékl Benovi na krk řetěz připevněný k dlouhé masivní tyči obalené kůží. Pro daemona to bylo strašlivě ponižující, a tak se zuřivě vzpouzel, vrčel a chňapal ostrými zuby kolem sebe. Topham to ale uměl, měl výcvik a zkušenosti a neznal ohledy. Nakonec se Ben musel vzdát. Alice nicméně věděla, že si to Topham ještě vypije, až mu bude řetěz sundávat.


  „Raymonde, je to nanejvýš smutná a naprosto zbytečná záležitost,“ obrátil se rektor ke kvestorovi. „Omlouvám se vám. Evidentně jsem se mýlil, když jsem si myslel, že to můžeme vyřídit diskrétně.“


  „Ale proč je nutné užívat tolik násilí? To mě skutečně děsí, pane rektore. Paní Lonsdalová slouží na koleji už řadu let.“


  „Tihle chlapi nejsou od obyčejné policie, pane Stringere,“ řekla Alice. „Jsou –“


  „Vyveďte ji,“ nařídil Manton.


  Topham zatáhl za pouta, ale Alice se nedala.


  „Řekněte to lidem,“ křičela. „Řekněte to každému, koho znáte! Janet, řekni to Normanovi a Barrymu –“


  Topham zatáhl tak prudce, že ztratila rovnováhu a upadla na zem. Ben se vrhl dopředu, vrčel a zmítal sebou na konci řetězu, až jeho zuby secvakly jen na coul od Mantonova hrdla.


  „Raymonde, pojďte na chvilku dovnitř,“ byla poslední slova, která Alice zaslechla, když rektor bral kvestora kolem ramen a vedl ho do druhé kanceláře. A to poslední, co zahlédla, byla Janetina zděšená tvář. Pak ucítila bodnutí ostré jehly do ramene a ztratila vědomí.


  Dost brzy odpoledne, jen co mohla v kanceláři skončit, ujížděla kvestorova sekretářka Janet na kole po Woodstocké ulici směrem k odbočce na Wolvercote. Její veveřák Axel seděl v košíku na řídítkách a třásl se zimou a strachy.


  Janet byla s Alicí a dalšími přáteli U Pstruha dost často, a hned jí došlo, jak Alice myslela ta poslední slova: Norman a Barry byli dva pávi, které v hospodě chovali. Původní Norman a Barry se utopili za velké povodně, ale všichni jejich následovníci dostávali stejná jména, protože podle Malcolmovy matky se tím ušetřil čas.


  Urputně se prohnala Wolvercotem a pokračovala dál na Godstow, až dorazila, celá rozpálená a udýchaná, na zahradu hostince.


  „Máš vlasy jak vrabčí hnízdo,“ ušklíbl se Alex.


  „Kristepane, tak se z toho nezblázni.“


  Přihladila si je a vešla do výčepu. Touhle dobou tu byl klid. Jediní dva hosté klábosili u krbu a paní Polsteadová leštila sklenice. Přátelsky se na Janet usmála.


  „Touhle dobou jsem vás tu ještě neviděla,“ poznamenala. „Máte volné odpoledne?“


  „Nutně vám musím něco povědět,“ řekla Janet, jak nejtišeji uměla. Pijáci u krbu ji vůbec nezaznamenali.


  „Pojďte do Terasového salonku,“ vybídla ji paní Polsteadová a vykročila po chodbě jako první. Oba daemoni, veveřák a jezevec, se jim drželi v patách.


  Jen co se za nimi zavřely dveře, Janet vyhrkla: „Alice Lonsdalová. Zatkli ji.“


  „Cože?“


  Janet jí vypověděla, co se stalo. „Když ji odváděli, požádala mě: ‚Řekni to Normanovi a Barrymu,‘ a já samozřejmě hned věděla, že nemyslí pávy, ale vás a Rega. Vůbec nevím, co mám dělat. Bylo to děsné.“


  „Takže KDS, říkáte?“


  „Určitě. O tom vůbec nepochybuju.“


  „A rektor neudělal nic, aby jim v tom zabránil?“


  „Ten byl na jejich straně! Ještě jim pomáhal! Ale teď už to samozřejmě ví celá kolej, co s Alicí provedli, a všichni jsou hrozně naštvaní. Jako byli, když Lyru připravil o její pokoje, a pak, když zmizela. Ale člověk s tím nemůže nic dělat, chápete? Žádný zákon neporušil, všechno bylo v rámci jeho pravomocí… Ale chudinka Alice… aspoň že jednoho toho hajzla pořádně praštila, dobře mu tak…“


  „Umím si představit, že se nedala. Kdepak, rozházet si to s Alicí není jen tak. Ale co na to kvestor? Co říkal?“


  „Když pak vyšel s rektorem z kanceláře, byl celý – jak bych to jen řekla – zaražený. Nesvůj. Skoro zahanbený. Jordán je teď hrozný, nedá se tam existovat,“ dodala rozhořčeně.


  „Chtělo by to tam pročistit,“ přikývla Brenda. „Půjdete se mnou?“


  „Kam?“


  „Do Jericha. Cestou vám vysvětlím proč.“


  Obě ženy se opíraly do pedálů a ujížděly po cestě podél řeky vedoucí přes Port Meadow a pak k loděnici, přes můstek na druhý břeh a po ulici U Waltonova pramene do Jericha.


  Paní Polsteadová se s Hannou Relfovou znala skoro stejně dlouho jako její syn a bylo jí jasné, že tohle se musí okamžitě dozvědět. O tajné zóně, kterou Malcolm sdílel s dámou Hannou, měla dost jasnou představu, ale nikdy se na ni ani jednoho z nich nezeptala. Byla přesvědčená, že Hanna Relfová bude vědět, s kým si má promluvit, kdo by mohl pomoct a koho dalšího je třeba varovat.


  Zabočily do Cranhamské ulice, ale vzápětí strnuly na místě.


  „To je její dům,“ sykla Brenda.


  Před Hanniným domem stála anbarická dodávka a jakýsi muž právě nakládal dozadu několik krabic. Sledovaly ho, když ještě dvakrát zašel dovnitř a zase vyšel, pokaždé s náručí plnou kartonových krabic a šanonů.


  „To je jeden z těch chlapů, co byli ráno u nás,“ zašeptala Janet.


  Vydaly se i s bicykly po chodníku k autu. Když Topham vycházel se třetí náručí dokumentů, otočil se a spatřil je. Zamračil se, ale neřekl nic, jen dodávku zavřel, než znovu zašel do domu.


  „Pojďte,“ vybídla Brenda Janet.


  „Co chcete dělat?“


  „Prostě zajdeme k Hanně na návštěvu. To je přece naprosto normální.“


  Brenda prošla s kolem jakoby nic k domku a opřela ho o zahradní zídku. Janet šla za ní. Brendin daemon, rozložitý, plecitý jezevec se širokým čenichem, se držel těsně za ní, když zazvonila. Janet čekala několik kroků za ní.


  Zevnitř se ozývaly hlasy, nejdřív mužské a pak i Hannin. Ty jejich byly zvýšené, její ne. Brenda zazvonila znovu. Podívala se na Janet a ta jí pohled vrátila. Viděla podsaditou padesátnici v tvídovém, trochu těsném kabátu, s chladným, odhodlaným výrazem. Zřetelně v ní v tu chvíli zahlédla Malcolma, kterého už dlouho velice (a nenápadně) obdivovala.


  Dveře se otevřely, a když se Brenda otočila zpět, ocitla se tváří v tvář druhému muži, tomu, který celé operaci velel.


  „Prosím?“ řekl chladně a stroze.


  „Tak moment, kdopak vy jste?“ zeptala se Brenda. „Jdeme navštívit mou kamarádku Hannu. Vy tu pro ni děláte nějakou práci?“


  „Teď na vás nemá čas. Budete muset přijít později.“


  „Ale kdepak, se mnou se určitě bude chtít vidět. Jsme domluvené. Hanno,“ zavolala zvučně a zřetelně. „Tady Brenda. Můžu dál?“


  „Brendo!“ odpověděla Hanna. Její hlas zněl napjatě, byl vyšší než jindy, a vzápětí ho někdo umlčel.


  „Co se tu děje?“ obrátila se Brenda ke kapitánovi.


  „Do toho vám naprosto nic není. Dáma Relfová nám pomáhá s jedním důležitým vyšetřováním. A vás teď musím požádat –“


  „Dáma Relfová,“ ušklíbla se Brenda. „Uhni mi z cesty, ty hulváte nevychovaná. Hanno! Jdeme dovnitř.“


  Mužova vlčice nestačila skoro ani zavrčet. Brendin jezevec jí zmáčkl tlapu mezi silnými čelistmi a ramenem ji odstrčil z cesty. Kapitán se opřel do Brendiných prsou a pokoušel se ji zatlačit zpátky, ale ta se rozmáchla pravačkou a vrazila mu takový pohlavek, až se zapotácel a měl co dělat, aby neupadl.


  „Tophame!“ zavolal.


  To už se Brenda protáhla kolem něj a stála ve dveřích obývacího pokoje. Uvnitř viděla Hannu, která seděla nepřirozeně, nepohodlně vzpřímená, protože jí druhý muž zkroutil ruku za záda.


  „Co to tu vyvádíte?“ zeptala se Brenda.


  Za sebou slyšela nějaké postrkování a pak Janetin hlas: „Nesahejte na mě!“


  „Brendo,“ ozvala se Hanna, „dej si pozor –“ Topham jí zkroutil ruku ještě víc a Hanna zaťala zuby.


  „Hned ji pusť,“ rozkřikla se Brenda. „Dej ty pracky pryč a uhni stranou. Okamžitě!“


  Topham místo odpovědi zesílil stisk. Hanna už se neudržela a sykla bolestí.


  Do Brendy najednou zezadu cosi narazilo takovou silou, že vletěla přímo do pokoje a dopadla na židli, kde seděla Hanna. Janet skončila na ní – Manton ji totiž vší silou odstrčil, protože ho držela za rukávy a on se ji snažil setřást – a všechny tři ženy se skutálely ke krbu, jen na délku paže od ohně.


  Hannina ruka vyklouzla Tophamovi ze sevření, náraz dvou těl ho odhodil dozadu a on vrazil do prosklené vitríny s Hanninou sbírkou porcelánu a strhl ji s sebou na zem.


  Brenda byla na nohou první a v ruce třímala pohrabáč ze stojánku s krbovým náčiním. Janet se po jejím vzoru chopila kovové lopatky. Hanna dopadla tvrdě a vypadala, že se nemůže pohnout, ale Brenda ji překročila a nesmlouvavě se na oba muže obořila.


  „Teď se obrátíte, vyjdete ven a zmizíte,“ řekla. „Tady jste skončili. Nevím, kdo si myslíte, že jste, ani co si myslíte, že děláte, ale přísahám Bohu, že vám to neprojde.“


  „Položte to,“ ukázal Manton na pohrabáč. „Varuju vás –“


  Sáhl po pohrabáči, ale ucouvl, jen co ho Brenda přetáhla přes zápěstí.


  Topham se ještě nevyhrabal z rozbitého rámu a střepů z vitríny. Rychle po něm mrkla a potěšilo ji, že si rozřízl dlaň a krvácí.


  „A ty,“ obrátila se k němu, „jak se opovažuješ ubližovat takhle staré paní, ty hnusáku zbabělá. Ať už jste venku, vypadněte.“


  „A ty krabice –,“ ozvala se Janet.


  „Správně, a navíc jste zloději. Než odjedete, koukejte je z toho auta pěkně vyndat.“


  „Tebe si pamatuju,“ obrátil se Manton k Janet. „Jsi sekretářka z Jordánské koleje. Tak s tou prací se můžeš rozloučit.“


  „A co jste udělali s Alicí Lonsdalovou?“ pokračovala Brenda. „Kam jste ji odvezli? Co podle vás provedla?“


  Janet, celá otřesená, se ještě chvěla, ale Brenda zjevně nepociťovala ani špetku strachu, když na oba muže z KDS dorážela, jako by veškerá morální převaha byla v tu chvíli na její straně, což ostatně byla pravda.


  „Vy si zřejmě neuvědomujete, že máme oprávnění vyšetřovat –,“ začal Manton, ale Brenda ho nenechala domluvit.


  „Nic takového nemáte, vy lotři, vy zbabělci, vy zloději. Nikdo nemá právo vrazit do něčí domácnosti bez soudního příkazu, to víte stejně dobře jako já. Všichni to vědí. A stejně tak nemáte právo lidi bezdůvodně zatýkat. Za co jste zatkli Alici Lonsdalovou?“


  „Do toho vám nic –“


  „Do toho mi je setsakra hodně. Znala jsem tu ženskou, ještě když byla dítě. Nemá v těle jedinou zločineckou žilku a lepší služebnou v Jordánské koleji jaktěživi neměli. Co jste udělali s rektorem, aby vám ji přenechal?“


  „To vás nemusí –“


  „Nemůžeš mi odpovědět, protože žádný důvod nemáš, ty mizero, ty surovče, ty hajzle křivácká. Co jste s ní udělali? Pověz mi to!“


  Janet pomáhala Hanně na nohy. Stará dáma měla ožehnutý, ba přímo ohořelý rukáv svetru, jak se při pádu na okamžik ocitla v ohni, ale nevydala ani hlásku. Hořící uhlíky teď začínaly propalovat kobereček a Janet je honem sbírala krbovou lopatkou. Topham si vytahoval z dlaně střep a Manton se obracel zády k Brendiným rozlíceným dotazům.


  „Jdeme,“ řekl seržantovi.


  „Snad to nechceš vzdát?“ podivil se Topham.


  „Nebudem tu ztrácet čas. Ven.“


  „My si ji najdeme,“ řekla Brenda. „Nenecháme vám ji někde ve vazbě, ty prevíte ničemná. Jednoho dne celý ten váš hnusný Sbor z téhle země vypráskáme, potáhnete s ocasem mezi nohama, kam patříte.“


  „Nebudeme –,“ začal Topham, ale Manton zavelel: „Dost. Seržante. To stačilo. Mizíme.“


  „Kapitáne, mohli jsme ji odvézt.“


  „Nestojí to za námahu. Tebe známe,“ řekl a podíval se na Janet, „pro vás si přijedeme co nevidět,“ pokračoval a sjel pohledem na Hannu, „a vás si snadno zjistíme, spolehněte se, že vám to jen tak neprojde,“ dokončil směrem k Brendě.


  Janet by obvykle vyděsily už jeho ledově chladné oči, ale teď vjela vzpurnost i do ní a měla radost, že byla oběma ženám aspoň trochu užitečná. I kdyby měla přijít o práci, za tenhle pocit – třebaže nepotrvá víc než jednu dvě minuty – to stálo.


  Muži vyklidili pole a Hanna smetala z rukávu poslední jiskřičky.


  „Nejsi popálená?“ starala se Brenda. „Ukaž, podívám se. Vyroluj si rukáv.“


  „Brendo, já ani nevím, jak ti poděkovat,“ řekla Hanna.


  Janet si všimla, že stará paní se vůbec netřese, i když ona sama se chvěla jako list. Vzala ze stojánku u krbu smetáček a dala se do uklízení popele a ostatního nepořádku, ale rozklepanýma rukama to šlo těžko.


  „A vám jsem taky moc vděčná,“ pokračovala Hanna. „Omlouvám se, ale nevím, kdo jste. Byly jste obě ohromně statečné.“


  „Janet je kvestorova sekretářka z Jordánu,“ řekla Brenda. „Byla u toho, když si dneska dopoledne přišli pro Alici, a hned jak mohla, přijela mi to povědět. Takže mě napadlo, že bych tě měla varovat. Sebrali něco cenného?“


  „Jen moje daňová přiznání, účty za domácnost a podobné věci. Popravdě jsem se toho docela ráda zbavila. Všechny cenné věci mám v sejfu, ale teď je budu muset někam přestěhovat. A víte co? Mám ohromnou chuť na šálek čaje. Co vy na to?“


  Následujícího rána přišla Janet jako obvykle do práce a zdálo se jí, že se na ni vrátný nějak divně dívá, když jde kolem. Kvestor už seděl ve své kanceláři a čekal, až se objeví. Hned jak uslyšel, že přišla, zavolal si ji k sobě.


  „Dobré ráno,“ pozdravila opatrně.


  Seděl za stolem a pohrával si s kouskem kartonu; poklepával jím o psací podložku, ohýbal ho hned na jednu, hned na druhou stranu a pak přehyb zase uhlazoval. Nepodíval se na ni.


  „Janet, moc mě to mrzí, ale mám pro vás nepříjemnou zprávu,“ řekl.


  Mluvil rychle a nadále se jí vyhýbal pohledem. Janet cítila, jak se jí svírá žaludek, a držela jazyk za zuby.


  „Já – ehm – bylo mi dáno najevo, že by bylo krajně nežádoucí vás – ehm – nadále zaměstnávat,“ vypravil ze sebe.


  „Proč?“


  „Vypadá to, že jste bohužel – ehm – udělala špatný dojem na ty dva policisty, kteří tu včera byli. Za sebe musím říct, že jsem si ničeho nepatřičného nevšiml, vždycky jsem si cenil vašeho profesionálního přístupu a je možné, že jejich postoj je trochu – ehm – přehnaný, nicméně doba je nelehká a…“


  „To máte od rektora?“


  „Prosím?“


  „Jak si vás včera k sobě zavolal, poté co odvedli Alici. Co vám řekl?“


  „Totiž, co jsme si řekli, bylo pochopitelně důvěrné, nicméně pan rektor mi dal zřetelně najevo, že udržet nezávislost, jako je ta naše, je extrémně obtížné. Musíme si uvědomit, že jsme součástí národních struktur, nejsme z nich nijak vyděleni a doléhají na nás na všechny tlaky…“


  Hlas mu během řeči slábl, až umlkl docela, jako by kvestorovi došly síly. A aby mu nekřivdila, musela Janet uznat, že snad ani nemůže vypadat zkroušeněji.


  „Takže rektor vám řekl, ať mi dáte padáka, a vy ho poslechnete?“


  „Ne, nebylo to… já… přišlo to z úplně jiného zdroje. Mnohem, jak bych to řekl, autoritativnějšího…“


  „Donedávna byl nejvyšší autoritou na téhle koleji rektor. Pochybuju, že by si náš starý rektor nechal líbit, aby mu někdo diktoval, co má dělat.“


  „Janet, vy mi to vůbec neulehčujete.“


  „Já vám to ani nehodlám ulehčovat. Chci vědět, proč mě propouštíte, když dvanáct let odvádím dobrou práci. Vy sám jste si na mě přece nikdy nestěžoval, nebo ano?“


  „To vyloženě ne, ale jak se zdá, včera jste se pletla nějakým důležitým lidem do výkonu služby.“


  „Ale ne tady. Ne na koleji. Pletla jsem se snad do něčeho, když byli včera tady?“


  „Na tom nezáleží, kde se to stalo.“


  „Já si naopak myslím, že na tom záleží hodně. Jestlipak vám řekli, co dělali?“


  „Nemluvil jsem přímo s nimi.“


  „Tak já vám to povím. Kradli jedné staré paní její věci a chovali se k ní surově, a já se k tomu náhodou nachomýtla, a tak jsme s kamarádkou zakročily a pomohly jí. To je všechno, pane Stringere, nic víc se nestalo. Co je tohle za zemi? Kde to žijeme, když můžete člověka vyhodit z práce jen proto, že překáží několika surovcům a mizerům z KDS? Vážně se z naší země stalo tohle?“


  Kvestor zabořil hlavu do dlaní. Janet jakživa nemluvila s nadřízeným tímhle tónem a teď před ním stála s bušícím srdcem. Muž těžce vzdychal a třikrát se nadechl, aby promluvil.


  „Je to hrozně obtížné,“ řekl nakonec. Zvedl hlavu, ale na ni se nepodíval. „Jsou jisté věci, které vám nedokážu vysvětlit. Tlaky a tenze, které… ehm… které na zaměstnance koleje a služebnictvo nijak nedoléhají, což je jistě správné, ale… podobné časy nikdo nepamatuje… musím zaměstnance chránit před…“


  Mlčky čekala, ale hlas se mu vytratil do prázdna.


  „Dobře, tak se mě musíte zbavit,“ řekla nakonec, „ale za co zatkli Alici? A co s ní udělali? Kde je teď?“


  Zmohl se jen na další povzdech a sklopil hlavu.


  Šla si ze svého pracovního stolu posbírat pár osobních věcí, které tu měla. Točila se jí hlava a připadalo jí, jako by zároveň byla někde jinde a tohle se jí jen zdálo, jako by se měla co nevidět probudit a zjistit, že je všechno jako dřív.


  Vrátila se do jeho kanceláře. Choulil se do sebe a jako by se celý zmenšil.


  „Když mi nemůžete povědět, kde je, jako zaměstnavatel,“ začala, „nemohl byste mi to říct jako přítel? Je to má kamarádka. Všichni tady jsou její přátelé. Patří na tuhle kolej, je tady už celou věčnost, mnohem déle než já. Pane Stringere, prosím vás, kam ji odvezli?“


  Dělal, že ji neslyší. Tvář měl sklopenou a seděl bez hnutí, jako by tam ani nebyla a na nic se ho neptala. Skoro to vypadalo, jako by sám sebe přesvědčil, že když se ani nepohne a nepodívá se na ni, opravdu to tak bude.


  Dělalo se jí z něj divně od žaludku. A tak si sbalila věci do nákupní tašky a odešla.


  O několik hodin později seděla Alice s pouty kolem kotníků v uzavřeném železničním vagonu a spolu s ní tu byl tucet dalších, stejně zajištěných osob. Několik lidí mělo nateklé oči nebo rty, zkrvavené nosy a na lícních kostech podlitiny. Nejmladší byl asi jedenáctiletý chlapec, bledý jako stěna a s očima vytřeštěnýma strachy, nejstarší vyzáblý, roztřesený muž zhruba v Hannině věku. Jediné osvětlení poskytovaly dvě slabé anbarické žárovky, na každém konci vagonu jedna. Dalším rafinovaným opatřením, jak vězně omezit v pohybu, byly klece z jakéhosi lesklého kovu potažené stříbřitou mřížkou a připevněné pod tvrdými lavicemi, které se táhly po celé délce vagonu. V každé z nich byl zamčený daemon některého z vězňů.


  Nikdo toho moc nenamluvil. Strážní je surově naházeli dovnitř, nevybíravě nacpali daemony do klecí, zacvakli vězňům kolem kotníků pouta a nic jim neřekli. Když je sem přivedli, čekal vagon na odstavné koleji kdesi v neobydlené krajině a asi po hodině přijela lokomotiva, aby ho odtáhla – kdovíkam.


  Chlapec seděl naproti Alici. Asi po půlhodině cesty se začal neklidně vrtět a Alice se ho zeptala: „Není ti nic, zlato?“


  „Potřebuju na záchod,“ zašeptal.


  Alice se rozhlédla po vagonu. Dveře na obou koncích byly zamčené – všichni slyšeli, jak cvakl zámek, a viděli velké klíče dozorčích –, žádný záchod tu nebyl a jí bylo jasné, že na zavolání nikdo nepřijde.


  „Postav se, otoč se a udělej to za tu lavici,“ poradila mu. „Nikdo se na tebe nebude zlobit. Je to jejich chyba, ne tvoje.“


  Pokusil se udělat, co mu poradila, jenže s připoutanými kotníky se obrátit dost dobře nešlo. Musel se vymočit na podlahu před sebou. Alice měla celou dobu odvrácený pohled, ale stejně se strašně styděl.


  „Jak se jmenuješ?“ zeptala se.


  „Anthony.“ Stěží ho slyšela.


  „Drž se mě,“ nabídla mu. „Budeme si navzájem pomáhat. Já jsem Alice. S tím čůráním na zem si nedělej hlavu. Nakonec to budeme dělat všichni. Kde bydlíš?“


  Dali se do řeči a vlak je dál unášel kamsi do noci.
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  Pequeño 


  Vzduchem se nesl hlasitý křik, dusot těžkých bot na betonu, zdráhavé otáčení železných kol, když kolem okna vlaku projížděl velký vozík vrchovatě naložený čímsi, co vypadalo jako bedny munice, a do toho všeho divoké syčení páry. Lyra napínala uši, jestli neuslyší nějakou řeč, které by rozuměla, nebo aspoň hlas, jenž by nezněl hrubě a panovačně. Ozýval se i hlučný mužský smích a po něm další hlasité povely. Muži v maskovacích uniformách do pouště na ni civěli, vyměňovali si poznámky na její adresu a pak pokračovali kolem dveří vagonu dál.


  Jsem neviditelná, opakovala si v duchu. Fádní. Nepřitažlivá.


  Dveře kupé sjely na stranu, až to zadunělo. Dovnitř nakoukl voják, řekl něco turecky a Lyra mohla jen zavrtět hlavou a pokrčit rameny. Poznamenal něco k dalším mužům za sebou a vešel dovnitř. Zvedl svůj těžký batoh na polici a sundal z ramene pušku. Za ním se do kupé nahrnuli další čtyři, postrkovali se, smáli, prohlíželi si ji, šlapali si po nohou.


  Uhnula nohama, kam až mohla, a snažila se vypadat co nejmenší. Všichni vojáci měli daemony v psí podobě, ostré fenky, které se strkaly a chňapaly po sobě – dokud se jedna z nich nezarazila. Zpozorněla, důkladně si Lyru prohlédla a pak zaklonila hlavu a poděšeně zavyla.


  Celé kupé ztichlo. Voják, kterému fenka patřila, se sklonil a začal ji konejšivě hladit, ale mezitím si všichni ostatní daemoni všimli, proč zavyla, a spustili i oni.


  Voják se obrátil k Lyře a vyštěkl na ni jakousi otázku, ostře a nenávistně. Vtom se ve dveřích objevil seržant a evidentně chtěl vědět, co se děje, načež voják, jehož pes vytí rozpoutal, ukázal na Lyru a tónem, ze kterého čišela pověrčivá zášť, něco vysvětloval.


  Seržant na ni vyštěkl nějakou otázku, ale bylo znát, že i on má strach.


  Místo odpovědi zarecitovala: „J’aime le son du cor, le soir, au fond des bois.“


  Bylo to to první, co ji napadlo: řádek z jakési francouzské básně. Všichni muži stáli bez hnutí a čekali na pokyn, čekali, až jim seržant naznačí, jak se k tomu postavit, nejistí a vyděšení, jak soudila z jejich výrazů.


  „Dieu! Que le son du cor est triste, au fond des bois,“ pokračovala Lyra.


  „Française?“ zeptal se seržant chraplavě.


  Oči všech mužů a jejich daemonů se upíraly na ni. Přikývla a zvedla ruce, jako by chtěla říct: Vzdávám se! Nestřílejte!


  V tu chvíli nejspíš zapůsobil kontrast v podobě jejich mužné převahy – rozdíl mezi hordou zdravých chlapů vyzbrojených puškami, jejichž daemoni vrčeli a cenili zuby, a tímhle fádním, plachým děvčetem bez daemona, v nevýrazných šatech a s brýlemi zřejmě působil až komicky, protože seržantovi se nejdřív zvedly koutky úst a pak se dal do smíchu, a jakmile se smál on, všimli si toho nepoměru i ostatní a rozchechtali se s ním. Lyra se usmála, pokrčila rameny a stáhla se do kouta ještě dál, aby jim udělala místo. „Française,“ zopakoval seržant a dodal: „Voilà.“


  Jediný voják, který byl podle všeho ochotný si vedle ní sednout, byl hřmotný chlapík s tmavou kůží a velkýma očima, který působil, že se rád baví. Prohodil k ní pár slov, která zněla skoro přátelsky, a ona odpověděla dalším úryvkem francouzské poezie: „La nature est un temple où de vivants piliers / Laissent parfois sortir de confuses paroles.“


  „Ah,“ prohlásil přesvědčeně a rázně přikývl.


  Seržant pak pronesl ke všem krátkou řeč, dával rozkazy, a podle toho, že se několikrát podíval i na ni, si domyslela, že k nim patří i pokyny ohledně toho, jak se k ní mají chovat. Ještě naposledy se na ni zahleděl, kývl a protlačil se z kupé do uličky, kudy pořád proudili nastupující vojáci.


  Trvalo několik minut, než byli uvnitř všichni, a Lyra by ráda věděla, kolik jich je a kde jsou jejich velící důstojníci. To druhé ovšem záhy zjistila, protože ve dveřích, nepochybně na seržantův popud, stanul vysoký mladík v elegantnější uniformě a promluvil přímo na ni.


  „Vy jste Francouzka, mademoiselle?“ zeptal se opatrnou francouzštinou se silným přízvukem.


  „Ano,“ odpověděla stejným jazykem.


  „Kam jedete?“


  „Do Seleukeie, monsieur.“


  „Jak to, že nemáte…“ Zřejmě si nemohl vybavit francouzské slovíčko, protože ukázal na vlastního daemona, samičku jestřába, která se přidržovala jeho výložek a nespouštěla z ní žluté oči.


  „Zmizel,“ odpověděla. „Hledám ho.“


  „To není možné.“


  „Ale je. Mně se to stalo, sám to vidíte.“


  „Chcete ho hledat v Seleukeie?“


  „Všude. Budu ho hledat všude.“


  Zmateně přikývl. Bylo vidět, že by se rád dozvěděl víc nebo by jí možná rád něco zakázal, případně si vynutil, ale nevěděl co. Rozhlédl se po vojácích v kupé a pak zmizel. Chodbičkou procházeli další a další muži, práskaly dveře, nějaký hlas na nástupišti cosi zavolal a výpravčí zapískal na píšťalku.


  Vlak se dal do pohybu.


  Jakmile vyjeli ze stanice a městské osvětlení znovu vystřídaly tmavé hory, voják u dveří se vyklonil do uličky a rozhlédl se na obě strany.


  Všechno nejspíš bylo v pořádku, protože kývl na muže naproti a ten vyndal z batohu láhev a vytáhl zátku. Lyra ucítila závan silného alkoholu a vzpomněla si na jinou příležitost, kdy cítila něco podobného; bylo to před Einarssonovým barem v polárním městě Trollesundu a viděla tehdy, jak ohromný medvěd Iorek Byrnison pije z kameninového džbánu kořalku. Kdyby ho tak měla na téhle cestě s sebou! Nebo Fardera Corama, který ji tehdy doprovázel také!


  Láhev kolovala po kupé. Její soused si zhluboka lokl, když dorazila k němu, a pak hlasitě vydechl oblak alkoholových výparů. Muž naproti naoko znechuceně zamával rukou, jako by je rozháněl, a sáhl po láhvi. Pak zaváhal, podíval se na Lyru a s významným úsměvem jí nabídl.


  Lyra se letmo usmála a zavrtěla hlavou. Voják něco řekl a napřáhl k ní láhev znovu, tentokrát důrazněji, jako by ji varoval, aby zkusila odmítnout.


  Někdo další na něj zavolal. Podle tónu něco káravého. Voják se důkladně napil, a než poslal láhev dál, řekl Lyře cosi, co neznělo ani vlídně, ani přátelsky. Znovu se soustředila na to, aby byla neviditelná, ale pro jistotu zkontrolovala, jestli má hůl od Corama v batohu po ruce.


  Láhev znovu oběhla kupé a všichni teď hlučně mluvili jeden přes druhého. Bavili se o ní, o tom nebylo pochyb. Přejížděli jí očima po těle, jeden muž si olízl rty a další si položil ruku na poklopec.


  Lyra levou rukou přitiskla batoh k sobě a začala se zvedat. Chtěla odejít, ale muž naproti ji vrazil zpátky do sedadla, křikl něco na vojáka u dveří a ten zvedl ruku a stáhl roletu na dvířkách do chodby. Lyra znovu vstala a muž naproti do ní znovu strčil, a tentokrát jí při tom stiskl ňadro. Celým tělem jí projela vlna strachu.


  No prosím, pomyslela si, a je to tady.


  Zvedla se potřetí, pravou dlaň na držadle hole pequeño, a jakmile voják natáhl ruku, bleskově vytáhla hůl z batohu a mávla s ní takovou silou, že zaslechla, jak křupla kost, a hned nato muž zavyl bolestí. Jeho daemon se po ní vrhl a Lyra přetáhla fenku holí přes čumák, až zakvílela a zůstala ležet. Muž byl bledý jako stěna, podpíral si zraněnou ruku druhou paží a nedokázal ze sebe vypravit nic než vysoké třaslavé kvílení.


  Ucítila na zápěstí stisk někoho dalšího, sevřela hůl pevněji, rozmáchla se za sebe a měla štěstí – konec rukojeti zasáhl muže do spánku. Vykřikl a pokusil se chytit ji za paži, ale to už se otočila a zaryla mu zuby do dlaně. V srdci jí vyšlehl čistý plamen ryzího vzteku, a když ucítila krev, stiskla ještě pevněji. Mezi zuby jí zůstal kus kůže a muž ji pustil. Těsně před ní se najednou vynořila jeho tvář, bez sebe zlostí. Vrazila mu konec hole do měkkého masa pod bradou, a jen co před ní ucouvl, přetáhla ho přes nos a ústa takovou silou jako ještě nikoho v životě. Zachroptěl, svalil se dozadu a z obličeje se mu řinula krev. Jeho daemon jí vystartoval po krku, ale Lyra ho kolenem odhodila, jak nejdál mohla, a vtom ucítila další ruce – dvě mužské ruce – na zápěstí, pod sukní, šátraly po jejím prádle, svíraly ho a trhaly, dorážely na ni prsty, a další ruce držely hůl, kroutily s ní, rvaly jí rukojeť z dlaně, a ona se bránila, nohama, zuby, čelem, koleny, rvala se, jak viděla bojovat Iorka Byrnisona, nesmlouvavě, beze strachu a bez ohledu na bolest, ale byli v přesile, i v tomhle maličkém přecpaném kupé měli víc místa, víc síly, víc rukou a nohou než ona, a navíc měli daemony, kteří teď vrčeli, rámusili, zuřivě se vztekali, cenili zuby, od tlam jim odletovaly sliny, a Lyra se nepřestávala bránit a bojovat – a právě ryk těchhle daemonů ji zachránil, protože najednou se otevřely dveře dokořán a stál za nimi seržant. Stačil mu jediný pohled a pak jediné slovo jeho daemonovi, mohutnému zvířeti, které bez váhání vtrhlo mezi daemony vojáků, zarývalo jim zuby do hrdla a odhazovalo je stranou, jako by nevážili vůbec nic. Muži se hroutili do sedadel, zakrvácení a s polámanými údy, a Lyra dosud stála, sukni potrhanou, zkroucené prsty od krve, obličej poškrábaný a pořezaný, po nohou jí prýštila krev, oči měla zalité slzami, od hlavy k patě se klepala a vzlykala, ale stála, pořád stála čelem k nim všem.


  Ukázala na muže, který držel její hůl. Musela si podepřít pravačku levým zápěstím, aby to vůbec zvládla.


  „Dej to sem,“ řekla. „Vrať mi to.“


  Hlas měla utopený v slzách a třásla se tolik, že slovům skoro nebylo rozumět. Voják se pokusil zastrčit na sedadle hůl za záda. Z posledních sil se na něj vrhla a začala mu drásat obličej i ruce, pustila se do něj nehty a zuby, vzteky bez sebe, ale vzápětí ji seržant levou rukou zvedl jako pírko a odtáhl pryč.


  Pravou rukou luskl prsty na vojáka, kterému teď z oči a nosu crčela krev, a ten mu hůl odevzdal. Seržant si ji zastrčil za opasek a vyštěkl jakýsi rozkaz. Další voják sebral Lyřin batoh a podal mu ho.


  Seržant ostře pronesl ještě jednu dvě věty a pak zmítající se Lyru vynesl na chodbičku a postavil ji na zem. Škubl hlavou, aby ho následovala, ačkoli se stěží držela na nohou, a začal se energicky prodírat mezi shlukem vojáků, kteří vycházeli ze svých kupé, aby viděli, co se děje. Lyře nezbylo než jít za ním – měl její batoh i hůl. Byla tak rozklepaná, že sotva udržovala rovnováhu, kolem rtů jí tekla krev a nohy měla mokré, ale šla v jeho patách, jak nejrychleji mohla.


  Pohledy všech vojáků se upíraly na ni, muži hltali očima detaily a dychtili po podrobnostech. Klopýtala mezi nimi, soustředěná jen na to, aby se nesvalila, víc nezvládala. V jednu chvíli sebou vlak na horším úseku kolejí škubl a ona div neupadla, ale vynořila se něčí ruka a přidržela ji. Lyra se odtáhla a belhala se dál.


  Seržant čekal před posledním kupé v sousedním vagonu. Ve dveřích stál onen důstojník – major nebo kapitán, bylo jí to jedno, a když došla až k nim, seržant jí podal batoh, těžký jako ještě nikdy.


  „Děkuju,“ vypravila ze sebe francouzsky. „A moji hůl.“


  Důstojník se seržanta na něco zeptal. Seržant vytáhl hůl, podal mu ji a ten si ji zvědavě prohlížel. Seržant zatím vysvětloval, co se stalo.


  „Mou hůl,“ řekla Lyra. Snažila se, aby její hlas zněl co nejpevněji. „Přece mě nechcete nechat úplně bezbrannou? Vraťte mi ji.“


  „Už takhle jste vyřadila z provozu tři moje lidi, jak se dozvídám.“


  „A to jsem se měla nechat znásilnit? To bych je radši všechny zabila.“


  Ještě nikdy se necítila tak rozběsněná a tak slabá. Opravdu měla co dělat, aby se nesvezla na podlahu, ale zároveň byla připravená vrhnout se mu po krku, jestli jí hůl nevrátí.


  Seržant něco poznamenal. Důstojník odpověděl, přikývl a pak Lyře váhavě hůl vrátil. Pokusila se otevřít batoh. Napoprvé se to nepovedlo, ani podruhé to nezvládla a samým vztekem se rozplakala. Důstojník poodstoupil a ukázal na sedadlo za sebou. Kupé bylo prázdné, měl v něj jen svou tornu, na protějším sedadle hromadu papírů a napůl snědený chleba se studeným masem.


  Lyra se posadila a pokusila se otevřít batoh potřetí. Tentokrát se jí to povedlo, jen si při tom uvědomila, jak strašně má obě ruce poničené: polámané nehty, opuchlé prsty, vykloubený palec. Spodkem levé dlaně si otřela oči, několikrát se zhluboka nadechla, zaťala zuby – a zjistila, že má jeden uražený. Prozkoumala škodu jazykem. Půl zubu chybělo. A sakra, pomyslela si. Sebrala všechno odhodlání a pustila se rozbolavělými prsty do přezek batohu. Levá dlaň ji bolela, byla slabá a nateklá, a když se opatrně dotkla jejího hřbetu, nejspíš nahmatala zlomenou kost. Konečně se jí podařilo batoh otevřít. Alethiometr, balíček karet i její malá peněženka byly na místě. Zastrčila dovnitř i hůl, znovu batoh zapnula a pak se opřela v sedadle a zavřela oči.


  Bolela ji každá, i ta nejmenší část těla. Ještě pořád na sobě cítila ruce, které z ní rvaly prádlo, a ze všeho nejvíc toužila pořádně se umýt.


  Pantíku, Pantíku, povzdechla si v duchu. Teď už jsi spokojený?


  Důstojník zatím tiše mluvil se seržantem. Slyšela, jak muž odpověděl a pak odešel, kdežto důstojník se vrátil do kupé a zavřel dveře.


  „Bolí vás něco?“ zeptal se.


  Otevřela oči. Jednomu, měla dojem, se moc nechtělo, a když se ho pravou rukou dotkla, zjistila, že už začíná otékat.


  Podívala se na mladíka. Ani nemusela nic říkat. Natáhla před sebe třesoucí se ruce, aby viděl, jak jsou pochroumané.


  „Když dovolíte,“ řekl.


  Posadil se naproti ní a otevřel nevelké pouzdro potažené látkou. Jeho daemon seskočil níž a upřeně sledoval, jak se muž probírá obsahem: ruličky obvazů, sklenička hojivé masti, lahvičky pilulek a malé obálky, ve kterých nejspíš byl nějaký prášek. Rozložil čistý kus látky, odšrouboval hnědou láhev a trochu jejího obsahu nastříkal na látku.


  „Růžová voda,“ řekl.


  Podal jí hadřík a naznačil, že si s ním má očistit obličej. Byl nádherně chladivý a uklidňující, a ona si ho držela na očích tak dlouho, až měla jistotu, že se na muže dokáže podívat. Sundala si hadřík z obličeje a on jí ho postříkal ještě trochu.


  „Já myslela, že se růžová voda těžko shání,“ poznamenala.


  „Důstojníkům ne.“


  „Rozumím. A děkuju.“


  Nad sedadlem naproti bylo zrcadlo a ona se teď roztřeseně zvedla a podívala se do něj. V první chvíli div neucukla, když uviděla tu spoustu krve na ústech a nosu. Pravé oko měla skoro zavřené.


  Neviditelná, pomyslela si trpce a dala se do čištění ran. Další dávky růžové vody výrazně pomohly, stejně jako mast z malé skleničky – zprvu štípala, ale pak se z ní šířilo pronikavé teplo a silně voněla po bylinkách.


  Když byla hotová, sedla si a zhluboka se nadechla. Nejvíc bolí levá dlaň, pomyslela si. Znovu se jí obezřetně dotkla. Důstojník ji sledoval.


  „Dovolíte?“ řekl a jemně vzal její ruku do dlaní. Měl je hedvábně měkké. Přejížděl jimi sem a tam, vždycky jen o kousíček, ale bolelo to tolik, že ho musela zarazit. „Nejspíš zlomená kost,“ poznamenal. „To víte, když jezdíte vlakem s vojáky, nemůžete se nějakým těm obtížím divit.“


  „Mám jízdenku, která mě opravňuje vézt se tímhle vlakem. Nikde se nepsalo, že k téhle cestě patří i napadení a pokus o znásilnění. Vy snad čekáte, že se vaši vojáci budou chovat takhle?“


  „Ne, a nemine je trest. Ale jak opakuji, není rozumné, aby mladá žena cestovala za současných okolností sama. Můžu vám na zotavení nabídnout trochu eau-de-vie?“


  Přikývla. Rozbolela ji při tom hlava. Nalil alkohol do malého kovového kalíšku a ona opatrně usrkla. Chutnalo to jako nejjemnější žin.


  „Kdy má vlak dorazit do Seleukeie?“ zeptala se.


  „Za dvě hodiny.“


  Zavřela oči. S batohem pevně přitisknutým na prsa si dovolila na chvíli zdřímnout.


  Měla pocit, že uběhlo stěží pár minut, než jí důstojník stiskl rameno. Její ztěžklé vědomí se jen neochotně vzdávalo spánku – klidně by prospala celý měsíc.


  Za oknem ale viděla městské osvětlení a vlak zpomaloval. Důstojník si sbíral papíry, a když se otevřely dveře, zvedl hlavu.


  Seržant mu něco řekl, možná hlásil, že vojáci jsou připravení vystoupit z vlaku. Podíval se na Lyru, jako by odhadoval újmu, jakou utrpěla. Sklopila oči. Bylo načase stát se zase stydlivou, nenápadnou, fádní myškou. Nenápadná, to zrovna, pomyslela si, s monoklem, zlomenou rukou a šrámy po celém těle. A bez daemona.


  „Mademoiselle,“ ozval se důstojník. Zvedla oči a viděla, že jí seržant něco podává. Byly to její brýle. Jedno sklo měly prasklé a chyběla nožička. Beze slova si je vzala.


  „Pojďte se mnou,“ vyzval ji důstojník. „Pomůžu vám vystoupit jako první.“


  Neodporovala. Vstala, trochu ztuhle a rozbolavěle, a on jí vysadil batoh na záda.


  Seržant ustoupil, aby mohli vyjít z kupé. Po celém vlaku, pokud mohla soudit, si vojáci sbírali zbraně a další věci a prodírali se na chodbičku, ale když důstojník zavolal pár rozkazů, ti nejbližší se jim stáhli z cesty a Lyra mohla projít ke dveřím za ním.


  „Měl bych pro vás jednu drobnou radu,“ řekl, jen co jí pomohl sestoupit trochu ztuhle po schůdcích.


  „Jakou?“


  „Vezměte si nikáb,“ odpověděl. „To pomůže.“


  „Jistě. Děkuju. Bylo by pro všechny lepší, kdybyste ty svoje vojáky ukáznil.“


  „Ukáznila jste je sama.“


  „Radši bych si to odpustila.“


  „Ale bránila jste se. Příště si to pořádně rozmyslí, než zase zkusí nějakou hanebnost.“


  „Nerozmyslí. Dobře to víte.“


  „Asi máte pravdu. Jsou to šmejdi. A Seleukeia je složité město. Nezdržujte se tu dlouho. Dalšími vlaky budou přijíždět zase další vojáci. Radši pokračujte dál, jen co to půjde.“


  S tím se otočil a nechal ji samotnou. Jeho muži ji z oken vlaku sledovali, jak se belhá po nástupišti k hlavní hale. Neměla nejmenší představu, co si počne dál.


  


  32


  Pohostinnost


  Vyšla z nádraží a snažila se tvářit, jako by sem patřila a přesně věděla, kam jde. Bolel ji každičký kousek těla, každý kousek těla jako by měla poskvrněný rukama, které se jí prodraly až na kůži. Z batohu se stalo ohavné břímě a ona nechápala, kdy stačil tak ztěžknout. Toužila jen po spánku.


  Byla hluboká noc. Na ulicích, špatně osvětlených a nehostinných, neviděla ani človíčka. Nebyly tu žádné stromy, žádné keře, žádná tráva, nebyly tu parčíky ani plácky s trochou zeleně, nic než tvrdé chodníky a kamenná skladiště a banky nebo kancelářské budovy, nikde ani místečko, kam by mohla složit hlavu. Bylo tu naprosté ticho, a tak usoudila, že tu zřejmě platí zákaz vycházení, a jestli ji najdou, jak se potlouká po ulicích, nejspíš ji zavřou. Málem jí ta myšlenka připadala lákavá – v cele by se aspoň vyspala. Po hotelu nikde ani památky, a neviděla dokonce ani žádnou kavárnu, nic, kde by si člověk na cestách mohl odpočinout nebo se občerstvit. Tohle město dělalo z každého návštěvníka nevítaného vetřelce.


  Jen jednou zaznamenala nějakou známku života, a to, když zaklepala, napůl šílená vyčerpáním, bolestí a zoufalstvím, navzdory všemu riziku na něčí dveře. Měla v úmyslu vydat se na milost a nemilost tomu, kdo tam bydlí, a doufala, že k místní kultuře patří tradice pohostinnosti k cizincům, byť všechno nasvědčovalo opaku. Nesmělé zaťukání potlučenými klouby probudilo jen jakéhosi muže, vrátného nebo strážného, který ve službě pospával hned za dveřmi. Jeho daemon se probudil spolu s ním a hned se dal do zběsilého vytí, muž procedil skrze zuby jakousi kletbu určenou opovážlivci, jenž si troufl zaklepat. Z jeho hlasu čišel strach a nenávist. Lyra spěchala pryč a ještě dlouho ho slyšela křičet a spílat.


  Nakonec už nedokázala jít dál. Zhroutila se prostě na místo stíněné před září nejbližší pouliční lampy rohem budovy, stočila se do klubíčka kolem batohu a usnula. Byla tak rozbolavělá a unavená, že ani nevzlykala. Slzy se jí řinuly z očí samy od sebe, cítila, jak ji studí na tváři, na víčkách, na spánku, ale neudělala nic, čím by je zastavila – a vzápětí už spala.


  Někdo jí třásl ramenem. Čísi hlas jí tiše, nervózně a naléhavě šeptal něco, čemu nerozuměla. Všechno ji bolelo.


  Byla ještě tma. Když otevřela oči, neoslnilo ji žádné světlo. I muž, který se nad ní nakláněl, byl tmavý, pouhý temnější stín ve tmě, a příšerně smrděl. A opodál byla další postava, Lyra viděla, jak se tvář toho druhého, v noční černotě bledá, rozhlíží sem a tam.


  První muž poodstoupil, když se s námahou pokoušela zvednout na studeném kameni do sedu a trochu si protáhnout údy. Byla hrozná zima. Měli s sebou káru a lopatu s dlouhou násadou.


  Další slova, a zase ten tichý, naléhavý hlas. Mávali na ni: vstávej, zvedni se, vstaň. Z toho puchu se jí zvedal žaludek. Když se navzdory bolesti posadila, najednou pochopila: tohle jsou vyběrači latrín na noční obchůzce a do káry vyprazdňují obsah městských jímek a žump. Vyběrači latrín – zaměstnání pro nejnižší a nejopovrhovanější třídu lidí.


  Zkusila to francouzsky: „Co chcete? Ztratila jsem se. Kde to jsme?“


  Ale mluvili jen vlastní řečí, a ta nezněla ani anatolsky, ani arabsky. Zkrátka a dobře, nerozuměla jim a chápala jen, že jsou zneklidnění a mají o ni obavy.


  Jenže jí byla hrozná zima a zmáhala ji bolest. Snažila se aspoň se netřást. První muž řekl něco jiného, něco, co mohlo znamenat: Pojď s námi.


  I s břemenem své páchnoucí káry se pohybovali rychleji, než zvládla jít ona, a když kvůli ní zpomalili, jejich nervozita se na ni rychle přenesla. Nepřestávali se rozhlížet kolem sebe. Nakonec dorazili k uličce mezi dvěma majestátními kamennými budovami a zabočili do ní.


  Obloha nad nimi dávala slaboulinkým náznakem najevo, že noc odchází, ale světlo to ještě zdaleka nebylo, spíš jako by se tma maličko zředila. Chápala, oč tu běží: museli obejít rajón, dokud nenastane den, a zároveň ji potřebovali do svítání někam schovat.


  Ulička byla uzounká a budovy nad nimi se mačkaly jedna k druhé. Začínala si na ten pach zvykat – ba ne, nezačínala, nezvykla by si na něj nikdy, ale nebyl o nic horší než předtím. Jeden z mužů zvedl zástrčku na nízkých dvířkách a tiše je otevřel. Zevnitř se v tu chvíli ozval ženský hlas zastřený spánkem, jako by se žena rázem probrala a ustrašeně hlesla krátkou otázku.


  Muž odpověděl stejně stručně, ustoupil stranou a ukázal na Lyru. V temném otvoru se matně zjevila ženská tvář, napjatá, vystrašená, předčasně zestárlá.


  Lyra udělala krok blíž, aby na ni bylo líp vidět. Žena ji chvíli zevrubně zkoumala a pak natáhla ruku a chytila její dlaň do své. Byla to ta zlomená ruka a Lyra se neubránila výkřiku. Žena jako blesk zajela zpátky do tmy a muž znovu řekl pár naléhavých slov.


  „Promiňte, promiňte,“ opakovala Lyra tiše, i když by nejradši křičela bolestí. Celou dlaň měla horkou a naběhlou.


  Žena se vynořila podruhé, a tentokrát jí jen pokynula, opatrně, aby se Lyry nedotkla. Ta se obrátila, chtěla nějakým způsobem projevit vděčnost, ale muži i s páchnoucí károu už spěchali dál.


  Lyra sehnula hlavu pod nízkým překladem dveří a opatrně vkročila dovnitř. Žena zavřela dveře a rázem se ocitly v naprosté tmě, bylo ale slyšet nějaké šustění a vzápětí se rozsvítila sirka a od ní knot malé olejové lampičky. V místnosti byl cítit jen spánek a vaření. Ve žlutavém světle Lyra viděla, že její hostitelka je velice hubená a mladší, než se zprvu zdálo.


  Žena ukázala na postel, nebo spíš na matraci zaházenou nejrůznějšími pokrývkami. Kromě podlahy to bylo jediné místo, kam se dalo sednout. Lyra odložila batoh a posadila se na roh matrace. „Děkuju,“ řekla, „jste ohromně laskavá – merci, merci –“


  Teprve teď jí došlo, že nikde nevidí ženina daemona. A trochu otřeseně si uvědomila, že je neměli ani ti dva muži.


  „Daemon?“ řekla a pokusila se posunky poukázat na to, že ani ona žádného nemá, ale žena jí očividně nerozuměla, a tak Lyra jen potřásla hlavou. Co mohla dělat jiného? Možná těmhle chudákům nezbývá než dělat tuhle podřadnou práci, protože v očích společnosti se bez daemonů nepočítají za lidi. Byli ta nejnižší kasta ze všech. A ona k nim patří.


  Žena se na ni dívala. Lyra si ukázala na prsa a řekla: „Lyra.“


  „Aha,“ přikývla žena a ukázala na sebe. „Józdah.“


  „Józdah,“ zopakovala Lyra snaživě.


  „Ly-a,“ řekla žena.


  „Lyra.“


  „Ly-ra.“


  „Správně.“


  Obě se usmály. Józdah Lyře naznačila, že si může lehnout, a ta poslechla. Hned nato ucítila, jak přes ni žena přetahuje těžkou přikrývku, a vzápětí usnula, tu noc potřetí.


  Probudily ji tiché hlasy. Krajkovým závěsem ve dveřích se sem prodíralo denní světlo, ale bylo šedé, bez jediného záblesku slunce. Otevřela oči a uviděla, že Józdah a nějaký muž, pravděpodobně jeden z těch dvou, kteří ji sem přivedli, sedí na zemi a krmí se z velké mísy mezi sebou. Než se pohnula, zůstala chvíli ležet a jen je pozorovala. Muž vypadal mladší než žena a šaty měl sice chatrné, ale necítila z nich ani nejslabší závan jeho profese.


  Pomalu, opatrně se posadila a zjistila, že levá dlaň bolí tak, že ji ani nemůže úplně otevřít. Žena si všimla, že Lyra vstává, řekla cosi muži, ten se podíval jejím směrem a vstal.


  Lyra nutně potřebovala na záchod, nebo na cokoli podobného, co tu mají, a když jim to posunky vysvětlila, muž odvrátil pohled. Žena pochopila a vyvedla ji dalšími dveřmi na nevelký dvorek. V protějším koutě stál suchý záchod, dokonale čistý.


  Když Lyra vyšla, Józdah na ni čekala u dveří se džbánem. Naznačila jí, ať nastaví dlaně, a Lyra poslechla, jakkoli se snažila levačce co nejvíc ulevit, když jí Józdah lila na ruce studenou vodu. Pak Lyře podala tenký ručník a posunkem jí naznačila, ať jde dovnitř.


  Muž, který dosud stál a čekal, až se Lyra vrátí, jí pokynul, ať se posadí na koberec a dá si s nimi z mísy rýži. Nenechala se pobízet a jedla pravou rukou stejně jako oni.


  „Lyra,“ řekla Józdah muži a ukázala na ni.


  „Ly-ra,“ opakoval a pak ukázal na sebe, „Čil-du.“


  „Čil-du,“ zopakovala Lyra.


  Rýže byla lepivá a kromě trošky soli bez chuti. Bylo to ale všechno, co měli, a Lyra se snažila brát si co nejmíň, protože nečekali, že s nimi bude jíst návštěva. Čil-du a Józdah si tiše povídali a Lyra si lámala hlavu, co je to za jazyk, protože podobný ještě nikdy neslyšela.


  I tak jí ale nezbylo než se s nimi pokusit nějak domluvit. Obracela se střídavě na jednoho i druhého, ačkoli mluvila k oběma najednou, a co nejzřetelněji se ptala: „Chci najít Modrý hotel. Neslyšeli jste o Modrém hotelu? Al-Chán al-azrak?“


  Dívali se na ni, on zmatený, ale zdvořile to nedával najevo, ona vyplašená.


  „Nebo Madínat al-Kamar?“


  Tenhle výraz znali. Ucouvli, zavrtěli hlavou a zvedli ruce, jako by zakazovali jakoukoli další zmínku o tomhle místě.


  „Anglicky? Neznáte někoho, kdo umí anglicky?“


  Nerozuměli jí.


  „Français? Quelqu’un qui parle français?“


  Stejná reakce. Usmála se, pokrčila rameny a zobla si ještě trochu rýže.


  Józdah vstala, sundala z otevřeného ohniště nádobu s vařící vodou a nalila ji do dvou hliněných hrnků. Do každého přihodila špetku jakéhosi tmavého zrnitého prášku a lžičkou přidala kousek čehosi, co bylo buď máslo, nebo tvaroh. Nakonec obsah obou hrnků našlehala tvrdou metličkou do pěny a podala jeden Čil-duovi a druhý Lyře.


  „Děkuju,“ řekla Lyra, „ale…,“ a ukázala na hrnek a pak na ženu. Zřejmě tím porušila nějaké pravidlo místní etikety, protože Józdah se zamračila a odvrátila pohled a Čil-du jí jemně stáhl ruku zpátky.


  „No dobře,“ pokrčila Lyra rameny, „děkuju. Nejspíš si do toho hrnku můžeš nalít, až budu mít dopito. Je to od tebe vážně moc milé.“


  Nápoj byl na pití ještě moc horký, ale Čil-du hlasitě usrkával kolem okraje. Lyra ho napodobila. Chutnalo to trochu trpce a žlukle, ale závěrečná chuť nebyla tak úplně nepodobná čaji. Když si několikrát hlučně usrkla, zjistila, že nápoj je překvapivě řízný a osvěžující.


  „Moc dobré,“ řekla. „Děkuju. Jak se to jmenuje?“


  S tázavým výrazem ukázala na hrnek.


  „Čój,“ odpověděla Józdah.


  „Aha. Takže přece jen čaj.“


  Čil-du pak ženě asi minutu něco vysvětloval nebo možná navrhoval či dával pokyny. Pochybovačně poslouchala, tu něco podotkla, tam se zeptala, ale nakonec prohlásila něco, co znělo jako jednoznačný souhlas. Celou dobu při tom pokukovali po Lyře. Ostražitě přihlížela a snažila se zachytit slovo, kterému by rozuměla, nebo aspoň něco vyčíst z jejich výrazu.


  Když rokování dospělo k závěru, Józdah se zvedla a otevřela dřevěnou truhlu. Byla zřejmě z cedrového dřeva a byl to jediný krásný a zřejmě i cenný předmět v místnosti. Vyndala z ní složený kus černé látky a roztřepala záhyby. Látka byla nečekaně dlouhá.


  Józdah se podívala na Lyru a gestem ji pozvala k sobě, a tak vstala. Józdah teď látku skládala nějakým jiným způsobem a naznačovala Lyře, aby se dívala, takže se dívala a snažila se zapamatovat si, jak jdou jednotlivé úkony po sobě. Pak se žena postavila za ni a začala jí látku vázat kolem hlavy. Nejdřív přeložila jeden okraj přes kořen Lyřina nosu, aby jí zakrýval spodní část obličeje, a zbytek ovinula kolem hlavy, takže nebylo vidět nic než oči. Oba konce pak zastrčila dovnitř.


  Čil-du, který je sledoval, si ukázal na svou hlavu a Józdah pochopila, co má na mysli, a zastrčila pod látku i poslední pramen Lyřiných vlasů.


  Utrousil jakousi poznámku, která zněla jednoznačně souhlasně. „Děkuju,“ řekla Lyra a vlastní hlas k ní dolehl ztlumený látkou.


  Vůbec se jí to nelíbilo, ale chápala, že je to rozumné. Nemohla se dočkat, až bude zase na cestě, jako kdyby věděla, jaká cesta to je a kudy vede, a tady ji nic nedrželo, zvlášť když neměli žádnou společnou řeč.


  A tak složila dlaně k sobě a doufala, že to gesto pochopí jako výraz díků a rozloučení, uklonila se, nahodila na záda batoh a odešla. Hrozně ji mrzelo, že kromě peněz nemá nic, co by jim mohla dát, a chvíli zvažovala, jestli jim nenabídnout pár mincí, ale bála se, že by to vnímali jako urážku své pohostinnosti.


  Vycházela ven úzkou uličkou, kde po straně stála kára vybíračů latrín a vypadala, jako by se sama za sebe styděla. Nebyla zamčená ani jinak zajištěná, vždyť kdo by něco takového kradl? Hlavní ulice se třpytila oslnivou sluneční září a Lyře bylo pod tím úděsně omezujícím závojem a šátkem za chvíli horko.


  Na druhou stranu, nikdo se na ni nedíval. Konečně byla neviditelná, jak se o to pokoušela od samého začátku téhle cesty. A když k tomu přidala i fádně sklíčenou chůzi, kterou jí doporučila Anita Schlesingerová, závoj od ní všechen zájem téměř aktivně odpuzoval. Zejména muži ji míjeli, jako by nebyla o nic hmotnější nebo důležitější než stín, předbíhali ji na křižovatkách a ani v nejmenším ji nebrali na vědomí. A jí se svoboda, kterou tahle situace nabízela, začínala postupně zamlouvat.


  Bylo jí ale horko, a jak slunce na obloze stoupalo, rychle stoupala i teplota. Podle houstnoucí dopravy, většího hluku, výstavnějších obchodů a nacpanějších ulic odhadla, kudy se nejspíš jde do středu města, a vydala se tím směrem. Třeba časem narazím na někoho, kdo umí anglicky, říkala si.


  Všude byla spousta ozbrojených policistů. Někteří seděli na chodníku a hráli kostky, jiní stáli a zevrubně kontrolovali všechny kolemjdoucí, pár jich zkoumalo obsah kufříku, v němž měl zboží jakýsi nešťastný pouliční prodavač, a zbytek popíjel a jedl u kiosku, který stál navzdory předpisům uprostřed silnice. Lyra si je pozorně prohlížela a vnímala jejich pohledy, když se někdy uráčili nějakým o ni zavadit – rychle, bez zájmu přejeli očima její skrytou tvář, automaticky pokaždé zhodnotili její tělo a pak se odvrátili. Ani absence daemona v nikom nepodnítila sebemenší špetičku zvědavosti. Horko nehorko, opravdu si připadala skoro svobodně a uvolněně.


  Kromě policie tu byli i vojáci. Ti posedávali v obrněných autech nebo procházeli ulicemi v dvojčlenných hlídkách s puškou přes prsa. Vypadali, jako by čekali na nějaké povstání, o kterém vědí, že nevyhnutelně přijde, ale netuší kdy. V jednu chvíli Lyra málem vrazila do oddílu, který vyslýchal, jak se aspoň zdálo, skupinu chlapců tak malých, že jejich daemoni poplašeně přecházeli z jedné ponížené podoby do druhé, jak se snažili tahle chlapiska s puškami a vzteklými obličeji nějak upokojit. Jeden klučík si klekl a prosebně vztahoval ruce, ale namísto slitování dostal pažbou takovou ránu do hlavy, že upadl na zem.


  Lyra chtěla užuž vykřiknout: „Ne!“, ale udržela se, nerozběhla se k nim a neprotestovala. Chlapcův daemon se proměnil v hada a zkormouceně se plazil v prachu, dokud na něj vojákův daemon nepoložil těžkou tlapu. Chlapec i hádek znehybněli.


  Vojákům neušlo, že je Lyra pozoruje. Muž, který chlapce uhodil, zvedl hlavu a něco křikl, a ona se otočila a šla dál. Taková bezmoc ji ničila, ale při pomyšlení na vojákovy surovosti se ozvala každá podlitina, každý šrám z útoku ve vlaku, a když si vzpomněla na ruce, které se jí draly pod sukni, všechny vnitřnosti se jí stáhly mrazivým odporem. Jejím prvořadým úkolem bylo dostat se odsud živá a schopná jednat, a to znamenalo nevzbudit ničí podezření, třebaže to bylo strašlivě těžké.


  Pokračovala dál rušnějšími ulicemi do oblasti obchodů, menších dílniček, opraven nábytku, prodavačů ojetých kol, výrobců laciného oblečení a tak podobně. Nikde nechyběla policie, nikde jí nezmizeli z očí vojáci. Ráda by věděla, jaký vztah k sobě ty dvě složky mají. Zdálo se, že se drží striktně od sebe, a když se muži na ulici museli minout, dávali najevo odměřenou zdvořilost. Co by dala za to, aby se tu znenadání objevil Bud Schlesinger a chladnokrevně ji provedl labyrintem zdejších komplikací, nebo Anita, která by ji přátelským povídáním povzbudila a zvedla jí náladu, anebo Malcolm…


  Nechala tu představu vyprchat do ztracena.


  Čím víc se blížila do centra města, tím jí bylo hůř. Bolest v levé ruce sílila s každým tepem, který hnal krev do žil v blízkosti zlomené kosti. Prohlížela si nápisy nad obchody, každou vývěsku i mosaznou tabulku na každém domě a lovila pohledem sebemenší náznak, že tu někdo mluví anglicky.


  Nakonec ten náznak našla na modlitebně. Na malé vápencové bazilice s červenohnědými terakotovými taškami na střeše, obklopené zaprášeným hřbitovem, kde ze štěrku vyrůstaly tři olivovníky, našla dřevěnou ceduli, která anglicky, francouzsky a arabsky hlásala: KAPLE SVATÉHO FANOURIA, a pod tím následoval rozpis bohoslužeb a jméno kněze, jenž kapli spravoval: otec Jerome Burnaby.


  Princezna Cantacuzinová… neříkala náhodou, že se její daemon jmenuje Fanourios? Lyra se zastavila a nakoukla za plot. K bazilice přiléhala zahrada stíněná palmami, stál v ní malý domek a nějaký muž ve vybledlé modré košili a kalhotech tu zaléval květiny. Právě když přistoupila k plotu, zvedl hlavu a vesele na ni zamával. Povzbuzená tím gestem váhavě popošla blíž.


  Odložil konev a řekl: „As-salámu alajkum.“


  Udělala ještě pár kroků a vešla do zahrady, kde bujně rostly nejrůznější druhy zelenolistých rostlin, ale jen jediná z nich měla květy, velké a temně rudé.


  „Wa alajkum salám,“ odpověděla tiše. „Mluvíte anglicky?“


  „Ano, mluvím. Jsem místní kněz, otec Burnaby. Angličan. Jste Angličanka? Podle řeči ano.“


  Z jeho přízvuku odhadovala, že pochází odněkud z Yorkshire. Jeho daemon, červenka, seděl na držadle konve a s nakloněnou hlavou si Lyru pozorně prohlížel. On sám byl rozložitý chlapík, starší, než se jí zdálo z ulice, a z jeho zarudlé tváře byl znát živý zájem. Když zakopla o kámen, natáhl ruku a zachytil ji.


  „Děkuju…“


  „Je vám dobře? Nevypadáte tak. Sice se to dá těžko poznat…“


  „Můžu si sednout?“


  „Pojďte se mnou.“


  Zavedl ji do domu, kde bylo o něco chladněji než venku. Jakmile se za ní zavřely dveře, Lyra si s úlevou odmotala šátek z hlavy.


  „Co jste to vyváděla?“ vyhrkl, když uviděl její poškrábaný, modřinami posetý obličej.


  „Napadli mě. Hlavně teď ale potřebuju najít –“


  „Potřebujete doktora.“


  „Ne. Prosím vás. Jen mě tu nechte chvíli sedět. Radši bych se vyhnula –“


  „Tak vám aspoň přinesu sklenici vody. Zůstaňte tady.“


  V malé předsíňce, kde byla, stála jediná, od pohledu ne zrovna stabilní proutěná židle. Počkala, až se vrátí s vodou, a pak řekla: „Nechtěla bych vás –“


  „To je v pořádku. Pojďte dál. Moc uklizeno tady nemám, ale aspoň tu jsou pohodlné židle.“


  Otevřel dveře do místnosti, která působila jako něco mezi pracovnou a antikvariátem – knihy byly všude, i po zemi. Připomnělo jí to Kubíčkův pražský byt a připadalo jí, že je to už strašlivě dávno, co v něm byla.


  Kněz odklidil z křesla asi tucet knih. „Posaďte se sem,“ vybídl ji. „Péra jsou ještě v pořádku.“


  Sedla si a sledovala, jak knihy rozděluje na tři hromádky, zřejmě podle tří aspektů předmětu mužova studia, což byla, jak se Lyra dohadovala, filozofie. Červenka, jeho daemon, ji sledovala bystrýma očkama z opěradla druhého křesla.


  Burnaby se posadil a řekl: „Rozhodně potřebujete lékařské ošetření. To je bez debat. Za okamžik vám dám adresu jednoho doktora. Teď mi ale povězte, co potřebujete dalšího. Kromě daemona. To je taky bez debat. Jak vám můžu pomoct?“


  „Kde teď jsme? Tohle město je Seleukeia, to vím, ale jak je daleko od Aleppa?“


  „Autem pár hodin. Ale silnice nestojí za moc. Proč tam chcete jet?“


  „Chci se tam s někým setkat.“


  „Rozumím,“ řekl. „Můžu se zeptat, jak se jmenujete?“


  „Taťána Prokovskaja.“


  „Zkoušela jste to na muskevském konzulátu?“


  „Nejsem Muskvanka. Jen podle jména.“


  „Kdy jste přijela do Seleukeie?“


  „Včera v noci. Tak pozdě, že se už nedal sehnat hotel. Postarali se o mě nějací laskaví chudí lidé.“


  „A to napadení?“


  „To se stalo ve vlaku ze Smyrny. Napadli mě vojáci.“


  „Byla jste u doktora?“


  „Ne. Nemluvila jsem vůbec s nikým kromě těch lidí, kteří mi pomohli, a s těmi jsme nepřišli na žádnou společnou řeč.“


  „Jak se jmenovali?“


  „Čil-du a Józdah.“


  „Vybírač latrín a jeho žena.“


  „Vy je znáte?“


  „Ne. Ale ta jména nejsou anatolská, jsou tádžická. Znamenají jedenáct – to je ta žena – a muž čtyřicet dva.“


  „Takže Tádžikové?“ zeptala se.


  „Ano. Nemají povolená vlastní jména, a tak místo nich dostávají číslovky, muži sudé a ženy liché.“


  „To je hrůza. Oni jsou otroci nebo něco takového?“


  „Něco takového. Smějí vykonávat jen pár určitých zaměstnání. Hodně běžné je kopání hrobů. A vybírání latrín.“


  „Byli ke mně úžasně milí. Dali mi tenhle závoj, šátek, tenhle… to je nikáb, ne?“


  „Udělala jste dobře, že jste si ho vzala.“


  „Pane Burnaby – otče – jak vám mám říkat?“


  „Jerome, jestli chcete.“


  „Jerome, co se tu děje? Proč jsou na ulicích a ve vlaku ti vojáci?“


  „Lidé jsou neklidní. Bojí se. Poslední dobou se rozmáhají výtržnosti, žhářství, perzekuce… Od mučednické smrti patriarchy, svatého Simeona, tu zavedli něco jako církevně-stanné právo. A všechno se odvíjí od těch potíží s růžovými zahradami.“


  Lyra se nad tím zamyslela. „Ti lidé včera v noci,“ začala pak. „Oni neměli daemony. Jako já.“


  „Smím se zeptat, jak jste o toho svého přišla?“


  „Prostě zmizel. Víc o tom nevím.“


  „Měla jste štěstí, že vás dneska dopoledne nikdo nezastavil. Lidi bez daemonů, což jsou většinou Tádžikové, se nesmějí za denního světla ukazovat. Kdyby vás pokládali za jednu z nich, zavřeli by vás.“


  Lyra chvíli zůstala mlčky sedět. „Příšerné město,“ poznamenala pak.


  „To nepopírám.“


  Napila se vody.


  „Takže vy chcete jet do Aleppa?“


  „Je to v tuhle chvíli hodně složité?“


  „Seleukeia je obchodní město. Za peníze tu pořídíte cokoli. Ale taková cesta teď bude mnohem dražší, než bývala v klidnějších časech.“


  „Neslyšel jste o místě,“ začala Lyra, „kterému se říká Modrý hotel? Prý tam odcházejí ztracení daemoni.“


  Vytřeštil oči. „To – prosím vás – dávejte si pozor,“ řekl, a dokonce se zvedl z křesla, obešel pokoj a vyhlédl z obou oken – jedno vedlo do ulice, druhé do úzké zeleninové zahrádky u domu. Červenka poplašeně začiřikala, popoletěla k Lyře a pak se rychle stáhla do bezpečí knězova ramene.


  „Na co si mám dávat pozor?“ zeptala se Lyra, která moc nechápala, co se stalo.


  „To místo, o němž jste mluvila. Žijí tam síly, které nepatří do našeho světa, nadpřirozené, zlé síly. Upřímně vám radím, abyste tam nejezdila.“


  „Ale já chci najít svého daemona. To je vám přece jasné. Jestli to místo existuje, třeba tam je. Musím to zkusit. Jsem – jsem neúplná. To přece taky vidíte.“


  „Nemůžete vědět, jestli je váš daemon právě tam. Viděl jsem případy… mohl bych vám vyprávět, jaké temné síly můžou povstat z míst, kde… mezi lidmi, co… Ne, ne, vážně vám radím, abyste tam nejezdila. I kdyby to místo skutečně existovalo.“


  „Kdyby existovalo? Chcete říct, že možná neexistuje?“


  „Jestli takové místo existuje, rozhodně není správné tam jezdit.“


  Že by něco jako nový Bolvangar? napadlo Lyru. Nemohla ale ztrácet čas vysvětlováním. „Kdybych se zeptala,“ začala opatrně, „jako dejme tomu novinářka, kdybych se zeptala čistě obecně, jak by se tam člověk dostal, pokud by měl zájem, řekl byste mi to?“


  „Tak zaprvé, já nevím, jak se tam dostat. Je to jen povídačka, pověst, možná dokonce pověra. Ale mohl by to vědět ten váš kamarád od latrín, jestli někdo. Proč se nezeptáte jeho?“


  „Protože ani jeden neumíme řeč toho druhého. Víte co, zapomeňte na to. Momentálně stejně nemám na cestování sílu. Děkuju, že jsem s vámi mohla mluvit. I za tu sklenici vody.“


  „Omlouvám se. Nerad bych, abyste měla dojem, že vás vyháním. Mám na paměti jen vaše dobro, duchovní i… Zůstaňte sedět a odpočiňte si. Klidně tu pobuďte. A vážně si myslím, že by ta vaše zranění měl vidět doktor.“


  „To bude v pořádku. Už musím jít.“


  „Byl bych rád, kdybych pro vás přece jen mohl něco udělat.“


  „Tak dobře,“ řekla. „Povězte mi aspoň o cestě odsud do Aleppa. Jezdí tam vlak?“


  „Dřív jezdil. Vlastně docela donedávna, ale pak ho zakázali. Myslím, že tam jede autobus, dvakrát týdně. Jenže…“


  „Dá se tam dostat i jinak?“


  Nadechl se, poklepal prsty na opěradlo křesla a potřásl hlavou. „Na velbloudu,“ řekl.


  „Kde bych našla velblouda? A někoho, kdo by mě tam dovedl?“


  „Nejspíš je vám známo, že v tomhle městě končí celá řada tras hedvábné stezky. V Aleppu jsou velká tržiště a sklady, ale hodně zboží se přepravuje sem a pak se posílá po moři dál. A vozí se i po souši. Nakládají se tu karavany, které míří mimo jiné až do Pekingu. Aleppo je pro tyhle velbloudáře jen jedna ze zastávek. Když půjdete do přístavu – víte, já bych to tak udělal, jděte do přístavu a ptejte se po vedoucím karavany. Ti mluví všemi jazyky pod sluncem. Ten druhý nápad pusťte z hlavy, moc vás prosím. Je to jen klam, iluze, a je to nebezpečné. Opravdu. Na velbloudu jste v Aleppu tak za dva dny. Možná za tři. Znáte tam někoho?“


  „Ano,“ odpověděla bez váhání. „Jakmile se dostanu tam, budu v bezpečí.“


  „Přeju vám hodně štěstí. Upřímně. A nezapomeňte, Nejvyšší si nepřeje, aby se jeho výtvor rozděloval. Byla jste stvořena s daemonem, a ten teď někde prahne po tom, aby se k vám mohl vrátit. Až k tomu dojde, aspoň něco málo se vrátí k přirozenému řádu a Nejvyšší se zaraduje.“


  „Jestlipak mu dělá radost, jak musejí žít ti chudáci Tádžikové?“


  „Ne, vůbec ne. Svět není snadné místo, Taťáno. Jsou na nás sesílány nejrůznější zkoušky…“


  Zvedla se a překvapilo ji, jakou to dalo práci. Musela se přidržet opěradla křesla.


  „Není vám dobře,“ poznamenal soucitně.


  „Ne.“


  „Já…“


  Teď vstal i on a sepjal ruce. Ve tváři se mu vystřídala celá řada myšlenek a pocitů, a v jednu chvíli sebou dokonce podivně škubl, jako by se chtěl vyprostit z neviditelných řetězů nebo pout.


  „Co je s vámi?“ zeptala se Lyra.


  „Posaďte se ještě,“ vyzval ji. „Neřekl jsem vám celou – Neřekl jsem vám pravdu. Prosím. Sedněte si. Pokusím se o to.“


  Něco ho očividně dojalo. Zdálo se, že s čímsi zápolí, ale zároveň se stydí dát to najevo.


  Lyra si sedla a se zájmem sledovala každé hnutí, které se knězi mihlo po tváři.


  „Ti vaši tádžičtí přátelé,“ začal tiše. „Nejspíš své daemony prodali.“


  Nebyla si jistá, jestli dobře rozuměla. „Cože? Říkal jste, prodali? On někdo může svého daemona prodat?“


  „To dělá chudoba,“ odpověděl. „Kde je poptávka, je i nabídka. Medicína je tu oproti jiným oborům poměrně vyspělý obor. Stojí za tím velké korporace. Farmaceutické společnosti údajně provádějí svoje pokusy tady, než se pustí na evropský trh. A jeden chirurgický zákrok… dneska ho většina lidí přežije. Rodiče prodávají daemony svých dětí, aby neumřeli hlady. Technicky vzato je to nelegální, ale kde jde o velké peníze, tam jdou zákony stranou… Když pak ty děti vyrostou, nepokládají se za plnoprávné občany, protože jsou nekompletní. Tudíž nemají nárok na jméno a jsou odkázány na práce, o kterých jsme mluvili.


  Vím o překupnících… vím, kde… můžu vám dokonce říct, kde je najdete. Ne snad, že bych se chlubil tím, že tu informaci můžu předat dál. Po pravdě, každá kost v těle se mi bouří, když to dělám… nemáte ponětí, jak si vyčítám, že to vím. Jsou to lidi, kteří dokážou opatřit daemona těm, kdo ho nemají. Zní to nelidsky. Zní to absurdně. Když jsem o tom slyšel poprvé, krátce poté, co jsem se přestěhoval sem, k téhle kapli, kterou mám na starosti, myslel jsem, že o podobných věcech člověk může slyšet nanejvýš u zpovědi, a přiznám se, že jsem trpěl… že se mi tomu nechtělo věřit. Ale od té doby jsem o tom slyšel z různých zdrojů. Lidem nevadí svěřit se s něčím takovým knězi. Zkrátka, zdá se, že lidi s podobným trápením jako vy, lidi, co přišli o daemona a mají zároveň dost peněz, můžou prostě využít službu překupníka, a ten jim opatří… prodá jim daemona, kterého pak můžou vydávat za vlastního. Už jsem několik takových viděl. Mají daemona, a ten nebo ta s nimi všude chodí, naoko jsou si blízcí a rozumějí si, ale –“


  „Je to poznat,“ ozvala se červenka tichým, líbezným hláskem. „Je vidět, že uvnitř, někde hluboko, nejsou propojení. Je to hrozně nepříjemné.“


  „Nevěděl jsem si s tím rady,“ pokračoval kněz. „Snažil jsem se to pochopit a nějak se s tím smířit, ale… můj biskup mi nedokázal pomoct. Magisterium popírá, že se něco takového děje, ale já vím, že ano.“


  „To není možné,“ vydechla Lyra. „To přece nejde! Proč by byl nějaký daemon ochotný předstírat, že patří někomu jinému? Jsou přece námi. Jsou naší součástí. Musí se jim po nás stýskat tak, jako se nám stýská po nich. Byl jste někdy od svého daemona odloučený vy sám?“


  Zavrtěl hlavou. Červenka cosi tiše poznamenala a on ji vzal do obou dlaní a přitiskl si ji ke tváři.


  „Tak proč ti daemoni zůstávají u někoho cizího? Jak to můžou vydržet?“


  „Možná je to lepší, než aby zůstali tam, co je… tam, kde byli odděleni.“


  „A co ti překupníci?“ nevzdávala se Lyra. „Je to povolené? Mají nějakou licenci, nebo jak…?“


  „Slyšel jsem…,“ začal. „Jsou to jen dohady, rozumíte, jen se to tak povídá… Část těch daemonů, které prodávají, patřila původně právě Tádžikům. Většina jich zřejmě zemře, ale – ta transakce je samozřejmě naprosto ilegální, je to černý obchod, nicméně úřady se tváří, že nic nevidí, protože korporace, které za tím stojí, jsou dnes mocnější než politikové. Měla jste pravdu, Taťáno, když jste říkala, že je to příšerné město.“


  „Povězte mi víc o tom Modrém hotelu,“ řekla Lyra.


  Zatvářil se nešťastně.


  „Prosím,“ dodala. „Urazila jsem dlouhou cestu, abych našla svého daemona. Jestli je někde nablízku, musím se postarat, aby nepadl do rukou překupníkům. A jestli je Modrý hotel místo, kam daemoni odcházejí, musí tam pro ně být bezpečno. Kde to je? Co je to? Co o něm víte?“


  Povzdychl si. „Lidé se mu vyhýbají,“ řekl, „ze strachu… já opravdu věřím, že tam působí zlé síly. Aspoň podle toho, co jsem slyšel. Jeden můj farník se ho vydal hledat, ze zvědavosti, a poznamenalo ho to, vrátil se jako jiný člověk, zaražený a zkroušený… Žádný hotel to není. To je jen takový eufemismus. Je to mrtvé město. Jedno ze stovek. Nemám tušení, proč se mu začalo říkat Modrý hotel. Ale něco to místo ovládá, něco, co přitahuje daemony, možná ty daemony, které odtrhli násilím a jim se podařilo utéct… Rozhodně to není dobré místo, Taťáno, o tom jsem přesvědčený. Prosím, nechoďte…“


  „Kde bych našla některého z těch překupníků?“


  Složil hlavu do dlaní a zakvílel: „Kéž bych o tom radši mlčel!“


  „Jsem ráda, že jste mi to pověděl. Kde je najdu?“


  „Celá ta záležitost je nezákonná a nemorální. Skrz naskrz nebezpečná. Jak ve smyslu zákona, tak duchovně. Chápete, jak to myslím?“


  „Chápu, ale stejně to chci vědět. Kam mám jít? Co po nich mám požadovat? Mají pro tyhle lidi nějaké zvláštní označení? Nebo pro tuhle transakci?“


  „Vy to opravdu chcete podstoupit?“


  „Je to jediná stopa, kterou mám. Takže ano, samozřejmě že to chci udělat, na mém místě byste jednal stejně. Když si někdo chce koupit daemona, jak najde dealera? Prosím, pane Burnaby – Jerome –, když mi neřeknete všechno, co víte, mohla bych se vystavit ještě většímu nebezpečí. Scházejí se na nějakém zvláštním místě? Na konkrétním tržišti nebo v kavárně, například?“


  Zamumlal něco nesrozumitelného a Lyra ho užuž chtěla poprosit, aby to zopakoval, když si uvědomila, že kněz mluví se svým daemonem. A právě červenka jí nakonec odpověděla.


  „Kousek od doků je hotel,“ řekla. „Jmenuje se Park Hotel, ačkoli široko daleko žádný park není. Lidi s vašimi potížemi tam přijdou a na několik dní si pronajmou pokoj. Překupník se o tom doslechne a navštíví je. Vedení hotelu je diskrétní, ale taky si za to nechá zaplatit.“


  „Park Hotel,“ opakovala Lyra. „Děkuju. Zajdu tam. Ve které ulici ho najdu?“


  „Je to taková zastrčená ulice nedaleko visutého mostu,“ odpověděl Burnaby. „Jmenuje se Osman sokak.“


  „Osman…“


  „Osman sokak. Spíš ulička.“


  Lyra vstala. Tentokrát se cítila jistější. „Jsem vám hrozně moc vděčná,“ řekla. „Děkuju, pane Burnaby.“


  „Umím si představit, jak to musí být těžké, když se člověk ocitne ve vašem postavení, ale zapřísahám vás, prostě se radši vraťte domů.“


  „Vrátit se domů zdaleka není nic prostého.“


  „Ne,“ uznal. „Snáz se to řekne, než udělá.“


  „A koupit si daemona rozhodně nehodlám. To je brutální obchod.“


  „Ani jsem si nemyslel –“ Potřásl hlavou a pokračoval: „Kdybyste potřebovala s něčím pomoct, přijďte za mnou.“


  „To je od vás milé, budu si to pamatovat. Ale teď už půjdu, otče Burnaby.“


  Vzpomněla si na šátek a vzdychla. Pečlivě si ho položila přes kořen nosu, omotala kolem hlavy a konce zastrčila dovnitř. Zkontrolovala se v zrcadle nad stolkem v předsíni; vypadalo to vcelku úhledně. A bezpečně. Anonymně.


  Podala knězi ruku, vyšla z chládku v domě do dopoledního žáru a tvrdošíjně se pustila k dokům. V dálce viděla v tetelícím se vzduchu vysoké krky jeřábů a možná rozeznávala i stěžně lodí, takže směr byl jasný. „Osman sokak,“ opakovala si v duchu.


  I kdyby se ještě nestihla přesvědčit, že tohle město zdaleka není tak příjemné jako Smyrna, procházka k dokům by ji o tom přesvědčila. Nikoho tu zřejmě nikdy nenapadlo vysadit strom nebo vypěstovat pár keřů, ne-li dokonce plácek trávy, případně udělat něco jiného, čím by ulice získaly na přívětivosti a pohodlí, a nebyly to jen kamenné kulisy pro bezcitné obchody. Slunce pralo do zaprášených ulic, aniž by jeho žár cokoli ztlumilo. Nebyly tu lavičky, kde by se dalo odpočinout, a to dokonce ani na zastávkách autobusů, kterých bylo ostatně pomálu, a nebyly tu ani, jak se zdálo, žádné kavárny. Kdo by si chtěl oddechnout, musel by se posadit na zem a najít si aspoň špetku stínu, kterou vrhaly budovy, povětšinou továrny či skladiště s holými, bezvýraznými fasádami nebo zchátralé obytné domy. Malé obchůdky se vesměs spokojily s funkčností, takže zboží leželo lhostejně vyskládané na plném slunci, kde zelenina kvapem vadla a na chlebu se usazoval prach. Místní chodili po ulicích, aniž by se na sebe podívali, hlavy sklopené, jako by nechtěli brát na vědomí nic a nikoho. A všude hlídky: policie pomalu kroužila městem v modrých dodávkách, kdežto vojáci se loudali ulicemi pěšky, s puškami na prsou.


  Mezi tím vším se Lyra zachmuřeně vlekla k přístavu, čím dál unavenější, rozbolavělejší a sklíčenější. Když konečně našla zastrčenou uličku jménem Osman sokak, měla co dělat, aby se nerozplakala úlevou, ale povedlo se jí dát se dohromady a do ošuntělé budovy označené Par Hotel, protože „k“ už upadlo a někam se ztratilo, vstoupila klidně a rozvážně.


  Recepční byl netečný, líný chlapík, ale jeho daemonovi v podobě ještěrky se hluboko v očích objevil záblesk plazího zájmu, jakmile si všiml, že Lyře chybí daemon. Bylo jasné, že za zprávu o příjezdu takového hosta čeká recepčního provize. Vydal Lyře klíč od pokoje v prvním patře a nechal ji, ať si cestu najde sama.


  Jen co za ní v horkém pokojíku zapadly dveře, strhla z hlavy závoj, hodila ho do kouta a opatrně se natáhla na postel, protože všechna zranění se teď slévala do jedné mohutné bolesti, která jako by ani nebyla uvnitř, ale naopak, jako by v ní bylo celé její tělo ponořené. Bylo jí zle a cítila se strašně osamělá. Rozplakala se a pak rychle usnula.


  Probudila se o hodinu později, slzy dosud na tvářích, a zjistila, že někdo klepe na dveře.


  „Okamžik,“ zavolala a v rychlosti si upravila závoj.


  Potom pootevřela dveře. Stál před ní muž středního věku, v obleku a s aktovkou v ruce.


  „Prosím?“ řekla.


  „Vy jste Angličanka, mademoiselle?“


  „Ano.“


  „Vím, jak vám pomoct.“


  „Kdo jste?“


  „Jmenuju se Selim Veli. Doktor Selim Veli.“


  „Co nabízíte?“


  „Chybí vám něco velice důležitého, a já vám to můžu opatřit. Pustíte mě dovnitř, abych vám to mohl vysvětlit podrobněji?“


  Za daemona měl papouščici, která mu teď seděla na rameni a s hlavou na stranu Lyru pozorovala. Lyru by zajímalo, jestli je to skutečně jeho daemon, nebo jestli si ji koupil, a věděla, že za obvyklých okolností by to poznala hned, ale všechna její jistota jako by se poslední dobou vytratila.


  „Počkejte chvilku,“ řekla, zavřela dveře a připravila si hůl tak, aby ji měla po ruce.


  Pak znovu otevřela a pustila ho dál. Měl úřednicky škrobené vystupování, čisté, čerstvě vyžehlené oblečení a nablýskané polobotky.


  „Posaďte se, prosím, doktore Veli,“ vybídla ho.


  Usadil se na jedinou židli v pokoji a Lyra si sedla na postel.


  „Nevím, jestli tradice něco takového dovoluje,“ řekla, „ale nejsem zvyklá nosit nikáb, takže si ho teď sundám.“


  Vážně přikývl. Když uviděl její potlučený obličej, maličko se mu rozšířily oči, ale neřekl nic.


  „Povězte mi, proč jste tady,“ vyzvala ho.


  „Ztráta daemona je pro každého nanejvýš závažnou životní událostí. V mnoha případech dokonce fatální. Mezi těmi, kdo nemají daemona, tudíž vzniká poptávka po dodavateli, který by jim opatřil, co potřebují. A já vím, jak dotyčnou potřebu uspokojit.“


  „Já chci ale najít svého daemona.“


  „To je pochopitelné, a já vám z celého srdce přeju, aby se vám to podařilo. Jak dlouho už je pryč?“


  „Asi měsíc.“


  „A vy jste pořád zdravá, až na…“ Zdráhavě ukázal na její tvář.


  „Ano.“


  „V tom případě je víc než pravděpodobné, že je v pořádku i váš daemon. Jak se jmenuje a jakou má podobu?“


  „Pantalaimon. Je to lesní kuna. Jak získáváte daemony, které pak prodáváte?“


  „Přicházejí za mnou. Je to čistě dobrovolná záležitost. Ovšem najdou se překupníci, to s politováním přiznávám, kteří kupují a prodávají daemony získané násilím nebo bez souhlasu.“


  „To mluvíte o daemonech těch nešťastných Tádžiků?“


  „Tádžiků, ano, a někdy i jiných. Lidi se na ně dívají skrz prsty, opovrhují jimi, že prodávají svoje daemony, ale kdybyste viděla, v jakých podmínkách jsou ti nešťastníci nuceni žít, pochybuji, že byste s nimi neměla soucit. S takovými obchody ovšem nemám nic společného. Ani zdaleka.“


  „Takže daemoni za vámi přicházejí sami.“


  „Zastupuji jen daemony, kteří se svobodně rozhodnou přerušit původní pouto.“


  „A na kolik to přijde?“


  „Záleží na věku, vzhledu, podobě… a samozřejmě vstupují do hry i další aspekty. Znalost jazyků, společenské zázemí… Snažíme se o co nejadekvátnější shodu, abyste rozuměla. Vždycky je tu riziko úmrtí osoby, od níž byl daemon odříznut, protože v tom případě by skonal i daemon. Pro ten případ mohu nabídnout pojištění, které by pokrylo případnou náhradu.“


  Lyře se zvedal žaludek, ale donutila se zeptat: „A kolik to stojí?“


  „Cena daemona nejvyšší kvality s maximálně odpovídajícími vlastnostmi je deset tisíc dolarů.“


  „A ten nejlevnější?“


  „S nekvalitními daemony neobchoduji. Samozřejmě jsou ale překupníci, kteří si řeknou o míň. To byste musela jednat s nimi.“


  „A kdybych s vámi zkusila smlouvat?“


  „Jistě, cena je částka, na níž se oba musíme shodnout.“ Měl vystupování distingovaného obchodníka, který zákazníkovi nabízí prvotřídní řemeslnický výrobek.


  „A jak lidi s těmi novými daemony vycházejí?“ zeptala se.


  „To se pochopitelně liší případ od případu. Klient nese určité riziko, ale když je na obou stranách dobrá vůle, během času se obvykle dohodnou na uspokojivém řešení. Cílem je modus vivendi, jenž obstojí za běžných společenských okolností. Ta dokonalá jednota a pochopení, o něž obě strany přišly a které měly od narození… lhal bych, kdybych vám tvrdil, že se jich dá někdy dosáhnout. Ale rozhodně je možné celkem uspokojivě se snášet a časem není vyloučená ani jistá náklonnost.“


  Lyra vstala a došla k oknu. Odpoledne už značně pokročilo. Bolest, která ji svírala, ani v nejmenším nepolevila a vedro se skoro nedalo snést.


  „Vzhledem k povaze této transakce,“ pokračoval překupník, „těžko můžeme svoje služby nabízet veřejně. Ale možná by vás zajímala jména některých našich spokojených klientů.“


  „Dobře, tak komu jste prodal daemona?“


  „Signorovi Amedeovi Ciprianimu, předsedovi Janovské banky. Madame Françoise Guillebaudové, generální tajemnici Evropského fóra pro hospodářské porozumění. Profesoru Gottfriedu Brandemu –“


  „Cože? Brandemu?“


  „Jak jsem řekl, profesoru Gottfriedu Brandemu, tomu význačnému německému filozofovi.“


  „Četla jsem jeho knihy. Je přesvědčený skeptik.“


  „I skeptikové se musejí pohybovat po světě a působit normálně. Opatřil jsem mu skvělou fenku vlčáka, prý skoro stejnou, jako byl jeho původní daemon, říkal mi.“


  „Ale že by on… Jak se vůbec mohlo stát, že o svého daemona přišel?“


  „To je soukromá záležitost, po které mi nic není.“


  „Ale v jedné ze svých knih píše, že daemoni neexistují.“


  „To je otázka, kterou si bude muset vyřešit se svými stoupenci. Za sebe si jen troufám hádat, že veřejnosti se s tímhle obchodem asi nesvěří.“


  „Ne,“ souhlasila, trochu vyvedená z míry. „A jak se daemonům zamlouvá, když je takhle kupujete a prodáváte?“


  „Jsou ve stavu hluboké deprivace a opuštěnosti. Takže jsou vděční, když jim opatříme někoho, komu na nich bude záležet.“


  Lyra si představila, jak za překupníkem přijde Pantík a on ho prodá nějaké osamělé ženě, jak se bude snažit přizpůsobit se životu téhle cizí osoby, jak bude předstírat, že ji má rád, jak bude poslouchat její svěřování, a přitom bude muset celou dobu snášet fyzický kontakt s někým, kdo pro něj už navždycky zůstane cizí. Hrdlo se jí stáhlo a do očí jí vhrkly slzy, až se musela na okamžik odvrátit.


  „Mám na vás ještě jednu otázku,“ řekla potom. „Jak se dostanu do Modrého hotelu?“


  Otočila se k němu včas, aby viděla, že ho její otázka trochu zaskočila. Skoro okamžitě se ale vzpamatoval a řekl: „To netuším. Sám jsem tam nikdy nebyl. Dokonce bych spíš věřil, že nic takového neexistuje.“


  „Ale slyšel jste o něm?“


  „Samozřejmě. Pověsti, pověry, tlachy…“


  „Dobře, to je všechno, co jsem chtěla vědět. Sbohem, doktore Veli.“


  „Když dovolíte, nechám vám tu pár vybraných fotogramů. A svou navštívenku.“ Naklonil se a rozložil po posteli několik obrázků.


  „Děkuji vám a sbohem,“ řekla.


  Překupník se uklonil a odešel. Lyra zvedla jeden z fotogramů. Byl na něm daemon v podobě kocoura s vylínanou, řídkou srstí. Stál na jakési stříbrné kleci, a pokud mohla soudit, tvářil se vzpurně a vztekle.


  Dole byla k obrázku připevněná cedulka, na níž několik slov psaných na stroji hlásalo:


   


  
    JMÉNO: Argülles
  


  
    VĚK: 24
  


  
    ZNALOST JAZYKŮ: tádžičtina, ruština, anatolština
  


  
    Cena na vyžádání.
  


   


  Na vizitce stálo překupníkovo jméno a jeho místní adresa, to bylo všechno. Roztrhala vizitku i fotogramy a hodila obojí do koše.


  O pár minut později zaklepal někdo další. Tentokrát se se závojem neobtěžovala. Překupník byl postarší Řek a odpověděl jí totéž, když se zeptala na Modrý hotel. Během pěti minut byl pryč.


  Třetí dorazil o půl hodiny později. Znovu řekla, že si žádného daemona koupit nechce, jen hledá cestu do Modrého hotelu. Nevěděl, a tak se rozloučila a zavřela za ním dveře.


  Bylo jí strašně bídně, měla hlad a žízeň, bylo jí horko, a teď ji ještě ke všemu rozbolela hlava. Zlomená ruka otekla, ztmavla a bolestivě v ní tepalo. Posadila se a čekala.


  Uběhla hodina. Nejspíš se rozkřiklo, že žádného daemona koupit nechci, a nikdo další se nebude obtěžovat přijít, pomyslela si.


  Užuž ji napadalo, že by si nejradši lehla a umřela. Ale její tělo prahlo po jídle a pití, a to jí připadalo jako dostatečné znamení, že přinejmenším tělo chce dál žít. Nasadila si závoj a vyšla ven koupit si kousek chleba a sýra, nějakou balenou vodu, a pokud se jí povede něco takového najít, léky proti bolesti.


  Navzdory závoji se k ní prodavači chovali nepřátelsky a podezíravě. Jeden jí nechtěl prodat vůbec nic a jen mával rukama, jako by odháněl zlé síly, nicméně další si její peníze vzal a prodal jí, co chtěla.


  Když se vrátila do hotelu, zjistila, že před jejím pokojem někdo čeká.


  Předchozí tři byli slušně oblečení a chovali se jako profesionální obchodníci nabízející nadmíru cenné zboží. Tenhle člověk vypadal jako žebrák. Šaty měl jen o málo lepší než úplné hadry, do rukou měl zažranou špínu a přes osmahlý, ořechově hnědý obličej se mu táhla bílá jizva, která začínala na levé tváři, pokračovala přes kořen nosu a mířila až k pravému uchu. Jeho věk nedokázala odhadnout: něco mezi třicítkou a šedesátkou. Na hlavě měl jen tu a tam trochu kratičkých šedivých štětin, ale tvář měl živou, bez vrásek, a oči jasné a inteligentní. Mluvil lehkým, rychlým hlasem a jeho přízvuk byl nejspíš směsicí všech levantských jazyků a nářečí. Daemon, který mu seděl na rameni, měl podobu gekona.


  „Slečno! To jsem rád, že vás vidím. Čekám tady celou věčnost. Vím, co chcete. Už se to rozkřiklo. Chce ta mladá dáma koupit daemona? Ne, nechce. Chtěla by navštívit staré římské chrámy? Možná jindy. Čeká na obchodníka se zlatem a slonovinou, parfémy, hedvábím nebo sušeným ovocem? Ne. Ale já vám povím, co je vaše nejhlubší touha, madam. Vím, co chcete. Není to snad pravda?“


  „Chci otevřít dveře a sednout si ve svém pokoji,“ odpověděla Lyra. „Mám hlad a jsem unavená. Jestli mi chcete něco prodat, povězte mi to, až budu najedená a odpočinutá.“


  „S největší radostí. Počkám tady. Nikam neodejdu. Nemusíte ani trochu spěchat. Udělejte si pohodlí a pak na mě zavolejte, a já vám nabídnu svoje služby se vší poctivostí, kterou vládnu.“


  Uklonil se, svezl se do tureckého sedu a opřel se o zeď naproti jejím dveřím. Spojil dlaně v gestu, které mělo nejspíš vyjadřovat úctu, ale neušla jí ani lehce posměšná jiskřička v jeho očích. Lyra odemkla dveře a vešla dovnitř, zamkla za sebou a pak si sundala závoj, posadila se k chlebu, sýru a teplé vodě a spolkla dva prášky na bolest.


  Najedla se a napila, a trochu to pomohlo. Pak si umyla ruce a obličej, upravila si krátké vlasy a otevřela dveře.


  Seděl tam pořád, trpělivě, se zkříženýma nohama, ale v okamžení se pružně zvedl.


  „Tak dobře,“ řekla. „Pojďte dál a povězte mi, co prodáváte.“


  „Chutnalo vám, madam?“ zeptal se, když zavřela dveře.


  „Ne. Ale jíst se musí. Jak se jmenujete?“


  „Abdel Ionides, madam.“


  „Posaďte se, prosím. A neříkejte mi madam. Můžete mi říkat slečno Stříbroústá.“


  „Jak si přejete. Tak výmluvné jméno svědčí o mimořádných osobních kvalitách. Když dovolíte, troufnu se zeptat na ty zajímavé lidi, jakými musí být vaši rodiče.“


  „To jméno mi dal jeden král, ne rodiče. Tak co máte na prodej?“


  „Leccos. Můžu vám opatřit bezmála cokoli. Bezmála říkám proto, abych vás přesvědčil o své poctivosti. Nuže, lidé, kteří přicházejí do tohoto hotelu, jsou většinou zbědovaní, protože přišli o svoje daemony, ale zůstali naživu. Jejich utrpení vzbuzuje soucit, a moje srdce je vřelý orgán, který se snadno dojme, takže pokud se na mě obrátí, abych jim opatřil daemona, udělám to. Zhostil jsem se toho úkolu už mnohokrát. Můžu poznamenat něco k vašemu zdravotnímu stavu, slečno Stříbrná?“


  „Co mi chcete říct?“


  „Něco vás bolí. Mám jednu vskutku zázračnou mast z nejtajemnější části nejhlubšího Východu, a ta zaručeně ulevuje bolestem všeho druhu a původu. Můžu vám tenhle úžasný medikament prodat za ekvivalent pouhých deseti dolarů.“ Vytáhl z kapsy malou plechovku podobnou krabičce s krémem na boty, jen o něco menší a bez označení. „Prosím – zkuste trošku, a zaručuju vám, že mi dáte za pravdu,“ prohlásil, sundal víčko a přistrčil k ní krabičku blíž.


  Mast byla narůžovělá a mastná. Nabrala si nepatrný ždibíček na špičku pravého ukazováčku a potřela si jím zlomenou ruku. Žádný rozdíl necítila, ale nechtěla se dohadovat a mastička nebyla drahá.


  Zaplatila mu, kolik požadoval, a teprve když viděla jeho překvapený výraz, došlo jí, že čekal, že bude smlouvat. Inu, smůla. Položila krabičku na noční stolek a řekla: „Neznáte náhodou muže jménem –,“ zvedla vizitku, kterou tu nechal její dřívější návštěvník, „doktor Selim Veli?“


  „Aby ne. Muž nad jiné vlivný a proslulý.“


  „Dá se mu věřit?“


  „Stejně dobře byste se mohla ptát, jestli je slunce horké. Poctivost doktora Veliho je pověstná po celé Levantě. Vy mu snad nedůvěřujete, slečno Stříbrná?“


  „Řekl mi, že prodal daemona někomu, koho podle jména znám, a mě to překvapilo. Nebyla jsem si jistá, jestli mu můžu věřit.“


  „To můžete, bez váhání a bez obav.“


  „Rozumím. Kde – Jak tihle obchodníci získávají daemony na prodej?“


  „Různými způsoby. Jak vidím, jste útlocitná dáma, takže některé metody raději vynechám. Ale čas od času se daemon ztratí nebo je nešťastný, nebo dokonce, věřte, že i tak hrozné věci se stávají, o něj jeho člověk nestojí, a pak se jeho nebo jí ujmeme my a pokusíme se mu najít vhodného společníka, s nímž, jak doufáme, vytvoří pouto, které potrvá celý život. Když se nám to povede, máme z toho skoro takovou radost jako naši šťastní klienti.“


  Jeho daemon, oranžovo-zelená samička gekona, mu rychle vyběhl po pažích a ramenou na temeno hlavy. Lyra viděla, jak vystrčila jazýček, aby si olízla oči, a pak muži rychle zašeptala do ucha jedno dvě slovíčka.


  „No dobře,“ řekla Lyra. „Já svého daemona nahradit nechci. Chci jet do Aleppa.“


  „Tam vás můžu doprovodit ve všem komfortu a pohodlí, slečno Stříbrná.“


  „A cestou se chci stavit ještě někde. Slyšela jsem o místě zvaném Modrý hotel.“


  „Ano. To jméno taky znám. Někdy mu říkáme Selenopolis nebo Madínat al-Kamar. Obojí to znamená město, kam chodí měsíc.“


  „Víte, jak se do něj dostat?“


  „Byl jsem tam dvakrát. Nepočítal jsem, že bych se k němu ještě někdy vracel, ale rozumím směru vašich úvah a troufám si říct, že se můžeme dohodnout na ceně, za jakou vás tam dovedu. Ale není to nijak příjemné místo.“


  „Je hrozné,“ ozvala se z jeho levého ramene vysokým, tichým hláskem gekoní samička. „Cena bude vysoká, jestli mi má vynahradit utrpení, jaké mě ta cesta stojí. Kdybych si mohla vybrat, už nikdy bych se tam nevracela. Ale jestli si to přejete, bude naší povinností vás doprovodit. Rozhodně ovšem nemůžu tvrdit, že milou povinností.“


  „Je to odsud daleko?“


  „Na velbloudu jeden, možná dva dny,“ odpověděl Ionides.


  „Nikdy jsem na velbloudu nejela.“


  „V tom případě vás to budeme muset naučit. Ale jinak to nejde. Žádná silnice ani železnice. Jen poušť.“


  „Tak dobře, řekněte si cenu.“


  „Sto dolarů.“


  „To je moc. Šedesát by znělo jako víc odpovídající cena.“


  „Ale kdepak, slečno Stříbrná, vy jste nepochopila povahu téhle cesty. Výprava do světa noci není jen nějaká turistická záležitost. Není to římský chrám nebo rozvaliny divadla s malebnými sloupy, pobořenými zdmi a stánkem, kde prodávají limonádu a suvenýry. Budeme kráčet po samé hranici neviditelného, vstupovat do říše nadpřirozena. Taková pouť že nestojí za víc než za částku, kterou jste jmenovala a která stěží pokryje pronájem jednoho velblouda? Řekněme devadesát.“


  „To je pořád moc. Nadpřirozeno si můžu opatřit, kdykoli se mi zachce. Strávila jsem v životě týdny mezi neviditelným a nadpřirozeným, není to pro mě nic nového. Já chci jen průvodce, který mě dovede do tohohle nočního města nebo vesnice. Nabízím vám sedmdesát dolarů.“


  „Ale ne, vy chcete cestovat jako žebračka, slečno Stříbrná. U takhle nebezpečné a zásadní výpravy je známkou úcty k místním obyvatelům, jakož i úcty k vašemu pokornému průvodci a v neposlední řadě i k vašemu vlastnímu daemonovi cestovat způsobem, který by dostatečně odrážel znamenitost vašeho původu i vzdělání a hloubku vaší oddanosti. Osmdesát dolarů.“


  Byla unavená. „Dobře, osmdesát dolarů,“ řekla. „Dvacet pět, než vyrazíme, dvacet pět, až dorazíme do Modrého hotelu, a třicet po příjezdu do Aleppa.“


  Smutně zavrtěl hlavou. Jeho daemon, který mu na ní seděl, ani teď nespouštěl Lyru z očí. „Jsem chudý člověk,“ řekl muž, „a zůstanu chudý i po téhle cestě. Doufal jsem, že z vaší platby něco ušetřím, abych se na stará kolena vyhnul chudobě, ale jak vidím, nebude to možné. Máte nicméně moje slovo. Takže třicet za každý úsek cesty.“


  „Ne. Pětadvacet, pětadvacet a třicet.“


  Sklonil hlavu. Samička gekona z ní přeskočila na jeho otevřenou dlaň a znovu si olízla oči.


  „Kdy budete chtít vyrazit?“ zeptal se Ionides.
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  Mrtvé město


  Celý následující den proseděla Lyra na velbloudovi uzavřená do své bolesti. Ionides všechno zvládal v dobré náladě a s obdivuhodným taktem. Věděl, kdy zůstat zticha i kdy jí nebude vadit přátelská poznámka, v poledne našel stinné místo, kde si mohli odpočinout, a staral se, aby pila dost vody.


  Po polední přestávce řekl: „Teď už to je opravdu a namouduši dost blízko, slečno Stříbrná. Podle mého odhadu dorazíme na okraj Madínat al-Kamaru zhruba za soumraku.“


  „Byl jste někdy uvnitř?“ zeptala se.


  „Ne. Abych k vám byl skrz naskrz upřímný, slečno Stříbrná, bál jsem se. Vy asi dostatečně nedoceňujete hrůzu, jakou musí v osobě v kompletním stavu vzbuzovat představa spolku oddělených daemonů, zvlášť když navíc pomyslí na proces oddělení, který tomu nutně předcházel.“


  „Já tu hrůzu nijak ne… jak jste říkal. Taky jsem ji dřív cítila. A teď ji už dva a půl tisíce mil vzbuzuju v ostatních.“


  „Ano, jistě. Nikdy bych nepředpokládal, že vám to není hluboce a důkladně známo. Nicméně v důsledku této emocionální reakce jsem byl příliš vyděšený, než abych své klienty následoval za pomezí Modrého hotelu. A taky jsem jim to naprosto upřímně řekl. Šli dovnitř sami. Přivedl jsem je sem, ale nikomu jsem nikdy nezaručil kladný výsledek pátrání. Jediné, za co ručím, je, že je dovedu k Modrému hotelu, což jsem vždycky splnil. Na sto procent. Zbytek už byl na nich.“


  Přikývla – samou únavou už skoro nebyla schopná promluvit. Jeli dál. Krabičku Ionidovy masti měla pořád v kapse a teď, opatrně, aby neztratila rovnováhu, otevřela víčko a maličko si nanesla na hřbet levačky, která ji ukrutně bolela, a pak pokusně i na spánky. Bolest, která se jí v hlavě usadila už před pár dny, neustupovala ani o píď a oslňující zář slunce na nedozírném písku kolem nijak nepomáhala. Skoro vzápětí se jí ale po čele rozlil nádherně konejšivý chlad a i ta záře jako by trochu potemněla.


  „Pane Ionide,“ řekla, „povězte mi o té mastičce něco víc.“


  „Koupil jsem ji od jednoho vůdce karavany, zrovna se vrátil ze Samarkandu. Ujišťuji vás, že její skvělé vlastnosti jsou dobře známy.“


  „Odkud pochází?“


  „Kdo ví, odněkud z daleka na východě, ještě za nejvyšší horou světa. Tamními horskými průsmyky žádná velbloudí karavana neprojde. Je to moc vysoko a svahy jsou příliš strmé i na velbloudy. Když má někdo zájem přepravit zboží z tamté strany na tuhle, nebo z téhle na tamtu, musí se dohodnout s bagašty.“


  „A to je co? Nebo kdo?“


  „Jsou to bytosti podobné lidem v tom ohledu, že mají svůj jazyk a umějí mluvit, ale liší se od nás v tom, že pokud mají daemona, je buď skrytý v nich, nebo neviditelný. Vypadají jako malí velbloudi bez hrbu a s dlouhým krkem. Nechávají se najmout na přepravu zboží. Popudlivá, nepříjemná stvoření, co vám mám povídat. Arogantní. Ale dokážou se vyšplhat do těch nejvyšších průsmyků s neuvěřitelnými břemeny na zádech.“


  „Takže jestli ta mast pochází odněkud zpoza hor…“


  „Pak ji část cesty museli nést bagaštové. Ovšem bagaštové mají ještě jednu vynikající vlastnost. Tyhle hory sužují ohromné počty obrovských, nenasytných masožravých ptáků, říká se jim oghâb-gorgové. Nadmíru nebezpečná sběř. A jedině bagaštové přišli na to, jak je zastrašit. Umějí totiž své odpudivé, jedovaté sliny namířit s mimořádnou přesností a doplivnou jimi na nezanedbatelnou vzdálenost. To se ptákům ani v nejmenším nezamlouvá a obvykle se stáhnou. Takže když vůdce karavany platí bagaštům za služby, zajišťuje si zároveň, že cestu přežije jak on, tak jeho zboží. Ale určitě je vám jasné, slečno Stříbrná, že se to musí odrazit v ceně. Smím se zeptat, co vaše bolesti?“


  „O něco lepší, děkuju. Povězte mi, vy jste o té masti věděl? Řekl jste si mu výslovně o ni?“


  „Ano, věděl, a proto se mi povedlo najít kupce, u kterého se dalo čekat, že ji bude mít.“


  „Jmenuje se nějak?“


  „Říká se jí gülmuron. Ale existuje spousta laciných verzí, které žádné blahodárné účinky nemají. Tohle je pravý gülmuron.“


  „Budu si to pamatovat. Děkuju.“


  Bolest v ruce byla na hraně snesitelnosti, a aby těch potíží nebylo málo, ozval se v podbřišku povědomý nepříjemný tlak. No dobře, bylo načase. Svým způsobem ji to dokonce uklidnilo: když funguje tahle část, přinejmenším tělo je zatím v pořádku, pomyslela si.


  Ale nepříjemné to přece jen bylo a měla upřímnou radost, když se slunce dotklo obzoru a Ionides prohlásil, že je čas utábořit se.


  „Už jsme na místě?“ chtěla vědět. „Tohle je ten Modrý hotel?“


  Když se rozhlédla kolem sebe, uviděla po pravé straně řadu nízkých kopců – ba ne, ani kopce to nebyly, spíš jen kamenité stráňky – a po levé rovnou nekonečnou poušť. Přímo před sebou měla ohromnou masu rozvaleného kamene, na níž na první pohled nebylo znát, že to kdysi bylo město, ačkoli poslední sluneční paprsky právě ozařovaly vršek řady sloupů ze světlého vápence vymletého větrem, kterých by si jinak nejspíš nevšimla. Zatímco Ionides pobíhal sem a tam, uvazoval velbloudy a rozdělával oheň, vylezla Lyra na nejbližší skalku a upřeně se zahleděla na haldy rozbořených balvanů. V rychle mizejícím světle začínala skutečně rozeznávat pravidelné tvary: pár obdélníků zřícených zdí, oblouk, který se trochu naklonil, ale nespadl, dlážděné prostranství, kde možná kdysi bylo tržiště nebo fórum.


  Všechno to působilo naprosto neživotně. Pokud tu nějací daemoni opravdu žili, byli dobře schovaní a ani nepípli.


  „Víte jistě, že jsme tu dobře?“ zeptala se, jen co si přisedla k Ionidovi. Opékal právě na ohni nějaké maso.


  „Slečno Stříbrná,“ opáčil hluboce vyčítavým tónem. „Nenapadlo by mě, že jste tak zatvrzelá skeptička.“


  „Nejsem zatvrzelá, jen trochu opatrná. Jsme na správném místě?“


  „Zaručeně. Jsou to zbytky města – všechny ty kameny byly původně budovy. Dokonce i teď se dá tu a tam najít zachovalá zeď. Stačí zajít mezi ně, a přesvědčíte se, že stojíte na místě, jež bývalo střediskem obchodu a kultury.“


  Sledovala dloužící se stíny a Ionides zatím otáčel maso a plácal z mouky a vody placky, které pak upekl na začernalé pánvičce. Než bylo jídlo hotové, obloha už skoro ztmavla.


  „Dobře se vyspěte, slečno Stříbrná, ať se můžete časně ráno zčerstva pustit do zkoumání těch rozvalin,“ popřál jí.


  „Půjdu dovnitř ještě v noci.“


  „Je to zaručeně na sto procent rozumné?“


  „To nevím. Ale chci to tak udělat. Někde tam je můj daemon a já ho chci co nejdřív najít.“


  „Já vám rozumím. Ale může tam být i leccos jiného než daemoni.“


  „Co třeba?“


  „Duchové. Nejrůznější příšery. Vyslanci nečistých sil.“


  „Vy tomu věříte?“


  „Samozřejmě. Cokoli jiného by svědčilo o selhání zdravého úsudku.“


  „Někteří filozofové tvrdí, že selhání není nevěřit, ale věřit.“


  „V tom případě mě omluvte, slečno Stříbrná, ale ti pánové zřejmě oddělili inteligenci od svých ostatních schopností. A to mi nepřipadá dvakrát moudré.“


  Na to zprvu neřekla nic, protože s ním souhlasila – souhlasila přinejmenším intuitivně, byť intelektuálně ještě ne, jelikož byla do určité míry pořád v područí názorů, které jí zaseli do mysli Talbot s Brandem. Ale když teď polykala poslední sousto měkkého masa a horkého chleba, jasně si uvědomila, jak je nepatřičné tahat něco z univerzitního skepticismu sem, do Modrého hotelu.


  „Pane Ionide, slyšel jste někdy spojení ‚tajné společenství‘?“


  „Ne. Co to má být?“


  „Svět zpola viděných věcí a zpola slyšených šepotů. Jevy, které chytráci pokládají za pověry. Víly. Přízraky, strašidla, obyvatelé noci. Přesně ty bytosti, kterých je podle vás Modrý hotel plný.“


  „Tajné společenství… ne, tenhle výraz jsem nikdy neslyšel.“


  „Nejspíš pro ně existují i jiná jména.“


  „Nepochybně jich bude dost a dost.“


  Vytřel pánev posledním kouskem chlebové placky a rozvážně ji snědl. Lyra byla tak unavená, že skoro blouznila. Zoufale se jí chtělo spát, ale věděla, že jakmile složí hlavu na zem, neprobudí se dřív, než nebe zbarví ranní slunce. Ionides poklízel jejich skromné tábořiště, zakrýval oheň, rovnal si pokrývky a balil si z dýmkových lístků cigaretu. Nakonec se schoulil do tmavého stínu skalky ve tvaru velblouda. Jen nepatrná záře cigarety prozrazovala, že tu je.


  Lyra vstala. Každičkou ranku, každičkou bolest teď cítila zvlášť. Ruka byla nejhorší. Nabrala na pravý ukazováček trošičku růžové masti a lehce, jako když motýl dosedá na stéblo trávy, si poraněné místo natřela.


  Pak krabičku přihodila do batohu k alethiometru a vykročila od ohně k rozvalinám. Měsíc už stoupal vzhůru, nad hlavou se jí rozpínal rozmáchlý pruh Mléčné dráhy, kde každé droboulinké zrnko tvořilo střed vlastní soustavy a jako slunce možná osvětlovalo a hřálo jiné planety, planety, na nichž možná byl život a možná i nějaká zvídavá bytost, která hleděla na drobounkou hvězdu, jíž bylo Lyřino slunce, na tenhle svět a na Lyru.


  Mrtvé kosti města ležely před ní, ve svitu měsíce skoro bílé. Těch životů, které tu lidé prožili – milovali se, jedli a pili, smáli se a zrazovali a děsili se smrti –, a nezbyl po tom všem ani jediný úlomek. Bílé kameny, černé stíny. Všechno kolem ní šeptalo, nebo to možná jen rozprávěl noční hmyz. Stíny a šepoty. Tohle byla rozpadlá ruina malé baziliky, tady lidé uctívali své bohy. Opodál se tyčil osamělý oblouk završený klasickým trojúhelníkovým štítem a odděloval nic od ničeho. Kdysi skrze něj procházeli lidé, poháněli tudy osly zapřažené do povozů, postávali a klábosili za dlouhých nehybných dní v jeho stínu. Tady bývala studna nebo fontána nebo pramen, zkrátka něco, co komusi stálo za to, aby do kamene vyhloubil nádrž a nad ní vztyčil sochu nymfy, jejíž rysy už ohladil a rozmazal čas. I nádrž byla suchá a místo zurčení vody bylo slyšet jen cvrkání hmyzu.


  A tak kráčela dál, hlouběji a hlouběji do tiché měsíční krajiny Měsíčního města, Modrého hotelu.


  Olivier Bonneville ji pozoroval. Ležel mezi kameny na svahu jen kousek od jejich malého tábořiště. Dorazil chvilku poté, co sem přijela Lyra s Ionidem. Sledoval dalekohledem, jak Lyra hledá cestu mezi kameny mrtvého města, a vedle něj ležela nabitá puška.


  Udělal si co největší pohodlí, i když oheň rozdělat nemohl. Jeho velbloud klečel opodál, žvýkal cosi houževnatého a zdálo se, že hluboce přemýšlí.


  Viděl Lyru jako na dlani, a bylo to poprvé, co ji viděl naživo. Zarazilo ho nicméně, jak dalece se liší od podobizny na fotogramu: krátké tmavé vlasy, napjatý, nervózní výraz, neklamné známky vyčerpání a bolesti při každém pohybu. Opravdu to byla tatáž dívka? Nesledoval omylem někoho jiného? Vážně se mohla za tak krátkou dobu tolik změnit?


  Napůl ho lákalo pustit se do rozvalin za ní a střetnout se s ní zblízka. Zároveň se to ale bál udělat, protože si uměl představit, že je mnohem snazší zastřelit člověka z dálky, do zad, než na něj vypálit zblízka a tváří v tvář. Přítomnost toho chlapíka, který ji doprovázel, toho velbloudáře, pokládal za mrzutou nepříjemnost, ale nic horšího. Stačí pár dolarů, a bude jeho.


  V měsíčním světle Lyru ještě pořád zřetelně viděl a byla snadným cílem, jak tak pomalu a tápavě hledala cestu mezi troskami. Bonneville byl dobrý střelec. Švýcaři si potrpěli na věci jako vojenská služba, lov a střelba na cíl. Ale jestli ji chce dostat čistě, měl by to radši udělat dřív, než zajde do Modrého hotelu příliš hluboko.


  Odložil dalekohled, sáhl po pušce, tiše a opatrně, důkladně obeznámený s její váhou, délkou a pocitem, když se mu pažbou opírá o rameno. Sklonil hlavu, aby viděl na mušku, a posunul boky o zlomek palce stranou, do pevnější polohy.


  V tu chvíli div nevyletěl z kůže leknutím.


  Vedle něj ležel chlap a díval se na něj, ani ne tři stopy nalevo.


  Bonneville dokonce úlekem hlasitě vyhekl a bezděčně se odkulil dál od něj, jeho daemon se vymrštil do vzduchu a poplašeně tloukl křídly.


  Muž se ani nehnul, ačkoli sebou hlaveň v Bonnevillových rukou zmítala sem a tam. Byl obludně, nelidsky klidný. Jeho daemon, samička gekona, seděl na kameni těsně za ním a olizoval si bulvy.


  „Kdo – kde se tu berete?“ zachraptěl Bonneville. Instinktivně přešel do francouzštiny. Jeho daemon se mu snesl na rameno.


  Velbloudář, Lyřin průvodce, odpověděl stejným jazykem: „Neviděl jsi mě, protože jsi pustil ze zřetele celkový obraz. Sleduju tě už dva dny. Poslyš, jestli ji zabiješ, uděláš velkou chybu. Nedělej to. Odlož tu pušku.“


  „Kdo jste?“


  „Abdel Ionides. Odlož tu pušku, dělej. Polož ji na zem.“


  Bonnevillovi bušilo srdce tak prudce, že mu připadalo, že ho musí slyšet i druhý muž. Krev mu tepala i v hlavě. Uvolnil sevření a odstrčil pušku od sebe.


  „Co chcete?“ zeptal se.


  „Chci, abys ji prozatím nechal naživu,“ odpověděl Ionides. „Vím o jednom velkém pokladu, a ona je jediná, kdo ho může získat. Když ji teď zabiješ, nikdy se k němu nedostaneš, a co hůř, nedostanu se k němu ani já.“


  „Jaký poklad? O čem to mluvíte?“


  „Ty to nevíš?“


  „Ještě jednou, o čem to mluvíte? Kde je ten poklad? Nemyslíte snad jejího daemona?“


  „To se ví, že ne. Poklad je o tři tisíce mil dál na východ, a jak říkám, nemůže ho získat nikdo jiný než ona.“


  „A vy chcete, aby ho získala, a pak jí ho seberete?“


  „Co myslíš?“


  „Proč by mě mělo zajímat, co chcete vy? Já o žádný poklad tři tisíce mil daleko nestojím. Mně stačí to, co má ta holka teď.“


  „Jenže když ji o to připravíš, nikdy ten poklad nenajde. Dobře mě poslouchej, mluvím s tebou příkře, ale musím tě obdivovat. Jsi vynalézavý, odvážný, důvtipný a vytrvalý. Všechny tyhle vlastnosti se mi zamlouvají a věřím, že si zasluhují odměnu. Ale v tuhle chvíli jsi jako vlk z bajky, který popadne nejbližší jehně a probudí ovčáka. Soustředíš se na nesprávný cíl. Čekej, dívej se, zjisti, co se dá, pak zabij ovčáka a celé stádo bude tvoje.“


  „Mluvíte v hádankách.“


  „Mluvím v metaforách. Jsi dost inteligentní, abys to pochopil.“


  Bonneville chvíli mlčel. Pak řekl: „Co je to vůbec za poklad?“


  A Ionides spustil, tiše, důvěrně, spiklenecky. V bajce, kterou Bonneville znal, vystupoval lišák, ale přirovnání k vlkovi se mu líbilo, a kromě toho ho starší muž vychvaloval, což se mu zamlouvalo ještě víc. Jak měsíc stoupal výš a Lyra v dálce pokračovala v osamělé procházce mrtvým, přízračným městem daemonů, Ionides mluvil a mluvil a Bonneville poslouchal. Když se pak znovu zadíval na mrtvé město, Lyra byla ta tam.


  Ztratila se mu z dohledu, protože před chvilkou změnila směr, aby se vyhnula pobořené haldě blyštivého mramoru, která kdysi bývala chrámem, a ocitla se na konci sloupořadí, jež šrafovalo sněhobílé kameny bývalé cesty černými pruty stínů.


  A tam, na troskách rozbořené zdi, seděla dívka. Asi šestnáctiletá dívka, podle vzhledu ze severní Afriky, oblečená v chatrných šatech. Nebyla žádný přelud – vrhala stín stejně jako Lyra a stejně jako ona neměla daemona. Jakmile Lyru zahlédla, vyskočila na nohy. Ve světle měsíce bylo vidět, že je napjatá a vyděšená.


  „Vy jste slečna Stříbroústá,“ řekla.


  „Ano,“ přitakala Lyra ohromeně. „Kdo jsi ty?“


  „Nur Huda el-Wahabi. Pojďte, pospěšte si. Už na vás čekáme.“


  „Čekáme? Kdo –? Snad nemyslíš…?“


  Ale Nur Huda ji chytila za pravou ruku a naléhavě ji táhla sloupořadím za sebou, do samého srdce rozvalin.


   


  Tam prodlívala, nežli večír procit,


  leč jedinkrát živáčka neuzřela,


  až svět halily teskné stíny noci


  před zraky smrtelníků bdělých zcela.


  Než ona krunýř nesejmula z těla,


  neb z běsů skrytých strachem jata byla, 


  znaveným očím spánek odepřela


  a v jistotnosti, v níž tkví její síla,


  ostřím svých zbraní kol se obklopila.


   


  
    
      
        
          
            Edmund Spenser, Královna víl, kniha III, zpěv xi, 55
          

        

      

    

  


   


  Pokračování příště…


  


  Poděkování


  Dlužím poděkování mnoha lidem, kteří mi pomohli tento příběh sepsat, a všechny je jmenovitě uvedu na konci závěrečné knihy. Tři dluhy bych nicméně rád splatil hned. Prvním je úžasná práce Katharine Briggsové Britské lidové příběhy (Folk Tales of Britain), kde jsem si poprvé přečetl vyprávění o mrtvé Luně. Druhým jsem povinován básníku a malíři Nickovi Messengerovi, z jehož básně Ochechule (Sea-Cow) popisující plavbu na škuneru Volga jsem si vypůjčil zápletku s lodním šroubem z fosforového bronzu. Třetí, komu dlužím, je Robert Kirk (1644–1692), jehož báchorečně neskutečná kniha Tajné společenství aneb Esej o přirozenosti a chování podzemního (a povětšinou neviditelného) lidu nazývaného až dosud fauny a vílami, a tak podobně, v oblasti skotských nížin, jak je popisují ti, kdož jasnovidností vládnou (The Secret Commonwealth or an Essay of the Nature and Actions of the Subterranean [and, for the most part] Invisible People, heretofore going under the name of elves, Fauns and Fairies, or the like, among the Low Country Scots as described by those who have second sight) mě inspirovala v nejednom ohledu, a v neposlední řadě mi připomněla, jak je důležitý dobrý název. A tak jsem ho ukradl – alespoň částečně.


  V této knize vystupují tři postavy pojmenované podle skutečných osob, jejichž přátelé si přáli připomenout je v beletrii. Jednou z nich je Bud Schlesinger, s nímž jsme se seznámili v La Belle Sauvage. Druhou je Alison Wetherfieldová, s níž se ještě shledáme v závěrečné knize. A třetí je Nur Huda el-Wahabi, jež byla jednou z obětí strašlivého požáru Grenfell Tower. Je mi ctí, že mohu přispět k zachování jejich památky.


  


  
     
  


  Od Philipa Pullmana v Argu již vyšlo:


  Fantasy trilogie JEHO TEMNÉ ESENCE se dočkala divadelních, filmových i televizních seriálových adaptací. Líčí dobrodružství dvou hlavních hrdinů: Lyry, která žije v paralelním Oxfordu, a Willa pocházejícího z našeho světa.


    


  KNIHA PRACHU, LA BELLE SAUVAGE, dějově předchází trilogii Jeho temné esence. Hlavní hrdinové Malcolm Polstead a Alice Lonsdalová odvážejí za velké povodně malinkou Lyru do bezpečí. Pullman už pracuje na třetím dílu Knihy Prachu.


  


  Odvážná SALLY LOCKHARTOVÁ prožívá svá dobrodružství v Londýně 19. století.


   


  Hororově laděný HODINOVÝ STROJEK ANEB PŘÍBĚH NA JEDNO NATAŽENÍ se odehrává za dávných časů v zapadlém německém městečku během jedné zimní noci.
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